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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК: 491.550 
НАЗАРИ ДОНИШМАНДОНИ ПЕШИН ДАР ШИНОХТИ ЯК ПАСВАНД 

 
Хољаев Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик дар фасли калимасозии исм 
пасванди «а» ба ќатори пасвандњое дохил карда шудааст, ки номи чиз месозанд ва чунин 
гуфта шудааст: «Суффикси -а (я) сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозад: 
1) аз исмњо бештар исми монандї: гўша, дандона,  дара, димоѓа, забона, шоха, њавза ва 
ѓайра; 2) аз сифатњо исме, ки предметњоро аз рўйи аломаташон ифода менамояд: сабза, 
сафеда, талха, тунука, шура; 3) аз шумора исми ифодакунандаи воњиди ваќт ва узви инсон: 
њафта, дања, чилла, панља; 4) аз асоси замони њозираи феъл: а) предмети воситаи амал: 
мола, куба, овеза; б) исми амал ва њолат: бўса, нола, ханда; 5) аз калимањои таќлидї номи 
асбоб ва амалу њолат: ѓаргара, шаќшаќа, даѓдаѓа, ќањќања, ѓулѓула, шаршара» [2, с.112]. 

Њамин пасванд дар фасли калимасозии сифат низ оварда шудааст ва ин тавр шарњ 
дода мешавад: «Ин суффикс (пасванди -а Д.Х.) дар сифатсозї каммањсул буда, аз њиссањои 
гуногуни нутќ сифатњои аслию нисбї месозад, ки замон, љой ва ё аломати предметро 
ифода мекунад: а) аз сифат: боѓчаи озода, тиллои наќда, шањри ќадима, чорањои лозима, 
кулбаи вайрона; б) аз исм: куртаи ранга; в) аз зарф: таассуроти имрўза, сармоядорони 
беруна; г) аз феъл; сумкаи овеза, марди гуреза» [2, с.142]. 

Чунон ки аз ин ду иќтибоси овардашуда бармеояд, аз назари забоншиносии муосири 
тољик ин пасванд барои сохтани исму сифат муштарак буда, дар сохтани исмњо сермањсул 
ва дар сохтани сифатњо каммањсул мањсуб мешавад. «Пасванди -а дар забони адабии 
њозираи тољик, -ќайд менамояд проф. Ш. Рустамов, пасванди сермаъно, омоморфема ва 
синоморфема ба шумор меравад» [7, с.40]. 

Шинохти ин пасванди калимасоз, яъне ба истилоњи донишмандони улуми адабии 
гузаштаи мо «њо»-и мухтафї ё «њо»-и тахсис, хеле барваќт шуруъ шудааст. Масалан, 
донишманди мумтози улуми адабии асри XIII Шамс Ќайси Розї дар «Ал-муъљам» ин 
пасвандро «њо»-и тахсис гуфта таъкид кардааст, ки ба охири баъзе исмњо омада, навъеро 
аз љинсе мумтоз гардонад: дандона, чашма, пойа, гўша, даста, пушта, нохуна, тана, 
инчунин заррина, симина, чўбина, овора, љањла, дања, њафта, талха, бунафша, сабза, сиёња, 
сапеда, нишона, миёна; дуюм,-мегўяд Шамс Ќайси Розї, ин пасванд ба охири феълњои 
љамъ омада, фоидаи маънии фоъилият дињад: донанда, гўянда, кунанда [12]; сеюм, ба 
охири исмњои љамъ  омада, фоидаи маънии лаёќату нисбат дињад, чунончи: шоњона, 
мардона, занона*. 

Тавре ки мебинем, шарњу тавзењи ин донишманди барљастаи улуми адабї аз чанд 
љињат љолиб аст: якум ин, ки ин пасвандро «њо»-и тахсис гуфтааст, яъне мушаххасу 
људокунанда; дуюм, бо кадом њиссањои нутќ њамнишин шудани онро номбар кардааст, 
сеюм, се вазифа ё маънидињии онро бо мисолњо нишон додааст. Ѓайр аз ин дар 
вожањоишоњона, мардона, занона «а»-ро чун пасванди мустаќил дониста, таркиби ин 
навъи калимањои сохтаро ин тавр шинохтааст: Шоњ+он+а, мард+он+а, зан+он+а. 

Ба назари мо, маърифату шинохти дурусти ин ќолаби калима њамин тавр бояд бошад 
ва инро мантиќи сухан таќозо менамояд. 

Њамин шарњу тавзењи додаи Шамс Ќайси Розї бо андаке таѓйиру илова дар дигар 
осори илмии марбут ба асосњои дастури забони тољикї, ки минбаъд таълиф мешаванд, 
оварда шудааст. Аз ин даста таълифот шарњи бењтару сањењтарро донишманди мумтози 
улуми адабїдар асри XVI Хоља Њасани Нисорї дар рисолаи таълимии «Чањор гулзор» 
овардааст. Ў пасванди «а»-ро «њо»-и мухтафї (нуњуфта, пўшида – Д.Х.) номида, шаш 
вазифаи дастурии онро таъкид мекунад; 1.Он ба охири исмњо васл гардида, маънии лаёќат 
пайдо менамояд, чунончи: шоњона, сипоњона, мардона, занона, њамакора, нокора, яъне 
лоиќи шоњон, лоиќи сипоњон, лоиќи мардон, лоиќи занон, лоиќи њар кор,лоиќи њељ кор 
[11]. 
                                                           
*
.Дар исмњои навъи мазкур низ Шамси Ќайси Розї пасванди калимасоз танњо «а»-ро медонад ва пасванди 

«он» шакли љамъи исм месозад, шоњ+он+а. 
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Дар шарњи ин вазифаи пасванди «а» Хоља Њасани Нисорї ба андешаи Шамс Ќайси 
Розї комилан мувофиќ буда, таркиби вожањои шоњона, сипоњона, занона ва мардонаро ба 
ин тариќа људо кардааст: шоњ+он+а, сипоњ+он+а, мард+он+а, зан+он+а. Воќеан, ќолаби 
вожањои навъи шоњона аз се љузъ: шоњ+он+а иборат аст: якум-реша ёасос, дуюм-пасванди 
љамъбандии «он», ки аз шакли танњо љамъ месозад; сеюм-пасванди «а», ки аз исми љамъ 
сифати лаёќат месозад: 2. «Њо»-и мухтафии нисбат ва он барои нисбат воќеъ мешавад, 
чунончи: «Шоњнома» ва «Сикандарнома», яъне нисбати номи шоњ ва нисбати номи 
Сикандар. 3.«Њо»-и мухтафии исмият, ки дар охири исмњо ба тариќи љавњари калима 
дарояд ва њељ маънї пайдо нанамояд, чун сойа, пойа, мойа, лола, пиёла.Дар калимаи 
«ханда», «бўса», «нола»,-мегўяд проф. Ш. Рустамов, «пасванди -а исми амал сохтааст, ки 
чун натиљаи асосии калима воќеъ шудааст» [7, с.40]. 

4. Хоља Њасани Нисорї аќида дорад, ки дар калимаи «ханда» пасванди «а» «њо»-и 
мухтафиифеълият аст ва љавњари калимаи афъол аст, чун ханда ва ѓайра. 5. «Њо»-и 
мухтафии мафъул, ки ба охири замони гузаштаи мутлаќи феъл дарояд вамаънии мафъул 
пайдо намояд, чун гуфт+а=гуфта, рафт+а=рафта, навишт+а=навишта, яъне ба маънии 
гуфта шуда, рафта шуда, навишта шуда. 

6. «Њо»-и мухтафии фоъилият ва он барои фоъилият дарояд, чун раванда, гўйанда, 
љўйанда, пўйанда [11, с.41]. 

Чи тавре ки аз шарњу тавзењи Хоља Њасани Нисорї пайдост, ў вазифаи дастурии ин 
пасвандро хеле мушаххас таъин кардааст. 

Муаллифи «Фарњанги Љањонгирї» Њусайни Инљу [6] (асри XVII) дар муќаддимаи 
фарњанг дар ойини дањум, ки дар баёни њуруфи муфрада аст, оид ба пасванди -а чунин 
маълумот додааст:««Њо»-и мухтафї чањор аст: аввал, «њо»-е бувад, ки чун номи чизе ба 
чизи дигар, ки мушобењи он чиз бошад, бењ нињанд, дароваранд, монанди дандон ва 
дандона; даст ва даста; куњ-куња; куш-куша; нишон-нишона; забон-забона ва амсоли ин. 
Дуюм,«њо»-е бошад, ки дар охири афъол биёваранд, мисоли он ки шоире гуфта; фалон 
марворид суфта; ѓунчаи шукуфта. Сеюм, «њо»-ест,ки ба воситаи ташхис ва таъини муддат 
дар охири сол, моњ, рўз, шаб ва соат биёваранд, њамчунон ки яксола, якмоња, дањрўза, 
якшаба ва дусоата. Чањорум, «њо»-и баёни фатња бувад ва он «њо»-е аст, ки љуз далолат бар 
фатњаи моќабл дар маънои калима њељ дахл надорад, мисли љома, хома, банда, шукуфа» [5, 
с.195-196]. 

Бояд гуфт, ки дар «Фарњанги Рашидї» [1], ки он низ дар асриXVII навишта шудааст, 
дар мавриди пасванди -а шарњи додаи «Фарњанги Љањонгирї»-ро айнан бе њељ таѓиру 
илова ё ихтисоре овардааст. Муќоиса шавад: « «Њо»-и мухтафї чањор аст: Аввал, он ки 
барои нисбат ва шабоњат дар охири калимот дароранд, чун дандон ва дандона; даст ва 
даста; куњ-куња; куш-куша; нишон-нишона; забон-забона ва амсоли он. Дуюм, «њо»-е, ки 
барои ташхис ва таъини муддат дар охири сол, моњ, шаб, рўз, соат биёранд, яксола, 
якмоња, дањрўза, якшаба ва дусоата, аммо зоњир он аст, ки ин љо барои нисбат аст, яъне 
чизе, ки ба як шаб ё як рўз, як моњ нисбат дорад. Ва аз ин ќисм аст муѓона, яъне чизе, ки ба 
муѓон нисбат дорад… Сеюм, «њо»-е, ки дар охири афъол биёваранд, мисли он ки шоире 
гуфта ва фалон марворид суфта ва ѓунчаи шукуфта. Чањорум, «њо»-е, ки барои баёни 
фатњи охири калима бувад ва он «њо»-е бувад, ки љуз далолат ба фатњ дар маънии калима 
дахл надорад ва ифодаи рафъи иштибоњ кунад ба калимаи дигар, чун љома, хома ва 
бандаю шукуфа» [5, с.231-232]. 

Муаллифи фарњанги «Анљуманорои Носирї» Ризоќулихони Њидоят (соли тав.1218 
њ.ќ. соли фавт 1288 њ.ќ.) дар фасли «Дар баёни маонии њуруфи муфрада» шаш вазифа ё ба 
истилоњи ў маъонии «њо» мухтафиро нишон додааст: 1. «Њо»-и таънис, ки барои тафриќаи 
муаннас ба баъзе асмо мулњаќ аст, чунонки ба лафзи њамхоба ва њамшира†. 

2. «Њо»-и тањќир, ки ба охири баъзе асмо муттасил гашта, муфиди  мафњуми тањќир 
бошад, чунон ки ба лафзи писара ва духтара, масалан, бигўйї: ин писара касеро ба хотир 
намеоварад. 

3. «Њо»-и лаёќат, ки дар охири асмо воќеъ гашта, муфиди маънои лоиќ бошад, 
чунонки ба лафзи дарвешона ва шоњона дар ин наср: Он кас љомаи дарвешона дар бар ва 

                                                           
†
Мањинбону Санеъ ба ин андешаи Ризоќулихони Њидоят розї нест ва дар ин ду калима пасванди «а»-ро 

ифодакунандаи маънии нисбат медонад. 
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кулоњи шоњона дар сар дорад ва ин навъ бошад «њо»-и лафзи кора дар ин наср: Ман ин 
кора нестам‡. 

4.«Њо»-и нисбат, ки ба охири асмо омада ифодаи маънои «ё»-и нисбат дињад, чунон 
ки ба лафзи якшаба, дубора, семоња, чорсола. 

Бояд таъкид кард, ки шарњи бештар ва таъини маънову вазифањои зиёди пасванди 
«а» дар ду фарњанги тафсире, ки дар нимаи авали асри XIX таълиф шудаанд, ба назар 
расид: яке «Њафт Ќулзум»-и Ѓозиуддин Њаидар Бодшоњи Ѓозї (соли таълифи луѓат 1815 
мелодї), дигаре «Ѓиёс-ул-луѓат»-и Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї (соли таълифи луѓат 
1827 мелодї) [3; 4]. 

Муаллифи луѓати «Њафт Ќулзум» дар маъбари§ бисту њафтуми ќулзуми** њафтум 
њафт маъною вазифаи пасванди «а»-ро шарњ додааст: 

1.“Њо”-и нисбат ва он ба авохири асмо дарояд ва маънии нисбат аз ў мустафот†† 
шавад: порина, дерина, ганљина, камина, бузина, пашмина, сафолина. Ва гоње баъди лафзи–
гин, ки њарфи нисбат аст, ояд, чунончи: обгина, шармгина, андуњгина. 

2.“Њо”-и фоъил ва он баъди сиѓаи музореъи ѓоиб ояд ва онро ба маънї фоъил 
гардонад, чунончи, гўянда, шунаванда, љўйанда, пуйанда, хонанда, донанда. 

3.“Њо”-и мафъул ва он баъди сиѓаи воњиди мозии мутлаќ омада, маънии шуда аз ў 
пайдо шавад, мисли хазида, газида, гашта, баста, хўрда, бурда ва ѓайра. 

4.“Њо”-и ташбењ, ки ба авохири асмои афъол мулњаќ созанд, мисли лола, сабза, зарда, 
нила, сафеда, чарба, карда, хока, нишона, буса, реза, шира, паймона, дандона ва ѓайра. 

5.“Њо”-и миќдория ва он барои таъини миќдор дар авохири асмо ояд, чунончи, 
якрўза, якшаба, думоња, дусола, садсола, якумра, дањмарда, дуоташа, сеоташа, якгуна, 
дугуна, чањоргона ва ѓайра. 

6.“Њо”-и ташбењ, ки маънии монандї дињад, мисли дўстона, мухлисона, фозилона, 
њарифона, зарифона, мардона, мастона, ошиќона, ѓоибона, бењиљобона, муњаќќиќона, 
орифона, мењрубонона, дардмандона ва ѓайра. 

7.“Њо”-и њолия, ки баъди аксари сиѓаи мозии феъли лозим ояд ва маънии њолат аз ў 
пайдо шавад ва “њо”-и мавсула низ хонанд, чун расида, парида, хазида, чакида, рафта, 
нишаста, раста, руста ва миёни ду феъл ояд ва инро отифа‡‡низ хонанд, мисли хурда рафт, 
кашида бурд ва ѓайра. 

Дар луѓати муътабари “Ѓиёс-ул-луѓот”чунин вазифаю маъноњои дастурии пасванди-а 
шарњу эзоњ ёфтааст: 

1.Мулњаќ ба феъли мозї гардад ба љињати интињо ва итмоми њаракат: гуфта, 
карда,нишаста ва бархоста; 

2.“Њо”-и нисбат, чунончи, замона мансуб ба замон; баъди “ё” ва “нун”-и нисбат 
илњоќшавад, чунончи: заррина, пашмина, суфолина, камина; 

3.“Њо”-и фоъил, чунончи: њаркора, нокора, гўйанда, љўйанда; 
4.“Њо”-и мафъул ва он баъди сиѓаи воњиди мозии мутлаќ ояд ва маънии шуда аз ў 

пайдо шавад, чунончи: харида, газида, чакида, кушта ва ѓайра; 
5.“Њо”-и тасмия§§,ки дар охири асмо ва афъол мулњаќ созанд, чунончи: лола, сабза, 

зарда, нила, сифеда, дида, гурда, хока, нишона, реза; 
6.“Њо”-и миќдория ва он барои таъини миќдор дар охири асмо ояд, чунончи: якрўза, 

якшаба, думоња, садсола, дањмарда; 
7.“Њо”-и ваќт. Муаллифи луѓат аќида дорад, ки дар ин вазифа пасванди “а” ба ивази 

“то”-и ќарашатва гоње ба ивази “то”-и масдария*** ва гоње дар бадали “то”-и 
таънис†††меояд, чунончи:рањмат-рањма; давлат-давла; њикмат-њикма; оќила, комила, 
зоњида, болиѓа, љамила, мастура; 

                                                           
‡
.Мањинбону Санеъ дар калимањои дарвешона ва шоњона пасванд њиссаи «она»-ро дониста, онро пасванди 

шабењ гуфтааст, ки мо розї шуда наметавонем. 
§
. Маъбар – љойи гузаштан аз дарё 

**
. Ќулзум – дарё,чоњи бисёроб, бањр 

††
. Мустафод – фоида њосил шудан, бањра гирифтан 

‡‡
.Отифа – баргардонанда 

§§
.Тасмия – ном нињодан 

***
. ”То”-и масдария – зорибият, мазрубият, рањмат, ќаноат, ѓафлат 

†††
.То”-и таънис – дар охири асмо шавад ва дар њолати ваќф “њо”гардад, чун зориба ва мазруба ва фосиќа ва 

мастура. 
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8.“Њо”-и ташбењ ва он дар авохири асмо баъди “алиф”-у “нун”-и љамъ ояд, чун 
дустона, њакимона, ошиќона, зарифона, шоњона, ѓарибона, каримона, одилона‡‡‡. 

9.“Њо”-и њолия ва он баъди феъли мозї ояд ва маънии њолат аз он пайдост: хуфта, 
нишаста, сувора: хуфта уфтода буд, нишаста мехўрд, сувора мерафт. 

10. “Њо”-и исмия, ки дар охири баъзе исмњо воќеъ шавад, чун хома, ома, љома, ѓалла 
ва калима; 

11.“Њо”-и масдария, чунончи: зора ба маънии зорї кардан[3]. 
Тавре ки аз шарњу баррасии ду асари ба улуми сегонаи адабї бахшида шуда ва чањор 

фарњанги тафсирии гузашта дар бораи як пасванди вожасозу шаклсоз маълум гардид, 
донишмандони пешини мо ба нозуктарин маъною вазифаи воситањои калимасоз эътибори 
љиддї додаанд, аммо, мутаассифона, дар тањќиќу шинохти ин воситањои калимасозу 
шаклсози забонамон дар грамматикањои академїва мактабї аз ин манбаъњои боэътимоди 
илмї бањра бурда нашудааст. Дар ягон рисолаи илмии ба тањќиќи калимасозї 
бахшидашудаи муњаќиќони забоншиноси ањди шуравї ва имрўзи тољик оид ба пасванди 
“а”, ба ин андозае ки дар осори зикршуда оварда шудаасту назари муаллифони онњо бозгў 
шуд, шарњу тавзењ дида намешавад: Ба назари ин љониб, ваќте расидааст, ки муњаќќиќони 
забонишноси мо-хоњ таљрибадор ва хоњ љавон имрўз њар мавзўъеро ки ба тањќиќ 
мегиранд, бояд собиќаи онро дар осори донишмандони гузаштаамон аз назар гузаронанд, 
то ки тањќиќашон аз нигоњи таърихият асоснок ва натиљаи ковишњои илмиашон мушаххас 
шавад. Њамчунин њангоми таљдиди назар шудани дастурњои мактабї (њам дастурњои 
забони тољикї барои мактабњои тањсилоти њамагонї ва њам олї), дастури љомеъи илмї 
бояд аз ин манбаъњо истифода карда шавад. 
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НАЗАРИ ДОНИШМАНДОНИ ПЕШИН ДАР ШИНОХТИ ЯК ПАСВАНД 

Дар маќола сухан дар бораи шинохти маъноњои дастурии пасванди “а” меравад, ки дар ин бобат 
назарњо, чи дар осори донишмандони пешин ва чи муосир, мухталифанд. Муаллифи маќола дар шинохти ин 
пасванд аз донишмандони гузашта назари Шамс Ќайси Розї  (асри XIII), Хоља Њасани Нисорї (асри XVI), 
муаллифи «Фарњанги Љањонгирї» (асри XVII), «Анљуманорои Носирї» (асри XIX), “Ѓиёс-ул-луѓот” (асри 
XIX), «Њафт Ќулзум» (асри XIX)-ро оварда, онњоро бо назари имрўзи шинохти ин пасванд дар мисоли 
шарњу тавзење, ки дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” ва рисолаи илмии Рустамов Ш. 
Калимасозии исм дар забони адабии тољик омадааст, муќоисаю муоина кардааст. Аз баррасии мавзўъ 
муаллиф ба хулосае меояд, ки дар шинохти ин пасванд, вазифањои дастурии он назари донишмандони 
гузашта хеле фарох буда, маънии дастурии пасванди “а”-ро ба сурати густурда шарњ додаанд, чунончи: 
вазифањои дастурии онро Шамс Ќайси Розї  аз се, Хоља Њасани Нисорї аз шаш, муаллифи “Фарњанги 
Љањонгирї” аз чањор, “Ѓиёс-ул-луѓот” аз ёздањ ва «Њафт Ќулзум» аз њафт адад донистаанд. Њамчунин 
муаллифи маќола таъкид менамояд, ки њангоми таљдиди назар шудани “Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик” ва дастурњои мактабї бояд ин андешањои донишмандони пешин ба назар гирифта шавад. 

Калидвожањо: пасванд, дастур, грамматика, донишманд, забон, вожа, муаллиф, шарњ, баррасї, назар, 
исм, асос, мозї,њол, тахсис, муќоиса, маъно, луѓат. 
 

МНЕНИЕ ДРЕВНИХ УЧЕНЫХ О ПРИЗНАНИИ СУФФИКСА 
Статья посвящена признанию грамматических значений суффикса “а”, поскольку в прошлом и 

современной науке существовали различные мнения. Автор статьи изучил мнения Шамса Кайса Рази (XIII 
в.), Ходжи Хасана Нисори (XVI в.), авторов «Фарханги Джахонгири» (XVII в.) и «Анджуманорои Носири» 
(XIX в.) о признании этого суффикса и сравнил их с его современным пониманием в «Грамматике 

                                                           
‡‡‡

. Муаллифи луѓат љонибдори он аќида аст, ки дар калимањои ќолаби шоњона ду пасванд аст: он+а 
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современного таджикского литературного языка», академическом издании и монографии Ш. Рустамова 
“Словообразование существительных в таджикском литературном языке». 

Изучая данный вопрос, автор, приходит к выводу, что понимание данного суффикса учеными было 
очень широким и его грамматические значения были подробно разъяснены. Например, Шамс Кайс Рази 
(XIII в.) подчеркивает три, Ходжа Хасан Нисори (XVI в.) - шесть, автор Фарханги Джахонгири (XVII в.) - 
четыре, автор Гиёос ул-Лугот - одиннадцать и автор Хафт Кульзум (XIX в.) - семь грамматических функций 
данного суффикса. Автор статьи также подчеркивает, что при переиздании «Грамматики современного 
таджикского литературного языка» и школьных грамматик следует учитывать мнения этих ученых. 

Ключевые слова: суффикс, грамматика, ученые, язык, слово, автор, интерпретация, представление, 
существительное, местоимение, обстоятельства, сравнение, значение, словарь. 

 
THE OPINION OF THE ANCIENT SCHOLARS IN RECOGNITION OF A SUFFIX 

The article is devoted to the recognition of grammatical meanings of a suffix “a”, as different opinions existed 
in the past and modern scholarship. The author of the article studied the opinions of Shams Qays Razi (XIII c.), 
Khoja Hasan Nisori (XVI c.), the authors of Farhangi Jahongiri (XVII c.) and Anjumanoroi Nosiri (XIX c.) in 
recognition of this suffix and compared them with the modern understanding of this suffix in Modern Tajik Literary 
Language Grammar, academic printing and Sh. Rustamov’s monography - “The noun word formation in Tajik 
literary language. In studying this issue the author comes to the conclusion that in understanding this suffix by the 
scholars was very wide and its grammatical meanings were explained thoroughly. For example, Shams Qays Razi 
(XIII c.) underlines three, Khoja Hasan Nisori (XVI c.) six, the author of Farhangi Jahongiri (XVII c.) four, the 
author of Ghios ul-Lighot eleven, and the author of Haft Gulzum (XIX c.) seven grammatical functions of this suffix. 
The author of the article also emphasizes that while rewriting Tajik modern literary language and school grammars 
the opinions of these scholars should be taken into consideration. 

Key words: suffix, grammar, scholar, language, word, author, interpretation, view, noun, pronoun, modifier, 
comparison, meaning, dictionary. 
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УДК: 491.550-4 
ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ НОМВОЖАЊОИ ЉУЃРОФИИ БА СОЊАИ 

ЊУНАРМАНДЇ АЛОЌАМАНДИ ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикстони ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Яке аз масъалањои мубрами этнолингвистика ин муайян намудани баромади ќавму 

ќабилањо ва фарњангу тамаддуни онњо мебошад. Рушди љомеа пайваста сурат мегирад ва 
он њангоми рушди соњањои њунармандї ва маишї ба забон калимаву истилоњоти нав 
ворид менамояд. 

Оид ба пайдоиши номвожаи љуѓрофии водии Њисор, ки ба соњаи њунармандї 
алоќаманданд, миёни забоншиносон фикру аќидањои гуногун мављуд аст. 

Тибќи сарчашмањои таърихї Њисор аз замонњои хеле ќадим бо номњои Шумон, Њисор 
ва Њисори Шодмон ёд шуда, дар осори чинї бо унвони «Суман» ва маъхазњои арабиву 
тољикї њамчун «Шумон» зикр шудааст. Ба андешаи муњаќќиќон Роњи бузурги абрешим аз 
Њисори бостон низ мегузаштааст, ки ин омил боиси рушди асосии соњаи њунармандї дар 
ин манотиќ гаштааст. 

Роњи Бузурги абрешим аз Тољикистон њам гузаштааст. Муаррихон онро ба чор самт 
таќсим кардаанд. Аввалин роњ “Суѓдї” мебошад. Он аз масири Ќўќанд- Исфара – 
Конибодом - Хуљанд- Истаравшан – Шањристон - Айнї- Панљакент- Зарафшон- Анзоб - 
Душанбе мегузарад. Дуюм роњ “ Ќаротегинї” мебошад. Масираш: Тирмиз - Дењнав – 
Турсунзода – Њисор – Душанбе – Кофарнињон – Файзобод - Рашт – Љиргатол – Дорут - 
Ќурѓон – дараи дарёи Ќошѓар ( Чин) мебошад. Самти сеюм “ Љанубї” буда, Душанбе- 
Норак -Данѓара- Ховалинг- Њулбук - Рустаї – Фархор – Панљ - Колхозобод- Ќурѓонтеппа 
– Ќубодиёнро дар бар мегирад. Роњи чорум “масири бузурги Помир аст” [ 4, с.270]. 

Оид ба таърихї будани водии Њисор миёни муњаќќиќон фикру аќидањои зиёде љой 
доранд: Ин сарзаминро њоло бо номи водии Њисор ёд мекунанд. Ин водї дорои чандин 
дењаву дењакњои хушманзар ва шањру шањракњои ќадимаи ободу зебо мебошад. 

Чї тавре маълум аст, барои пайдоиши номвожањои љуѓрофї њодисаи табиї, рушди 
кишоварзї, боѓдориву чорводорї, рушди њунармандї, бунёдкории шахс, мавќеи љуѓрофии 
ќавму ќабилањо ва дигар омилњо боис шуда метавонанд. 

Номвожањои љуѓрофї њамчун љузъи устувори камтаѓйирпазири воњидњои забонии 
минтаќањои гуногуни таърихї нисбат ба забони зинда дар худ марњилањои гуногуни 
рушду инкишофи забони бостониро таљассум менамоянд. Ин хусусияти муњимми 
номвожањои љуѓрофї метавонад фањмиши моро дар бораи равандњои гуногуни диахронї, 
аз љумла дарки масъалањои таърихи забон ва ташаккули миллат дар тўли таърих густариш 
дињад ва барои пажўњандагон имкониятњои васеи доманадорро бобати тањия ва 
истифодаи усулњои нави лингвистї муњайё намояд [7, с.3]. 

Масалан, ба пайдоиши топонимияњои Ќушбулоќ (ду чашма), Гањворасанг (санги 
мисли гањвора), Ёруктош (санги кафида), Санги кабуд (санги рангаш кабуд), Сурхї (хоки 
сурх), Шўробдара (дараи обаш шўр), Тешуктош (санги сўрох), Обдузд (мањалли обаш 
кам), Чуќурак (мањалле, ки дар чуќурї љойгиршуда аст), Шўрхок (дараи хокаш шўр) 
њодисањои табиї боис гаштааст. 

Номвожањои Њакимї, Абду, Париён, оби Ѓарибак аз бунёдкорию ќањрамонии ашхос 
дар ин мавзеъ далолат менамояд. Ривоятњои аз насл ба насл омада, собит менамоянд, ки 
ба пайдоиши номвожањои љуѓрофии Њакимї амалњои неки Эшони Њаким (ному насабаш 
ба пуррагї дар њељ куљо сабт нашудааст) боис гаштааст. Аз рўйи ривоятномањои мардуми 
куњансоли ин мавзеъ аён гашт, ки Эшони Њаким фирорї будааст ва њангоми љанги 
Темуриён дар мадрасаи шањри Самарќанд мударрисї мекардааст, фурсати мувофиќро 
ѓанимат дониста, ба зодгоњаш кўњистони Фалѓар мегурезад ва мардуми дењаро аз фалокат 
ва вањшонияти лашкари Темуриён огоњ карда, бо гурўњи 40-50 нафараи хешу таборон аз 
аѓбаи Саратоѓ ва теппаи миёнаш сўрох, ки бо номи Муњра шинохта мешавад, гузашта ба 
имрўза Ќаратоѓ рањсипор мешаванд [2, с.27]. 

Аслан калимаи “њаким” гарчанде моли забони арабї бошад њам, дар забони тољикї 
њазм шуда, ба маънои доно, донишманд, соњиби њикмат, файласуф, табиб, 
муолиљакунанда, пизишк корбаст мешавад. Аммо дар китоби муќаддаси “Инљил”, ки аз 
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тарафи Мартин Люте ба забони олмонї тарљума шудааст вожаи “њаким” дар ифодаи 
мафњуми “ Мављудоти воломаќом” оварда шудааст [5, с.1991]. 

Номвожаи Сарбиной ба дарё мансуб буда, ба номи зан алоќамандї дорад. Дар ин 
мавзеъ маќбараи хохари азизи Худо, Хоља Њасан, ки бо номи Сарбиной маъмул аст, ки аз 
Шањрисабз ба ин љо омада будааст, љойгир аст. Гарчанде дар айни замон бо чунин ќолаби 
калимасозї номњои Уѓулой, Улуѓой, Гањварой, Роњатой вомехўранд, аммо вожаи 
Сарбиной њамчун номи зан дар ин мавзеъ мавриди истифода ќарор надорад. 

Дараи Њакимї аз чанд дења ва кўлњою дарёњо иборат аст, ки њар яке бо номњои хосси 
кўли “Париён”, њамвории “Обшикан”, баландкўњи “Оби Ѓарибак”, шохоби дарёи 
“Сарбиной”, љангалзорњои “Беоб” маъмулу машњур мебошанд. Дар тарафи рости дараи 
Њакимї њамворие ба номи “Обшикан” воќеъ аст, ки ин номвожа низ аз ду љузъ “об” + 
феъли фармоишии шахси дуюми “шикан” ба зуњур омадааст. Аз сабаби он ки дарёи 
серобу пурталотуми Ќаратоѓ мањз дар њамин макон маљрояш дигар ва орому бомаром 
мешавад, яъне об мешиканад, чунин номгузорї карда шудааст. Орому сокиншавии об 
боиси рушди моњигирї ва моњидорї дар ин мавзеъ гаштааст. Ибораи “Оби Ѓарибак” ба 
гуфтаи мардуми Њакимї бо амалњои нек, яъне њунари дорусозии як марди Њакимї 
вобастагии сахт дошта, гўё њангоми бо ду хар овардани гиёњи дорувории кинг барои 
табобати ќандкасалњо дар таги сел монда, њамаи маводи љамъоварикарда ва харњояшро 
сел мебарад ва худаш дар сўрохии як кўњ пинњон шуда аз њуш меравад. Сокинони дења ин 
марди мусофирро дар њамин ањвол ёфта, ба ин мавзеъ чунин ном мегузоранд. 

Гарчанде муњаќќиќ О.Муњаммадљонов дар монографияи худ “Топонимия ва 
микротопонимияи ќисмати шимолии водии Њисор” топоним - иборањои бо термин - 
индикатори “об/ов” сохташударо, аз ќабили: Оби Нуќра (дењаи Н.В.), Ови Арзак (м.Д. Р), 
Ови Сафед ( чашма, Н.В.), Ови Хунук ( чашма,Н.В.), Оби Ширин( чашма, Н.В), Ови 
Дарайи Никите (Д. Р) оварда пурра шарњу возењ дода тавонистааст, аммо оид ба 
баландкўњи “Оби Ѓарибак” чизе наовардааст [10, с.36]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки бо термин - индикатори “кўл” низ дар ин мавзеъ 
номномаи љуѓрофии ”Кўли Париён” ба назар мерасад, ки таърихи пайдоиши худро дорад. 
Аз рўйи ривоятњои мардуми куњансоли ин мавзеъ ин макони дилкашро барои шикор яке 
аз сарватмандони бекигарии Њисор интихоб намуда будааст. Одамони Беки Њисор, ки дар 
љашни Наврўзи њакимчињо иштирок доштанд, зебогии парињо (духтарњои њакимчї)- ро 
дида, дар њайрат мемонанд. Онњо њафт нафари парињоро барои пешкаш ба љаноби Амир 
интихоб менамоянд. Падару модари духтарон онњоро дар сањро пинњон намуданд, аммо 
саворањо духтаронро дунболагирї карданд. Ќариби боздоштанашон бо амри Худо дар он 
љо кўле падид меояд ва он парињо худро дар кўл мепартоянд ва аз он паризодњо дигар 
ному нишоне боќї намемонад. Њамин тавр, мардум ин мавзеъро “Кўли Париён” ном 
гузоштанд. Ин њодиса боиси пайдоиши номи љуѓрофии “Кўли Париён” гаштааст. Аслан, 
калимаи “кўл”-ро забоншиносон моли забони туркї шуморидаанд ва дар луѓат чунин 
тафсир шудааст: кўл- љое, ки дар он оби бисёр љамъ шудааст [11, с.580]. 

Аммо бо ин аќида бархе аз забоншиносон розї набуда, чунин мешуморанд, ки вожаи 
кўл моли забони тољикї мебошад. Калимаи “ Париён” сохта буда, тавассути ба исми 
“парї” њамроњ кардани суффикси љамъбандии – ён ба зуњур омадааст. 

Илова бар ин, бояд њаминро дарљ намоем, ки воњиди луѓавии “парї” дар луѓат чунин 
тафсир шудааст: ”парї маъруф аст, ки наќизи дев бошад; ва мухаффафи парер њам њаст, ки 
парерўз бошад, ки рўзи пеши дирўз аст, ва музореи мухотаби паридан бошад; ва замми 
аввал ба маънии пур ва мамлув будан” [12, с.235]. 

Мусаллам аст, ки баъзе номвожањо, дар њаќиќат, ба ривоятњои мардум, ки ба њодисаю 
воќеањои дар он давра ба зуњур омада, иртиботи зич доранд. Масалан, бархе аз 
забоншиносон бар он аќидаанд, ки номвожаи љуѓрофии “Шунук” ба “шуднокї”, 
“серњосилї” дар ин мавзеъ иртибот дорад, аммо аз рўйи ривоятњои мардуми тагљойии ин 
мавзеъ пайдоиши ин номвожа, тамоман, дигар аст. Замоне касалии вабо дар ин мавзеъ 
пањн мешавад ва ќисме аз эшонзодагон аз ин беморї рањо ёфтанї мешаванду гурехта ба 
пастхамии кўњњои сарбафалаккашида мерасанд. Як нафар намояндаи ин гурўњ асари 
хешро ба замин мехалонад ва бо ќудрати Офарандагор он љо чашмае пайдо мешавад. 
Эшонзодагон “обу ободонї, шуд некї”- гўён ин мањалро макони зист интихоб мекунанд. 
Сипас, эшонзодагон бору бисоти хешро ба хару аспњо бор карда, ба мавзеи “шуд некї” 
меоянд ва тадриљан ин номи мањал ба Шунук табдил меёбад” [14, с.9]. 
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Бояд њаминро зикр намоем, ки номвожањои марбута на танњо ба соњаи њунармандию 
ба амалњои неки одамон иртибот доранд, балки бо њодисањои таърихї низ вобастагї 
доранд. Масалан, номвожаи “Темурдара” бо расидани ќадами нопоки Темури ланг ба ин 
мавзеъ ба вуљуд меояд. Аз рўйи баромад ин калимаи мураккаб буда, аз ду калима, яъне 
Темур (туркї) ва дара (тољикї) ташаккул ёфтааст. 

Аз рўйи гуфтањои сокинони ин мавзеъ, гўё барои пайдоиши номвожањои Пушти 
Миёна (миёнаи кўњ), Дўнгї (баландї), Батош (серсанг), Аршї (љойи баланд), Лавиљай ( 
лабиљар), Ойборик (обиборик), Оќљар (љари сафед) мавќеи љуѓрофї омил гаштааст. Бо 
вуљуди ин, дар водии Њисор номвожаи “Пушти Миёна” ба рушду такомули соњаи 
њунармандї иртиботи зич дорад. Масалан, муњаќќиќ Р. Љўрабоев ќайд намудааст, ки 
оњанро дар ин мавзеъ мањз аз Пуштимиёна меоварданд, ки ин боиси рушди касби 
оњангарї дар ин мавзеъ гашта, боиси пайдоиши ибораи “оњани Пуштимиёна” гаштааст [17 
с.50]. Инчунин, дар ин мавзеъ дар гузашта њунари оњангарї бенињоят рушду такомул ёфта 
буд, ки дар сарчашмањои таърихї низ нишон дода шудааст. Этнографи варзида Н. Ершов 
дар асари хеш “Каратаг и его ремесло” овардааст, ки В. Липский - набототшинос охири 
асри ХІХ дар ноњияњои кўњии хонигарии Бухоро саёњат карда, дар бораи савдои 
мануфактураи москвагї дар Ќаратоѓ гуфтааст: “кордро дар дењаи Пуштимиёна низ 
месозанд, ки он 11 км аз Ќаратоѓ болотар љойгир аст [8, с.7]. 

Ин калима мураккаб буда, аз ду љузъ “пушт” ва “миёна” иборат аст. Дар луѓати 
“Бурњони ќотеъ” низ калимаи “пушт” њамчун номвожаи љуѓрофї дарљ гардидааст: Пушт 
бар вазни мушт маъруф аст ва ба арабї зањр хонанд; ва паноњ ва пуштибон; ва беруни њар 
чизеро низ гўянд; ва номи баландиест дар навоњии Нишопур муштамил бар дувисту бисту 
шаш ќария. Ва чун ин балда ба манзалаи пуштї бошад. Нишопурро бад- ин ном хонанд; 
ва номи ќарияе њам њаст аз вилояти Бодѓис дар Хуросон ва њес ва муханнасро низ гўянд 
[12, с.240]. Яъне бо вожаи “пушт” номномаи љуѓрофї дар гузашта низ вуљуд доштааст. 

Аслан, њунармандї дар Ќаратоѓи водии Њисор бештар рушд намудааст гўем њам 
ѓалат намекунем, зеро таъсири зиёди рушди њунармандиро дар ин мавзеъ дар пайдоиши 
номвожањои мањалњои Чармгарон, Кулолї, Мехчагарї, Собунгарї, Ќассобхона, 
Сарбозхона, Ќозихона, Олитин Жилав, Читгарї, Љўшонак (деги куњна), Рангрезхона дида 
метавон. Илова бар ин бояд њаминро дарљ созем, ки номвожаи Ќаратоѓро мо бевосита дар 
таркиби иборањои алочаи ќаратоѓї, шоњии ќаратоѓї, тоќии ѓаратоѓї, даравшдўзињои 
ќаратоѓї, ќанди кокулдораки ѓаратоѓї, њавлои ќаратоѓї, нишолоњи ќаратоѓї дида 
метавонем. Оид ба пайдоиши худи номвожаи љуѓрофии “Ќаратоѓ”, ки дар водии Њисор бо 
њунармандонаш маълуму машњур гаштааст, миёни донишмандону мутафаккирон бањсњои 
бепоён идома доранд. Масалан, муњаќќиќ Р. Љўрабоев оиди пайдоиши ин номвожаи 
љуѓрофї чунин ибрози аќида намудааст: “Маънои аслии Ќаротoќ «Ќарияи тоќ» аст . 
Мафњуми “ќария” - ќишлок ё дења мебошад. Мафњуми “тоќ” ин танњо аст, яъне ќишлоќи 
танњо [17, с.50]. 

Аммо дар байни мардуми дараи Ќаротоѓ равияњои зиёде нисбати пайдоиши ин 
номвожаи љуѓрофї љой доранд. Ба аќидаи гурўњи якум калимаи “Ќаротоќ” калимаи туркї 
буда, маънояш «кўњи сиёњ» аст. Ин калимаи туркї аз сифати ифодакунандаи ранг ќара 
(сиёњ ) ва исми тог - кўњ сохта шудааст [1, с.10]. 

Ќисми дигари донишмандони ин мавзеъ оид ба маъно ва пайдоиши ин ном аќида 
доранд, ки аслан ин калима дар гузашта шакли “Ќаратуѓ”- ро доштааст, ки маънояш ќара 
- сиёњ, туѓ - aco аст. Ин ном гўё дар асри ХІV дар давраи њукмронии амир Њусайн ва амир 
Темур пайдо шуда бошад. Яъне, њангоми рў ба ѓарибї овардани мардуми Дањбеди 
Самарканд, онњо бо асои охирини худ аз кўњи сиёњ гузашта бошанд. Аммо бар хилофи ин 
аќидањо профессор Ш. Исмоилов оид ба пайдоиши ин калима чунин ибрози аќида 
намудааст: “Ин калимаи авестої буда, аз ду љузъ кара (санг, кўњ) ва таг (устувор, сахт, 
побарљо, идомадињанда) иборат аст, ки дар ќатори топонимияњои Тољикистон ва 
тањаввулоти таърихии он аз давраи авестої то имрўз вохўрдан мумкин аст [9, с.5]. 

Сабаби гуногунии мафњуми Ќapoтoѓ дар он аст, ки дар ин дара њам турку барлосњо ва 
њам тољикони эронзабон умр ба сар бурдаанд. Мафњуми дењаи Ќаротоѓ ба мафњуми 
мањаллаи Ќарияи болои шањри Душанбе шабењ аст. 

Мушоњидањо собит намуданд, ки дар њаќиќат, мардуми Самарќанд бо мардуми 
ќаратоѓи имрўза робитаи хешигарї доранд, зеро кадом навъи њунармандие, ки дар 
Самарќанд рушд карда буд, дар ин мавзеъ идома ёфта истодааст. 
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Инчунин, аз куњании ин мавзеъ ва рушди соњаи њунармандї дар ин манотиќ, ки аз 
забон ба забон гузашта, то ба имрўз ба шакли њикояву ривоят боќї мондааст, ин “асрори 
ќабрњои нишонадор” мебошад. Сангњои ин ќабрњо чунон њам моњирона ороиш дода шуда 
буданд, ки тамоми одамоне, ки ин муъљизањоро медиданд ба њайрат мемонданд. Яке аз 
ќабрњое, ки мардуми дења ва мардуми ќошѓарї, то имрўз муќаддас мешуморанд, ин ќабри 
“Офоќхўља” (Хуљаи муњтарам) мебошад. Мувофиќи сарнавишти китоби «Шоњмашраб» 
Офоќхўча дар њамин дења аз олам гузаштааст. Ќошѓарињои Хитой Офоќхўљаро набераи 
њаждањуми Муњаммад (с) мешуморанд. То имрўз мардуми ќошѓарие, ки дар Тољикистон 
ва Ўзбекистон зиндагї доранд, ба зиёрати ин марќад меоянд. Офоќхўља яке аз 
соњибилмони мардуми ќошѓари Хитой будааст. Мо дар китоби “Девони Машраб” 
маълумотњои зиёдеро ёфтем: “Шоњ - Машраб аз Намангон баромада, ба шањри Уш (Ош) 
ва аз он љо ба шањри Ќошѓар барои зиёрати њазрати Офоќхўља меравад. То Инќилоби 
Октябр Ќаратоѓ ба њайати бекигарии Њисор медаромад. Аз рўйи сарчашмањои таърихї 
гуфта метавонем, ки бозори калони бекигарии Њисор мањз дар Ќаратоѓ буд, зеро 
њунармандон дар ин мавзеъ љамъ омада буданд. Соли 1907 дар ин љо заминљунбии сахте ба 
амал омад, ки њунару њунармандонро ба замин яксон кард [17, с.58]. 

Агар омили асосии рушди њунармандї дар ин минтаќа ин гузаштани “Роњи бузурги 
абрешим” аз ин мавзеъ бошад, омили дигар ба пайдоиши суннатњои гуногуни њунармандї 
дар минтаќа ба сокин шудани ќавму ќабилањои гуногун алоќаманд мебошад. Азбаски њар 
як ќавм, ќабила, миллат хусусиятњои хосси њунармандї доранд, ин ќавму ќабилањо ба 
рушди соњањои алоњидаи њунармандї сабаб мешаванд. Масалан, дар Ќаратоѓи водии 
Њисор гузари Љуљуто вуљуд дорад, ки мањз ин халќият ба њунари кафшдўзї, заргарї, 
мисгарї машњур шуда, боиси пайдоиши ин гурўњи номњо гаштаанд. Дар ин маврид 
калимаи љуњут ба таѓйироти фонетикї гирифтор гашта шаклї “љуљот” гирифтааст. Ин 
вожа дар луѓат чунин тафсир шудааст: љуњуд арабї яњудї фарде аз халќи яњудї [16, с.796]. 

Дар гузари Чармгарон њунари чармгарї рушд карда буд, гарчанде бо мурури замон 
чармгарон дар ин мавзеъ дигар ба ѓайр аз афзоли хару асп ва баъзе ашёњои рўзгор чизи 
дигар намедўзанд, аммо ин навъи њунармандї боис гардид, ки ин номномаи љуѓрофї то 
њол дар ин мавзеъ устувору побарљо бимонад. 

Кулолгарї низ яке аз касбњои дўстдоштаи ин мавзеъ буда, иќлими ин дара барои 
рушду такомули ин навъи њунармандї шароити хеле хуб фароњам оварда буд. Дар дараи 
Ќаратоѓ њам гили сурх ва њам гили сафед, ангоб ва модањое, ки аз он ранг истењсол карда 
мешаванд, хеле зиёд ба назар мерасанд. Њоло низ кулолгарони ќаратоѓї бо табаќу 
гуловичањои сафолї ва кўгичаву ќулќулакњои худ шуњрату овозаи ин мавзеъро боз дучанд 
карда истодаанд. Мањз њунари кулолї барои аз байн нарафтани номвожаи “гузари 
Кулолгарон” сабаб гашта тавонист. 

Бояд њаминро дарљ намоем, ки њунари оњангарї дар ин мавзеъ, ки боз ба шохањои 
мисгарї, мехчагарї, сўзангарї ва ѓайра људо мешавад, гузари Мехчагарон дар ин мавзеъ 
маълуму машњур кард. Бо пешрафти илму техника ва пешравии љомеа дар айни замон 
мардум дигар ба мехчањое, ки мехчагарон истењсол менамоянд ниёз надошта бошанд њам, 
аммо шохањои дигари ин навъи њунармандї, аз ќабили кордсозї, наълсозї, турбасозї, 
оташдонсозї ва ѓайра намегузоранд, ки номвожаи “Гузари Мехчагарон” ба гурўњи 
калимањои куњнашуда дохил шавад. 

“Гузари бойбичањо” дар дењаи Олтин Жилав аз рушду таккмули њунари ќолинбофї, 
ќоќмабофї ва намадрезї дар ин мавзеъ шањодат медињанд. Даромаде, ки дар ин мавзеъ аз 
ин њунарњо ба даст меоварданд, боис гардид, ки ин мањал чунин номгузорї гардад. 
Чорводориву молпарварї дар ин мавзеъ аз вуљуд доштани “Гузари мусобозорињо” 
шањодат медињад. 

Гарчанде ќавму ќабилањои Њиндуњо, Дарбандињо, Калтатойњо дар ин мавзеъ дар айни 
замон истиќомат надоранд, аммо дар гузашта, ки бо њунарњои худ дар ин мавзеъ машњур 
буданд, ин гузарњо бо њамин номњо ба мардуми тагљойї маъмуланд. Турку барлосњо ва 
мўсобозорињову бойбичањо то њол њунарњои худро дар ин мавзеъ идома дода истодаанд. 

Илова бар ин, бояд њаминро дарљ намоем, ки номвожаи “Осиёбдара” низ таърихи 
пайдоиши худро дорад. Дар гузашта дар ин дара панљ осиё мављуд буд ва осиёбонњои ин 
мавзеъ аз нозукињои њунари осиёдорї воќиф будаанд. Ин амали неки онњо боиси ба вуљуд 
омадани ин номвожаи љуѓрофї гардид. 
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Истилоњи осиё дар луѓатњо ба тарзњои гуногун тафсир шудааст: осиё - яке аз олоти 
кашидани равѓан, ки ассорон доранд, осиёи даст осиё, ки ба даст гардонанд [13, с.14]. Осиё 
маъруф аст ва он санге бошад мусаттах ва мудаввар ба болои санги дигар, ки об ва бод ва 
одамї ва њайвон ва дигар онро бигардонанд; ва баъзе аз он чї об гардад осиёи гўянд ва он 
чиро ба даст гардонанд ё чорво гардонад осиё намегўянд [12, с.54]. Бояд њаминро зикр 
намоем, ки забоншинос Њ.Маљидов ин калимаро ба гурўњи калимањои рехта дохил 
намуда, чунин овардааст: “Љињати љолиби диќќати ном, ки ќиёфаи овозии калима аст, 
рафта - рафта рехта шуда, ба дараљае боло мегирад, ки на фаќат маънои воќеї, балки 
ибтидоии онро низ аз байн мебарад. Чунин таќдир калимаи осиёро “дастгоњи орди ѓалла, 
ки аз ибораи оси об муштаќ аст, (муќоисаи варианти дигари маъмули он - осиёб), насиб 
шудааст. Калимаи осиё имрўз бе ягон мамоният бо калимањои обї, дастї, барќї 
алоќаманд шуда, навъњои мухталифи онро ифода мекунад: осиёи обї, осиёи барќї” [11, 
с.37]. 

Тањлилњо собит намуданд, ки калимаи “ Осиёб” боз дар шаклњои “осиё”, “осию” дар 
лањљаву шевањо маъмул аст, ки дар ин калимањо мо танњо таѓйироти фонетикиро мебинем. 
Аммо муњаќќиќи тољикони водии Хуф М.С. Андреев овардааст, ки осиёи дастиро дар 
Ишкошим “дос- дос” меноманд [3, с.91]. Дар ин маврид шакли ин калима дигар аст. Бояд 
њаминро зикр намоем, ки калимаи “осиёб” ба ѓайр аз маънои аслии худ инчунин ба 
маънои дигар низ корбаст мешавад, ки дар луѓат дарљ гардидааст: Осиё ва осиёб 
(мельница), осиёби бодї, сангосиёб, ё осиёсанг, гуфтугўии дандон ва чоѓ дандонњои 
осиёбї (коренные зубы) [6, с.45]. 

Мусаллам аст, ки забон ва гўйишњои он ба фарњангу тамаддуни њар як миллат 
таъсири мустаќим дорад. Агар ба таърихи номгузории мањалњои гуногуни водии Њисор 
назар афканем, мебинем, ки хусусиятњои хосси номгузории ин мањалњо ба вижагињои 
забонии сокинон робитаи ногусастанї дорад. 

Яке аз хусусиятњои хосси ин минтаќа рушди дуредгариву чўбтарошї мебошад. 
Азбаски атрофи дења саросар љангалзор буда, манбаи чўбу дарахт ба њисоб мерафт, 
мардуми мањаллї ба њунари наљљорї майл карда, ин касбро аз бар менамуданд. Њамин 
буд, ки устоњои чўбкор дар дењаи Њакимї зиёд гардида, бо њунари худ њам мардуми дењаро 
бо олотњои зарурии чўбї таъмин мекарданду њам ба минтаќањои дигар дастранљашонро 
ба фурўш мебароварданд. Азбаски дењаи Њакимї дар роњи абрешим ќарор дошт, тољирон 
аз кўњистони Фалѓар, шањрњои Панљакенту Самарќанд ба шањрњои Ќаратоѓ, Дењнаву 
Термиз, Бойсуну Шањрисабзу Китоби Ѓузор мол оварда, аз ин љойњо маводи ниёзи 
мардумро харидорї карда, ба мавзеъњои худашон бармегаштанд. Бинобар ин, номњои 
зарфу табаќи њакимї, ќошуќи њакимї, кафлези њакимї, уѓураки њакимї, љувози њакимї, 
чархчўби њакимї, чахники њакимї, урчуќи њакимї машњур гардид. 

Азбаски дар дењаи Њакимї косибони зиёде фаъолият менамуданд, дар ин замина 
номњои усто Алии њакимичї, усто Абдуррањмони њакимичї, усто Абдуљалили њакимичї, 
усто Мумини њакимичї, усто Њабибуллои њакимичї, усто Шукури њакимичї, усто Карими 
њакимичї, усто Холи њакимичї пайдо шудаанд. 

Ба таври хулоса гуфтан мумкин аст, ки рушди њунармандї дар водии Њисор дар 
давоми таърихи чандњазорсолаи ин мавзеъ боиси пайдо шудани истилоњоти хосси 
њунармандї ва дар асоси онњо номгузорї шудани мавзеъњои гуногуни ин минтаќа 
гаштааст. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ НОМВОЖАЊОИ ЉУЃРОФИИ БА СОЊАИ ЊУНАРМАНДЇ 

АЛОЌАМАНДИ ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
Дар маќола дарљ гардидааст, ки яке аз масъалањои мубрами этнолингвистика, ин муайян намудани 

баромади ќавму ќабилањо ва фарњангу тамаддуни онњо мебошад. Рушди љомеа пайваста суръат мегирад ва 
њангоми рушди соњањои њунармандї ва маишї ба забон калимаву истилоњоти нав ворид мешаванд. Оид ба 
пайдоиши номвожаи љуѓрофии водии Њисор, ки ба соњаи њунармандї алоќаманданд, миёни забоншиносон 
фикру аќидањои гуногун мављуд аст. Аз тадќиќи масъалаи мазкур бармеояд, ки тибќи сарчашмањои таърихї 
Њисор аз замонњои хеле ќадим бо номњои Шумон, Њисор ва Њисори Шодмон ёд шуда, дар осори чинї бо 
унвони «Суман» ва маъхазњои арабиву тољикї њамчун «Шумон» зикр шудааст. Ба андешаи муњаќќиќон 
“Роњи бузурги абрешим” аз Њисори бостон низ мегузаштааст, ки ин омил боиси рушди асосии соњаи 
њунармандї дар ин манотиќ гаштааст. Инчунин, дар маќола мафњуми Ќаратоѓ аз нигоњу диди муњаќќиќон 
шарњу тавзењ дода шудааст. Муаллиф оид ба калимаи авестоии кара (санг, кўњ) ва таг (побарљо, мустањкам, 
давомёбанда), ки дар ќаторики топонимњои Тољикистон мављуданд ва тањаввулоти таърихии онњо аз давраи 
авестої то имрўз мулоњизаронї намудааст. Дар натиљаи муќоиса ва њамљоякунии далелњои забонї муаллиф 
тасдиќ менамояд, ки топонимияи Ќаратоѓро, ки зери таъсири забонњои туркї ба таѓйироти шаклї гирифтор 
гаштааст, калимаи туркї њисобидан љоиз нест. Дар маќола инчунин муаллиф оид ба баромади номвожањои 
Чармгарон, Читгарон, Кулолї, Сурхї, Љуљуто, Оњангарон, ки ба соњаи њунармандї сахт алоќаманданд. 
Мањз дар заминаи рушду такомули соњаи њунармандї ин номвожањо дар ин мавзеъ ба вуљуд омадаанд. 

Калидвожањо: этнолингвистика, фарњанг, тамаддун, њунармандї, калима, номвожањои љуѓрофї, лањља, 
шева, забон, водии Њисор, манотиќ, љамъият. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ТОПОНИМОВ ОТНОСЯЩИХСЯ К ОБЛАСТИ РЕМЕСЕЛ В 

ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЕ 
В статье цитируется, что одним из важнейших вопросов этнолингвистики является определение 

происхождения народов, племён, их культур и цивилизаций. Автор отмечает, что общество постоянно развивается, 
а с развитием ремесел и промыслов в язык вводятся новые слова и термины. О происхождениии топонимов 
Гиссарской долины, относящихся к области ремесел среди линвистов существуют разные мнения. Из анализа 
этого вопроса следует, что, по историческим источникам, Гиссар с давних времен помнят под именами Шуман, 
Гиссар и Гиссар Шодмон в китайском наследии с названием “Суман”, а в арабских и таджикских источниках 
упоминается как Шумон. По мнению исследователей шёлкового пути, “Большой шёлковый путь” проходил через 
древний Гиссар, этот фактор привёл к серьезному развитию ремесел в этом регионе. В статье также разъясняется 
понятие “Каратаг”, с точки зрения исследователей. В данной статье автор рассуждает о месте авестических слов 
кара (камень, гора) и таг (устойчивый, крепкий, продолжающийся, целесообразный), которые встречаются в ряде 
топонимов Таджикистана, в результате их исторической эволюции с авестийского периода до настоящего времени. 
В статье также рассматривается вопрос распространения этих двух древних слов и их употребление в разных 
фонетических формах в отдельных говорах таджикского языка. В результате сравнения и сопоставления языковых 
фактов автор утверждает, что по топонимы Каратага, которая под влиянием тюркских языков подверглась 
видоизменению, недопустимо считать тюркскими словами. В статье также рассматривается происхождение 
топонимов Чармгарон, Читгарон, Кулоли, Сурхи, Чучуто, Оњангарон, которые тесно связаны с ремесленной 
отраслью и основаны на развитии и совершенствовании ремесленной отрасли в этом регионе. Именно на основе 
развития и совершенствования ремесленных отраслей появились эти топонимы в данном регионе. 

Ключевые слова: этнолингвистика, культура, цивилизация, ремесло, слово, топонимия, говор, диалект, язык, 
Гиссарская долина, регион, общество. 

 

ETHNOLINGUISTIC ASPECTS OF TOPONYMS RELATED TO THE REGION OF CRAFTS IN THE GISSAR 

VALLEY 
The article cites that one of the most important issues of ethnolinguistics is the determination of the origin of 

peoples, tribes, their cultures and civilizations. The author notes that society is constantly evolving, and with the 
development of crafts and trades, new words and terms are introduced into the language. There are different opinions about 
the origin of the toponyms of the Hissar valley related to the field of crafts among linguists. From the analysis of this issue, 
it follows that, according to historical sources, Gissar has long been remembered under the names Shuman, Gissar and 
Gissar Shodmon in the Chinese heritage with the name “Suman”, and in Arabic and Tajik sources it is referred to as 
Shumon. According to the researchers of the Silk Road, the “Great Silk Road” passed through the ancient Gissar, this factor 
led to the serious development of crafts in this region. The article also explains the concept of "Karatag", from the point of 
view of researchers. In this article, the author discusses the place of the avestic words kara (stone, mountain) and tag 
(stable, strong, continuing, expedient), which are found in a number of place names in Tajikistan, as a result of their 
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historical evolution from the Avestan period to the present. The article also discusses the issue of the distribution of these 
two ancient words and their use in different phonetic forms in certain dialects of the Tajik language. As a result of the 
comparison and juxtaposition of linguistic facts, the author claims that according to the toponyms, Karatag, which under 
the influence of the Turkic languages has undergone modification, is inadmissible to be considered Turkic words. The 
article also examines the origin of the toponyms Charmgaron, Chitgaron, Kuloli, Surkhi, Chuchuto, Ogangaron, which are 
closely related to the handicraft industry and are based on the development and improvement of the handicraft industry in 
this region. It is on the basis of the development and improvement of handicraft industries that these place names appeared 
in this region. 

Key words: ethnolinguistics, culture, civilization, craft, word, toponymy, dialect, dialect, language, Gissar valley, 
region, society. 
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УДК: 492.7.09 
ЗУЛЛИСОНИЯТ ВА ТАТАББУОТИ ШОИРОН ДАР НАЗМИ АРАБИЗАБОНИ 

НИМАИ ДУЮМИ АСРИ XI ВА АСРИ XII 
 

Раљабова М.Т. 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Адабиёти арабизабони нимаи дуюми асри XI ва асри XII маҳсули ҳамзистӣ ва мазҳари 

таъсири мутақобилаи суннатҳои адабии арабӣ ва форсӣ-тоҷикӣ мебошад. Яке аз муҳимтарин 
зуҳуроти раванди таъсир ва таассур дар адабиёти арабизабони давраи мазкур адабиёти дузабона 
маҳсуб меёбад. 

Адабиёти дузабона дар дарбори силсилаҳои эронӣ, чун Саффориён, Сомониён ва Оли 
Бувайҳ ҳузуре бузург дошт ва дар давраи Салҷуқӣ ба сабаби аҳаммияти ҷойгоҳи адибон дар 
боргоҳ, илова бар равнақ ёфтани ашъори дузабона, илмҳои адабӣ низ рушд намуданд. Аз 
ҷониби дигар, бо расидан ба мансабҳои ҳукуматӣ аҳли илму адаб таъсири зиёде ба пешрафти 
адабиёт гузоштанд ва дар навиштаҳою ашъори худ низ аз ҳар ду забон истифода карданд. 
Албатта, бо баррасии осори бештари адибони ин давра метавон дарёфт, ки онҳо аз назари 
муҳтавову мазмуни шеърӣ сабки навин ва дигаргуниеро ба вуҷуд оварда  натавонистанд, аммо 
бо сурудани ин навъ ашъор онҳо ба густариши назми дузабонӣ ва омехтагии ин ду забон 
мусоидат намуданд. 

Намояндагони адабиёти нимаи дуюми асри XI ва асри XII аксаран зуллисонайн буданд ва 
ба таснифи осор ба ҳар ду забон мепардохтанд. Аз миёни онҳо номи шуарои зерин ба ҳайси 
шоирони зуллисонайн дар сарчашмаҳо ба қайд омадаанд: Туғроии Исфаҳонӣ, Абунаср ибни 
Абуҳафси Муншӣ, Абулфазл Музаффар ибни Аҳмади Яздӣ, Ҳусайн ибни Иброҳими Натанзӣ, 
Муҳаммад ибни Масъуди Қассом, Абулҳасани Бохарзӣ, Абулҳасани Байҳақӣ, Абдуллоҳи 
Ансорӣ, Ҳамидуддини Балхӣ, Рашидуддини Ватвот, Умари Хайём, Масъуди Саъди Салмон, 
Абдулвосеи Ҷабалӣ, Ато ибни Яъқуб ибни Нолики Ғазнавӣ, Заҳируддини Форёбӣ, Абулфутӯҳ 
Баракот ибни Муборак, Низом Воизи Балхӣ, Илкиёшоҳи Марзбон, Абунаср Аҳмад ибни 
Иброҳими Толиқонӣ, Маликуссодоти Нишопурӣ, Разиюддини Нишопурӣ. 

Яке аз шуарои маъруфи зуллисонайн Абулҳасани Бохарзӣ ба шумор меояд. Дар баробари 
осори мухталифи арабию форсии худ, Бохарзӣ соҳиби девони шеърӣ ба ҳар ду забон буда, 
муаллифи “Лубоб-ул-албоб” аз маҷмӯаи рубоиёти форсии шоир мавсум ба “Тарабнома” низ 

ёдовар шуда, чанд рубоиётро аз он зикр намудааст [1, љ.1, с.70]. 
Абулҳасани Байҳақӣ, дар ҳамбастагӣ бо муаллафоти гуногун дар бисёре аз улуми 

маъмули замонаш ба забонҳои форсию арабӣ, мақолу зарбулмасалҳои арабиро гирдоварӣ карда, 
дар чаҳор муҷаллад таҳти унвони “Китоб Маҷомиъ-ул-амсол ва бадоиъ-ул-ақвол” иншо 
кардааст. Афзун бар ин, ӯ дар ҳар ду забон соҳиби ашъори дилнишине низ мебошад, ки 

намунаи онҳоро дар маъхазҳои адабию таърихӣ метавон ба мушоҳида гирифт [20, љ.4, с.1763]. 
Умари Хайём низ ҳамзамон бо осори барҷастаи илмӣ ба забонҳои форсию арабӣ 

ашъорашро низ ба ин ду забон иншо кардааст. 
Абдуллоҳи Ансорӣ низ дар баробари он ки осори илмии хешро бо ҳар ду забон тасниф 

намудааст, ашъорашро низ бо ин ду забон сурудааст [6, љ.1, с.113-117; 16, љ.2, с.913]. 
Абдуллоҳи Ансорӣ ба забони форсӣ китобҳои сершуморе нигошта, ба забони арабӣ ду китоб – 
“Замм-ул-калом” ва “Манозил-ус-соирин”-ро тасниф намудааст [2, с.123]. 

Рашидуддини Ватвот дар назму насри форсию арабӣ  аз саромадони замон буда, қудрати 
табъаш дар шеъри ҳар ду забон дар пояи хеле баланд қарор дошт. 

Абдулвосеи Ҷабалӣ низ аз саромадони аҳди хеш буда, дар назми тозӣ қодир ва дар шеъри 
порсӣ моҳир буд. Яке аз вижагиҳои эҷодиёти шоир дар эҷоди муламмаот ба мушоҳида мерасад, 
ки намунаи он дар “Лубоб-ул-албоб” матраҳ гардида, бо ин қудрати ӯ дар ҳар ду забон инъикос 

гардидааст [1, љ.2, с.104-110]. 
Ато ибни Яъқуб ибни Нолики Ғазнавӣ низ аз шоирони зуллисонайн буда, девонҳои 

форсию арабии ӯ бо баҳои гаронтарин дар Хуросон харидорӣ мегардид. Намунаи ашъори 
арабию форсии шоир дар “Лубоб-ул-албоб” матраҳ гардидааст [15, с.20, 82; 1, љ.1, с.72-75]. 
Эҷодиёти Ато ибни Яъқуб дар пажӯҳиши Тоҷиддин Мардонӣ ба таври амиқ омӯхта шудааст 
[11, с.376-392]. 
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Дар “Харидат-ул-қаср” намунаи ашъори арабии Ато ибни Яъқуб сабт шуда ва аз ҷумлаи 
он қасидаест, ки аз рӯйи мавзӯъ ба жанри ҳабсиёт шомил мешавад. Шоир ҳама дарду ранҷашро 
аз қисмати талхи худ дониста, аз даҳр фиғон мекунад ва ба он чунин муроҷиат менамояд: 

 طوَْرَاً تحاربني، و طوَْرَاً تَحْربُ       كمْ و كَمْ بي تلَْعَبُ     يا دَهْرُ وَيْخَكَ 
 الََّّ غزاني مِنْ جيوشِكَ مَقْتَبُ        ما مَرَّ يوَْمٌ واحدٌ بل ساعةٌ           

ة و العود         أحُْرَقُ تارة، و العود حِيناً أضُْرَبُ            كالعُودِ أقُشر مرَّ
 و السَّيفُ عَرْياناً أحَدُّ و أهَْيبَُ        كلِّما مَلكََتْ يدَي       أعَْرَبتَْني مِنْ 

[Эй даҳр, вой бар ту, то чанд бо ман мебозӣ, гоҳе бо ман ҳарб намоиву гоҳи дигар ғазабат 
резӣ. 

Як рӯз, балки як соате нагзарад, ки лашкарат қомати ман нашканад. 
Гоҳе ҳамчу шохи дарахт пӯстам кандӣ ва гоҳе чу уд дудам додӣ ва гоҳи дигар бо калтак 

зарбам кардӣ. 
Аз дастам ҳар чиро, ки соҳиб будам, бигрифтӣ, пас, кунун шамшерам урён асту кунду 

шикаста] [9, с.152]. 
Намунаҳои ашъори форсӣ-тоҷикии шоир низ шаҳодати боризи ҳунари волои шоирии ӯ 

маҳсуб меёбад. Мазмуни ашъори форсӣ-тоҷикии шоир бо ашъори арабии ӯ дар бештари маврид 
тавъам афтодаанд. Мисоли равшани он абёти зерини қасидаи форсӣ-тоҷикии шоир мебошанд, 
ки дар он шоир шарҳи ҳоли дили маҳзуни худ мекунад ва ба ин васила аз рӯзгори худ шиква 
менамояд: 

 
Ба Ҳинд фитодам чу Одам зи ҷаннат, 
Ба таъвилу талбиси бӯҳтон мангар. 
На гандум чашида, на оварда исён, 
На ман қавли иблисро карда бовар. 
Агар гандуме буд ҳаме ҷурми Одам 
Ҳама ҷурми ман аз ҷаве ҳаст камтар. 
Балои ман омад ҳама дониши ман, 

Чу рӯбоҳро мӯву товусро пар. 
Ду моҳ шуғл рондам чу киштӣ ба хушкӣ, 
Ҳама сол мондам ба дарё чу лангар. 
Кунад бар ман ин фазл ҳар рӯз ғамзе, 
Кашад бар ман ин илм ҳар рӯз лашкар. 
Гаҳе боздорад чу мушкам ба нофа, 
Гаҳе хуш бисӯзад чу удам ба миҷмар [1,љ.1, 73]. 

 
Аз зумраи шоирони маъруфи зуллисонайни давр Заҳируддини Форёбӣ маҳсуб меёбад, ки 

бо ашъори дилангези худ ба ду забон шинохта шудааст. Дар девони шеърии шоир яксаду 
ҳаштод байт ашъори арабӣ дарҷ гардидааст, ки қисмати бештари он дар мавзӯи мадҳ суруда 
шудааст [18, с.384-394]. Ашъори арабии шоир дар пайравӣ аз шеъри суннатии араб иншо 
гардидааст, ки ҳамин хусусиятро дар насиби зерини қасидаи  мадҳии шоир метавон ба 
мушоҳида гирифт: 

 وجوه كضوء الصبح حين تبلجا      تبدى خلال الركب و الليل قد دجا    
 اسود الشرى من كل اجور ادعجا     سرب يصيد بلحظه        و عن لنا 

 و قد ملات من رائع الحسن هودجا     و بين جواريها ربيبة هودج          
[Ҳангоми савори маркаб гардидан, ки шабонгаҳи торик буд, ӯ намоён гашт ва рухсораҳо 

ҳамонанди субҳи навдамида буд. 
Дар рӯбарӯям роҳе баромад, ки аз ҳар тараф модашерон бо чашмони сиёҳ ба ман нигоҳ 

мекарданд. 
Байни он дугонаҳояш дояе низ савораи каҷова буд, ки бо зебоию дилрабоияш он каҷоваро 

пур менамуд] [18, с.386]. 
Дар абёти зерини насиби қасидаи мадҳии шоир пайравӣ ба шеъри суннатии араб 

тавассути изҳори муҳаббат ба маҳбубаи бадавӣ Лайлӣ таҷассум гардидааст: 
 و لكن بدالى خدها فبداليا       تسليت عن ليلى فاصبحت ساليا      

 ففاضت هواديها على النحر واديها         نظرت اليها بعد ما غاض عبرتي 
[Гирифтори Лайлиро тасаллӣ додаму худ гирифтор гардидам, лекин зебоии рухсорааш 

маро дигаргун кард. 
Баъди он ки сиришки дидагонам хушк гардид, ба ӯ назар кардам ва дидам, ки хуни 

уштури корвонсолор дар вақти  сар задан водиро пур кард] [18, с.389]. 
Абунаср Аҳмад ибни Иброҳими Толиқонӣ низ бо ҳар ду забон шеър мегуфт ва аз 

маддоҳони вазири маъруфи Салҷуқӣ Низомулмулк ба шумор мерафт. Ҳарчанд ки тозагии хоссе 
дар ашъори Толиқонӣ  дида намешавад, бо ин ҳама, мадҳияномаҳои дилнишини шоир аз 
ривоҷи густардаи ин навъи шеърӣ дар аҳди мазкур дарак медиҳад. Чунончи, дар байти зерин 
ҷойгоҳи баланди Низомулмулкро дар маснади вазорат таъкид доштааст: 
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 إلِيَْهِ المَجْدُ وَ اجْتمََعَ الفخََارُ           وَ خُوطِبَ باِلْوِزارةِ مَنْ تنَاَهىَ 
ىِ      وْلةَِ المَلكِِ المُعِزِّ  افْتخَِارُ عَلىَ ماضِي المُلوُكِ بهِِ          لعضد الدَّ

[Ба вазорат касе хонда шуд, ки дар шахсияти ӯ шарофатмандию ифтихормандӣ ба ҳам 
омадааст 

Азудуддавла Малик Муиззӣ ифтихори подшоҳони гузашта бошад] [1, 2, 69]. 
Бино ба таъйиди Авфии Бухороӣ, ашъори форсӣ-тоҷикии шоир низ шевою матбуъ суруда 

шудаанд, ки ду байти дар мавзӯи панду андарз иншо намудаи ӯ шаҳодати боризи он мебошанд: 
Накунад бо адувв мудоро суд, 
З-ӯ ба  ҳар ҳол дур бояд буд. 
Гарчи дорӣ ба ноз каждумро, 

Бигазад, ҳар куҷо биёбад, зуд [1, љ.2, с.69]. 
Шоири дигари зуллисонайни давр Абулҳасан Алӣ Баҳромии Сарахсӣ мебошад, ки ҳамчун 

шоири мадҳиясаро дар аҳди худ маъруфият дошт. Мусаннифи “Лубоб-ул-албоб” мадеҳаҳои 
шоирро бо ҳар ду забон ҳунармандона ба шумор оварда, ду байти мадҳияи ба ифтихори Исмоил 
ибни Ғусн сароидаи шоирро сабт намудааст: 

ناَئعُِ ابِْنَ غُصْنِ         سَقاَنىِ تحَْتَ غُصْنِ الوَرْدِ وِرْداً      بكَُ الصَّ  يكَُسِّ
 عَلىَ الْبدَْرِالمُنيِرِ بأِلَْفِ حُسْنِ          غَزَالٌ لوَْ يبُاَري البدَْرَ أرَْبىَ       

[Ӯ дар зери навдаи гул маро аз чашмаи об шодоб намуд, пас туро Ибни Ғусн ҳунарҳо 
биёмӯзонд. 

Ӯ ҳамонанди он оҳуест, ки дар маҳтобшаб равон гардида ва бо ҳазорон зебоӣ ҷилвагар 
аст] [1, љ.2, с.68]. 

Мадҳияи зерини ба забони форсӣ-тоҷикӣ навиштаи шоир хеле дилнишин ва дорои сабки 
шево мебошад: 

Якчанд ба иқболи ту, эй Шоҳи ҷаҳонгир, 
Гарди ситам аз чеҳраи айём сутурдам. 
Туғрои накӯкориву маншури саодат, 
Назди Маликуларш ба тавқеи ту бурдам [1, љ.2, с.68]. 

Аз зумраи шоирони маъруфи зуллисонайни давр Амир Фахруддин Холид ибни Рубаййиъ 
Маккии Тулонӣ маҳсуб меёбад.  Ӯ аз фарзандон ва аъёни машҳури Хуросон дар ин давра буда, 
дар фасоҳату балоғат шуҳратманд гардида буд. Ашъори ӯ бо корбурди зиёди алфози бадеъ ва 
балоғӣ аз ҳамасронаш тафовут дошт. Муҳимтарин ашъоре, ки аз вай боқӣ мондааст, мукотиба 
ва мушоирааш бо шоири забардасти ҳамзамонаш Анварии Абевардӣ мебошад. Вай дар яке аз 
мукотиботи худ бо Анварӣ барои ҳолпурсии дӯсти худ шеваи ширу шакарро истифода карда, 
мисраи аввалро ба арабӣ ва мисраи дувумро ба форсӣ-тоҷикӣ чунин гуфтааст: 

 تو نه نيكست بارىمرا حال بى       سلامٌ عليكَ انورى كيفَ حالكَُ     
Дуруд бар ту, Анварӣ, чӣ ҳол дорӣ, 

Маро ҳол бе ту на некӯст боре [1, љ.2, с.138]. 
Дар яке аз номаҳои ба Анварӣ навиштаи худ шоир чунин овардааст: 

نْيا تقَوُلُ بمِِلءِ فيها          حَذارَ حَذارَ مِنْ بطَْشِى و فتَكِى        هي الدُّ
 فقَوَْلي مُضحِكٌ و الفعِلُ مُبْكي         رْكَ طوُلَ ابْتسامي   فلا يغَرُ 

 يمَُمُّ و جِيفةٍَ مُلئِتَْ بمِِسْكِ          هي الدنيا أشبِّههُاَ بشَِهْدٍ       
[Ин дунёест, ки бо он ҳама дороии худ бигӯяд, ки аз ғазабу фиреби ман эҳтиёт бишав. 
Туро хандаи зиёди ман фиреб накунад, зеро ки суханам хандаовар асту корам гиряовар. 
Ин дунёест, ки ба шаҳд ташбеҳаш медиҳем, дар ҳоле ки агар мушоҳида гардад, ҷасади 

мурда низ саршор аз мушку анбар аст] [1, љ.2, с.139]. 
Маъруфтарин шеъри шоири номбурда қасидаест ба забони форсӣ-тоҷикӣ, ки бо ин матлаъ 

оғоз мешавад: 
Эй дастбурда аз ҳама хубон дилбарӣ, 
Н-овардамат ба дасту бимондам зи дил барӣ. 
Корам зи даст рафт, чун бурдӣ дилам тамом, 

Дасте тамом дорӣ дар кори дилбарӣ [1, љ.2, с.140]. 
Дар байни шоирони зуллисонайн Маликуссодот Нишопурӣ низ ҷойгоҳи хос дошта, 

ҳамчун нависанда ва шоири тавонманд маъруфият ёфтааст. Ӯ аз бузургони асри Салҷуқӣ 
маҳсуб ёфта, соҳиби девони молияи Нишопур буд. Аз муҳимтарин корҳои адабии анҷомдодаи ӯ 
таснифи китоби “Таърихи Хоразмшоҳӣ” аст. Ин асар дар шумори таърихномаҳои маҳаллӣ 
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қарор дошта, муаллиф дар он ба таври муфассал ба шарҳи рӯйдодҳои давраи Хоразм 
пардохтааст. Вижагии хосси шеъри Нишопурӣ  хусусияти пандуандарзӣ доштани он мебошад. 
Нишопурӣ ба хотири фаъолияти адабӣ дар охирҳои ҳаёт аз шуғли девони молия ба истеъфо 
баромада, китоби “Таърихи Султон Искандар”-ро тасниф кард [1, љ.1, с.142]. 

Авфии Бухороӣ ашъори арабии шоирро бағоят латиф ва шево хондааст [1, љ.1, с.142]. 
Намунаи ашъори арабии шоир абёти зерин мебошанд, ки дар он тазмини ҳунармандонаи як 
масали маъруф  ба мушоҳида мерасад: 

ارِ        لوَْ كُنْتَ تعَْلمَُ مَا تلَْقاَهُ عَنْ كَثبٍَ     لمَْ تبَْتسَِمْ فرََحاً في هذَِهِ الدَّ
 .العَيْرُ يضَْرِطُ وَ الْمِكْوَاةُ في النَّارِ        أَ لسَْتَ تذَْكُرَ مَا قدَْ قيِلَ في مَثلٍَ   

[Агар медонистӣ, ки туро аз наздикон чӣ зараре мерасад, ҳаргиз дар ин дунё аз хушнудӣ 
табассум намекардӣ, 

Дар ёд надорӣ, ки дар мақоле омадааст, ки “Илоҷи воқеа пеш аз вуқӯъ мебояд”] [1, љ.1, 
с.142]. 

Намунаи дигари ашъори шоир байтҳои зерин мебошанд: 
ا سَباَنيَِ سِمْطَ   مِنْ فيِهِ فيِ حُقَّةٍ مِنْ قصِِّ ياقوُتِ        ا لؤُلؤٍُ نظُِمَا           لمََّ

ياَ قوُتي       وَ لمَْ أجَِدْ قوُتَ رُوحِي غَيْرَ رَشْفهِِمَا    ناَدَيْتُ ياَ شَفتَيَْهِ فصِِّ
[Вақте маро бо шаддаи марҷоне, ки  дар даҳони ёқутиаш мураттаб шудааст, бизад, 
Ғизои рӯҳамро ҷуз як  ҷуръае аз он лабон наёфтам, пас нидо намудам, ки эй лабҳо, қути 

лоямути маро диҳед] [1, љ.1, с.142]. 
Ашъори форсӣ-тоҷикии Нишопурӣ асосан аз рубоӣ фароҳам омада, саршор аз панду 

ҳикмат мебошанд. Мисоли равшани он рубоии зерин мебошад: 
Гар диҳадат рӯзгор дасту забон, зинҳор, 
Дастдарозӣ маҷӯй, чиразабонӣ макун. 
Бо ҳама олам ба лоф, бо ҳама халқ аз газоф, 
Ҳар чӣ бидонӣ, магӯй, ҳар чӣ тавонӣ, макун [1, љ.1, с.142]. 

Дар миёни шоирони давр Разиюддини Нишопурӣ низ бо ашъори дузабонаи худ машҳур 
гардидааст. Ӯ ҳофизи “Қуръон” ва аз донишмандони забардасти замони худ маҳсуб ёфта, 
ҳамчун шоири зуллисонайни хушқареҳа ва хуштабъ низ шинохта шудааст. Дар ашъори ӯ шеваи 
нигориши форсӣ-тоҷикӣ равшан ба назар мерасад. Дар “Лубоб-ул-албоб” намунаи мукотибаи ӯ 
бо Тоҷуддини Мактубӣ оварда шудааст. Аз ҷумла, Разиюддини Нишопурӣ бо матлаи зерин ба 
Тоҷуддини Мактубӣ нома нигоштааст: 

 تفَْترَُّ إنِْ نشُِرَتْ عَنْ فرَْطِ تهَْيامي         مَنْ مُبْلغٌِ تاَجَ دِينِ اللهِ مألْكَُةً 
 مَا زَالَ دَمْعِيَ في سَفْحٍ وَ تسَْحَامِ          هُ  بمَِعْهدٍَ مُذْنأَتَْ عَنِّي مَياَمِنُ 

[Касе, ки пайғомро ба Тоҷи дини Худо бирасонад, аз лабрезии муҳаббати саршори ман 
нисбат ба ӯ беҳол хоҳад шуд. 

Ӯ саодати дар ваъдагоҳ ҳамроҳаш буданро аз ман гирифтанист, аз ин рӯ доимо чашмони 
ман пур аз ашку гирён аст] [1, 1, 220]. 

Пас Тоҷуддини Мактубӣ низ дар навбати худ ба он нома ҷавоб ирсол намуд, ки бо матлаи 
зайл оғоз мешавад: 

ينِ فاَنْقلَبَتَْ        كَتاَئبُِ الحُزْنِ عَنْ قلَْبيِ بإِجِْحَامِ        وَافىَ الكِتابُ رَضِيَّ الدِّ
مَانُ  هُ فارْعَوَى إذِْ أنَْتَ ليِ حَامِ        بكَِيْدى أنَْ تغَُادِرَهاَ             همََّ الزَّ  تجَُرُّ

تكَُمْ     اتِ أيََّامِي       وَ رَدَّ فيِ الْبيِضِ يحَْمِي اللهُ عِزَّ  سَوَادُ خَطِّكَ مُسْوَدَّ
[Номаи Разиюддин ба ман дастрас шуду лашкари андуҳ қалби маро тарк гуфт. 
Замона бо фиреби худ ба ман дарафтод, то ки ту он номаро бароям нафиристӣ ва аз ин рӯ 

ту ҷафои он мекашӣ, пас вақте туро ҳомии ман дарёфт, ӯ аз сарпечиаш бозгашт. 
Дар ҷавоби самимият Худованд бузургии туро ҳифз бинмояд, ки нигоштаҳои ту хотираи 

айёми ман аст] [1, љ.1, с.220]. 
Ашъори форсӣ-тоҷикии шоир вижагии хос дошта, бо сабки шево суруда шудааст: 

Моҳ дар мушк ниҳон карда, ки ин рухсор аст, 
Шакар аз писта равон карда, ки ин гуфтор аст. 
Санг дар сина ниҳон карда, ки ин чист, дил аст, 
Сарвро карда хироманда, ки ин рафтор аст. 
Соябони ёсаминашро ҳама аз сунбули тар, 

Хобгаҳ наргиси ӯро зи гули пурбор аст [1, љ.1, с.220]. 
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Ҳукмронони Салҷуқӣ ба адабиёт ва оину русуми Эрони бостон алоқамандии зич нишон 
медоданд ва дар рушду тавсиаи забону адабиёти форсӣ-тоҷикӣ нақши муассире доштанд. 
Бахусус, дар бахши Салҷуқиёни Рум, ки дар Осиёи Хурд (Туркияи имрӯза) воқеъ гардида буд, 
шеъри дузабона бештар мавриди таваҷҷуҳ қарор дошт. Амирон адибони дузабонаро 
ҳамаҷониба пуштибонӣ мекарданд ва худ низ ба ин ду забон шеър месуруданд [19, с..55-56]. 

Маъруфтарини он амирон Кайхусрав ибни Қилич Арслон (551 / 1157-584 / 1188) маҳсуб 
меёфт, ки дар сурудани ашъори дузабона маҳорати вижа зоҳир кардааст. Фузун бар ин, ӯ бисёре 
аз шоирону нависандагони дузабонаро ҳам аз ҷиҳати моддӣ ва ҳам маънавӣ пуштибонӣ намуда, 
барои равнақи адабиёти дузабона мусоидат намудааст. Маҳз аз ин сабаб нависандаи маъруфи 
дузабона Наҷмуддини Ровандӣ китоби “Роҳат-ус-судур”-ро ба вай тақдим кардааст [14, с.37-40; 
21, с.305]. 

Яке аз подшоҳони дигаре, ки ба рушду таҳаввули адабиёти дузабона нақши бориз дошт, 
писари Кайхусрав ибни Қилич Арслон – Носируддин Барқиёруқшоҳ маҳсуб меёбад. Ӯ дар 
қаламрави Туркияи имрӯза ҳукуматдорӣ намудааст. Шиҳобуддини Суҳравардӣ (соли қатлаш 
587 / 1192) чанд муддат ҳамнишин ва муаллими ӯ буда, рисолаи “Партавнома”-и худро ба ӯ 
бахшидааст [14, с.41]. Носируддин Барқиёруқшоҳ аз адибони маъруфи ин ҳавза буда, бештар ба 
сабки тасаннуъ таваҷҷуҳи зиёд дошт.  Маснавии  форсии вай “Ҳур ва Паризод” то ба имрӯз 
боқӣ монда, бо сабки маснуъ ба назм дароварда шудааст [14, с.41; 21, с.305]. 

Гузашта аз мояву қареҳаи саршоре, ки шоирони мавсуф доштанд, татаббуъ дар девонҳои 
шуарои араб ва форсу тоҷик низ таъсири бузурге ба шеъри онҳо дошт. Афзун бар ин, 
истиқболҳо ва тазминҳо низ шаҳодати возеҳи он аст, ки эҷодиёти шоирони забардасти пешин 
бар ашъори онҳо асари амиқ гузоштааст. Дар эҷодиёти шоирон рӯҳи боризи ашъори шуарои 
бузурги араб, мисли Абдуллоҳ ибни Муътазз, Ибни Ҳонӣ, Буҳтурӣ, Мутанаббӣ, Шарифи Разӣ 
ва Абулалои Мааррӣ равшан эҳсос мегардад. 

Аз зумраи шоирони забардасти аҳди мавриди назар Туғроии Исфаҳонӣ мебошад, ки 
таъсири сабки шоирони араб дар эҷодиёти ӯ хеле барҷаста ба мушоҳида мерасад. Аз ҷумла, дар 
васфу ташбеҳот шеъри Туғроӣ то андозае ба шеъри Абдуллоҳ ибни Муътазз наздик мешавад. 
Шоир завқи латифашро маҳз дар васфи табиат ба кор мегирад ва бо маҳорату устодӣ ба шеъри 
худ ранги тоза мебахшад. 

Туғроӣ ба истиқбол аз шуарои араб, аз қабили Ибни Ҳонӣ ва Буҳтурӣ қасоиде сурудааст. 
Аз ҷумла, Имодуддини Исфаҳонӣ қасидаи мадҳии “хоия”-и ба Султон Маҳмуд ибни Муҳаммад 
бахшидаи шоирро дар муораза бар қасидаи “хоия” - и Ибни Ҳонӣ иқтибос намудааст. Қасидаи 
Ибни Ҳонӣ бар матлаи зерин суруда шудааст: 

خُ         سَرَى و جُناحُ اللَّيْلِ أقَتمُ أفَْتخَُ        مِهادُ ضَجِيعٍ بالْعَبيِرِ مُضَمَّ
[Андӯҳро зи дил бурун сохта ва гуноҳи шаб сиёҳтарин амал аст, бистари хоб бо  накҳати 

хуши абир муаттару хушбӯ гаштааст] [8, с.69; 3, с.82-88]. 
Қасидаи Туғроӣ бо чунин матлаъ ҳусни оғоз гирифта, Имодуддини Исфаҳонӣ онро тавсиф 

намуда ва шеъри матин хондааст: 
ةِ تنفخُ  هي الع مْلِ برَْزَخُ           يْسُ قوداً في الأزَِمَّ  تمََطَّى بها مِنْ عجمةِ الرَّ

[Он айшест, ки пайванди дилҳоро ба ҳам орад, ӯро аз он устухонҳои дар ҳалқ истода роҳат 
бошад] [8, с.70; 17, с.115-122]. 

Қасидаи “боия”-и дар мадҳи Низомулмулк сароидаи шоир [17, с.87-96] низ дар муораза 
бар қасидаи “боия”-и Ибни Ҳонӣ [3, с.34-40] эҷод гардидааст. Имодуддини Исфаҳонӣ сабки 
баёни ин ду қасидаро тавсиф намуда, ҳунари баланди шоирии онҳоро таъкид доштааст [8, с.80-
83]. 

Туғроӣ ба шуарои бузурги араб, мисли Мутанаббиву Шарифи Разӣ ва Абулалои Мааррӣ 
пайравиву татаббуъи фаровон кардааст. Чунончи, дар “Ломият-ул-аҷам” байти дувум чунин 
омадааст: 

لَّ شَرَعُ     و الشمسُ رَأدَ الضُحى كالشَّمسِ فى الطفَلَِ            مَجْدِى أخيرا و مَجْدِى أوَّ
[Дар шараф имрӯз бо дирӯз яксонам аз он, ки нимарӯзу шаб бувад яксон арӯси ховарӣ] [8, 

с.65; 17, с54; 12, с.4]. 
Мазмуни онро шоир аз байти зерини Абулалои Мааррӣ гирифтааст: 

 و البدرُ فى الوَهن مثلُ البدرِ فى السَّحَر         وافقتهُم فى اختلافٍ مِن زمانكِم  
[Онҳоро дар ихтилоф аз замони шумоён қабул доштам, ки моҳ дар зулмат ҳамонанди моҳ 

дар саҳаргоҳон аст] [10, љ.1, с.51]. 
Ё худ, дар байти нуҳуми “Ломият-ул-аҷам” гуфта шудааст: 
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هْرُ يعَْكِسُ آمالى و يقَْنعُِنىِ          مِنَ الغَنيمَةِ بعَْدَ الكَدِّ باِلقفََلِ         الدَّ
[Рӯзгор орзуҳои маро барбод медиҳад, баъд аз он оворагӣ бе ғанимат бозгардам] [8, с.65; 

17, с.54; 12, с.6]. 
Мазмуни ин байт аз ашъори Имруулқайс гирифта шудааст. Чун ӯ бо мақсади хунхоҳӣ аз 

Банӣ Асад, ки падарашро кушта буданд, ба дарбори Рум рафт, аммо аз он ҷо оқибат маъюс 
баргашт, назар ба оворагӣ дар гӯшаву канори олам, ба ватан баргаштанро беҳтар шуморид, зеро 
аз оворагӣ суде пайдо накард. Пас ин шеърро сароид: 

فْتُ فىِ الآفاقِ حَتَّى      رَضيْتُ مِنَ الْغَنيِمَةِ بالإيابِ           وَ قدَْ طوََّ
[Ман ҳама оламро бигаштам, то ин ки розӣ шудам, ба ҷои ғанимат ёфтан солим ба хона 

баргардам] [7, с.43]. 
Буҳтурӣ низ ба ҳамин маънӣ  гуфтааст: 

 فصَارَ رَجائىِ أنْ أؤَوب مُسَلَّما           و كانَ رَجائىِ أنْ أؤَوب مُمَلَّكا    
[Умедам он буд, ки соҳибмулк бозгардам, пас умедам он шуд, ки саломат бозгардам] [4, 

љ.2, с.228]. 
Нуктаи қобили зикр он аст, ки шоирони арабизабон дар баробари татаббуъ ба шоирони 

араб аз  шоирони форсу тоҷик низ илҳом гирифта, дар пайравӣ аз онҳо мазомини зебоеро 
офаридаанд. Аз ҷумла, чунин татаббуъҳо ба адабиёти форсу тоҷик дар ашъори тамсилӣ равшан 
ҳувайдо мебошад. Дар чунин қиссаҳо мавҷудоти беақл ва гоҳе ҳатто берӯҳ ба забони инсонӣ 
сухан гуфта, бо ҳамон шууру алоқае, ки хосси одамист, рафтор мекунанд. Ин қиссаҳо, ки 
бештар аз “Калила ва Димна”, “Синдбоднома” ва соири достонҳои асли ҳиндию эронӣ дошта ва 
дар қарнҳои нахусти ислом аз паҳлавӣ ба забони арабӣ тарҷумашуда маншаъ мегиранд, ғолибан 
барои талқини ҳикмату андарз пардохта мешаванд. 

Истифодаи чунин қиссаҳои тамсилӣ ба ашъори  Туғроӣ беш аз дигарон хос аст. Аз ҷумла, 
дар шеъри зерини худ Туғроӣ ба қиссаи уқобе, ки  аз пару болаш мағрур гашта буду оқибат 
ҳадафи тири сайёде қарор гирифт, муроҷиат кардааст: 

 .قدح لطيف قويم الحد معتدل       مثل العقاب رأى نصلا يركب فى  
 .مِنِّى يكَونُ له عون على العمل      دد          فقال لَّ بأس إذ لم يأته م

 ".بنى ثعل"لما تطاير رام من        فالبس القدح وحفا من قوادمه       
 .فخر منتكسا من ذروة الجبل        رماه رشقا فلم يخطئ مقاتله        
 من ذا ألوم و حتفى جاء من قبلى؟       فقال و السهم تحدوه قوادمه         

[Мисли уқобе, ки аз қудрату бартарияти худ пару бол бикшода парфишонӣ намуд. 
Пас гуфт: ҳеҷ гапе нест, гар ӯ мададгорӣ нанамояд, ман дар амал бар ӯ ёрмандӣ бинмоям. 
Бартариятро ба даст оварда аз болҳояш хушнудӣ мекард, чун ба парвоз омад, марде  аз 

“Банӣ Суал” сӯяш тир андохт. 
Тирро бияндохту он тири ҷонкоҳ бе хато бар ҷои ҷонаш расид ва ӯ чапагардон гашта зи 

қуллаи кӯҳ ба зер бияфтод. 
Дар ҳоле ки тир болҳояшро  маҷрӯҳ сохта буд, бигуфто: зи кӣ бинолам, ки он аз худи ман 

омад?!] [17, с.71]. 
Лозим ба тазаккур аст, ки дар адабиёти форсу тоҷик низ ин мазмун таҷассум гардидааст. 

Аз ҷумла, дар шеъри Носири Хисрав ҳамин маъниро равшан бархондан мумкин аст: 
 

Рӯзе зи сари санг уқобе ба ҳаво хост, 
Аз баҳри тамаъ болу пари хеш биёрост... 
Бар боли уқоб омада он тири ҷигарсӯз, 
В-аз абр мар ӯро ба сӯи хок фурӯ кост. 
Бар хок бияфтоду биғалтид чу моҳӣ, 

В-он гоҳ пари хеш кашид аз чапу аз рост. 
Гуфто: аҷаб аст! Ин ки зи чӯб асту зи оҳан, 
Ин тезиву тундиву паридан-ш куҷо хост? 
Бар тир нигаҳ карду пари хеш бар ӯ дид, 
Гуфто: зи ки нолем, ки аз мост, ки бар мост! 
 

Низомии Ганҷавӣ низ ба ҳамин маънӣ гуфтааст [5, с.520]: 
Гаҳи тир хӯрдан уқоби далер, 
Ба пари худ ояд зи боло ба зер [13, с.499]. 

Занни қавӣ он аст, ки Туғроӣ ин маониро аз шеъри шоирони форсизабон гирифтааст. 
Қиссаҳои “Гургу рӯбоҳ” [17, 71], “Гург, рӯбоҳ ва шер” [17, с.72] аз тамсилоти дигарест, ки 

дар девони Туғроӣ ба чашм расида, мазмуни онҳо дар ағлаби китобҳои адабии арабӣ ва форсӣ-
тоҷикӣ инъикос гардидааст. 

Таъсиру нуфузи шаклҳо ва жанрҳои адабиёти араб ба адабиёти форсӣ-тоҷикиро 
донишмандони ховаршинос ҳамаҷониба мавриди пажӯҳиш қарор додаанд. Аз ин рӯ, бидуни 
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вуруд ба тафсилоти ин масъала, баъзе нукоти муҳим, ки вижаи адабиёти давраи мавриди назар 
аст, бояд ёдрас гардад. Аз ҷумла, таъсири адабиёти арабӣ ба адабиёти форсӣ-тоҷикӣ дар 
интиқоли фанни мақома тардиднопазир аст. Зеро маҳз бо таъсирпазирӣ ва пайравӣ аз 
мақомаҳои Бадеъуззамони Ҳамадонӣ ва Муҳаммад Қосими Ҳарирӣ дар адабиёти форсӣ-тоҷикӣ 
Ҳамидуддини Балхӣ мақомоти хешро тасниф намуд. Бо ин кори анҷомдодаи хеш ин адиби 
забардаст боз як равзанаи адабиёти арабро пешорӯи адабу фарҳанги форсӣ-тоҷикӣ боз намуд ва 
ҳамзамон онҳоро ба ҳам пайванд дод. Дар канори ин,  Ҳамидуддини Балхӣ зимни мақомаҳои 
хеш ашъори арабиро фаровон ба кор бурдааст, ки гулчини он дар “Харидат-ул-қаср” матраҳ 
гардидааст [9, с.110-119]. Дар маҷмӯъ, мисолҳои мазкур намунаи боризи таъсири мутақобили 
адабиёти араб ва форсӣ-тоҷикӣ маҳсуб меёбанд. 

Таҳқиқи назми арабизабони нимаи дуюми асри XI ва асри XII, аз як тараф, ваҳдати 
суннатҳои адабӣ дар назми форсизабону арабизабон, ва аз тарафи дигар, таъсири мутақобилаи 
осори адабӣ ба ин ду забонро таъйид мекунад. Шуарои эронитабори арабизабон, дар баробари 
табаҳҳури комилашон дар забону адабиёти арабӣ, аз забони модариашон - форсӣ-тоҷикӣ 
баҳрамандии комил доштанд ва парвардаи фарҳангу тамаддуни Эронзамин буданд. Аз ин рӯ, 
шоирони арабизабони давр дар осори худ дар баробари пайравӣ ба суннатҳои шеъри арабӣ аз 
рӯҳу оҳанг ва шаклу мазмуни адабиёти форсӣ - тоҷикӣ истиқбол мекарданд. Ба ин маънӣ, назми 
арабизабони давр маҳсули ҳамзистӣ ва мазҳари таъсири мутақобили суннатҳои адабии арабӣ ва 
форсӣ-тоҷикӣ мебошад. 

Зуллисоният яке аз падидаҳои шохиси назми давраи мазкур ба шумор меояд. Теъдоди 
зиёди шоирони давр ашъори худро ба ду забон сурудаанд ва бо зуллисонияти худ равобити 
устувори адабиёти Арабу Аҷамро ба зуҳур овардаанд. Шоирони арабизабон дар баробари он ки 
ба шоирони пешини араб татаббӯъ намудаанд, ҳамзамон аз  адабиёти форсу тоҷик низ илҳом 
гирифта, дар пайравӣ аз мазомини он ашъори зебоеро офаридаанд. Маҳсули чунин татаббӯот ба 
адабиёти форсу тоҷик силсилаи ашъори тамсилии Туғроӣ  маҳсуб мешавад. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ЗУЛЛИСОНИЯТ ВА ТАТАББУОТИ ШОИРОН ДАР НАЗМИ АРАБИЗАБОНИ НИМАИ ДУЮМИ АСРИ XI 

ВА АСРИ XII 
Мақолаи мазкур ба таҳқиқи падидаи зуллисоният ва татаббуоти шоирон дар адабиёти арабизабони нимаи 

дуюми асри XI ва асри XII ихтисос ёфтааст. Дар он таъкид шудааст, ки адабиёти ин давра маҳсули ҳамзистӣ ва 
мазҳари таъсири мутақобили суннатҳои адабии арабӣ ва форсӣ-тоҷикӣ мебошад. Бинобар ин,  дар ҷаҳорчӯби ин 
мақола муҳимтарин зуҳуроти раванди таъсир ва таассур дар адабиёти арабизабони давраи мазкур дар мисоли 
падидаи зуллисоният ва татаббуоти шоиронмавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Таъкид шудааст, ки намояндагони 
адабиёти нимаи дуюми асри XI ва асри XII аксаран зуллисонайн буданд ва ба таснифи осор ба ҳарду забон 
мепардохтанд. Дар мақола қайд гардидааст, таҳқиқи назми арабизабони давр, аз як тараф, ваҳдати суннатҳои адабӣ 
дар назми форсизабону арабизабон, ва аз тарафи дигар, таъсири мутақобалаи осори адабӣ ба ин ду забонро таъйид 
мекунад. Шуарои эронитабори арабизабон, дар баробари табаҳҳури комилашон дар забону адабиёти арабӣ, аз 
забони модариашон – форсӣ-тоҷикӣ баҳрамандии комил доштанд ва парвардаи фарҳангу тамаддуни Эронзамин 
буданд. Шоирони арабизабон дар баробари он ки ба шоирони пешини араб татаббуъ намудаанд, ҳамзамон аз 
адабиёти форсу тоҷик низ илҳом гирифта, дар пайравӣ аз мазомини он ашъори зебоеро офаридаанд. Маҳсули 
чунин татаббуот ба адабиёти форсу тоҷик силсилаи ашъори тамсилӣ маҳсуб мешавад. 

Калидвожањо: Туғроии Исфаҳонї, адабиёти араб, адабиёти форсу тољик, зуллисоният, забони тољикї, 
арабизабон. 

 

ДВУЯЗЫЧИЕ И ПОДРАЖАНИЕ ПОЭТОВ В СТИХОСЛОЖЕНИИ В АРАБОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ ВТОРОЙ 

ПОЛОВИНЫ XI И XII ВВ 
Данная статья посвящена изучению такого явления, как двуязычие и подражание поэтов в стихосложении в 

арабоязычной литературе второй половины XI и XII вв..В ней подчёркивается, что литература данного периода является 
продуктом сосуществования и свидетельством взаимовлияния арабских и персидско-таджикских литературных 
традиций. Вследствие этого, в рамках данной статьи исследуются важнейшие явления процесса влияний и 
взаимодействий в арабоязычной литературе исследуемой эпохи на примере двуязычия и подражания поэтов в 
стихосложении. Как указывается в статье, изучение арабоязычной поэзии данного столетия, с одной стороны, 
доказывает единство литературных традиций в персоязычной и арабоязычной поэзии, с другой стороны, взаимовлияние 
литературных произведений на обоих языках. Арабоязычные поэты иранского происхождения, помимо идеальной 
осведомлённости в арабском языке и литературе, также в совершенстве владели своим родным персидско-таджикским 
языком и были воспитаны в атмосфере иранской цивилизации. Вследствие этого, арабоязычные поэты данной эпохи в 
своём творчестве подражали традициям арабской поэзии, и, вместе с тем, обращались к мотивам, форме и содержанию 
персидско-таджикской литературы. Арабоязычные поэты не только подражали  арабским поэтам древности, 
вдохновившись персидско-таджикской литературой и следуя её сюжетам, но и творили прекрасные 
произведения.Результатом таких имитаций персидско-таджикской литературе считаются тамсилы арабоязычных 
поэтов. 

Ключевые слова: аль-Туграи аль-Исфахани, арабская литература, персидская и таджикская литература, 
блингвизм, таджикский язык, арабоязычный. 

 

BILINGUALISM AND THE CONFORMANCE OF POETS IN THE ARABIC POETRY OF THE SECOND 

HALF OF THE XI AND XII CENTURIES 
This article is devoted to the study of the phenomenon of bilingualism and the conformance of poets in the Arabic 

poetry of the second half of the XI and XII centuries. It is emphasized that the literature of this period is a product of 
coexistence and the source of interaction between the Arabic and Persian-Tajik literary traditions.  Therefore, in the context 
of this article, the most important phenomena of the process of influence and impression in the Arabic literature of this 
period are studied on the example of the phenomenon of bilingualism and scholarism. It is mentioned that the 
representatives of the literature of the second half of the XI and XII centuries were mostly bilingual poets and paid special 
attention to write their works in both languages. As noted in the article, the study of Arabic poetry of the period, on the one 
hand, confirms the unity of literary traditions in Persian and Arabic poetry, and on the other hand, the interaction of literary 
works in these two languages.  Persian poets who spoke in Arabic, along with their full prominence in the Arabic language 



25 
 

and literature, enjoyed their mother tongue, Persian-Tajik, and were the custodians of Iranian culture and civilization.  The 
Arabic-speaking poets, in addition to applying them to the ancient Arab poets, were also inspired by Persian and Tajik 
literature and created beautiful poems following its content.  The product of such conformance to the Persian and Tajik 
literature is a series of allegorical poems. 

Key words: Tugraii Isfahani, Arabic literature, Persian and Tajik literature, bilingualism, Tajik language, аrabic-
speaking. 
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УДК: 491.550 
БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ КАЛИМАЊОИ ХОССИ ШЕВА ВОБАСТА БА ҲУДУДИ 

ИНТИШОР 
 

Қурбонов Содиқ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калима дар лањљањо њудуди интишор дорад. Њудуди корбасти њар як воњиди луғавї 

ибтидо ва интињо дошта, бо гузашти ваќт, вобаста ба омилњои гуногуни забонї ба 
тағйироти шакливу маъної дучор мегардад. Баррасии ҳудуди интишори калима, бахусус 
калимаҳои хосси шева, љараёни мураккаб мебошад, ки ба аќидаи забоншинос Љўраев Ғ. 
“Изоглоси диалектизмњои лексикї дар шевањо, аз љумла дар шеваи љанўбї, характери 
ягона надорад: гоњњо мебинем, ки ба хати рост давом мекунад, вале гоњо мушоњида 
мешавад, ки бо хати шикаста гўл мекашад: гоњо мебинем, ки аз нуќтаи охирини як гурўњи 
лањљањо шурўъ шуда, дар нуќтаи охирини шеваи дигар интињо меёбад, аммо гоњо аз байни 
як гурўњ оғоз ёфта, дар байни гурўњи дигар ќатъ меёбад” [15, с.73]. Дар илми забоншиносї 
масъалаи мазкур диќќати забоншиносонро барваќт љалб намудааст ва муњаќќиќони соњаи 
мазкур яке аз аломатњои асосии диалектизмњои лексикиро ба њудуди интишори онњо 
марбут медонанд [13, с.20; 4, с.41; 8, с.28; 3, с.77 ва диг]. Диќќати забоншинос 
З.Зайниддиноваро њудуди интишори калимањо њангоми тадќиќи калимањои хешутаборї 
дар лањљањои тољикї ба худ љалб намуда буд [5, с.195]. 

Ба се гурўњ тасниф намудани диалектизмњои лексикии шеваи љанубї вобаста ба 
њудуди интишор: диалектизмњои барои њама ва ё ќисми бештари лањљањои љанубї умумї; 
далектизмњои лексикии ба яке аз гурўњњои асосии шеваи љанубї хос; диалектизмњои дар як 
ё якчанд лањљаи ба њам наздики яке аз гурўњњои љанўбї истеъмолшаванда аз љониби 
профессор Љўраев Ғ. сањењ ба назар мерасад [15, с.71-72]. 

Тањќиќи таркиби луғати лањљањои тољикї аз он далолат медињад, ки бозгўии даќиќи 
њудуди интишори калимањо дар амалия ғайриимкон будаююю, дар ин маврид зарурати 
мадди назар гирифтани омилњои муњимме чун дараљаи омўзиши ќабати луғавии шевањои 
тољикї, мављуд набудани луғатномањои шевагї дар доираи васеъ, вобаста ба табиати 
лањљањо садсолањо мањфуз мондани унсурњои таърихї ва пайдоиши навгонињо дар онњо 
пеш меояд. 

Корбасти диалектизмњои лексикї дар лањљањои тољикони водии Сурхондарё ва 
шеваи љанубии забони тољикї вобаста ба њудуди интишор, ки минтаќаи васеъро фаро 
гирифтаанд, дорои як ќатор хусусиятњои забонї мебошад: 

1. Њангоми муќоисаи маводи лањљањои тољикони водии Сурхондарё ва шеваи 
љанубии забони тољикї мувофиќати калимањоро аз нигоњи шакл ва маъно гуногун 
метавон арзёбї намуд: 

а) Мувофиќати шаклї ва маъноии калимањои хосси шева дар лањљањои мавриди 
назар: гал (Ёхсу, Ховалинг, Ќўрѓонча) гўл, фиреб, фанд; азонча (Мискинобод, Элок, 
Бойсун) бењад, нињоят; алаѓда (Шимоли Кўлоб, Ќўрѓонча) омехта; парешонхотир; аранг 
(лаҳљаҳои бойсунї, Хумдон) базўр, бо зањмат; полидан (Обигарм, Ховалинг, тољикони 
Бадахшон) софкорї шудан, (кардан) покиза сохтан; хулул (Кўлобии Ҳисор, Шимоли 
Кўлоб) // њулўл (Ќўрѓонча) хуч, насрин, настаран ва ғ. Мувофиќати пурраи шаклї ва 
маъноии калимањои хосси шева дар лањљањои тољикони водии Сурхондарё ва шеваи 
љанубии забони тољикї назаррас набуда, “калимаи хоси шева дар доираи муайян мањдуд 
мемонад. Чунин диалектизми лексики вуљуд надорад, ки фарз кардем, барои њамаи 
шевањои тољикї баробар бошад. Албатта, диалектизмњои лексикие низ љой доранд, ки аз 
чор ду ё се њиссаи шевањои тољикиро дарбар гирифта метавонанд. Вале њар чї бошад, 
диалектизми лексикї аз љое сар зада, дар љое ќатъ меёбад ва он њаргиз дар тамоми 
территорияи бузурге, ки ин ё он забон ишғол менамояд, баробар дар истеъмол буда 
наметавонад. Дар акси њол на дар бораи диалектизми лексикї, балки дар бораи унсури 
умумихалќї будани ин ё он калима мулоњиза рондан лозим меояд” [15, с.71]. 

б) Дар лањљањо бо вуљуди шакли ягона доштан вобаста ба њудуди интишор 
калимањои хосси шева дар ифодаи маъно фарќ мекунанд: върељидан (Кўлдара, Кангурт, 
Марғзори Сир, Њакимї) таназзул кардан; пажмурда шудан; (Кўлдара.) маљ. сахт гиристан; 
азоб кашидан, аз доғи ишќ мањзун шудан; (Кўлобии Ҳисор) аз таъсири офтоб пажмурда 
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шудани чизе; ѓадор (Љанубии Кўлоб) фаровон; (Бойсун; Дарбанд) берањм; ѓонг 
(Саракенља) саргини бузу гўсфанд; (Сина) як навъи занбўр; дабанг (Дањана, Зиракї, 
Лағмон) ноуњдабаро; (Бойсун, Ќўрѓонча, Дарбанд) фарбењ; дагар (Сарихосор, 
Мўминолод, Порвоғ) дагар, безурриёт, бенасл (оид ба њайвонот); (Ќўрғонча) гўсфанди 
нар; даѓдаѓа (Мўминобод) овоза, хабар; (Бойсун) манманї, њавобаландї, худситої; дангал 
(Даштиљум, Ѓеш, Ќўрѓонча) калтак, таёќ, чўбдаст; (Ғк., Шк.) акколдаста; зов љоѓар, ѓуррї, 
касалии ѓадуди гулў; (Самсолиқ, Шашволон, Яхч) ѓамбода, бемориест, ки ба сабаби 
бисёрии ѓаму ѓусса пайдо мешавад; (Бойсун, Ќўрѓонча) љарї; йала, ела (Анљироб, Ёл, 
Порвор) яла, кушода, во, боз; мавзеи кушоду хушњаво (васеъ); карк (Ховалинг) карг, 
каркадан, њайвони калон, ки дар пешонаи худ як шох дорад; (Султоналї) ќабат; ифлос, 
чиркин; (Ќўрѓонча) пўсти чормаѓз; катак (Даштиљум, Нўшор, Мўминобод, Шўриён, 
Њиљборак, Ярхаб, Ќўрѓонча) хоначаи парандањои хонагї, катак; (тољикони Ишкошим, 
Вахон, Ғорон) алвонљак (барои тифл); кебидан (Ќаротегин) кебидан, тарсидан; (Ќўрѓонча) 
мондаву озурда шудан; коза (Шимолии Кўлоб) коза, чайла, каппа; (Данғараи Боло, 
Даштиљум, Хирманљо, Оби Ширин, Кангурт) дом, домгоњ; хоначаи махсуси хасин, ки дар 
љойи љамъшавии кабкњо, мурғони даштї (атрофи чашма зери харсангњо) сохта, сатњи 
болоии он ба тўр мањкам карда мешавад; (Ќўрѓонча) хонаи муваќќатї, ки зери замин 
месозанд; кола (Муљихарф, Хумдон) либосворї, матоъ; мол, чорво, ашё; (Вахёї- 
Қаротегинї) ќалин, мањр; (Ёл) сару либоси ба арўсшаванда дода мешудагї; тарк (Вахёї- 
Қаротегинї, Ғарбии Кўлоб, Ќаротегин) тарк, фона; (Данғараи Боло, Чавроғи Боло) љойи 
барљаста, ќирра; (Порвоғ, Хумдон, Шулмак) косахонаи сар; (Ќаротегин) раг; (Ќўрѓонча) 
бар сари дардманд дору тайёр кунанд, ки тарк ном дорад; пакар (Вахёї-Қаротегинї, 
Шимоли Кўлоб.) мушавваш, парешон; (Шимоли Кўлоб, Ќўрѓонча) хаста (бењол, бемадор) 
шудан; нодон; пех ( Ѓарби Кўлоб) пех, љойи бурида ё ќаломи ё пояи дарахту бутта ва 
рустанињо; (Қаротегин, Ғарби Кўлоб) пих, нарангушти пойи хурўс, ки нињоят нўгтез аст; 
(Љануби Кўлоб) чўби махсуси ширченкунї; понча (Муминобод) ќолиби наќшандозии 
кулолгар; (Ќўрѓонча) ороишоти заргарї, ки бар мўй овезанд; хинг (Пилдон, Хумдон) 
хокистарранг, ранги хокистарї; (Ќаротегин) хиратоб; лойолуд; (Кўлобии Ҳисор) як навъи 
аспи хокистарии паст (нуќрафом); (Данғараи Боло, Кангурт) як навъ асбоби 
маскаљудокунї; (Ќартегин) машкест, ки дарунашро пури бод карда аз дарёњои калон 
мегузаштанд, гупсар; (Лахш) безеб, зиштрў; чалма (Даштиљум, Хирманљо) чирк, ќарќи 
бадан; (Ќаротегин, Шимоли Кўлоб) муњосира, ињота; (Ќаротегин) матое, ки чўпонон ба 
шакли салла ба сар мепечонанд; (Ќўрѓонча) саргини бузу гўфандон; чеп (Ғорон, Вахон) 
дидбонгоњ, ќаравулхонаи низомї; (Ќўрѓонча) гирдогирди замини корамро чун хандаќ 
кофтан ва ғ.; 

в) Дар лањљањои мавриди назар вариантнокии калимањои хоси шева ба њудуди 
интишор ва табиати савтии лањљањо вобастагї дорад. Дар ин маврид шарњи ду нукта 
муњим аст: 

1. Барои ифодаи маъноњои бо њам наздик шаклњои гуногуни як калима истифода 
мешаванд: метин (Дараи Мазор, Лангари Шоҳ, Нўшор, Њиљборак, Њоит, Ярхаб, Бойсун), 
метинг (Порвоғ, Хумдон), мети  (Мискинобод, Пунбачї, Самсолиқ, Хумдон, Шашволон), 
майтин // майти  // майтън (Лахш, Майдонтерак, Пилдон, Кўли Калон, Хўљаи Тоф, 
Ќўшағба), мъти  (Ховалинг, Ёхсу, Сарихосор) метин, чакуш, олоти нўгтезе, ки бо он санги 
осиёро мечинанд; виѓна (Дари Ниҳон, Сина) // биѓна (Ќўрѓонча) як навъи растании 
сўзанбарг; ѓайба (Љануби Кўлоб) // ѓеба (Ќўрѓонча) нах; паѓа (аз пашм, пахта, пилла); 
дигил//дигъл, дъгъл (Ќўрѓонча, Њакимї, Ховалинг) гўсфанди мањаллии думдор; 
йалоғу//йовлоғу, йалғу (Хўљағалтон), елоғу (Обигарм), зарфи дастадори обгирї, 
равғандоғкунї, ё худ хўрокпазї (мисли тухм, шир ва ғ.); йашк (Ќўрѓонча) // ашк (Порвор) 
дандони хук; каврак (лањљањои љанубї) // камарак (Ќўрғончва) як навъ растании 
ќадбаландест, ки танааш мисли офтобпараст ковок мешавад; кавсан (Кўлобии Ҳисор, 
Қаротегин) // кепсан (лањљањои Бойсун) кафсан, миќдоре аз ғизои ба тозагї кўфта ё меваву 
њосили полиз ва ғ., ки касе ба хирмангоњ, боғ, полизгоњ ва ғ. ояд, ба унвони бахшиш дода 
мешавад; карбас (Нилу ) // карваш (Карш) калтакалос ; кашар (Шимоли Кўлоб) // качар 
(Ќўрѓонча) љойи гову мол; кумоч (Данғараи Боло, Кангурт, Оби Ширин) // къмоч (Нўшор, 
Њиљборак, Ховалинг, Ёхсу, Њакимї, Ярхаб), къмоч (Ќўшағба); // ќумоч (Ќўрѓонча) ноне, 
ки дар чарогоњ пухташуда; курғанак (Войдара, Навдонак, Кањдара, Ниёзбегиён, Оби 
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Лурд, Кангурт, Данғараи Боло) // кърғанък (Лахш, Майдонтерак, Пилдон) // кўрѓанак 
(Ќўрѓонча) тарзи сарбасар (сарак бо сарак) чида ғарам кардани дарзањои ғалла; ќорч 
(Вахёї- Қаротегинї) // хорч (Ќўрѓонча) занбўруѓ, навъе аз занбўруѓњои хўрданї; чаѓора; 
лифток//лифтоќ (Шимолу Ғарбии Қўлоб) // лъфток//лъфтоќ (Љануби Қўлоб) // дефток 
(Бойсун) буттаест, ба ранги токи ангур, баргњои калон-калон дорад; малања (Оби Ширин) 
// малла (Ќўрѓонча, Бойсун) љигарї (навъи ранг); овлечак//авлечак//овлича//олъчак/ / 
олучак (Ғорон, Сичироғ., Хирманљо, Кангурт, Ховалинг, Сариғор) // авлочак//овлочак 
(Давлатобод, Учқул, Шаҳри Барбар) // овлича//авлича(Ёхсу, Сиёфарк) //улчак (тољикон 
Бадахшон) танобе, ки нўгашро ба ду љо баста,дар байнаш барои хобондан ё шинондани 
кўдак љой тайёр мекунанд; сънњор//сунњор//сънор (Вахиёї-Қаротегинї, Шимоли Кўлоб, 
тољикони Бадахшон) синор//сънор (Ғорон, Вахон) // шунњор (Кулумбаи Боло, Кулумбаи 
Поён) келин, арўс, зављаи фарзанд нисбат ба тамоми хешу табори домод; шишки  
(Шимоли Кўлоб) // шъшки  (Ќаротегин) // шушки (Ќўрѓонча) юндї, обе, ки пас аз 
шустушўи дегу табаќ њосил мешавад ва ғ. 

2. Баръакси он, шаклњои гуногуни як калима бо тобишњои нозуки маъної аз 
њамдигар фарќ мекунанд: алоѓу (Самсолиқ) яѓлоѓу, зарфест мисин ё оњанини дастадор 
барои об гирифтан ва доѓ кардани равѓан, тоба; (Љануби Кўлоб) оташкоб // йалоғ // ялоќ 
(Ќўрѓонча, Ёхсу) зарфе, ки дар он ба саг ва гурба хўрок; медињанд; бехи  (Шулунак), вехи  
(Ќаротегин) њаргиз, аслан; бехли (Ќўрѓонча) тамоман, пурра; вара (Ёзғанд) роњбар, 
сардор; (Кангурт) ду нафар љавоне, ки шаби аќди никоњ дар ду пањлўи навдомод меистад; 
(Дараи Ниҳон) вара додан њаво одан; возвол (Ќаротегин) шохаи нарме, ки онро гирд 
мекунанд ва рўйи пўсти дарахт мебанданд ва дар зимистон мавриди шикор зери кафш васл 
мекунанд то дар барф фурў нараванд; ѓозвол (Ќўрѓонча) одами либоси аз пўсти арча ба 
бар, ки дар тўйи хатнасур раќс мекунад; ғулу шидан (Ќаротегин) // ғълъп шъдан (тољикони 
Вахон) // ғулпа шудан дар як љо љамъ шудан; (Сина) ѓафс шудан; качал (Шимоли Кўлоб, 
Ќўрѓонча, Бойсун) каљпо, шахсе, ки кафи пойњояш њамвору роњ гаштанаш душвор аст; 
(Кўлобии Ҳисор) номи ќавме аз ќабилаи барлосњо // кочала (Њакимї, Самсолиқ, Оби 
Лурд, Нўшор, Навдонак, Кањдара) ќисми боќимондаи навдаи дарахт пас аз буридан; килк 
// кълк (Ёзғанд, Лангар, Саридашт, Даштиљум, Хирманљо, Ховалинг) // кулк (Дањана, 
Зираобод, Лағмон, Шўриён, Даштиљум, Балљувон, Мўминобод) ќамиш, най, килк; 
(Ғофилобод, Обигарм, Кўлдара) // кълк (Лангар, Шўриён) нард, танаи пиёзи тухмї; посира 
(Анљироб, Ёл, Порвор) њиссае аз њосили зироати ба тариќи шарикї кишт кардашуда; 
(Ќаротегин, Шимоли Кўлоб) // посра (Дарбанд, Ќўрғонча) пайкол, ќитъаи замини берун аз 
њавлї, ки он љо зироат, сабзавоти гуногун кишт карда мешавад; рем // рим (Ќаротегин) як 
навъ дарахти бесамар аз љинси сафедор, аммо бар акси он баланд намешавад; (Ќўрѓонча) 
чирки захм; хилм//хълм (Вахёї-Қаротегинї, тољикони Бадахшон) хилм, хилми бинї; 
(Ќўрѓонча) хуни аз шикам љоришаванда; њамел // њамил (Ғарби Қўлоб) // hамел // hъмел 
(Ќаротегин) // њимел (Дарбанд, Бойсун) // амел (тољикони Бадахшон) шаддаи њар чиз, ки 
дар як ришта ќаторгузаронида шудааст; (Вќ.) маљ. маъюб, дардманд; њанг//hанг// анг 
(Љануби Кўлоб, Бойсун, Ќўрѓонча, Дарбанд) ќувват; (Шимоли Кўлоб, Қаротегин) // анг 
(тољикони Бадахшон) њангос, бонг; наъра; савча ( Кўлобии Ҳисор, Шимоли Кўлоб) сабча, 
найчаи харбуза; // сабча (Ќўрѓонча) ѓўра; чагалдак (Ѓарби Кўлоб, Шимоли Кўлоб) 
чъѓалдак (Вахёї-Қаротегинї) чекалдак (Ќаротегин) хамири майда-майда, лўнда-лўнда 
буридашудаи бо резаи пиёзу кашнич, ќаланфуру райњон ва ғ. омехта, ки дар равѓан 
мепазанд //чағалдак (лањљањои бойсунї) дом барои моњї; чиѓил (Шимоли Кўлоб) //чъғел 
(Ғорон, Ишкошим) //чиѓел (Сина) як навъ ѓалбери сўрохкалон; (Сангдара) сангмайда, 
сангреза ва ғ. Он калимаи лањљавї, ки њудуди интишори васеъ дорад, бо гузашти ваќт 
маъноњои нави забониро касб менамояд. Ба таври мисол, калимаи пўка дар лањљањои 
љанубї ва гуфтори тољикони Сурхондарё ба шаклњои пика (Кўлобии Ҳисор Ѓарбии 
Кўлоб), пука (Ќаротегин) // пъка (Љануби Кўлоб) ба маъноњои пургуй, сергап; пук, гаранг, 
дањаняла; каллаварам; якрав, гарданшах; пўкка (Бойсун; Ќўрѓонча) нисбати себ ё меваи 
зарбдида истифода шуда, ин маънињо дар лањљањои дигар тобишњои нав пайдо мекунанд. 

Вобаста ба њудуди интишор калимањо аз љињати савтию сарфї ва нањвї дорои як 
ќатор хусусиятњои забонї мегарданд, ки мањз ин яке аз омилњои фарќият гузоштан дар 
таснифоти онњо мегардад. 
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Дар шаклгирињои савтї, сарфї ва нањвї вобаста ба њудуди интишори калима 
воњидњои забонї ба тағйироти шаклї ва маъної дучор мешаванд. Њангоми тадќиќи 
гурўњњои мавзўии таркиби луғати лањљањо профессор С. Рањматуллозода ба њудуди 
интишори калимањо ва дар ин замина васеъ гардидани ифодаи маъноии онњо диќќати 
махсус додааст. Ба андешаи ў “Вожаи хеш чандин муродиф дорад. Калимањои ќавм, 
авлод, кънда, пъшт, реша, тъхм, камар, бех, вандо, зуйрот // зуйрод // зурйот // зърйот, 
гъзаштагон // гъзаштагийо, соњибдарак // соњивдарак, хешованд, хешътавор ва ѓайрањо 
морфемањое мебошанд, ки дар њолатњои услубї метавонанд калимаи «хеш»-ро иваз 
кунанд ва њудуди интишори онњо тамоми шевањоро фаро гирифтааст»” [14, с.26]. 

Дар забоншиносии тољик муњаќќиќон њангоми тањќиќи хусусиятњои луғавиии 
лањљањои љанубї ба масъалаи њудуди интишори он дахл намудаанд [16, с.123, 6, с.16; 14, 
с.7]. 

Мадди назар гирифтани њудуди интишори калимањои хоси шеваро профессор Ш. 
Исмоилов дар таснифоти он муҳим арзёбї намудааст [6, с.16], ки дар асоси ин равия ду 
даҳсолаи охир хусусиятњои луғавии як ќатор лањљањои тољикї омўхта шудаанд. 

Бояд ќайд намоем, ки муайян намудани доираи маъноии калимањои хоси шева ва 
шаклњои корбасти онњо вобаста ба њудуди интишор кори сањл нест. Ба таври мисол, 
калимаи ќъръмб (лањљањои Кўлоб) кулўлаи лойи хушкида [ниг.:11, с.167] // ќирумб (Хуф) ба 
маънои тудаи сангпорањои аз кўњѓалтида дар доираи васеъ истифода мешавад. Муњаќќиќи 
рус М.С.Андреев ба ин хусусияти калимаи мазкур диќќат додааст: “Калимаи ќъръмб 
(кирум, курумб ва ѓ.) дар мањалањои гуногуни тољикнишин интишор ёфта, њатто дар байни 
ќавмњои туркзабон дучор меояд ”[1, с. 18]. Албатта, ба таври ќотеона мо наметавонем дар 
бораи њудуди интишори калима њукми илмї барорем: “калимањои алоњидае њаст, ки чи аз 
љињати њудуди интишор ва чи аз љињати ифодаи маънї аниќ кардани онњо душворињо 
пешовард” [16, с.123]. 

Масъалаи њудуди интишори калимањо дар асарњои профессор Ѓ.Љўраев ба таври 
мукаммал баррасї гардидааст. Дар китоби “Системаи лексикаи лањљавии забони тољикї” 
вобаста ба њудуди интишор тағйир ёфтани маънињои калимањои чакдон , катак, сулук, 

ќръмб (ќъръмдевол кълухдевол, кесакдевол ва похсадевол), шиғ, хўрокњои аз тухм 
тайёршуда: ќашон, ширбоғ, анвои либос: љелак (калтача, кепанак) ва садњо калимаи дигар 
мавриди тадќиќ ќарор гирифта, муњаќќиќ мављуд набудани маводи зарурї аз тамоми 
лањљањоро омили душворї дар муайян намудани изоглоси калимањои хоси шева њисоб 
мекунад [15, с.200]. 

Бояд қайд намоем, ки доираи муродифотии калимаҳои хоси шева дар асоси лаҳљаҳои 
тољикї тадқиқталаб боқї мемонад. Дар лањљањои тадќиќшаванда пасмондаи хўрок бо 
калимањои зиёди шевагї: залла//зала (Қаротегин.); йунти  (Шимоли Кўлоб); ишки  
(Шимоли Кўлоб) // шъшки  (Вахиё) // шушки (Ќўрѓонча); кънъск (Қаротегин); луњидан 

(Дараи Ниҳон) пўла (Сина); койида (Љануби Кўлоб.); бўза (Бойсун); пучкари  (Ќўрғонча); 
баља; (Ёзғанд, Ѓеш); ѓарфа (Љануби Кўлоб); нимхоч (Луѓмон, Пашор, Њакимї) ва ғ. ифода 
мегарданд. 

Дар ин маврид мавқеи калимаҳои адабии китобї низ устувор буда, маҳз ҳудуди 
интишори калимаҳо боиси сермаъної ва доро муродифоти зиёд гардидани онҳо шудааст. 
Ба таври мисол, дар забони адабии њозираи тољик калимаи кашк дар ифодаи маъноњои 
чаккаи хушккардашуда, ќурут; навъе аз таом аз орди гандум ё љав, бо шири гўсфанд 
(монанди њариса); љави резакардашуда истифода намешавад, ки барои осори хаттии 
пешин ин маъноњо мустаъмал буданд. 

Дар осори Фирдавсї он дар шакли ибораи изофии нони кашкин ба маънои нони 
љавин омадааст: 

Ба чуппин дарафганд ногањ сараш, 
Њамон нони кашкин ба пеш-андараш [12, с.546]. 

Кашк дар лањљањои љанубї номи таомест, ки аз кўфтаи (ярмаи) лўбиё, нахўд, гандум 
ва каллаву поча тайёр мекунанд: Гандъм-а чъкида кашк медозем (Лахш); Гандъми 
нимколапази шахнашидай дълмъл-а гисо-ш-а месузунъм-ъ кашки савз менем (Хумдон). 

Калимаи мазкур дар лањљањои бойсунї ба маънои таоме меояд, ки аз гандуму гўшт ва 
равған тайёр мекунанд: Дарткам кашк-а мехўрам (Дарбанд); Оч-еш кашкойи бобойи   
мепухт-ай (Ќўрғонча) ва ғ. Ин калима муродифњои луғавии зиёдро дар лањљањо дорост. Ба 
таври мисол, муҳаққиқон чун кашк истеъмол шудани калимаи танираро дар Дарвоз зикр 
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менамояд: «танира – хўрок, ки аз омехтаи гандуми кўфта, чакка, ќаламфур, мурч тайёр 
мешавад ва онро хушк мекунанд, дар зимистон онро тар карда мисоли кашк истеъмол 
мекунанд» [14, с.56]. 

Вобаста ба њудуди интишор калимањо бо муродифоти зиёди луғавии хоси шевањо низ 
ифода мешаванд (ниг.:2; 9, с.43; 7 с. 94; 10, с.76), ки доираи ин мавзўъ васеъ буда, 
таҳқиқоти мукаммалро дар асоси лаҳљаҳои алоҳидаи тољикї талаб менамояд. 

Албатта, омўзиши мукаммали њудуди интишори калимањо кори машаќќатталаб 
буда, набудани луғати мукаммали шевањои тољикї ва мављудияти нуктањои бањсталаб дар 
ин соња барои баррасии илмї ва амалии мавзўи мазкур мушкилї пеш меорад: “аниќ 
муайян кардани хосияти изоглоси диалектизмњои лексикї дар доираи як гурўњи лањљањои 
калон, њамчун љанўбї, нињоят душвор мебошад. Шояд ин кор ба истифодаи усули 
анектафирзистї то андозае имконпазир гардад. Вале њамон ваќт њам дар бораи изоглоси 
њамаи калимањои хоси шева маълумоти матлуб ба даст овардан муяссар намешавад, балки 
фаќат ќисми маъмултарини онњоро аз назари тафтиш гузаронидан мумкин мешавад” [15, 
с.73]. 

Њамин тавр, њудуди интишори калима дар лањљањо ба њамаи ќисматњои забон, яъне 
шаклгирињои савтї, сарфї ва нањвї тааллуќ дошта, вобаста ба њудуди интишор калима 
дорои шакл ва маъноњои нав мегардад, ки омўзиши он рўшаниандози бисёр масъалаҳои 
мубрами забоншиносї хоҳад буд. 

Муќарриз: Шодиев Р.А. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ КАЛИМАЊОИ ХОССИ ШЕВА ВОБАСТА БА ҲУДУДИ ИНТИШОР 
Калима дар лањљањо њудуди интишор дорад. Њудуди корбасти њар як воњиди луғавї ибтидо ва интињо 

дошта, бо гузашти ваќт, вобаста ба омилњои гуногуни забонї ба тағйироти шакливу маъної дучор 
мегардад. Баррасии ҳудуди интишори калима, бахусус калимаҳои хоси шева, љараёни мураккаб буда, дар ин 
замина калимаҳо ба тағйироти савтї ва сарфиву наҳвї мегарданд. Дар илми забоншиносї масъалаи мазкур 
диќќати забоншиносонро барваќт љалб намудааст ва муњаќќиќони соњаи мазкур яке аз аломатњои асосии 
диалектизмњои лексикиро ба њудуди интишори онњо марбут медонанд. Диќќати забоншинос Зайниддинова 
З.-ро њудуди интишори калимањо њангоми тадќиќи калимањои хешутаборї дар лањљањои тољикї барвақт ба 
худ љалб намуда буд. Ба се гурўњ тасниф намудани диалектизмњои лексикии шеваи љанубї вобаста ба њудуди 
интишор: диалектизмњои барои њама ва ё ќисми бештари лањљањои љанубї умумї; далектизмњои лексикии ба 
яке аз гурўњњои асосии шеваи љанубї хос; диалектизмњои дар як ё якчанд лањљаи ба њам наздики яке аз 



31 
 

гурўњњои љанўбї истеъмолшаванда аз љониби профессор Љўраев Ғ. сањењ ба назар мерасад. Тањќиќи таркиби 
луғати лањљањои тољикї аз он далолат медињад, ки бозгўии даќиќи њудуди интишори калимањо дар амалия 
ғайриимкон буда, дар ин маврид зарурати мадди назар гирифтани омилњои муњимме чун дараљаи омўзиши 
ќабати луғавии шевањои тољикї, мављуд набудани луғатномањои шевагї дар доираи васеъ, вобаста ба 
табиати лањљањо садсолањо мањфуз мондани унсурњои таърихї ва пайдоиши навгонињо дар онњо пеш меояд. 
Корбасти диалектизмњои лексикї дар лањљањои тољикони водии Сурхондарё ва шеваи љанубии забони 
тољикї вобаста ба њудуди интишор, ки минтаќаи васеъро фаро гирифтаанд, дорои як ќатор хусусиятњои 
забонї мебошад, ки дар мақола ба таври мухтасар онро баррасї намудаем. Дар доираи васеъ омўзиши ин 
масъалаи муҳими бахши лаҳљашиносї рўшаниандози бисёр масъалаҳои мубрами забоншиносї хоҳад буд. 

Калидвожањо: ҳудуди интишор, лањља, забон, луѓат, маъно, серистеъмол, шакли калима, муродиф, 
фонетика, морфология. 

 
ИЗУЧЕНИЕ ДИАЛЕКТНОГО СЛОВА И ЕГО ГРАНИЦ 

Слово имеет свои территориальное распространение в говорах. Сфера использования каждой 
лексической единицы в говорах имеет свои особенности. Употребление слов в говорах, особенно диалектная 
лексика, – это сложный процесс, в котором слова подвержены фонетическим и грамматическим изменениям. 
В лингвистике этот вопрос привлек внимание лингвистов на ранней стадии, и исследователи в этой области 
считают, что одна из основных характеристик лексических диалектов связана с границами их применения. 
Лингвист Зайниддинова З. при изучении родственных слов в таджикских диалектах на ранней стадии 
обращала внимание на особенности употребления слова в определенных местах. Классификация 
лексических диалектизмов южного диалекта на три группы в зависимости от территориального 
распространения: диалектизмы, общие для всех или большинства южных диалектов; лексические 
диалектизмы, характерные для одной из основных групп южного диалекта; диалектизмы, используемые в 
одном или нескольких подобных диалектах одной из южных групп – предложенная профессором 
Джураевым Г., кажется достоверной. Изучение лексических диалектизмов таджикских говоров показывает, 
что ввиду обширности лексической системы трудно во всей полноте отразить системный характер лексики 
диалектов того или иного национального языка, и в этом случае необходимо учитывать важные факторы 
языка, исторические элементы и появление новых фонетических и морфологических форм в языке и его 
ветвях. Использование лексических диалектов в таджикских говорах Сурхандарьинской долины и южном 
диалекте таджикского языка в зависимости от ареала распространения, который охватывает обширную 
территорию, имеет ряд лингвистических особенностей, которые мы кратко рассмотрели в статье. Обширное 
изучение этого важного вопроса в области диалектологии имеет актуальное значение. 

Ключевые слова: изоглос, говор, язык, словарь, значение, многозначный, словоформа, синоним, 
фонетика, морфология. 

 
STUDYING THE DIALECT WORD AND ITS BOUNDARIES 

The word has its own territorial distribution in dialects. The scope of use of each lexical unit in dialects has its 
own characteristics. The use of words in dialects, especially dialect vocabulary, is a complex process in which words 
are subject to phonetic and grammatical changes. In linguistics, this issue attracted the attention of linguists at an 
early stage, and researchers in this field believe that one of the main characteristics of lexical dialects is related to 
their limits of application. Linguist Zayniddinova Z. when studying related words in Tajik dialects at an early stage 
paid attention to the peculiarities of using the word in certain places. Classification of lexical dialectisms of the 
southern dialect into three groups depending on the territorial distribution: dialectisms common to all or most of the 
southern dialects; lexical dialectisms characteristic of one of the main groups of the southern dialect; dialecticism 
used in one or several similar dialects of one of the southern groups by Professor G. Juraev seems to be reliable. The 
study of lexical dialectisms of Tajik dialects shows that, due to the vastness of the lexical system, it is difficult to fully 
reflect the systemic nature of the vocabulary of dialects of a particular national language, and in this case it is 
necessary to take into account important factors of the language, historical elements and the emergence of new 
phonetic and morphological forms in the language and its branches. The use of lexical dialects in the Tajik dialects 
of the Surkhandarya valley and the southern dialect of the Tajik language, depending on the distribution area, which 
covers a vast territory, has a number of linguistic features, which we briefly discussed in the article. An extensive 
study of this important issue in the field of dialectology is of current importance in linguistics. 

Key words: isoglos, dialect, language, vocabulary, meaning, polysemous, word form, synonym, phonetics, 
morphology. 
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УДК: 491.550 
ЯК ДАЛЕЛИ ФАРОВОНИИ МУРОДИФОТ ДАР «ТАРЉУМАИ «ТАЪРИХИ ЯМИНЇ» 

 
Љўраева С.Б. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Њар кадом забони дунё дорои имкониятњои ба худ хосси баён аст, ки ба туфайли 
онњо тамоми андешањои гўянда ё нависанда бо бењтарин роњ ифода карда мешавад. 
Забони форсии тољикї низ дар радифи њамин гуна забонњои тавонои дунё ќарор дошта, 
теъдоди калимаву таркиб ва ибораҳои барои ифодаи айни як мафҳум истифодашаванда 
дар он хеле фаровон ба назар мерасад. Миќдоран басо зиёд будани унсурњои луѓавї ва аз 
ин љињат, мавќеи намоён доштани забони номбурдаро аз як ишораи донишманд ва 
фарњангнигори тавонои эронї аллома А.Дењхудо метавон дарк намуд, ки навиштааст: 
“Агар гўям сулси луѓоти форсї ва маонии он дар ин китоб (“Луѓатнома”-Љ.С.) гирд 
омадааст, шояд тањаввур бошад. Бешак, на танњо аз луѓоти кутубиву шифоњї, ки дар 
китобат ё забони дигарон мустаъмал аст, ду сулс дар ин китоб нест, лоаќал ниме аз он чї 
худи ма,,+-н медонистаам, фаромўш шуда ва дар ин луѓатнома наёмадааст (таъкиди мо-
Љ.С.)” [5, с.301]. 

Маълум аст, ки дар байни фарњангномањои то имрўз интишоргардида “Луѓатнома”-
и А. Дењхудо яке аз комилтарин ва муътабартарин ба шумор рафта, дар ибтидо дар 
панљоњ љилд ва баъдан дар чањордањ муљаллад (бо њуруфи хурд) ба табъ расидааст. Аз 
чунин њаљми асар теъдоди луѓоти дар он мављударо пай бурдан душвор нест. Љойи шубња 
нест, ки  аз байни чунин миќдори унсурњои луѓавї як њиссаи калонашонро вожаву таркиб 
ва иборањои њаммаъно дар бар  мегиранд. Ин гуна воњидњои луѓавї дар таркиби луѓавии 
забонамон дар тўли садсолањо истифода шуда, агарчи ба таври умум бо њамдигар 
хусусияти муродифї зоњир карда, аз нигоњи сохтор мутобиќате доранд, вале дар матн 
якдигарро комилан иваз карда наметавонанд, зеро њар кадоми онњо боз бо тобишњои 
хоссаи маъноияшон аз муродифи худ тафовут доранд [8, с.55]. 

Тањлили забони таърихномањои ба забони форсии тољикї таълифшуда ва аз арабї ба 
ин забон тарљумагардидаи садањои X-XIII нишон медињад, ки аз њамон рўзгори куњан дар 
таркиби луѓавии забонамон дар ќатори калимањои бешумор анбуњи иборањои устувору 
рехтае мављуд будаанд, ки гоњ дар ифодаи як маънои мушаххас ва гоњ дар баёни маъноњои 
мухталиф мавриди истифода ќарор доштаанд. Ин љо имкони тањлили кулли чунин 
унсурњои луѓавї нест, аз ин рў, танњо дар мисоли воњидњои фразеологии дар ифодаи 
мафњуми “марг” истифодашудаи “Тарљумаи “Таърихи Яминї” метавон дорои захирањои 
бењамтои луѓавї будани забони таърихномањои даврони асримиёнагиро эњсос кард. 

“Тарљумаи “Таърихи Яминї”-и Љурфодиќонї дар асл ба забони арабї таълиф 
гардида, бо номи “Таърихи Яминї” машњур аст ва мансуб ба ќалами муаррих, шоир, 
дабир, муаллифи њанафимазњаби охири ќарни Х ва нимаи аввали садаи Х1  Абўнаср 
(Абўзар) Муњаммад ибни Абдулљаббори Утбї [ваф. соли 427 њ.ќ-ум/ 1035-1036-уми м.] 
мансуб мебошад. Тарљумаи озоди асар бо дастури вазири атобаконї-Абулќосим ибни 
Њасан ибни Муњаммад ибни Абўњанифа аз љониби фозили даврон, устоду моњири замон 
дар назму насри њам арабї, њам форсї Абушшараф Носењ ибни Зафар ибни Саъди 
Љурфодиќонї сурат гирифта, дар соли 1207-ум ба итмом расидааст. 

Мутарљим њангоми баёни воќеоти даврон кўшиш ба харљ додааст, ки аз воситањои 
ифодаи таваљљўњро ба худ кашанда истифода намояд. Диќќатљалбкунанда будани забони 
тарљумаро аз чунин ќайди  муњаќќиќи эронї М. Т. Бањор метавон эњсос намуд: “Ман баъд 
аз насри Абулмаолї ва “Калила” насре аз насри Љурфодиќонї устувортару дилпазиртар 
наёфтам, на аз Ватвоту Бањодуддин чунин сухан шунида ва на аз Ќозї Њамиду Нуруддини 
Муншї чунин ибороти бадеъу баланд дидаам ва он љо, ки дасту ќаламро озод сохтаву 
ќасдаш пардохтани маънии сирф аст, дар камоли фасоњату саломат аз уњдаи адои маќсуд 
баромада ва дар он љо, ки ќаламро нигоњ доштааст, низ ба хубї њаќиќати санъатро адо 
кардааст” [2, с.369]. 

Маълум аст, ки тамоми мављудоти зиндаи рўйи замин зистану мурданро паси сар 
мекунанд. Ин аст, ки ниёгони тољикон низ дар ќатори ќавму тоифањои дигар фанопазир 
будани њаёти дунёи фониро таъкид намуда, дар нињояти кор ба дунёи боќї рењлат 
карданро ишора кардаанд. Дар ин хусус муњаќќиќ М. Ќосимї навиштааст, ки “њаќиќату 
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воќеияти маргу мурдан ва дар натиља нопойдории инсон дар зиндагонии инсарої ва ин ки 
чаро ба вуљуд меояд ва саранљом аз байн меравад ва пас аз марг чї њодисае барояш рўй 
медињаду аз куљо сар бармеоварад, масъалаест, ки аз даврони хеле дур зењни башарро ба 
худ љалб кардааст ва њамвора ба шаклњои мухталиф аз тарафи аќвому тоифањои гуногун 
матрањ шудааст. Нобуд шудани њамаи мављудоти зинда, ба хусус инсон љо-љо дар осори 
гузаштагон омада ва дар бештари навиштањои манзуму мансур аз марг ва сипанљї будани 
дунёву зиндагї сухан ронда шудааст [6, с. 89]. Ин аст, ки ањли илму адаби гузаштаву 
имрўза ногузир будани маргро гоњ ба таври кушода ва гоњ пўшида бо истифода аз 
калимаву иборањои фаровон ифода кардаанд. Чунончи, муайян шудааст, ки нависандаи 
номии тољик шодравон Љалол Икромї дар асари сегонаи худ «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» 
ќариб чил муродифоти калимаи мурданро ба кор бурдааст [13, с.13], њамин андоза унсури 
луѓавиро баъзе муаллифони даврони асримиёнагї истифода намудаанд [14, с.122-125], 
шоири тавоно Лоиќ Шералї мафњуми зикршударо тавассути яксаду бист вожаву таъбири 
рехта баён кардааст [7, с.3-25], ниёгон онро таќрибан бо истифода аз њазору дусаду 
њаштоду њафт калима, ибора, љумла ва ифодањои чандљумлагї зикр намудаанд [6, с.89-
138]. 

Ба ин тариќ, ногузир будани марг, дар пеши он ољиз будани инсон, фонї будани ин 
дунё ва боќї њисобшавии он дунёро Абушшарафи Љурфодиќонї низ њар дафъа ба тарзи 
дигар бо истифодаи теъдоди фаровони вожаву таркиб ва ибораву ифодањои устувору 
рехта ба ќалам овардааст, ки яке аз дигаре бо љилои хоссаву тобиши ѓайриодии маъно 
тафовут доранд. Њисоби оморї нишон дод, ки аз байни чунин воњидњои забон мутарљим 
беш аз њама иборањои рехтаву устуворро бештар ба кор бурдааст ва шумори ин гуна 
унсурњои луѓавї ба бисту нуњ адад мерасад. Аз ин рў, мо дар љараёни тањлил ибтидо, 
таркиб ва баъдан иборотро тањлил хоњем кард. Таркибњои дар баёни мафњуми номбурда 
мустаъмали асар аз лињози мансубияти вожањои таркибашон ду навъанд: 1.таркибњое, ки 
дар натиљаи ба њам омадани вожањои тољикї ташаккул ёфтаанд. Одатан ин гуна таркибњо 
аз лињози маъно хосси даврони асримиёнагї буда, дар забони адабии муосири тољикї 
матрук шудаанд. Чунончи, дар љумлаи зерин таркиби фармон ёфтан ба назар мерасад: Ва 
понздањ солу нуњ моњ навбати салтанат зад ва рўзи панљшанбе...фармон ёфт [15, с.149]. 

Тањлилу муќоиса касро ба чунин андеша водор месозад, ки асли фармон ёфтан 
воњиди фразеологии фармони Њаќ(ќ) ёфтан мањсуб мегардад. Далели мо дар хусуси шакли 
аслии ибораи фавќ њамин буда метавонад, ки дар бархе таърихномањои асримиёнагї, 
мисли “Зайн-ул-ахбор”-и Гардезї њамин гунаи комили ибора ба назар мерасад [3, с.58]. 

Сипарї шудан низ дар ќатори чунин таъбирот ќарор дошта, дар таърихномаи мазкур 
бисёр ба кор рафтааст ва метавон онро хосси услуби асари номбурда мањсуб донист: Ибни 
Бўя бирасид ва њар ду дар шаъбони санаи сабъа ва самонина ва салосумиа...сипарї шуданд 
[15, с.115]. Ва Эликхон дар Бухоро омад... ва ўро бигирифт ва ба Ўзканд фиристод ва ў он 
љойгоњ сипарї шуд ва шуълаи давлати Оли Сомон якборагї фурў мурд ва њоли эшон ба 
завол расид [15, с.138]. Ва чун Абўалї ба Бухоро расид, дар таањњуду тафаќќуд ва иљлолу 
икроми ќадри ў муболаѓат рафт ва дар њазрати мулк мулозим буд, то дар шавволи санаи 
ситта ва хамсина ва салосумиата ...сипарї шуд [15, с.212]. Ва буъди масофат аз мушоњадати 
њол ва кашфи кори ў монеъ шуд ва ў дар зери азаботи азоб ва захми чўбу шиканља сипарї 
шуд...[15, с.234]. Ва ў бо хавосси хеш як замон ба мудофаати эшон бозгузошт ва баъд аз он 
дар хиноќи он мењнат изтироб мекард, то сипарї шуд [15, с.247]. 

Ибораи мазкур ба љуз таърихномаи мавриди тањлил инчунин дар ду осори таърихии 
асримиёнагї - “Таърихи Байњаќї” ва “Зайн-ул-ахбор” дучор меояд [1, с.75, 631; 3, с. 107]. 

Баъзеи ин гуна таркибњо дар “Тарљумаи “Таърихи Яминї” дар ду мувозї истифода 
гардидаанд. Одатан дар чунин мавридњо љузъи номї дар як шакли мушаххас зикр шуда, 
љузъи феълї таѓйирёбанда аст. Масалан, дар љумлањои зер мувозињои  фурў шудан ва фурў 
рафтан корбаст шудаанд: Ва шаби сешанбе, чањордањуми моњи сафари санаи хамса ва 
тисъина ва миатайн (14.02.295/24.11.907) ба Бухоро фурў шуд [15, с.149]. Ва ду сол подшоњї 
кард ва дар љумодиюлохираи санаи тисъин ва сабъина...ба муфољот фурў шуд [15, с.210]. 
Ва њирќати њирфати адаб дар ў расид ва дар назрати љавонї ва њасрати амонї ва 
унфувони зиндагонї фурў шуд ва яке аз ањли аср дар марсияи ў мегўяд... [15, с.235]. Ва он 
рўз, ки бо лашкари Хуросон ба сарњади Ироќ расид, ба муфољот фурў шуд ва он њасрат бо 
хок бурд [15, с.290]. Ва умри ў вафо накард ва ба љавонї фурў рафт... [15, с.273]. Таќдири 
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Бории таоло ўро замон надод ва ба љавонї фурў рафт ва љањон аз фазлу маолї ва лутфу 
маонии хеш отил гузошт [15, с.275]. 

Чунин хусусияти сермувозигии таъбирот ба ибороти рехта низ хос аст, ки доир ба 
онњо дар поён мулоњизаронї хоњад шуд. 

2.Тавре ки ишора шуд, ба сифати љузъи номии чунин феълњо дар “Тарљумаи 
“Таърихи Яминї” калимањои арабї ва ба њайси љузъи феълї фаќат вожањои аслии тољикї 
ба кор рафтаанд. Таркибњои њалок шудан, вафот ёфтан аз љумлаи њамин гуна воњидњои 
луѓавї њисоб мешаванд:...ва дар њеч ямин ясор намонд ва ањли мукнат ба фаќру фоќа 
мумтањан гаштанд ва дарвешон ба фано расиданд ва амлок њалок шуд...[15, с.16]...ва 
мафотињи анфос баргирифт ва оташ дарзад, то њамгинон дар мазиќи он тахниќ њалок 
шуданд...[15, с.69]. Рўй бо Сарахс нињод ва Муњсин ибни Тоќ, ки амири ѓуз буд, роњи ў 
бигирифт ва ба мумонаат бархост ва Субошитакин бар ў зафар ёфт ва ўро бигрифт ва ба 
ду ним кард ва халќе аз љонибайн њалок шуд [15, с.195]. 

Њисоби омории корбурди ин гуна феълњо нишон медињад, ки дар таърихномаи 
зикргардида дараљаи истифодаи онњо яксон нест. Чунончи, таркиби вафот ёфтан дар ќиёс 
бо феъли њалок шудан бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст: Дар шуњури санаи 
хама ва ситтина ва салосумиа (365/976) амири садид Мансур ибни Нўњи Сомонї вафот 
ёфт ва тахти мамлакат ва сарири салтанат холї гузошт [15, с.36]. Чун Њусомуддавла аз 
дари Љурљон ба Бухоро рафт, Муаййидуддавла вафот ёфт...[15, с.59; ниг. инч. 15, с. 92, 
120, 203, 209, 248, 273]. 

Маводи аз “Тарљумаи “Таърихи Яминї” гирдомада шоњиди он аст, ки дар байни 
чунин унсурњои луѓавии дар баёни мафњуми “марг” истифодашуда гурўњи калонро 
иборањои рехта дар бар мегиранд. Таркиби ин гуна иборањо низ аз вожањои мухталифасл 
ташаккул ёфта, ќисми ночизашон аз калимањои аслии тољикї ва њиссаи бузургашон аз 
унсурњои луѓавии арабиасл иборатанд. 

Иборањои бељон гаштан, љон бидодан, бар љой  сард шудан намунаи таъбироте 
њастанд, ки дар натиљаи васли ду ё зиёда вожањои аслии тољикї зуњур намудаанд: Ва чун 
рўз ба ваќти завол расид, аз садмаи хуюлу зањмати фуюл халќе бешумор аз лашкари 
Хоразм бар сањрои он разм бељон гашта буданд ва боќї рўй ба њазимат оварда...[15, с.257]. 
Аммо њар кас, ки аз ин ќозурот тановул кардї, бар љой бияфтодї ва љон бидодї [15, с.217]. 
Ва марду зан ва пиру љавон фарёд медоштанд ва нон-нон мезаданд ва бар љой сард 
мешуданд [15, с.216]. 

Назар ба ибороти танњо аз њисоби вожањои аслии тољикї бунёдгардида дар 
таърихномаи Љурфодиќонї шумори таъбироте имтиёз доранд, ки дар таркибашон 
калимањои иќтибосии арабї дучор меоянд. Чунин ибороти рехта аз нигоњи корбурди 
миќдори вожањои арабиасли дохили таъбирот ягона нестанд. Як ќисмашонро онњое дар 
бар мегиранд, ки яке аз унсурњои луѓавии дохилашонро калимањои арабї ташкил 
мекунанд. Ибороте, мисли бастаи доми аљал шудан, ба фано расидан, љањон холї кардан 
метавонанд намунаи њамин гуна таъбирот бошанд:...имоди он мамлакат ва низоми он 
давлат ва роии рама ва њомии њама буд, бастаи доми аљал шуд...[15, с.15]. Ва тамайюз 
миёни барї ва муљрим бархост ва ба њаќќу ботил халќе ба фано расиданд ва мардум аз 
хавфи он њаволат рўй ба устод Абўбакр нињоданд...[15, с.270]. Ва чун ќозї аз Баѓдод 
бозгардид, Бањоуддавла љањон холї карда буд ва вафот ёфта...[15, с.248]. 

Њиссаи калони чунин иборањоро онњое ташкил мекунанд, ки ба сифати яке аз 
љузъњояшон вожаи љон истифода гардидааст. Воњидњои фразеологии љон таслим кардан 
(Ва мансаби ў ба писари ў-Абдулмалик ибни Нўњ расид ва њафт солу шаш моњу понздањ 
рўз њукм ронд ва рўзи панљшанбе...аз асб бияфтод ва љон таслим кард [15, с.149]), љони 
нопоки хеш ба дорулбавор фиристодан (Ва чун бидонистанд, ки мукнати субот ва ќудрати 
наљот нест, худро аз шурфањои ќалъа ба зер андохтанд ва баъзе худро бар синони найзањо 
ва њадди шамшерњо заданд ва љони нопоки хеш ба дорулбавор фиристоданд [15, с.262]), 
љон ба ризвон супурдан (Њукми ќазо ва таќдири Худо он имкон надод…ва дар манзиле аз 
манозил љон ба ризвон супурд ва ќолаби ў дар аморї ба Ѓазнин наќл карданд [15, с.113], 
љон ба молики дўзах супоридан (Ва Писари Сурї чун  мазаллати хеш дар каманди осор бар 
вадоеи њисри хеш бидид, нигине масмум дар ангушт дошт, аз он њасрат фурў макид ва љон 
ба молики дўзах супурд... [15, с.216]), љон аз ќалб берун афтодан (Чун Халаф он њол 
мушоњадат кард, бим буд, ки аз ѓояти хавфу раъб љонаш аз ќалб берун афтад, ба фарёд 
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омад ва амон хост [15, с.157]) ва монанди инњо намунаи њамин гуна ибораву ифодањои 
рехта мањсуб мегарданд. 

Аз чанд намунаи тазаккурёфта аён аст, ки Љурфодиќонї њангоми истифодаи чунин 
иборот љилоњои маъноии њар яки онро ба эътибор гирифта, мавридшиносонаву 
мўшикофона ба кор бурдааст, яъне дар њолати марги шоњ, ё њоким як ибора, њангоми 
марги каси зиндагияш бо љангу гурез тавъам таъбири дигар, ваќти баёни фавти шахси 
фаќиру тињидаст воњиди фразеологии сеюм ва монанди инњоро мавриди истифода ќарор 
додаанд. Ба чунин вижагии фразеологизмњо таваљљуњ зоњир намуда, баъзе ањли тањќиќ 
овардаанд, ки “тарзи аз байн рафтану мурдани фард ва мушаххасоти зоњирию ботинии 
шахси фавтида ва њамчунин фазову мањал ва њолу њавои вежае, ки дар њангоми марг вуљуд 
дорад, омили дигарест, ки боис мешавад, то таркибу таъбир ва сурати хаёл ва њатто вожаи 
хоссе дар хаёли шоиру нависандагон наќш бандад [6, с.92]. Бинобар ин, њар хонандаи 
даррок ба зудї чї гуна љараён гирифтани фавти шахси мавриди тасвирро ба таври возењ 
пай хоњад бурд. 

Чунин вижагии ин гуна таъбиротро дар мисоли воњидњои рехтае низ метавон дучор 
омад, ки таркибашон аз ду калимаи арабиасл ва гурўњи вожањои тољикї фароњам 
омадаанд. Воњидњои фразеологии љони нопок ва равони нобоки касе ба забония (нигањбони 
дўзах, фариштагони шиканља-Љ.С.) таслим афтодан (Ва султон кавкабае аз мавокиби 
лашкри хеш бар асари ў бифиристод, то чун гиребон перомуни ў фаро гирифтанд ва 
шамшер дар ў бастанд ва ў аз њавли он соиќа  ва раъби он њодиса ханљаре дошт, баркашид 
ва синаи хеш фурў дарид ва љони нопок ва равони нобоки ў ба забония таслим афтод [15, 
с.191]), ба љавори Њаќ(ќ) рафтан (Ва рўзи одина, сездањуми моњи раљаб...ба љавори њаќ 
рафт [15, с.150]), ба дарки асфали дўзах расонидан (Ва Чипол бад-он сабаб аз маърази 
подшоњї доман даркашид вас ар битарошид ва худро дар оташ андохт ва ба дарки асфали 
дўзах расонид [15, с.156]), ба сарои охират тањвил кардан (Ва чун Фахруддавла ба сарои 
охират тањвил кард, лашкар бар аморати ў байъат карданд... [15, с.245-246]), дар роњи дўзах 
рафиќи фариќи хеш гаштан (Кулчанд ханљар берун кашид ва зани хештанро ба ќатл овард, 
пас шиками хеш фурў дарид ва дар роњи дўзах рафиќи фариќи хеш гашт... [15, с.261]) 
мисоли њамин гуна иборањои рехтаву устувор мебошанд. 

Баъзан дар таркиби чунин воњидњои фразеологї танњо як-ду адади вожањо мансуб ба 
тољикї буда, се ададашонро унсурњои луѓавии арабиасл ташкил медињанд. Чунин 
манзараи созмонёбии иборотро дар мисоли воњидњои рехтаи ба дори баќо рењлат кардан 
(...каримае аз кароими Носируддин...бо чанд кас аз атфоли авлоду ањфод ва ахоири 
мамолики ў ба дори баќо рењлат карданд [15, с.113], аз љањони фонї ба љањони боќї тањвил 
кардан (Агар падар, ки њоиму њориси давлат буд, аз љањони фонї ба љањони боќї тањвил 
кард, мо дар хидмати тахт ва иќомати расми убудийят ќоиммаќоми падарем... [15, с.129]), 
рўњи касе ба љаннатулмаъво тањвил кардан (Ва бар аќаби ин фатњ Туѓонхонро умр ба охир 
расид ва рўњи ў дар љумлаи арвоњи шуњадо ба љаннатулмаъво тањвил кард... [15, с.252]), ба 
љавори рањмати Офаридгор интиќол кардан (Ва ў бад-ин кор машѓул шуд, то ўро бар 
бистари марг афканд ва ба љавори рањмати Офаридгор интиќол кард [15, с.315]) метавон 
мушоњида намуд. 

Як хусусияти забони “Тарљумаи “Таърихи Яминї” дар мавриди корбурди воњидњои 
фразеологии дар ифодаи мафњуми “марг” мустаъмал њамин аст, ки бархе аз онњо, ки 
намунаашон дар боло тањлил шуд, дар як мувозї, њиссаи дигарашон дар ду мувозї ба кор 
рафтаанд. Лозим ба зикр аст, ки дар таърихномаи мавриди тањлил аз байни се навъи 
мувозињо: лексикї, фонетикї ва морфологї [8, с.60] хели нахуст маъмул буда, охирї кам 
ба мушоњида мерасад. 

Ташаккули мувозињои лексикї ё луѓавии дар таърихномаи зикрёфта мављуда бо чанд 
роњ сурат гирифтааст. Чунончи, барои хусусияти думувозигиро соњиб шудани гурўње аз 
иборањои фразеологии феълї ба якдигар ивазшавии исми таркибашон басо калон аст. 
Чунончи, дар «Тарљумаи «Таърихи Яминї» дар чанд маврид ду мувозии як таъбир: рўњ 
таслим кардан (Ва, њайњот, кор аз дасти табиб рафта буд, њам дар замон рўњ таслим кард 
ва арсаи љањон аз љањони маониву маолї холї гузошт... [15, с.53]) ва љон таслим кардан (Ва 
мансаби ў ба писари ў-Абдулмалик ибни Нўњ расид ва њафт солу шаш моњу понздањ рўз 
њукм ронд ва ...аз асб бияфтод ва љон таслим кард [15, с.149]) дучор меоянд. 

Дар иддае аз чунин иборот дар радифи исмњои таркибашон вожањои ифодакунандаи 
аломату хусусият низ дар шаклњои мухталиф истифода шудаанд. Ин гуна њодиса дар 
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ибороте, чун аз дори дунё ба дори уќбо тањвил кардан (Ва чун Абўњорис вафот ёфт, султон 
он вилоят бар писари ў- Абўнаср муќаррар дошт ва ўро инояту риоят махсус кард, то дар 
шуњури санаи ињдо ва арбаъамиъата (401/1011) аз дори дунё ба дори уќбо тањвил кард [15, 
с.204]), аз дунё ба дори баќо рењлат кардан (...аз ин ѓусса бар фароши марг афтод ва аз дунё 
ба дори баќо рењлат кард [15, с.250]) ба мушоњида мерасанд. 

Дар њолатњои нодир ташаккулёбии мувозињо дар натиљаи ивази феъли таркиби 
чунин ифодањо ба назар мерасанд. Масалан, Љурфодиќонї мафњуми “марг”-ро тавассути 
ибороти ба љавори Њаќ(ќ) таоло рафтан (Ва мулки Кирмон бар Азудуддавла ќарор 
гирифт, то ба љавори Њаќ(ќ) таоло рафт... [15, с.213]) ва ба љавори Њаќ(ќ) таоло шудан (Ва 
шайхи љалил ба мурооти љониби шор Абўнаср ќиём менамуд ва ўро дар канафи риояти 
њиётати хеш медошт, то ба љавори рањмати Њаќ(ќ) шуд... [15, с.228]) ифода намудааст. 

Аз тањлилу муќоисаи маводи забонии “Тарљумаи “Таърихи Яминї” бармеояд, ки 
бархе аз мувозињо дар натиљаи дар ду шакл: гунаи муќаррарии феълњо ё ба онњо 
њамроњгардии пешванди би- ба вуљуд омадаанд. Рољеъ ба вазифаи пешванди мазкур дар 
байни муњаќќиќон аќидаи ягона ба назар намерасад: бархе онро пешванди бахшандаи 
тобишу оњанги адабї-китобї ба феъл ё “префикси оњангбахш” номидаанд [4, љ.1, с.189], 
дигаре унсури ифодакунандаи таъкид њисобидаанд [2, с.282; 11, с.51], сеюмї воситаи 
баёнкунандаи тобиши ќатъитар итмомёбии амал ва таъкидкунандаи он ба шумор 
овардаанд [10, с.44]. Аз тањлилу муќоисаи маводи гирдомада метавон ба ин хулоса омад, 
ки би- дар вазифаи таъкиди амал меояд. 

Дар таърихномаи номбурда љузъи феълии чунин иборањо асосан дар шакли 
муќаррарї истифода шуда, дар мавридњои басо кам ба онњо пешванди би- њамроњ 
шудааст. Ин њолатро дар мисоли таъбироте, монанди љон супурдан (Њукми ќазо ва 
таќдири Худо он имкон надод ва он умнийят ба њусул мавсул нашуд ва дар манзиле аз 
манозил љон ба ризвон супурд ва ќолаби ў дар аморї ба Ѓазнин наќл карданд [15, с.113]) 
ва љон биспурдан (Амъои (рўдањо) ў бар њам печид ва аламе сахт оѓоз нињод ва дар он алам 
љон биспурд [15, с.116]) мушоњида кардан мумкин аст. 

Њамин тавр, дар таърихномаи мазкур мафњуми “марг” бо ёрии шумори фаровони 
воњидњои фразеологї баён гардидаанд. Аз љињати миќдор имтиёз доштани ин гуна 
унсурњои луѓавии забонро бо чунин далел низ метавон собит кард, ки дар баробари 
корбурди як таъбир дар доираи як љумла њолатњои истифодаи ду адади ин гуна воњидњои 
забониро дар он метавон дучор гардид. Чунончи, дар љумлањои зайл бо ибороте, мисли 
њалок шудан ва ба дўзах расидан (…баъзе ба теѓ даромаданд ва бархе дар об ѓарќ гаштанд, 
чунонки миќдори панљоњ њазор мард аз эшон њалок шуданд ва ба дўзах расиданд [15, 
с.261]), ба љавори њаќ рафтан ва даъвати маргро иљобат кардан (Дар аснои ин њолат хабар 
расид, ки Соњиби Кофї, ки чароѓе буд дар зулмати он њодиса ва табибе дар муолаљати ин 
ноиба, ба љавори њаќ рафт ва даъвати маргро иљобат кард [15, с.92]), ба љавори рањмат 
рафтан ва ба манзили туроб тањвил кардан (Ва малик Нўњ...ба оризаи ду-се рўза ба љавори 
рањмат (рафт ва бо њасрати шубоб ба манзили туроб тањвил кард [15, с.113]), ваъдаи њаќ 
бирасидан ва сањифаи умр хатм шудан (Султон аз бањри салоњи мулк ўро ба ќалъаи Љардиз 
фиристод. Он љойгоњ буд, то ваъдаи њаќ бирасид ва сањифаи умраш хатм шуд… [15, с.158] 
метавон дучор омад. 

Хулоса, “Тарљумаи “Таърихи Яминї” яке аз сарчашмањои бойи ибораву ифодањои 
рехтаву устувори забони ниёгон ба шумор омада, муаллиф ё мутарљими асар чунин 
унсурњои забонро ба андешаи на танњо ба аќли хонанда таъсир расонидан, балки бо 
маќсади ба эњсоси ў таъсир намудан низ истифода кардааст. 

Маълум мегардад, ки дар њамон гузаштаи дур забони ниёгони мо на танњо аз 
калимањо, балки аз ибораву ифодањои нобу дилпазир ва рўњро навозанда саршор буда, аз 
он ањли адаб мавќеъшиносона истифода намудаанд. 

Муќарриз: Њасанзода А.А. – доктори илмњои филологї, профессори ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ЯК ДАЛЕЛИ ФАРОВОНИИ МУРОДИФОТ ДАР «ТАРЉУМАИ «ТАЪРИХИ ЯМИНЇ» 

Дар маќола дар заминаи маводи “Тарљумаи “Таърихи Яминї” ифодаи мафњуми “марг” бо ёрии 
таркибњои алоњида ва иборањои фразеологии њаммаъно баррасї шудааст. Аз тањлил ва ќиёси забони 
таърихномаи мазкур муаллиф ба натиљае расидааст, ки аксари ин гуна таъбирњо дар даврони баъдии 
инкишофи забони форсии тољикї истифода шудаанд, аммо бархе аз онњо камназир буда, корбурдашон 
танњо хосси баъзе осори таърихї њастанд. Дар љараёни пажўњиш муаллиф нишон додааст, ки ќисме аз чунин 
таъбирот дар як шакли мушаххас, њиссаи дигар дар ду мувозї ба кор рафтаанд. Дар таърихномаи зикршуда 
ду навъи мувозї: луѓавї ва морфологї ба мушоњида расида, дар зуњури онњо наќши вожањои исму сифат ва 
феъл, инчунин бархе пешвандњои шаклсози феъл назаррас аст. Чунин хулосабарорї кардан мумкин аст, ки 
“Тарљумаи “Таърихи Яминї” яке аз сарчашмањои бойи ибораву ифодањои рехтаву устувори забони ниёгон 
ба шумор омада, муаллиф ё мутарљими асар чунин унсурњои забонро ба андешаи на танњо ба аќли хонанда 
таъсир расонидан, балки бо маќсади ба эњсоси ў таъсир намудан низ истифода кардааст.  

Калидвожањо: таърихнома, забони форсии тољикї, мафњуми “марг”, иборањои фразеологии феълї, 
муродифот, мувозї, унсурњои ташаккулдињандаи мувозї, вожањои аслии тољикї, иќтибосњои арабї, 
пешванди шаклсоз. 

 
ОДИН ФАКТ ИЗОБИЛИЯ СИНОНИМОВ В «ПЕРЕВОДЕ «ИСТОРИИ ЯМИНИ» 

В статье на основе материала “Перевода “Истории Ямини” рассмотрено выражение понятия  “смерть” с 
помощью отдельных конструкций и синонимичных фразеологических единиц. Из анализа и сравнения языка 
данного исторического трактата автор пришел к выводу о том, что  некоторые из данных толкований 
использовались в последующий период развития персидско-таджикского языка, но некоторые из них являются 
редкими и их использование присуще некоторым историческим трактатам. В процессе исследования автор 
показала, что часть данных толкований были использованы в определенной форме, но другая часть использовалась 
в двух параллелях. В указанном историческом трактате наблюдаются два типа параллелей: словарный и 
морфологический и в их появлении велика роль существительных, глаголов и прилагательных, также некоторых 
словообразовательных приставок образующих глаголы. Можно придти к выводу о том, что “Перевод “Истории 
Ямини” считается одним из источников богатых словосочетаниями и устойчивыми фразеологическими единицами 
языка наших предков и автор или переводчик данного произведения использовал такие языковые элементы не 
только для донесения до читательских умов, но также с целью влияния на их чувства.  

Ключевые слова: исторический трактат, персидско-таджикский язык, понятие “смерть”, глагольные 
фразеологические единицы, синонимы, паралели, элементы формирующие параллели, подлинные таджикские 
слова, арабские заимствования, формообразующие префиксы. 

 
ONE FACT OF ABUNDANCE OF SYNONYMS IN THE "TRANSLATION OF THE" STORY OF YAMINI " 

In the article, based on the material from the “Translation of the History of Yamini”, the expression of the concept  
“death” with the help of separate constructions and synonymous phraseological units is considered. From the analysis and 
comparison of the language of this historical treatise, the author came to the conclusion that some of these interpretations 
were used in the subsequent period of the development of the Persian-Tajik language, but some of them are rare and their 
use is inherent in some historical treatises. During the research, the author showed that some of these interpretations were 
used in a certain form, but the other part was used in two parallels. In this historical treatise, two types of parallels are 
observed: vocabulary and morphological, and in their appearance there is a great role for nouns, verbs and adjectives, as 
well as some derivational prefixes that form verbs. It can be concluded that the “Translation of the History of Yamini” is 
considered one of the sources rich in phrases and stable phraseological units of the language of our ancestors, and the 
author or translator of this work used such linguistic elements not only to convey to the reader's minds, but also to influence 
on their feelings. 

Key words: historical treatise, Persian-Tajik language, the concept of “death”, verbal phraseological units, 
synonyms, parallels, elements forming parallels, genuine Tajik words, Arabic borrowings, formative prefixes. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Љўраева Сарвиноз Бобоќуловна - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Бобољон Ғафуров, дотсент, мудири кафедраи умумидонишгоњии фарњангшиносї. Суроѓа: 735700, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Хуљанд, гузар. Мавлонбеков, 1. E-mail: sarvinoz.79@mail.ru. Тел.: (+992) 92-774-05-
01 
 
Сведение об авторе: Джураева Сарвиноз Бобокуловна - Худжандский государственный университет им. академика Б. 
Гафурова, кандидат филологических наук, доцент, заведующая кафедрой культурологии. Адрес: 735700, Республика 
Таджикистан, г.Худжанд, пр. Мавлянбекова, 1. E-mail: sarvinoz.79@mail.ru. Тел.: (+992) 92-774-05-01 
 
Information about the author: Juraeva Sarvinoz Boboqulovna - Khujand State University named after academician B. 
Gafurov, Associate Professor of Philological Science, head of chair of culturology. Address: 735700, Republic of 
Tajikistan, Khujand, pr. Mavlyanbekova 1. E-mail: sarvinoz.79@mail.ru. Tel.: (+992) 92-774-05-01 

 

mailto:sarvinoz.79@mail.ru
mailto:sarvinoz.79@mail.ru
mailto:79@mail.ru


38 
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CИММЕТРИЯ ВА АСИММЕТРИЯ ДАР ТАРЉУМА  
(дар заминаи робитањои байнифарњангї) 

 
Маќсудов У.О. 

Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М.Осимї 
 

Ќиёс ва муќобалаи робитањои фарњангиву мадании халќњои гуногун тавассути 
тарљумањои осори бадеї ва баррасии категорияњои симметрия ва асимметрия љињати 
њамоњангї ва нобаробарии матнњо, аз усулњои назаррас ба њисоб меравад. 

Бењуда нест, ки ваќтњои охир ба масъалаи робитањои фарњангї таваљљуњ зоњир 
мекунанд, зеро бинобар тафовути фарњангњо, халќњои гуногун на њамеша њамдигарро 
мефањманд. Тер-Минасова С.Г. ќайд мекунад, ки омезиши фарњангњо ба андозаи бесобиќа 
расидааст ва мушкилоти тарбияи тањаммулпазирї ба фарњанги бегона, бедор кардани 
шавќу завќ ва эњтиром ба онњо, рафъи эњсоси хашму ѓазаб, танќисї ва нобаробарї хеле 
шадид шудааст [17, с.9]. Матнњои тарљума, алалхусус бадеї, яке аз василањои шиносої бо 
фарњанги дигар мебошанд. Њангоми ќиёс ва муќобалаи тарљумаи осори бадеї тамоми 
назокат ва умќи равобити байнифарњангї ва байнизабонї ба таври вижа зоњир мегардад. 

Ба омўзиш ва тањќиќи вижагињои асимметрияи равобити байнифарњангї аѓлаби 
муњаќќиќон таваљљуњ намуда, бањри тавсифи ин падида мафњумњое аз ќабили «фарќият», 
«тафовут», «нобаробарї» ва «номувофиќї»-ро истифода бурдаанд. Дар ин росто, олимони 
рус Грушевитская Т.Г., Попков В.Д. ва Садохин А.П. дар бораи мушкилот ва масъалаи 
робитањои байнифарњангї њарф зада, тафовути назарраси байни фарњангњоро таъкид 
намудаанд [10, с.9]. 

Персикова Т.Ф., Гудков В.А. ва Садохин А.П. дар муоширати байнифарњангї чунин 
вижагињоро аз ќабили раванди муносибатњои фарњангї, афзоиши таваљљуњи 
забоншиносон ба илмњои љомеашиносї, табодули арзишњои фарњангї, танаввўи 
муносибат ва муоширати мардум таъкид намудаанд [10, с.9]. 

Њодисаи асимметрияи байнизабонї - натиљаи нобаробарии аломатњои луѓавї буда, 
раванди тарљума ба намуди асимметрияи байнифарњангї ва фарњангњои мутаќобила 
тавсиф мешавад. Зуњури он дар муќоисаи намунањои англисї ва тољикї дар доираи фазои 
фарњангї, бадеї ва таърихї тадќиќ мегардад. 

Грушаева Л.И. дар баррасии асарњо оид ба хусусиятњои асимметрия ва касрати 
ихтилофоти байнифарњангї таъкид намуда, аз љумла менависад, ки њангоми ба фарњанги 
бегона ворид шудан, инсон ќабл аз њама ба масъалае таваљљуњ мекунад, ки он аз 
фарњангаш берун аст ва дар тафаккураш иттилои љадид њосил мешавад [9, с.13]. 

Омўзиши хусусиятњои асимметрияи байнифарњангї, шарњи мафњумњои калидї ва 
фазои семиотикии фарњангро таќозо мекунад. 

Тањлили муќоисавї имкон медињад, ки на танњо намунањои фарњангї, балки 
робитањои мутаќобилаи байнифарњангї, зуњуроти симметрия ва асимметрия ифшо 
гарданд. 

Барои омўзиши асимметрияи байнифарњангї таъйини масъалањои номакшуф 
(априорї) дар асимметрияи фарњангї бар асоси категорияњои умумиљањонии ваќт, фазо ва 
муошират муњим шуморида мешавад. Ин тарзи таснифи асимметрияи байнифарњангиро 
олими англис Э. Њол пешнињод намуда, робитаи фарњангњои гуногунро тибќи ин 
категория ба низом даровардааст [10, с.9]. 

Олими дигари аврупої Г.Хофстеде гурўњбандии фарњангњоро дар заминаи 
барномањои равонї тањлил ва баррасї намудааст. Барномањои равонї аз вижагињои 
фарњангие чун ќудрат ва тавоної, њамбастагї ва канораљуї, љасорат ва тарс асос ёфта, 
тањлилу тањќиќи он ањаммияти хосса дорад. 

Тањлили матнњои асл ва тарљума имкон медињад, ки чї гуна мутарљимон падидањои 
фарњанги дигарро тибќи фањмишу љањонбинии хеш баён намуда, зуњуроти фарњанги 
бегонаро аз нигоњи худ маънидод намудаанд. Тањрифи иттилоъ бештар аз он сабаб ба 
амал меояд, ки њолатњои асимметрия дар интиќоли арзишњои фарњангї таъсир 
гузоштааст. 
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Омўзиши асимметрияи байнифарњангї дар тарљумањои осори бадеї љолиби таваљљуњ 
буда, зеро осори бадеї њамаи вижагї ва иттилооти фарњангї ва таърихи тамаддуни 
миллатро фаро мегиранд. Рамзњои дохили фарњанги асл бо олами тафаккури фарњангии 
тарљумон омезиш ёфта, ўро бештар ба њусули зуњуроти асимметрия роњандозї мекунанд. 
Бинобар ин, тарљумон бояд донишњои фарњангї, таърихї, маданї, бадеї, љуѓрофї ва 
луѓавї дошта бошад, то ки њангоми тарљума сохтор, мазмун ва муњтавои матни аслро 
дуруст интиќол дињад. 

Бояд ќайд намуд, ки асимметрияи аломатњои забонї на танњо таваљљўњи олимон, 
балки мутарљимони зиёдро низ љалб намудааст. Масалан, Афра Бен (1640-1689) нависанда 
ва тарљумони англис дар дебочаи асараш рољеъ ба тарљумаи Фонтенел “Гуфтугў дар 
бораи касрати оламиён” мушкилоти асимметрияи байни забонњоро матрањ кардааст. 

Алоќамандии байни забонњо ва асимметрияи байнифарњангї дар робитаи 
мутаќобилаи забону фарњанг асос ёфта, аз ин ќазия В.Гумболдт низ ёдовар шудааст [11, 
с.69]. Аз љумла, ў таъкид намудааст, ки забон - як падидаи равонї буда, зеро забони халќ 
равони он аст ва рўњи мардум забони он аст [11, с.71]. Ба аќидаи Г.Штайнтал, «рўњияи 
мардум, ќабл аз њама, дар забон, баъд дар ахлоќ ва урфу одат, дину оин зоњир шавад, зеро 
ин њама мањсули њолати равонии мардум аст [18, с.115].  

Њамчунин, рўњияи мардум - фарњанги мардум аст. В.Гумболдт дар мавриди ќиёс ва 
муќобалаи забону фарњанг сухан ронда, њамбастагии онњоро таъкид кардааст, ки сохтори 
забонњо гуногун буда, зеро мардум низ гуногунандешанд [11, с.72]. 

Омўзиши асимметрияи луѓавї дар партави назария ва амалияи тарљума ањаммияти 
хосса пайдо мекунад, зеро мањз асимметрияи аломатњои луѓавї боиси хатоњои тарљумон 
мегарданд. 

Вижагињои асимметрияи байнифарњангї дар интиќоли осори бадеии тољикї ва 
англисї дар заминаи асимметрияи луѓавї-шуурї ва луѓавї-кинетикї тавсиф мегардад. 

Матне, ки дар шароити як фарњанги миллї эљод шудааст, дорои арзиши хоссаи 
фарњангї буда, зеро соњибони он ба фањмиши умќи он мерасанд. Тарљумаи дуруст ва 
њамоњанг, нишонаи фањмиши дурусти тарљумон мебошад.  

Ба категорияи луѓатњои бемуодил калимањое дохил мешаванд, ки ягонагии фарњанг 
дар робитањои байнифарњангї ањаммият надорад. Аз ин рў, тарљума њамчун унсури 
њамоњангсози ду фарњанги мухталиф буда, байнашон табодул ё интиќоли луѓавї-фарњангї 
сурат мегирад. 

Забоншиносии фарњангї чун шохаи илм, сатњи маърифати соњибони забонро дар 
робита ба санъат, фарњанг, таърих, анъана ва урфу одат муаррифї мекунад [16, с.45-46].  

Баррасии масъалањои тарљумаи осори бадеї дар пояи луѓавї-фарњангї диќќати 
муњаќќиќонро љалб намудааст. Масалан, Е.М. Верешагин, В.Г. Костомаров (1976, 1983), 
В.В. Воробёв (1997), Д.С. Лихачёв (1994), Л.Ю. Лотман (1987, 1992, 1996), В.Н. Комиссаров 
(1991), А.Д. Швейтсер (1994), Н.В. Багринсева (2001), Н.Н. Болдирев (2001), Т.Ю. 
Виноградова (2001), А.И. Грушаева (1999), Г.В. Денисова (1998), М.К. Петров (1991), И.В. 
Ружитский (1994), Н.М. Салников (1996), Н. Хачатурян (1973), В.И. Хайрулин (1999), П.С. 
Алдер (1975), Р. Эллисон (1995), А. Вежбитская (1996), М. Клайн (1994), П.Н. Донетс 
(2001), Д.Њ. Њаймс (1964), К. Нэп, А. Нэп-Потсоф (1987), Е.А. Найда (1991); Р. Янг (1996); 
П. Зумтор (1976) осори илмиву тадќиќотии хешро ба омўзиши ин ќазия бахшидаанд.  

Мављудияти фарњангњои мухталиф, густариши робитањои фарњангї ва ѓановати 
фарњангњои гуногун аз интиќоли осори бадеї ва муоширати миллатњо шањодат медињад. 
Азбаски њодисањои забонї ва иљтимої бо њам пайванди ногусастанї доранд, аломатњои 
забонї бидуни таѓйири маънои семиотикии он аз муњити иљтимої дур буда наметавонад. 
Таносуб ва њамоњангсозии реалияи фарњангњои ба њам мухталиф яке аз вазифањои 
мубрами мутарљими осори бадеї ба шумор меравад [12, с.19]. 

Њангоми омўзиши мубодилаи калимоти луѓавї-фарњангї, мафњуми асосиро фарњанг 
дар се калидвожа фаро мегирад: мундариља, ифодаи сохторї ва реалия, ки тавассути 
аломати забонї инъикос мегардад. Дар фарњанг аломати забонї чун сохтор ва мазмун 
хидмат мекунад [7, с.142]. 

Таъйини културема/реалия (набуди мафњуми фарњангї дар забони тарљума) бо 
омилњои берунї ва дохилии забон собит мегардад. Омилњои берунї - таърихї, 
этноравонї, иќлимї ва ѓайраро фаро мегиранд. Ба омилњои дохилї - номинатсияи њолат, 
намудњои хосси реалияњои мушаххас ворид мешаванд [1, с.143]. 
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Баррасї, ќиёс ва муќобалаи фарњангњои тољикиву англисї ва тарљумаи осори бадеї-
фарњангї, воќеияти робитањои пайванди ин ду халќро баён мекунанд. Масъалањои 
симметрия ва асимметрияи байнифарњангии ин фарњангњо низ мањз њангоми муќобалаи 
сохтор, мундариљаи тарљумањои осори бадеї ташхис мегардад.  

Асимметрияи луѓавии матни асл ва тарљума, ки дар он маълумоти фарњангї инъикос 
ёфта, баъзан ба њам мувофиќ намеоянд. Дар поён падидаи асимметрияи луѓавї тибќи се 
омил баррасї мегардад: 

1) семиотикї; 
2) парадигматикї; 
3) ва омили синтагматикї [7, с.146-150]. 
Тибќи омили семиотикї, асимметрияи фарњангї дар набуди яке аз воњидњои забонї 

зоњир мегардад.  
Мутарљим њангоми маънидод, маълумоти зермазмуни аслро, ки мафњуми пинњонии 

фарњангї дорад, дарк намуда, асолати реалияро ба таври тавсифї ё бевосита ба хонанда 
мерасонад. Дар ин сурат, дарки мундариљаи реалия мушкил мегардад, зеро тавсифу тавзењ 
дар забони тарљума баъзан тобиши нав касб мекунанд [13, с.20]. Реалияњо, ки танњо дар 
фарњанги тољикї ё англисї мављуданд, дар забони дигар муодили лафзї надошта, оќибат 
бо усули тарљумаи тафсифї маънидод мегарданд. 

Муќоисаи матнњои тољикї ва англисї зуњуроти асимметрияи фарњангиро вобаста ба 
омили семиотикї собит месозад: 

а) симметрияи мундариља ва ифодаи аломат; 
б) симметрияи мундариља ва асимметрияи байнифарњангї; 
в) асимметрияи мазмун ва баён. 

Љадвали 1.1. 
Матни асл Тарљумаи I Тарљумаи II 

It made the boy 
sad to see the old man 
come in each day with 
his skiff empty and he 
always went down to 
help him carry either the 
coiled lines or the gaff 
and harpoon and the sail 
that was furled around 
the mast [22, с.9]. 

...инро дида дили 
писарбача ба њоли ў месўхт, ин 
буд, ки вай њар рўз ба соњил 
мерафт, то ин ки барои ба 
хонааш бурда додани... чангаки 
даста-дароз, гарпун ва бодбони 
ба хода (дар ин љо сутуни 
бодбон ба назар дошта шудааст) 
печонидашуда ба мўйсафед ёрї 
дињад [20, с.12]. 

Писарак њар рўз бо 
дасти холї омадани 
пирамардро дида, ѓамгин 
мешуд ва ба соњил 
мефуромад, ки ўро барои 
овардани чанбари ресмон 
ё найзаю чангак ва 
бодбони печонида дар 
гирди амуд ёрї кунад [21, 
с.7]. 

 
Дар тарљумаи I, ибораи “coiled lines or the gaff” чун “чангаки даста-дароз” маънидод 

шуда, он бояд “ѓалтаки ресмон” тарљума мешуд, њамчунин вожањои “gaff” - “чангак”, 
“harpoon” - “гарпун” ифода шудаанд, ки калимаи “harpoon” бояд “найза” интиќол шавад. 
Ин љо, тарљумањо шояд дар такя ба нусхаи русии асар тарљума шудаанд ва сабаби зуњури 
асимметрия гаштаанд.  

Воњиди луѓавии “sail furled around the mast” - “бодбони ба хода печонидашуда” бо 
шарњу эзоњ тарљума шуда, омили њусули асимметрияи луѓавї гардидааст.  

Ибораи “coiled lines” дар тарљумањои I ва II симметрия мебошад. 
Хулоса, тарљумањо аз лињози мундариља ва ифодаи маъно ќисман мутобиќ буда, вале 

дар мавриди корбурди вожањои русї ва шарњу тавзењот, зуњури асимметрияи 
байнифарњангї ба амал омадааст.  

Љадвали 1.2. 
Матни асл Тарљумаи I Тарљумаи II 

How would you like to see 
me bring one in that dressed out 
over a thousand pounds? [22, 
с.16]. 

Канї, пагоњ ман 
моњии њазорфунтї 
медорам ё не [20, с.17]? 

Дилат мехоњад 
фардо як моњии 
њазорфунта биёрам? [21, 
с.17] 
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Вожаи “thousand pounds” дар тарљумаи I “њазорфунтї” ва II “њазорфунта” маънидод 
шуда, аз љињати фарњанг асимметрия рўй додааст, зеро чунин воњиди ченак дар забони 
тољикї роиљ нест. 

Љадвали 1.3. 
Матни асл Тарљумаи I Тарљумаи II 

The Yankees 
cannot lose [22, с.16]. 

“Янкї”-њо бозиро бой 
намедињанд [20, с.18]. 

Янкињо набояд бой 
дињанд [21, с.17]. 

 
Њамзамон, мафњуми воњидњои луѓавии “Янкї”-њо ва “Янкињо” - “Yankees” ба 

хонандаи тољик норавшан буда, дар ин намунањои тарљума шарњи калима оварда 
нашудааст. Пас, чунин њодисаро асимметрияи байнифарњангї мегўянд. 

Аз мисолњои фавќуззикр маълум мегардад, ки дар баъзе њолатњо њангоми тарљумаи 
воњидњои луѓавї аз лињози маънои луѓавї симметрия сурат гирифта, аммо дар баъзе 
њолатњо барои хонанда норавшан мондааст. Пас, ин љо сабаби асосии зуњури асимметрияи 
байнифарњангї дар набуди реалияњои фарњангї мебошад.  

Аз нигоњи омили семиотикї, њолати асимметрия дар њоле зоњир мегардад, ки 
реалияњо дар забони тарљума ба чашм нарасад, зеро он ба лакунањои фарњангї рабт 
дорад. 

Лакунањои фарњангї ду навъанд: тобишї (коннотативї) ва танаввўї (контрастї). 
Пайдоиши лакунањои коннотативї ба омезиши фарњангњо асос ёфтааст, аммо лакунањои 
контрастї дар натиљаи тафриќаи фарњангњо мунъакис мегарданд [15, с.147]. 

Аз нуќтаи назари омили парадигматикї, зуњуроти симметрия ва асимметрияи воњиди 
луѓавї дар њоле ба амал меояд, ки сохтор ва маънои фарњангии матнњо созгор ё нобаробар 
бошанд.   

Љадвали 1.4. 
Матни асл Тарљумаи I Тарљумаи II 

“I am not 
religious,” he said. “But 
I will say ten Our 
Fathers and ten Hail 
Marys that I should 
catch this fish, and I 
promise to make a 
pilgrimage to the Virgin 
of Cobre if I catch him. 
That is a promise” [22, 
с.82]. 

Ман ба худо эътиќод 
надорам, гуфт пирамард. 
Лекин барои доштани ин 
моњї дањ маротиба дуои 
“Парвардигор”-ро ва њамон 
ќадар дуои “Модархудо”-ро 
мехонам. Агар онро ба даст 
орам ба зиёрати модархудои 
Кобрен меравам [20, с.53]. 

Ман ба Худо эътиќод 
надорам, гуфт ў. – Аммо дањ 
маротиба “Падари мо” ва дањ 
маротиба “Марями Муќаддас”-
ро мехонам, то ки ин моњиро ба 
даст орам; ва назр мекунам, ки 
агар ин моњиро гирам, ба 
зиёрати Бокираи Кубро 
меравам. Ќавл медињам [21, 
с.83]. 

 
Дар тарљумањои тољикї воњидњои луѓавии “Парвардигор” (Our Fathers), “Модархудо” 

(Hail Marys) ва “модархудои Кобрен” (Virgin of Cobre) аз лињози маънои луѓавї симметрия 
буда, аммо аз нигоњи фањмиши фарњангї асимметрия мебошанд. Зеро, иборањои номбурда 
дар фарњанг ва оини динии тољикон мутадовил нестанд ва боиси зуњури асимметрияи 
байнифарњангї гаштаанд.  

Дар тарљумаи II, ибораи “Марями муќаддас” бо муодили англисї симметрия буда, 
аммо ибороти “Падари мо” ва “Бокираи Кубро” аз нуќтаи назари фарњангї асимметрия 
њастанд.  

Њамзамон, тарљумаи воњидњои луѓавии “Парвардигор” (Our Fathers) ва “Марями 
Муќаддас” (Hail Marys)-ро нобаробар хонда, онро сабаби асимметрияи байнифарњангї 
номидан мумкин аст.  

Љадвали 1.5. 
Матни асл Тарљумаи I Тарљумаи II 

This is the second day 
now that I do not know the 
result of the juegos, he thought 
[22, с.86]. 

Рўзи дуюм аст, ки ман аз 
ин натиљаи Lueqos хабаре 
надорам, - гуфт ў дар дилаш 
[20, с.55]. 

Ду рўз мешавад, ки 
ман аз натиљаи бозињо 
бехабарам, - фикр кард ў 
[21, с.87]. 
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Дар љадвали боло, воњиди луѓавии “juegos” дар тарљумаи I бидуни маънидод 
“Lueqos” ќаламдод шудааст, зеро ин вожа дар матни асл ба сифати културема ё реалия 
ворид шудааст. Лекин, он дар ќавсайн баён нагаштааст. Вожаи испонии “juegos” дар 
забони англисї кам истифода шуда, ин баргардони мустаќимро метавон асимметрияи 
байнифарњангї номид.  

Њоло ба чанд намунаи англисии “Реги Омў: Ёддоштњои айёми кўдакии Садриддин 
Айнї”-и Љон Перрї ва Рейчел Лер таваљљуњ мекунем. 

Љадвали 2.1.  
Матни асл Тарљума 

Занњои њамсоягони дигар њам, ки њар кадом 
дардманд будаанд, барои дардњои худ дуо 
фармуданд ва “њар ваќт пул ёбем назри 
домуллоро медињем гуфтанд, бурда медињї” 
гуфтанд [16, с.24]. 

My other neighbors’ wives all have 
various pains and asked me to bring back 
prayers for them too, and said they’d 
send you the money as soon as they could 
[16, с.25]. 

 
Дар љадвали боло, чандин навъњои асимметрия ба амал омада, аз љумла ибораи 

“дардманд будаанд” аз лињози синтаксисї ба вазифаи хабари номї омада, аммо ибораи 
“have various pains” (дардњои гуногун доштанд) ба шакли хабари феълї истифода шудааст. 
Њамчунин, вожаи “various” (гуногун) дар матни тарљума илова шуда, ин љо омили 
љамъбандї дар ибораи “занњои њамсоягони дигар - other neighbors’ wives” таъсир 
расонидааст ва мутарљим љињати њамоњангсозии мазмун вожаи “various” (гуногун)-ро 
илова намудааст.  

Афзун бар ин, феъли “ёбем” бо феъли модалии “could” (тавонем) дар њолати 
асимметрия ќарор доранд. Ба илова, нутќи айнан наќлшуда зикр шуда, дар раванди 
тарљума ба нутќи мазмунан наќлшуда мубаддал шудааст, ки онро асимметрияи 
синтаксисї гўянд.  

Вале ибораи “назри домулло” бо вожаи “money” ифода шуда, бояд “mullah’s vow” 
(назри мулло) интиќол мешуд. Аслан, маънои луѓавии вожаи  “назр” дар фарњанг “ањд ё 
паймони динї” буда, адои он њатмї аст ва дар њоли иљро накардан, шахс гунањкор 
мегардад. Лекин тарљумон дунболи маънои луѓавї гашта, тарљумаи ў аз мазмуни аслї дур 
мондааст. 

Љадвали 2.2. 
Матни асл Тарљума 

Ман њам аз барои савоб ба ин ќадар роњ пойи 
пиёда хеста омадам... - Кадоми ин дуоњо ба кадом 
дард аст? - гуфта он зан пурсид [16, с.24]. 

I’ve come all the way on foot to do 
a good deed … - Which prayer is for 
which pain?” she asked [16, с.25]. 

 
Њодисаи асимметрия дар тарљумаи калима ва иборањои “њам”, “кадоми ин дуоњо”, 

“хеста”, “гуфта” ва “он зан” инъикос шудааст. Масалан, аз нуќтаи назари морфологї-
синтаксисї вожањои “њам”, “аз барои савоб”, “хеста” ва “гуфта” дар матни тарљума 
нобаробар ифода гардидаанд. Ё худ ибораи “кадоми ин дуоњо” дар тарљума “which prayer” 
(кадом дуо) аз лињози грамматика (категорияи љамъбандї) нобаробар омадааст.  

Дар канори ин, ибораи “кадом дард” бо “which pain” њамоњанг буда, онро симметрия 
мегўянд. Лекин ибораи “он зан” бо љонишини “she” (ў) иваз шуда, зуњури асимметрияи 
морфологї ба амал омадааст.  

Бояд тазаккур дод, ки дар љумлаи “Ман њам аз барои савоб ба ин ќадар роњ пойи пиёда 
хеста омадам...” ибораи исмии “аз барои савоб” бо ибораи феълии “to do a good deed” 
(кори нек кардан) мувофиќи тањлили синтаксисї нобаробар буда, њодисаи асимметрияи 
синтаксисї рух додааст.  

Ба илова, вожаи “савоб” ва “a good deed” (кори хайр), аз лињози маънои луѓавї 
ќисман баробар мебошанд. Зеро, вожаи “савоб” дар фарњанг маънои “подош (барои кори 
нек); 2. кори нек, кори хайр; муќоб. гуноњ, убол; (аз) барои савоб! дар мавриди илтимосу 
илтиљо гўянд; кори савоб, кори хайр, кори нек; аз савоб намон! кори савобе кун! [23]”-ро 
ифода мекунад, аммо ибораи “a good deed” (кори хайр) ба маънои дувум мувофиќ 
омадааст. Аммо вожаи “савоб” бояд “reward” (подош) тарљума гардад. Њамзамон, калимаи 
“deed” дар фарњанги Кембриљ ба таври зайл тавзењ ёфтааст: “an intentional act, especially a 
very bad or very good one” (амали њадафнок, хосса амали хеле бад ё хуб). It seems to me that a 
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lot of evil deeds are done in the name of religion - Ба назарам, аксари амалњои шайтонї аз номи 
дин анљом меёбанд. She's always helping people and doing good deeds - Ӯ њамеша ба мардум 
мусоидат менамояд ва дар њаќќашон амалњои хайр мекунад [19]”. Пас, маълум мегардад, 
ки калимаи “deed” ба маънои “амал” ифода ёфта, он бо сифатњои “bad” (бад) ва “good” 
(нек) якљоя меояд, аммо корбурди вожаи “савоб” танњо бо вожаи “нек” тавъам аст. 

Љадвали 3.1. 
Матни асл Тарљума 

Ин хона зи хишти куњна андохтаам, 
Дар вай љашне зи рафтагон сохтаам, 
То ањли замони мо бидонанд, ки ман 
Як умри љавонї ба чї рањ бохтаам [16, 

с.26]. 

I built this house from bricks of ancient 
clay, 

To honor in it those who’ve passed away, 
And tell the story of my long-last youth 

[16, с.26]. 

 
Дар тарљумаи поён ибораи “хишти куњна” бо “bricks of ancient clay” (хиштњои гили 

куњна) боиси зуњури асимметрияи луѓавї-фарњангї гаштааст. 
Дар љойи дигар, калимаи “љашн” бо “honor” (шараф, љашни табрик) маънидод шуда, 

нобаробар аст. Зеро, вожаи мазкурро метавон бо яке аз калимањои “celebration, holiday, 
festival, festivity, jubilee” ифода намуд ва ин њодиса сабаби зуњури асимметрияи семантикї 
шудааст.  

Дар љадвали поён, байти тољикї дар тарљума бо як мисраъ баён шудааст: 
Љадвали 3.2. 

Матни асл Тарљума 
То ањли замони мо бидонанд, ки ман -  
Як умри љавонї ба чи рањ бохтаам. [16, с.26]. 

And tell the story of my long-
last youth [16, с.26]. 

 
Яъне, мисраи “То ањли замони мо бидонанд” бо ибораи содаи “And tell the story” (ва 

ќисса бикун) маънидод шуда, мисраи “Як умри љавонї ба чї рањ бохтаам” ба тариќи 
муъљаз “my long-last youth” (умри тўлонї ва анљоми љавониам) баён гардидааст, ки чунин 
шеваи баён боиси асимметрияи грамматикї-услубї гаштааст.  

Њамин тариќ, аз тањлилу баррасињо бармеояд, ки зуњуроти асимметрияи 
байнифарњангї дар њолатњои гуногун ба амал омадааст. 

Њамзамон, маълум гашт, ки Љон Перрї ва Рейчел Лер дар маљмўъ тарљумањоро 
муодилнок анљом додаанд.  

Бояд тазаккур дод, ки дар ин росто масъалаи тањќиќи зуњуроти симметрия ва 
асимметрия дар тарљумаи осори бадеї муњим буда, омўзиш ва бозгўи зуњури омилњои 
семиотикї, парадигматикї ва синтагматикї њоизи ањаммият аст. 

Таъйини зуњуроти симметрия ва асимметрия дар интиќоли реалияњо љињати 
интиќоли муодилноки арзишњои миллї-фарњангї равшан ба назар расид. 

Тањќиќи зуњуроти симметрия ва асимметрия дар раванди тарљумаи осори бадеї (дар 
заминаи робитањои байнифарњангї) љињати кашфи умумият ва тафовути фарњангњо муњим 
шуморида мешавад.  

Њаройина, омўзиши падидаи асимметрияи байнифарњангї дар фазои тарљума њоизи 
ањаммият буда, нобаробарии фарњангњоро собит месозад ва метавонад мавриди омўзиш 
ва тањќиќи алоњидаи муњаќќиќон ќарор гирад. 

Муќарриз: Њомидова Н. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДПДТТ. 
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CИММЕТРИЯ ВА АСИММЕТРИЯ ДАР ТАРЉУМА  

(дар заминаи робитањои байнифарњангї) 
Дар ин маќола зуњуроти симметрия ва асимметрияи байнифарњангї дар тарљума мавриди омўзиш 

ќарор гирифтааст. Воњидњои забони асл ва тарљума дар заминаи муносибати асимметрияи байнифарњангї 
ба силки тањќиќ кашида шуда, њангоми мувофиќ ё номувофиќ будани тарљума зоњир мегардад. Њаллу фасли 
ќазияи мазкур на танњо дар ќиёс ва муќобалаи матни асл бо тарљума рўйи кор меояд, балки њангоми тањлилу 
баррасии фарњанг, анъана ва дину оини халќњои тољику англис мавриди таваљљуњ ќарор мегирад. Навъњои 
асимметрияи парадигматикї, синтагматикї ва семиотикї дар маќолаи мазкур мавриди омўзиш ва тањќиќ 
ќарор гирифтааст. Омўзиши асимметрияи байнифарњангї дар тарљумањои осори бадеї љолиби таваљљуњ 
буда, матни асари бадеї асос ва муњофизи фарњанги миллї мебошад, яъне осори бадеї њамаи вижагї ва 
иттилооти фарњангї ва таърихи тамаддуни миллатро фаро мегирад. Асимметрияи байнифарњангї њини 
муќоисаи зуњуроти симметрия ва асимметрияи фонетикї, морфологї ва синтаксисї низ ба маърази тањќиќ 
кашида шуд. Њамзамон, њангоми муќоисаи хусусиятњои грамматикии матнњои тољикї ва англисї равшан 
мегардад, ки онњо дар аксар њолатњо ба њам созгор нестанд. Дар маќола падидањое чун асимметрияи 
байнизабонї аз лињози лексикї ва грамматикї: морфологї ва синтаксисї мавриди омўзиш ќарор 
гирифтааст. Натиљањои тањќиќотро барои бознигарии муќаррароти назариявї ва ислоњи усулњои таълими 
амалияи тарљума, инчунин муайян кардани усулњо ва принсипњои бањодињии сифати тарљума истифода 
бурдан мумкин аст. 

Калидвожањо: тарљумаи осори бадеї, симметрия, асимметрия, парадигматикї, синтагматикї, 
семиотикї, робитањои байнифарњангї, асимметрияи байнифарњангї, асимметрияи байнизабонї. 

 
СИММЕТРИЯ И АСИММЕТРИЯ В ПЕРЕВОДЕ 

(на фоне межкультурной коммуникации) 
В статье исследуются явления межкультурной симметрии и асимметрии в переводе. Единицы 

исходного языка и языка перевода подвергаются исследованию на основе межкультурной асимметрии и 
выявляются при эквивалентном или безэквивалентном переводе. Решение данного вопроса заключается не 
только в сопоставлении исходного текста с переводом, но и в анализе культур, традиций и религий 
таджикского и английского народов. В статье исследуются типы парадигматической, синтагматической и 
семиотической асимметрий. Изучение межкультурной асимметрии в переводах художественных 
произведений считается важным, а текст художественного произведения является основой и хранителем 
национальной культуры, то есть такое произведение охватывает все особенности культуры, традиций и 
истории цивилизаций обоих народов. Межкультурная асимметрия также исследуется при сопоставлении 
явлений фонетической, морфологической и синтаксической симметрии и асимметрии. В то же время, 
сопоставляя грамматические особенности таджикского и английского текстов, выясняется, что они часто 
несовместимы. В статье также рассматривается феномен межъязыковой асимметрии с точки зрения лексики 
и грамматики. Результаты исследования могут быть использования для переосмысления теоретических 

https://translate.academic.ru/савоб/tg/ru/
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положений и коррекции методики преподавания практики перевода, а также уточнения методов и 
принципов оценки качества перевода. 

Ключевые слова: перевод художественного произведения, симметрия, асимметрия, 
парадигматический, синтагматический, семиотический, межкультурная асимметрия, межъязыковая 
асимметрия. 

 
SYMMETRY AND ASYMMETRY IN TRANSLATION 

(In a sign of intercultural communication) 
The paper describes the phenomena of intercultural symmetry and asymmetry in translation. The units of the 

source language and the target language are attracted to the study based on intercultural asymmetry and are 
identified by equivalent or non-equivalent translation. The solution of the given problem is not only on comparing 
the source text with the translation, but also on analyzing the culture, traditions and religion of the Tajik and 
English peoples. The article examines the types of paradigmatic, syntagmatic and semiotic asymmetries. The study of 
intercultural asymmetry in the translations of fiction works is considered important, and the text of a fiction works is 
the foundation and retaining of national culture, that is for such a work covers all the features of the culture, the 
history of civilization of both people. Intercultural asymmetry is also explored by comparing the phenomena of 
phonetic, morphological, and syntactic symmetry and asymmetry. At the same time, comparing the grammatical 
features of the Tajik and English texts turns out that they are often incompatible. The article also considers the 
phenomenon of interlanguage asymmetry from the point of vocabulary and grammar view. The results of the 
research can be used to develop the theoretical provisions and correct the methodology of teaching translation 
practice, as well as to clarify the methods and principles of assessing the quality of translation. 

Key words: translation of the fiction work, symmetry, asymmetry, paradigmatic, syntagmatic, semiotic, 
intercultural asymmetry, interlingual asymmetry. 
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УДК: 491.550:413 

ТАҲЛИЛИ СЕМАНТИКӢ ВА ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИИ ЧАНД ИСТИЛОҲИ 

МАВОДИ МУХАДДИР ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКӢ 

 

Содатқадамов Ш. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Аз рӯйи маълумоти бостоншиносон башарият тақрибан чанд ҳазор сол пеш аз милод 

роҷеъ ба маводи нашъадор маълумот пайдо карда буд. Таърихи истифодаи маводи нашъаовар 
то ба тамаддуни Шумериҳо панҷ ҳазор сол қабл аз даврони мо мерасад. Дар ҳафриётҳои он 
давра аввалин ишораҳои хаттӣ дар бораи таҳия ва истифодаи маводи мухаддир (тарёк) бо номи 
“gil” пайдо шуданд, ки ин вожа маънии “шодӣ”-ро дошт. Маводи нашъаовар ҳамчун маводе, ки 
ҳолати инсонро тағйир медиҳад, ба юнониён ва римиҳои бостонӣ низ маълум буд. Илова бар 
ин, дар фарҳанги юнонӣ ба маводи аз шираи хашхош таҳияшуда номи “opio”-ро додаанд, ки 
тарҷумааш аз забони юнонӣ “шираи тарёк” аст. 

Дар тамаддуни қадимаи Месопотамия, Миср, Юнони Қадим, Ҳиндустон ва Хитой 
мардуми майя ва атсекҳо огоҳӣ доштанд, ки баъзе аз растаниҳо қобилияти беҳуш кардан ва ё 
маст намуданро доранд. 

Тавре ки аз маъхазҳои илмӣ бармеояд, ин намуд растаниҳоро дар замони худ табибони 
бузурги тоҷику форс Абўалӣ ибни Сино ва Закариёи Розӣ дар табобат истифода мебурданд. 
Онҳо нахустин пизишконе ҳастанд, ки хосиятҳои тарёкро тақрибан ба таври комил баён карда, 
онро ҷузъи гиёҳон ва маводи доруӣ қарор доданд ва барои табобати баъзе аз бемориҳо онро ба 
кор мебурданд. 

Тибқи маълумоти мавҷуда истеъмоли тарёк дар Эронзамин аз асри аввали ҳиҷрӣ оғоз шуд. 
Вақте арабҳо дар замони ҳукмронии Сосониён ба Эрон ҳамла карданд, лашкариёни араб ин 
маводи зарарнокро низ бо худ ба ин сарзамин оварданд. Арабҳо аз пеш бо тарёк ошноӣ дошта, 
барои табобати нороҳатиҳои ҷисмонӣ ва бартараф кардани хастагӣ аз он истифода мекарданд. 
Эрониҳо низ истеъмоли тарёкро аз онҳо омӯхтанд. Табиби маъруфи фаронсавӣ – Доктор 
Мартин дар китоби худ “Тарёк” менависад: “Мардуми чодарнишин, ки дар саҳроҳои гарм ва 
хушк зиндагӣ мекарданд, дар мусофиратҳои тӯлонӣ аксаран дучори мушкилоти тоқатфарсо 
буданд, ногузир барои таскини дарду аламҳои худ аз тарёк истифода мекарданд ва ҳатто 
шутури саворӣ ва аспҳои онҳо ҳам аз ин ангеза бенасиб намемонданд” [6]. 

Вале дар замони ҳозира проблемаи маводи мухаддир ба яке аз хатарҳои вазнини ҷаҳони 
муосир табдил ёфтааст. Он бо як ҷаҳиш тез паҳн гардида, аҳолии кураи заминро фаро гирифт ва  
ҳоло яке аз омилҳои муассири халалдор гардонидани суботу оромии ҷомеа гаштааст. 

Аз ин рӯ, Ҷумҳурии Тоҷикистон барои ҳар чӣ коҳиш додани таъсири манфии маводи 
нашъаовар ба суботу оромии ҷомеа муборизаро бо муомилоти маводи нашъаовар пурзӯр 
намуда истодааст. 

Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии  Тоҷикистон 
муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ҳангоми суханронии худ ба муносибати 10-солагии Агентии 
назорати маводи нашъаовари назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 30 майи соли 2009 
чунин изҳори андеша карда буданд: “Имрӯз густариши муомилоти ғайриқонунии маводи 
нашъаовар ба яке аз проблемаҳои ҷиддии ҷаҳонӣ табдил ёфта, ба асосҳои иҷтимоиву иқтисодии 
ҷомеа ва саломатии инсоният таҳдид менамояд. Дар миқёси сайёра миллионҳо одамон бар 
асари истеъмоли воситаҳои нашъаовар  ва моддаҳои психотропӣ азият мекашанд, садҳо ҳазор 
хонаводаҳо бадбахт мешаванд ва ҳазорон одамон, хусусан ҷавонон ҷони худро аз даст 
медиҳанд” [15]. 

Бояд тазаккур дод, ки сўиистифода аз маводи мухаддир дар ҷомеа яке аз мушкилоти 
ҷаҳонӣ дар замони мо ба шумор рафта, ниёзманди чораандешӣ ва иқдомоти густурда дар сатҳи 
давлат аст. Дар ҳамаи давраҳо ҷомеа ва зиндагии иҷтимоӣ ва сиёсӣ ба муҳаққиқону олимон 
заминаи васеи фаъолияти илмиро дар қолаби мавзӯоти мухталиф ва заминаҳои дониши мавзӯӣ 
барои таҳқиқи истилоҳотӣ - сиёсат, қонун, иқтисод, тандурустӣ, одоб ва расму русум, 
фановарии иттилоот, санъат, шохаҳои фарҳангу ҳунар ва ғайра пешниҳод менамояд. Дар 
алоқамандӣ бо раванди ташкили системаҳои истилоҳот дар чорчӯбаи ҷаҳонисозии забон 
миқдори зиёде аз истилоҳоти нави забониро дар забонҳои гуногуни ҷаҳон мушоҳида ва аз онҳо 
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ҳамчун қисме аз афзори таҳқиқ истифода мекунем. Забони тоҷикӣ ҳам аз ин раванд истисно 
намебошад. 

Асарҳои оламшумули адабии адабиёти классикии тоҷик, ки дар давоми қарнҳо офарида 
шудаанд, бешубҳа шуҳрати ҷаҳонӣ доранд. Чунин асарҳо аз ҷиҳати боигарии луғавӣ ва 
обуранги бадеӣ хеле арзишманд ҳастанд, зеро шоиру нависандагони мо бо истеъмоли калимаву 
ибораҳое, ки дар таркиби  луғавии забони адабӣ мавҷуд буданд, иктифо накарда, дар баробари 
ин, аз забони зиндаи халқ таъбиру ибораҳои образнокро интихоб мекарданд ва дар навбати худ 
ба табиату меъёрҳои забони тоҷикӣ такя карда, чунин ибораҳои суфтаву равон месохтанд, ки аз 
як тараф, забони асари бадеиро ғанӣ, ва аз тарафи дигар, бадеият ва таровати онро меафзуданд. 
Ин, албатта, бештар ба маҳорату малакаи шоир, ба ҳунари ӯ дар интихоб ва истеъмоли 
воситаҳои баёни забони модарӣ алоқаманд буд. 

Масъалаи истилоҳоту истилоҳотшиносӣ ва такмили ин бахши муҳим дар забоншиносии 
муосири тоҷик дар партави Қонуни ҶТ “Дар бораи забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон” 
имрӯз аҳаммияти боз ҳам бештаре касб кардааст. 

Бояд гуфт, ки истилоҳшиносӣ дар илми забоншиносии ҷаҳонӣ шохаи нисбатан ҷавон аст 
ва, пеш аз ҳама, дар забоншиносии рус дар собиқ Иттиҳоди Шўравӣ дар охири солҳои 20-уми 
асри гузашта пайдо шудаву ташаккул ёфт. 

Нахустин назарияҳои истилоҳотшиносӣ дар илми забоншиносӣ низ дар дар ин давра ба 
миён омадаанд. Аввалин роҳбарони фаъолияти истилоҳгузинӣ ва бунёдгузорони ин илм дар 
Иттиҳоди Шӯравӣ академикҳо Д.С. Лотте ва С.А. Чаплигин буданд, ки дар ибтидои солҳои 30-
юм асосҳои назарӣ ва методологии онро муайян намуданд. Дертар бо инкишофу пешрафти ин 
бахш пажӯҳишҳои амиқу густурдае дар ин замина сурат гирифт, ки дар онҳо забоншиносон ва 
муҳаққиқони забардаст роҷеъ ба паҳлуҳои гуногуни назарӣ ва амалии ин масъала изҳори ақида 
кардаанд. 

Мо дар ин мақола вожаҳои зерини марбут ба маводи мухаддирро барои таҳлили 
семантикӣ ва сохторӣ интихоб ва мавриди таҳлил қарор медиҳем: банг, чарс, ҳашиш, афюн, 
тарёк, кӯкнор ва шоҳдона. 

Алиризо Маҷидӣ мақолаеро бо номи “Нукоти ҷолиб дар мавриди таърихчаи тарёк ва 
маводи мухаддир дар Эрон ва ҷаҳон” бо истинод (иқтибос) ба китоби Сайдании Куҳан 
“Фарҳанги маводи мухаддир” ба нашр расонида   чунин менигорад: “Нахустин маводи 
мухаддире, ки дар санадҳо ва мадорики марбут ба давраҳои бостонӣ аз он ном бурда шудааст, 
ин банг аст” [6]. 

Ӯ идома медиҳад: “Дар “Авасто” - китоби дини зардуштӣ - чандин маротиба  истилоҳи 
банг дида мешавад. Дар фасли 15-уми Вендидод чунин омадааст: “Касе бо канизаке, хоҳ 
номзадшуда ё номзаднашуда наздикӣ кард ва ӯро бордор сохт ва ба канизак гуфт: зани пире 
пайдо кун ва аз ӯ чора пурс. Пас он канизак зани пиреро барои ин кор ҷӯяд ва аз ӯ чора пурсад, 
ин зани пир аз барои ӯ банг фаро оварад ва гӯяд: бо ин бачаи  худ табоҳ кун. Пас он канизак бо 
он бачаи хеш бимиронад. Инчунин, дар ин кирдор марду канизак ва пирзан яксон дар ин базаҳ 
варзида бошанд” [6]. 

Дар давраҳои бостонӣ истеъмоли банг ду тарз доштааст: яке истеъмоли доруӣ ва дигар 
истеъмоли кашиданӣ. Дар истеъмоли кашиданӣ банг аз назари Зардушт гиёҳи аҳриманӣ 
будааст. 

Дар мақола Маҷидӣ аз ашъори орифи номӣ Қутбиддин алломаи Шерозӣ (вафоташ с.710 
ҳ.) намунае овардааст, ки шоир пас аз тарки одати тарёк гуфтааст: 

Якчанд ба ёқути тар олуда шудем, 
Якчанд пайи зумурради суда шудем. 
Олудагие буд ба ҳар наҳв, ки буд, 
Шустем ба оби тавба, осуда шудем. 

Манзури шоир аз ёқути тар шароб ва аз зумуради суда банг аст [6]. 
Вожаи банг дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” чунин маънидод шудааст: исм.1) 

гиёҳи яксолаест, ки барои ҳосил кардани нашъа ва равған дар баъзе кишварҳои гарм парвариш 
мекунанд; 2) моддаи сабзранги кайфовар, ки аз шираи банг ҳосил мешавад; нашъа, чарс [16, 
с.134]. 

Ин калима дар “Фарҳанги Муин” чунин шарҳ ёфтааст: банг – 1) шоҳдона; 2) гарде, ки аз 
кӯбидани баргҳо ва саршохаҳои гулдори шоҳдона мегиранд, ки ба хотири доштани маводи 
саммӣ мухаддир аст [7, с.592]. 
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Дар “Луғатномаи Деҳхудо” шарҳу тафсири ин калима муфассалтар омадааст: банг:  1) дар 
санскрит « بهنگ » “бҳанг, дар авастоӣ «بنگهه»  “бангҳа”, дар паҳлавӣ « منگ » “манг” (каннаб), банҷ 
ва манҷ муарраби он аст ва он ба ҳашиш итлоқ мешавад. Гоҳ барги он ва гоҳ донаи он (чарс)-ро 
фурӯшанд. Донаҳои кӯбидаи бангро бо шир махлут кунанд ва дар кара бизананд, то равғани 
банг ба даст ояд. Моеи онро (бангоб) монанди чой менӯшанд ва он дар мудовои ҳарақ-ул-бавл 
ба кор равад [5, с.3148]. 

Гар банг хурӣ, чу санг монӣ бар ҷой, 
Якбора, чу банг мехурӣ, санг бихўр [5, с.3148]. 

Дар “Бурҳони қотеъ” шарҳу тафсири калимаи шоҳдона чунин аст: тухми бангро гӯянд ва 
ба арабӣ канаб хонанд ва муарраби он шоҳдонаҷ бошад ва шоҳдонақ ҳам ба назар омадааст [3, 
с.201]. 

Калимаи мураккаби бангоб низ чун истилоҳи ин соҳа чунин тафсир гаштааст: обе, ки 
банги суда дар он ҳал кунанд ва биолоянд (Фарҳанги Онандароҷ), ҷӯшидае, ки бо миқдоре 
барги шоҳдона дар шир ё об, ки миқдоре қанд ҳам ҷиҳати ширин шуданаш бад-он меафзоянд, 
таҳия шавад ва ба унвони навъе машруботи спиртӣ дарвешон ва қаландарон ё муътодон 
(мубталоён) бад-он хўранд [5, с.328]. 

Дар “Фарҳанги Рашидӣ” калимаи бангобсоз низ шарҳу тафсири худро пайдо кардааст: оби 

бангфурӯш– он, ки бангоб фурӯшад [5, 11, с.328]. 
Дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” калимаҳои банг ва бангдона чун истилоҳи 

маводи мухаддир чунин тафсир гаштааст: “банг: 1) гиёҳи яксолаест, ки барои ҳосил кардани 
нашъа ва равған дар баъзе кишварҳои гарм парвариш мекунанд; 2 ) моддаи сабзранги кайфовар, 
ки аз шираи банг ҳосил мешавад; нашъа; чарс; банг кашидан, банг задан” [16, с.134]. 

“ботаника - як навъ гиёҳи заҳрнок ва бадбуй, ки ҳамчун алафи бегона  мерӯяд ва дар тиб 
аз он ҳамчун гиёҳи шифобахш истифода мебаранд” ; 

“бангдона: 1) тухми банг, ки аз пӯсти он моддаи кайфовар тайёр мекунанд”; “бангиёна – 
бангивор, мисли бангӣ” [16, с.134]. 

Фарҳангнигори эронӣ Саид Содиқи Гавҳарин дар “Фарҳанги луғоту таъбироти “Маснавии 
маънавӣ”-и Ҷалолуддин Муҳаммади Балхӣ” таъкид месозад, ки банг аз луғоти бисёр куҳансол 
буда, дар санскрит ба сурати bhanga ва дар “Авасто” bangha омадааст ва дар гиёҳшиносӣ ба 
луғати лотин cannabisindika, яъне каннаб ё канаф, дар фарҳангҳои тиббӣ ин калима гоҳе дар 
зайл луғати қаннаб (канаб ё канаф) забт шудааст ва онро муарраб аз каннаби форсӣ донистаанд 
[18, с.155]. 

Ӯ аз нигоҳи табобат бангро чунин тавзеҳ медиҳад: “Барги ӯро бангу асрору вараҳулхиёл 
ва ҳашиш гӯянд ва пӯсти онро каннаб ва тухми ӯро шоҳдона ва шукуфаву ғубори ӯро чарс 
хонанд, банҷ ва манҷ муарраби он аст, гоҳ барги он ва гоҳ донаи он (чарс)-ро фурӯшанд. 
Донаҳои кӯбидаро бо шир махлут кунанд ва дар кара бизананд то равғани банг ба даст ояд. 
Моеи онро (бангоб) монанди чой менӯшанд ва он дар табобати ҳарақулбавл ба кор меравад” 
[18, с.155]. 

Калимаи сохтаи бангӣ ва калимаҳои дигар аз ин майдони маъноӣ (ҳамнишинони он) низ 
дар аксари фарҳангҳо тафсири бамавриди худро пайдо кардаанд: 

а) бангӣ – он, ки мубталои банг кашидан аст, муътоди банг. Ҷалолиддини Балхӣ дар 
мавриди бангӣ гуфтааст: 

Сахт механдид ҳамчун бангиён, 
Ғолиб омад ханда бар суду зиён [18, с.155]. 

б) чарс – гарди банг аст, ки ҷамъ карда ба сигор ё қалён ниҳода мекашанд ва он тарсу ваҳм 
ва иштиҳоро меафзояд; ҳашиш, нашъа; 

в) чарсдон – қуттӣ ё халтачае, ки дар он чарс нигоҳ медоранд; 
г) чарсӣ – он ки чарс мекашад, бангӣ. 
Дар “Луғатномаи Деҳхудо” калимаҳои чарс ва чарсӣ чун истилоҳи маводи мухаддир 

чунин тафсир гаштааст: “чарс – гарди банг аст, ки кулӯла ва ҷамъ карда, пас дар қалён ниҳода 
бикашанд ва кайфияте диҳад, ки ҷабну (тарс) биму воҳима ва иштиҳоро биафзояд (аз 
“Фарҳанги Анҷуманоро”); соқаи сақизӣ (сақич, мум) ва мухаддире, ки аз барги канаб гиранд ва 
дарвешону қаландарон онро бо тутун ё танбоку махлут карда, дар чупуқ ва сари қалён гузошта, 
ҷиҳати кайф кардан кашанд; барги шоҳдона аст, ки аз мусакрот (машруботи спиртӣ) аст 
(Фарҳанги Низом);  гарди банг, ки аз шоҳдона гиранд; ҳашиш,  зумурради суда; қисми банг” [5, 
17, с.362]. 
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“чарсӣ – он ки чарс кашад, муътод ба чарс; Он кас ки одат ба кашидани чарс дорад; 
рафиқи бангӣ; он ки мӯътод ба кашидани чарс аст” [5, 17, с.165]. 

Фарҳангнигори маъруфи эронӣ дар “”Фарҳанги Амид”  вожаҳои банг, чарс ва афюнро бо 
тафсилот ва тарзу мавриди истифодаашон шарҳ медиҳад: а) “банг –паҳ. “mang” гарде, ки аз 
махлуте аз баргҳо ва саршохаҳои тозагулдори шоҳдона мегиранд ва ба воситаи маводи саммӣ, 
ки дорад, мухаддир аст ва онро монанди сигор дар сари қалён ё чупуқ мерезанд ва тадхин (дуд) 
мекунанд ва моеи он “бангоб”-ро монанди мусакрот (машруботи спиртӣ) менӯшанд ва аз он 
маводе ҳам гирифта мешавад, ки дар тиб ба кор меравад” [1, с.283]. 

б) “чарс – моддаи сақизии (мум) мухаддир ва саммӣ (заҳрдор), ки аз гиёҳи шоҳдона 
мегиранд. Саршохаҳои гиёҳи шоҳдонаро дар даст ё рўйи порчаи матои дурушт молиш 
медиҳанд ва моддаеро, ки аз он ҳосил мешавад, ҷамъ мекунанд; чарсро бо сигор ё танбоку дар 
сари чупуқ мерезанд ва тадхин (дуд) мекунанд” [1, с.283]. 

в) “афюн – аз калимаи юнонии (аpiyon), апюн, опиюм; тарёк, шираи хашхош, шираи 
хушкшудаи хашхош, ки дорои кодеин ва морфин ва алкалоидҳои дигар аст. Дар таскини дард 
муассир аст, аммо йабусти (ташнагии) шадид меоварад ва эътиёд (одат) ба он” [1, с.283]. 

Фарҳангнигори маъруф Алиакбари Деҳхудо калимаи афюнро форсӣ меҳисобад ва маъхуз 
аз апюн меҳисобад ба маънои он тарёк (Ёддошт ба хатти марҳум Деҳхудо): “шираи мунҷамиди 
(хушкшуда, сахтшуда) хашхош, ки тарёк низ гўянд, ин лафз чунон ки гумон кардаанд, 
маъхуз(иқтибос) аз юнонӣ нест, балки маъхуз аз Афина мебошад, ки дар забони санскрит ба 
маънои “шираи хашхош” аст ва онро ҳабюн ва ҳапиюн низ гуянд [Низом-ул-Атиббо]. Тарёк 
бошад, ки ба арабӣ “лабанулхашхош” гӯянд [5, 7, с.3148]. 

Калимаи афюн, ки муарраби апюн ва опиум аст, дар адабиёти классикии тоҷик беш аз 
ҳазор сол қабл низ ба ҳамин шакл дучор меояд, ки аз бостонӣ ва маъмул будани он дар 
фарҳанги қадимии мо гувоҳӣ медиҳад. 

Дар шеъри Рӯдакӣ чунин байтро бо калимаи опиюн дучор меоем, ки он ба муқобили 
шакар чун моддаи талхтаъм оварда шудааст: 

Талхиву шириниаш омехта аст, 

Кас нахўрад нӯшу шакар б-опиюн
§§§

! 

Ҷалолиддини Балхӣ низ дар “Маснавии маънавӣ” афюнро борҳо ба кор бурдааст, ва 
аксаран ишора ба он меравад, ки афюн ба маънии дору аст. Дар байти зерин калимаи афюн ба 
маънии “наркоз, моддаи беҳушкунанда, анестезия” омадааст, ки ҳангоми ҷарроҳӣ ва аз бадан 
берун кашидани пайкон ба кор бурдаанд: 

Медиҳанд афюн ба марди захмманд, 
То ки пайкон аз танаш берун кунанд [18]. 

Донишманди маъруфи адабу фарҳанги тоҷик Носири Хусрав дар “Сафарнома”-аш 
афюнро хеле муфассал тасвир кардааст: “.... То ба шаҳре расидем, ки онро Асют мегуфтанд ва 
афюн аз он шаҳр хезад ва он хашхош аст, ки тухми он сиёҳ бошад, чун баланд шавад ва пила 
бандад, ӯро бишкананд, аз он мисли шира берун ояд. Онро ҷамъ кунанд ва нигоҳ доранд, афюн 
бошад ва тухми ин хашхош хурд ва чун зира аст” [8, с.67]. 

Носири Хусрав калимаи афюнро дар шакли ҳапюн низ дар шеърҳояш истифода кардааст: 
Чӣ ҳол аст ин, ки мадҳушанд яксар? 
Ки пиндорӣ, ки хӯрдастанд ҳапюн [8, с.372]. 

Дар шеъри дигари Носири Хусрав  афюн чун моддаи талху заҳрогин омадааст ва калимаи 
афюнгар ба маънии “афюнсоз, дурусткунандаи афюн; дорусоз” ба исми фоили шакаргар 
муқобил гузошта шудааст: 

Инат афюнгарасту онат шакаргар, 
Ҳар ду ба хок андарун барбару мақрун [5, 5, с.3138]. 

Аз афюн дар забони тоҷикӣ калима ва ифодаҳои афюнгар, афюнӣ (касе, ки ба афюн одат 
кардааст), афюн задан (афюн хӯрдан), афюнхӯр (тарёкӣ, нашъаманд), афюнхӯрда (он ки тарёк 
кашидааст, тарёкӣ) сохта шудааст [20, с. 727]. 

Калимаи дигар тарёк аст, ки он дар адабиёти классикии тоҷик беш аз ҳазор сол ба ҳамин 
шакл ба кор меравад. Тарёк – маъхуз аз юнонӣ (афюн,опюн) шираи кӯкнор. Ширае, ки аз пӯсти 
хашхош гирифта мешавад, пусти сабзи хашхошро бо олати махсус чанд шикоф медиҳанд ва аз 

                                                           
§§§
Дар матн апюн омадааст, вале ба назари мо бояд опиюн навишта шавад. 
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он шикофҳо шираи сафедранг хориҷ мешавад, ки дар муҷовирати ҳаво суфт ва қаҳваиранг 
мегардад. Тарёк дорои алкалоидҳои бешуморе аст, аз ҷумла морфин, кодеин, норкатин, 
папаверин ва ғ. [1, с.393]. 

Муаллифи “Фарҳанги Амид” тарёк-ро васеътар маънидод карда юнонӣ будани онро 
таъкид мекунад:  “ тарёк (исм) (юнонӣ) аз ta(e)r(i)yak – 1) шираи талхмазза ва қаҳваиранге, ки 
аз пӯсти хашхош гирифта мешавад; шираи кӯкнор; (он) дорои алкалоидҳои мутааддид, аз 
ҷумла морфин, кодеин, норкутин, папаверин ва норсиин аст..., дар як грамми он тақрибан 5 
миллиграм морфин вуҷуд дорад, дар таскини дард, сурфа ва исҳол муассир аст, рия (шуш) ва 
меъдаро тахдир (беҳисӣ, беҳушӣ, анестезия) мекунад; афюн, апюн” 2) подзаҳр; тарёқ” [1, 
с.393]. 

Барои исботи ин шарҳ муаллиф байте аз Ҳофиз меорад, ки дар он захму марҳам ва заҳру 
тарёк ба ҳам муқобил гузошта шудааст: 

Агар ту захм занӣ беҳ, ки дигаре марҳам, 
Агар ту заҳр диҳӣ беҳ, ки дигаре тарёк! 

Дар “Луғатномаи Деҳхудо” ду тарзи талаффузи калимаи тарёк - бо забар ва бо зери ҳарфи 
то -  ишора шуда, он чун подзаҳр бо такя ба дигар фарҳангҳо тавзеҳ шудааст (Фарҳанги 
Ҷаҳонгирӣ). Бо такя ба “Фарҳанги Рашидӣ” ва “Бурҳони қотеъ” илова мегардад, ки “маъҷуне 
(хамира) аст, ки муаррабаш тарёқ аст, ва мутлақ позаҳрро гӯянд. Ҳамчунин, муаллифи ин 
фарҳанг бо такя ба “Шарафномаи Мунярӣ” роҷеъ ба гунаи сеюми ин калима ишора мекунад: 
“позаҳр, ба тозӣ-ш тарёқ ва дарёқ гӯянд”. Дар ин луғат бо такя ба “Ҳудуд-ал-олам” дар бораи 
тарёк чунин омадааст: “Ва андар Бушанг (ба Хуросон) гиёҳест, ки шираи ӯ тарёк аст заҳри 
мору каждумро”. Тибқи маълумоти ин луғати муътабар, тарёк инчунин ба маънии афюн аст, ки 
гунаи форсии (тоҷикии) он ҳапюн мебошад [5, 15, с.645]. 

Ба ин монанд, ба маънии позаҳр (антидот,антияд) омадани тарёк дар “Шоҳнома”-и 
Фирдавсӣ низ хеле равшан ва мафҳум баён гардидааст: 

Ки ин оштӣ ҷустан аз баҳри чист, 
Нигаҳ кун, ки тарёки ин заҳр чист? 
 
Саранҷом бистар ҷуз аз хок нест, 
Аз ӯ баҳра заҳр асту тарёк нест! 
 
Агарчанд аз мор гиранд заҳр, 
Ҳам аз вай тавон ёфт тарёк баҳр [22]. 
 
Бад-ӯ гуфтам охир туро бок нест, 
Кушад заҳр ҷойе, ки тарёк нест. 

Дар “Фарҳанги форсии Муин” маънии аввали тарёк “позаҳр”, маънии дувумаш “шира” 
дониста шудааст, ки аз чок кардани ғӯзаи гиёҳи хашхош ба даст меояд [7, с.1075]. 

Дар забони тоҷикӣ бо ин калима вожаҳои тарёкзан  (он ки хашхошро теғ занад то тарёки 
онро бигиранд), тарёксуз (аз байн баранда ва хунсокунандаи подзаҳр, сўзонандаи тарёк: “Ба 
разм-андарун заҳри тарёксӯз, Ба базм-андарун моҳи гетифурӯз” (Фирдавсӣ), тарёкӣ (афюнӣ; 
касе, ки ба афюн хўрдан одат дорад), тарёкдор (дорандаи тарёк, ба маънии позаҳр), тарёкдеҳ 
(тарёкдиҳанда, дорудиҳанда, шифодиҳанда), тарёккаш, тарёкмолӣ (тайёр кардани афюн), 
тарёкӣ ( афюнӣ) тарёкбон ва ғ. истифода мешаванд. 

Дар луғати “Толковый словарь живого великорусского языка” (Даль В.И.) истилоҳи 
тарёк чунин маънидод карда шудааст: “Териака - древнее. Мнимое противоядие, 
всеисцеляющее снадобье; состав из множества ядовитых средств; сложный опийный состав... 
Theriak – то же от латин. Theriacum - из греческого. Териакон (антидотон), средство против 
змеиного яда. Не через тур. Tiryak, вопреки Миклошичу (см.Mi., EW, 354)” Ср. тур. tiryak 1. 
териак; 2. противоядие; 3. опиум; tiryaki 1. курильщик опиума, гашиша и пр.; наркоман, 
страстный курильщик; пьяница; 2. маньяк; сварливый” [4, с.754]. 

Teriak ё Teriaka як таркиби дорувору аст, ки дар асл тавассути юнониён дар асри 1 
мелодӣ сохта шуда ва ба таври васеъ дар ҷаҳони бостон, то Эрон, Чину Ҳинд аз тариқи 
роҳҳои тиҷоратии роҳи Абрешим пазируфта шудааст 

Муҳаммад Фикрии Ҳалободӣ “Шоҳнома”- и Фирдавсиро нахустин санаде медонад, ки дар 
он тарёк ба унвони як дору ном бурда шудааст. Ин ақидаро Самад Амириён дар “Фарҳангномаи 
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Шоҳнома”, ки дар Эрон ба нашр расидааст, низ тасдиқ кардааст [21, с.226]. Мавсуф тарёкро дар 
“Шоҳнома” чунин шарҳ додааст: позаҳр, подзаҳр, зидди заҳр, доруи заҳр. Ва аз Шоҳнома як 
байтро барои мисол овардааст: 

Ки ин оштӣ бастан аз баҳри чист? 
Нигаҳ кун, ки тарёки ин заҳр чист? [21, с.226]. 

Боз байтҳои зерро низ аз “Шоҳнома” барои мисол овардан мумкин аст: 
Ҳаме кард ғорат, ҳаме сӯхт шаҳр, 
Биполуд бар ҷойи тарёк заҳр. 
 
Чу Рустам набошад, аз ӯ бок нест, 
Дами ӯ бар ин заҳр тарёк нест. 
 
Чу шуд гурсина, нон буд пойзаҳр, 
Ба серӣ нахоҳад зи тарёк баҳр [22]. 

Тарёқ – муарраби тарёк аст. Подзаҳр, позаҳр, доруи зидди заҳр. Таркибе аз доруҳои 
мускин ва мухаддир, ки дар тибби қадим ба унвони зидди дард ва зидди самм (заҳр) ба кор 
мерафта ва навъи аълои онро тарёқи Форуқ меномиданд. Зарбулмасал халқӣ: 

То тарёқ аз Ироқ оварда шавад, моргазида мурда бошад. 
Калимаи дигар аз ин гурӯҳи муродифот ҳашиш аст, ки чунин шарҳ ёфтааст: 
(а) гиёҳи хушк, воҳиди он ҳашиша (арабӣ), ҳашоиш ҷамъи он ва низ гиёҳи шоҳдона, 

саршохаҳои гулдори гиёҳи шоҳдона, ки онҳоро пеш аз хушк кардан ва омода сохтан дар тадхин 
(дуд кардан, кашидан) ба кор мебаранд [12, с.524]. 

Ҳашишро дар “Фарҳанги фишурдаи пизишкӣ” чунин маънидод кардаанд: “ҳашиш 
(cannabis) - доруе, ки аз гиёҳи шоҳдонаи ҳиндӣ таҳия мешавад ва ба номҳои чарс, банг ва 
марихуана низ маъруф аст. Агар хурда ё тадхин (дуд) шавад, сархушӣ ва таваҳҳум эҷод 
мекунад ва бар идроку огаҳӣ, бахусус дарки замон асар мегузорад. Ҳашиш арзиши дармонӣ 
надорад ва истеъмоли он ғайриқонунӣ аст” [19, с.391]. 

Афюн, тарёк (opium)- осораи хашхош, ба илати доро будани морфин таъсири дардзудо ва 
мухаддир дорад. Дорои ҳамон корбурдҳо ва асарҳои ҷонибии морфин аст ва истеъмоли 
давомдори он ба вобастагӣ меанҷомад [19, с.96]. 

Дар луғати “Арабско-русский словар”-и Баранов Х.К калимаи афюнӣ (касе, ки афюнро 
истеъмол мекунад) ба шакли афюнҷӣ (курильшик опиума) омадааст [2, с.38], ки ба фикри мо  
дар асл баромади ориёӣ дорад ва бо мурури замон ба забони арабӣ ворид шуда, баъдан боз ба 
забони форсӣ аз нав ворид гардидааст. Дар забони тоҷикӣ бо ин қолиб, яъне бо ё-и нисбат бисёр 
калимаҳои дигар ба воситаи пасвандҳои –чӣ, -ҷи; -чик (вахиёчӣ, фарғоначӣ ва ғ.) сохта ва 
истифода шудаанд. 

Афюн дар забони форсӣ-тоҷикӣ ба шакли апюн ҳам омадааст: 
Чӣ ҳолест ин, ки мадҳушанд яксар, 
Ки пиндорӣ, ки хӯрдастанд апюн [5, с.3148]. 

Калимаи дигар аз ин гурӯҳи истилоҳот кӯкнор аст, ки чунин шарҳ ёфтааст: кӯкнор – бот. 
гиёҳест, ки аз тухми он равған мекашанд. Истеъмоли пусти ғузааш кайфовару хобовар буда, аз 
шираи танаи он маводи мухаддир –чакида ва баргу пояашро ҷӯшонида тарёк ҳосил мекунанд. 

Бими ту бедор дорад бадсиголонро ба шаб, 
Ҳамчу, к-андар хоб дорад кӯдаконро кӯкнор [16, с.668-669]. 

Баррасии ин гурӯҳи калимаҳо моро ба хулосае меорад, ки таҳқиқи истилоҳоти соҳаҳои 
алоҳидаи марбут ба маводи нашъаовар дар забони адабии тоҷик мавзӯи бисёр муҳим ва дар 
айни замон аз назари забоншиносӣ кам омӯхта шудааст. 

Истилоҳоти марбут ба маводи  нашъаовар дар ҷанбаи татбиқӣ-навъшиносӣ ҳанӯз 
ташаккул наёфтааст, корҳои илмии қобили таваҷҷуҳе дар мавриди ин гурӯҳи калимаҳо дастрас 
нест. Истилоҳоти марбут ба маводи нашъаовар аз ҷиҳати пайдоиш, сохтори морфологӣ, 
ҷанбаҳои калимасозиву наҳвӣ дар як низом тавсиф нашудааст. 

Инкишофи босуръати робитаҳои сиёсӣ, иқтисодӣ, фарҳангӣ ва илмӣ заминаи он 
гардидааст, ки истифодаи густурдаи ин майдони луғавиву семантикии забони  тоҷикӣ муфассал 
таҳқиқ гардад. 

Забони модарии мо дар раванди таърихи илму фарҳанг ва давлатдорӣ чун сарвати бузургу 
арзишманд фарҳанг ва адаби  миллати бостонии моро неру мебахшаду устувор медорад. Ба 
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шарофати ин забони бузургу оламгир осори нотакрори гузаштагони мо аз қабили, Рӯдакиву 
Фирдавсӣ, Носири Хусраву Хайём, Саъдиву Балхӣ, Ҳофизу Низомӣ, Ҷомиву Бедил, Дониш ва 
садҳо донишмандони дигар ба ҷаҳониён муаррифӣ гаштаасту тавоноии ақлонии мардуми 
бостонии моро ба аҳли олам ошкор сохтааст. 

Имрӯз аз нигоҳи худшиносӣ ҳар як гӯяндаи забони бостонии мо  ба он бояд эҳтиром 
дошта  бошад, онро эҳтиёт кунад, доираи истифодаи онро васеъ созад ва бо ин восита эътибори 
забони давлатиамонро дар дохили кишвар ва хориҷ аз он  боз ҳам афзунтар созад. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ТАҲЛИЛИ СЕМАНТИКӢ ВА ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИИ ЧАНД ИСТИЛОҲИ МАВОДИ МУХАДДИР 

ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОҶИКӢ 
Дар мақолаи мазкур қисме аз истилоҳоти забони адабии тоҷикӣ, ки марбут ба маводи мухаддир мебошанд, 

мавриди баррасӣ қарор дода шудаанд. Дар миёни онҳо истилоҳоте ба мисли “банг”, “чарс”, “ҳашиш” , “афюн”, 
“тарёк”, “кукнор”,”хашхош”, “шоҳдона” зикр шудаанд. Муалиф семантика ва этимологияи ин воҳидҳои лексикиро 
шуруъ аз  Авасто - китоби  таърихии ориёиҳо мавриди таҳлил қарор медиҳад, ки дар онҷо “банг” ҳамчун маводи 
беҳискунанда (анестезия) ва воситаи сақти ҷанин (аборт) дар тибби халқӣ ёдоварӣ мешавад. Муалифи мақола ин 
истилоҳотро дар луғатҳои тафсирии гуногун, аз ҷумла дар “Фарҳанги забони тоҷикӣ”, “Фарҳанги тафсирии забони 
тоҷикӣ”, “Фарханги Муин”, “Луғатномаи Деҳхудо”, “Бурҳони котеъ”, “Фарҳанги Амид” ва дигар луғатҳо аз 
дидгоҳҳои мухталиф ва ҷудогона мавриди баррасӣ қарор додааст. Ҳамчунин дар мақола калимаҳои сохта аз 
истилоҳоти мазкур бо овардани намунаҳо аз адабиёти классикӣ нишон дода шудаанд. Дар мақола истилоҳоти 
интихобшуда дар фарҳангҳои классикӣ ва муосири тафсирии тоҷик дар муқоиса бо ҳамдигар баррасӣ гардидаанд. 
Мақола барои филологҳо-забоншиносон, мутахассисони соҳаи назорати муомилоти маводи нашъадор ва дигар 
дустдорони боигарии луғавии забони тоҷикӣ пешбинӣ шудааст. 

Калидвожаҳо: забони тоҷикӣ, истилоҳ, афюн, чарс, фарҳангҳо, этимология, лингвокултурология. 
 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ И ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ АНАЛИЗ НЕСКОЛЬКИХ ТЕРМИНОВ 

НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 
В настоящей статье рассматривается ряд терминов, связанных с наркотическими средствами в таджикском 

литературном языке. Среди них фигурируют такие термины, как банг “индийская конопля, гашиш”, 
“чарс“(гашиш), афюн “опиум”, тарёк “опиум”, кӯкнор “опиумный мак”, хашхош “опийный мак”, шаҳдона 
“конопля,каннабис” и т.д. Автор подвергает анализу семантику и этимологию данных лексических единиц, 
начиная с древнейшей книги арийцев – «Авеста», где банг «каннабис» упоминается как анестезирующее и 
абортивное средство в народной медицине. Автор статьи дифференцированно рассматривает названные термины 
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во многих толковых словарях, в том числе в “Фарҳанги забони тоҷикӣ”, “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” 
“Фарханги Муин”, “Луғатномаи Деҳхудо”, “Бурхони котеъ”, “Фарҳанги Амид” и других словарях. В статье также 
рассматриваются производные слова с названными терминами, которые иллюстрируются примерами из 
классической литературы. В статье выбранные термины рассмотрены в таджикских классических и современных 
толковых словарях в сравнении друг с другом. Статья рассчитана на специалистов филологов-языковедов, в 
области контроля за наркотиками и других знатоков лексического богатства таджикского языка. 

Ключевые слова: таджикский язык, терминология, опиум, каннабис, словари, этимология, 
лингвокультурология. 

 

SEMANTIC AND LINGUISTIC-CULTURAL ANALYSIS OF SEVERAL TERMS OF NARCOTIC DRUGS IN 

TAJIK LITERARY LANGUAGE 
This article deals with a number of terms related to narcotic drugs in the Tajik literary language. Among them are 

such terms as bang (cannabis indika, hashish), chars (hashish),  afun (opium), taryok (Opium), kuknor (opium poppy), 
hashhosh (opium-poppy), shahdona (cannabis) etc. The author analyses the semantics and etymology of these lexical units 
since the oldest book of the Aryans - "Aveasta," where the bang (cannabis indika) is referred to as an anesthetic and 
abortion in folk medicine. The author of the article differentiately considers these terms in many explanatory dictionaries, 
including, in "Farhangi zaboni tojiki," "Farhangi tafsiriya zaboni tojiki" "Farhangi Muin," "Lughatnomai Dehkhudo," 
"Burhoni Qotey," , "Farhangi Amid" and other dictionaries. The dissertation also considers derivative words with named 
terms, which are illustrated by examples from classical literature. The article selected terms considered in Tajik classic and 
modern only dictionaries in comparison with each other.The article is designed for linguistic philologists, specialists in the 
field of drug control and other fans of the lexical wealth of the Tajik language. 

Key words: Tajik language, terminology, opium, anasha, dictionaries, etymology, linguoculturology. 
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УДК: 42:491.550 
ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ ДАР ШАКЛИ ЉУМЛАЊОИ 

СОДА 
 

Азизова З.Ш. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Бо баробари ташаккули миллат ва инкишофи миллї, худшиносии синфї, 

тањаввулоти иљтимої, табаддулоти љамъиятї – сиёсї, инкишофи маданияти миллї 
андешањои бадеї ва илмї инкишоф ёфта, фолклоршиносї низ њамчун илми мушаххас 
оиди намунањои рушди фарњанги бадеии шифоњии омма инкишоф ёфтааст. Бо баробари 
омўзиши дигар намудњои эљодиёти назми халќї, ба омўзиши яке аз куњантарин ва 
машњуртарин жанри фолклор – зарбулмасалу маќолњо, ки бо даќиќии аљиб моњияти 
зуњуроти хеле мураккабро ифода мекунанд, диќќати махсус дода шудааст. Дар натиља, 
соњаи мустаќили филология – паремиология, ки ба тањияи масъалаи намунаи жанрњои 
афористии фолклорї – зарбулмасалњо, маќолњо, афоризмњо машѓуланд, ба вуљуд 
омадааст. 

Паремиологияи љањон (алалхусус мактабњои паремиологии русї, советї, амрикої, 
финї ва юнонї) дар асри XX ривољ ёфт ва  ба натиљањои назаррасї илмї ноил шуд. Дар 
Иттињоди Шўравї, мамлакатњои Аврупо ва Амрико илми паремиология дар асри XX ба 
марњилаи сифатан нав дар таърихи рушди худ ворид шуд. Ба ин нашри маљаллаи 
байналхалќии паремиологї “Провербиум” мусоидат кард, ки аз соли 1964 дар гирди он 
њамаи паремиологњои њозираи маъруф муттањид шуда, муњокима ва њалли масъалањои 
мубрами паремиология ва паремиографияи муосирро фаъолона оѓоз намуданд, якљоя 
усулњои пешќадами тањќиќотии зарбулмасалу маќолњои халќњои љањонро тањия ва такмил 
доданд [8, с.263]. 

Дар айни замон дар паремиология усули прогрессивии тањлили миќдории нав васеъ 
истифода мешавад, ки он љалби маводњои фактологиро бо маќсади тадќиќотњои амиќи 
гуногуни мушкилоти бо паремиология (таърихї, гносеологї, љуѓрофї, сотсиологї, 
идеологї, тематикї, мантиќї, фалсафї, типологї, матнї, лексикологї, грамматикї, 
услубї, поэтикї) алоќаи зич доштаро пешнињод менамояд [8, с.264]. 

Бояд зикр кард, ки тўли ин солњо мазмуну муњтаво, вазифањои зарбулмасалу маќолњо 
мавриди тадќиќоти илми паремиология гаштааст, лекин оид ба сохтори грамматикї 
таваљљуњи кам зоњир шудааст. Бинобар ин, мо зарбулмасалњоро чун воњиди синтаксисї ба 
риштаи тањлил кашидем. 

Тадќиќотњои зарбулмасал ва маќолњои навтарини тољикї шавќи илмиро барои 
коркарди муаммоњои паремиологияи њиндуэронї зиёд намуда, барои њалли муаммоњои 
умуминазарии паремиология мусоидат менамоянд. Зарбулмасалњо таљрибаи исботшудаи 
мардумро инъикос менамоянд ва дар тўли асрњо барои истифодабарї офарида мешаванд. 

Забоншиноси рус Е.Н. Платонова мењисобад, ки мафњуми умумии синтаксисї ба 
њамаи воњидњои синтаксисии љумлањои сода хос мебошад. Он дар бисёр сохторњои 
синтаксисї дида мешавад, ки дар бораи баъзе ќолабњои синтаксисї њарф задан имконият 
медињад [9, с.89]. 

Дар ин маќола воњидњои синтаксисии умумигаштаи љумлањои содае, ки дар забони 
зарбулмасалњо истифода мешаванд, тањлил гаштааст. 

Чї тавре ки ба њамагон маълум аст, љумлањои содаро аз рўйи маќсади гуфтор 
метавон ба чунин намудњо људо кард: љумлаи содаи њикоягї, инкорї, саволї ва амрї. 
Љумлањои њикоягї навъи хеле серистеъмоли воњиди коммуникативии чи забони англисї ва 
чи забони тољикї мањсуб мешаванд ва зарбулмасалњои бо ин хели љумлањо ифодагашта, 
зиёданд. Вазифаи муоширатии онњо ба муњосиб расонидани ягон хабар аст, ки он 
метавонад дар шакли инкор ё тасдиќ баррасї карда шавад ва дар зарбулмасалњои зерин 
мо онро мушоњида карда метавонем [11, c.249]: 

A clean hand wants no washing. 
It is never too late to learn. 
Хашм андешаро мебарад. 
Сухани рост аз девона шунав. 
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Дар љумлањои хабарии забони англисї назар ба забони тољикї тартиби каноникии 
(тартиби устувор) калимањо ќатъї риоя карда мешавад. Дар љумлањои забони англисї чун 
ќоида аввал мубтадову хабар ва баъд аз он пуркунанда, сониян дигар аъзоњои љумла 
меоянд, ки дар зарбулмасалњо низ ин тартиб аксар ваќт риоя карда мешавад. 

The tailor makes man. – Одаму либос, хонаю палос. 
You cannot teach old dog new tricks. – Мурѓи доно ба дона фиреб нахўрад. 
Дар зарбулмасали аввал “tailor” мубтадо, “makes” хабар буда, баъдан “man” чун 

пуркунанда омадааст. Дар зарбулмасалњои тољикї бошад, тартиби калимањо озод 
мебошанд. 

Дар бисёр мавридњо мубтадои зарбулмасалњо муайянкунанда дорад. Дар вазифаи 
муайянкунанда бошад, бисёртар cифат истифода бурда мешавад. 

Short debts make long friends – Дўстї ба њисоб људонашаванда; 
All cats are grey in the dark – Шаб њамаи гурба самур метобад. 
Scornful dogs will eat dirty puddings. 
Намади сиёњ ба шустан сафед намешавад. 
Мубтадои зарбулмасалњои љумлањои содаи тасдиќї баъзан бе муайянкунанда 

меоянд: 
A cat may look at a king- “Нигоњ кардан ба њељ кас манъ нест (яъне нигоњ холис аст ва 

онро манъ кардан имконнопазир аст)”. 
A fool always rushes to the fore. 
Dog does not eat dog. 
Opinions differ. 
Оби рафта ба љўй боз намеояд. 
Пушаймонии баъд аз коре суд надорад. 
Дар зарбулмасалњо намудњои синтаксисии љумлањои содаи инкориро низ дучор шудан 

мумкин аст: 
You cannot judge a tree by its bark. 
Nightingales will not sing in a cage. 
Money has no smell. 
Life is not a bed of roses. 
Зарбулмасалњои намуди љумлаи содаи инкориро дар зарбулмасалу маќолњои зерини 

забони тољикї дида метавонем: 
Ганљ бе ранљ нест. 
Аз таќдир љойи гурез нест. 
Гўшт бе устухон намешавад. 
Зиндагї бе орзу ширин набуд. 
Дар ин намуди љумлањо исмњо ба вазифаи мубтадо меоянд ва дар онњо калимаи 

муайяншаванда дида намешавад. Масалан: 
Crows do not pick crow’s eyes out – Забони зоѓро зоѓ медонад; Забони мурѓро мурѓ 

медонад. Дар мисоли мазкур зарбулмасали англисї намуди љумлаи инкорї буда, муодили 
тољикии он бошад, ба тариќи љумлаи њикоягї ифода ёфтааст. 

Зарбулмасалњое низ вуљуд доранд, ки дар онњо калимаи муайяншаванда исм буда, 
вазифаи мубтадоро адо менамояд: 

Great barkers are no bitters – Аз абри сияњу одами лаќќї натарс, аз абри сафеду одами 
хаппакї битарс. 

No man can serve two masters – Аз ин монда аз вай ронда. 
Љумлањои амрї фармону амр, хоњиш ва пешнињодро ифода менамоянд. 

Зарбулмасалњо дар шакли љумлањои амрї дар забонњои мавриди муќоиса хеле назаррас 
мебошанд ва он беасос нест, чунки зарбулмасалњо дар намуди љумлаи мазкур хусусияти 
пандомезиву дидактикї доранд. Байни зарбулмасал ва маќолњои забонњои мавриди 
муќоиса чунин намуди љумла бештар аст, чунки ин намуди зарбулмасалњо ифодањои 
дидактикї буда, аз рўйи маъно онњо хусусияти тарбиявї доранд. 

Don’t put off till tomorrow what can you do today. - Кори имрўза ба фардо магузор. 
First catch your hair, then cook him. - Аввал харгўшро шикор кун, баъд онро паз. 
Sweep before your own door. – Гиребони худатро бўй кун. 
Зарбулмасалњо бо чунин намуди љумла дар шакли инкор ва бе инкор дучор шуда 

метавонанд: 



56 
 

Бе инкор: 
Cut your coat according to your cloth – Ба кўрпаат нигоњ карда пой дароз кун. 
Let well alone -Аз бало њазар. 
Sweep before your own door – гиребони худатро бўй кун. 
Насињатгўиро ба гапшунав кун. 
Аз гунљишкак тарсї арзан кор. 
Дар шањри якчашма якчашма шав. 
Инкорї: 
Don’t teach your grandmother to suck eggs – Дина аз тухм баромадї, имрўз ба ман ёд 

медињї. Дар ин љо муодили зарбулмасали инкории англисї дар зарбулмасали англисї дар 
шакли хабарї омадааст. 

Don’t look a gift horse in the mouth – Ангурро хўру боѓашро напурс. 
We cannot live without our neighbors - Њавлї нахар, њамсоя хар. 
Пеш аз тўй наќора мазан. 
Љумлањои саволї асосан бо се маќсад истифода мешаванд: талаб кардан, тасдиќ ё 

инкор кардани фикре, равшанї андохтан ба ягон рукни гуфтор, аз ду мафњум интихоб 
кардани яке [11, c.252]. 

Намуди зарбулмасалњои љумлањои саволї дошта дар забони англисї хеле каманд. 
Can’t the leopard change his spots? 
What can you expect from a hog, but a grunt? 
Is your father a glazier? 
What can you get of a cat but her skin? 
Ин љумлањо аз рўйи сохт саволї буда, аз рўйи мазмун хабарианд. Ќисман ин 

шањодати онро дорад, ки ба зарбулмасалњои саволї нусхањои љумлањои хабарї низ 
шомиланд. 

Зарбулмасалњои тољикие, ки танњо аз як љумлаи саволї иборатанд: 
Дунёро об зер кунад, мурѓобиро чї ѓам? 
Аз хирс ѓайр аз хуррок боз чї интизор шудан мумкин? 
Аз нохуни паланг чї нуќсон ба пойи фил? 
Харбуза хўр, туро ба полиз чї кор? 
Афтад бад бошад, аз оина чї гила? 
Аз мушоњидањо бармеояд, ки дар забони тољикї зарбулмасалњо дар намуди љумлањои 

саволї зиёдтар ба назар мерасанд ва онњо бисёртар дар шакли саволу љавоб вомехўранд. 
Кўса чї металабад? – Риш. 
Дев киро занад? – Муфлисро. 
Айбро кї кунад? – Маъюб. 
Бахт киро? – Духтари подабонро. 
Гунљишкро кї кушад? – Ќассоб. 
Тањлили маводњои фактологї нишон медињад, ки намуди љумлањои саволї назар ба 

дигар намуди љумлањо дар зарбулмасалу маќолњои њарду забон камтар дида мешавад. Ин 
аз он шањодат медињад, ки чунин намуди љумла дар зарбулмасалњо кам истифода гардида 
ва он њам бошад, бисёртар ба маънои хабарї меояд. 

What does the moon care if the dogs bark at her? – Абрро бонги саг зиён накунад. 
Моњтоб, ки нури пок дорад, 
Аз бонги саге чї бок дорад? 

Аз рўйи меъёри мављуд будан ё набудани сараъзоњояш, љумлањоро дар забони 
англисї ва њам тољикї ба љумлањои яктаркиба ва дутаркиба људо мекунанд, ки 
зарбулмасалњо низ ба намуди чунин љумлањо меоянд. 

A wolf in sheep’s clothing; зарбулмасали мазкур љумлаи яктаркиба буда, сараъзояш “а 
wolf” дар вазифаи мубтадо мебошад ва хабар надорад. Зарбулмасалњои зерин љумлањои 
содаи яктаркиба мебошанд: 

Душманатро бо шакар куш. 
Аз душман ѓофил мабош. 
Мўйро кўњ барин карда нишон медињад. 
Дар миёни обу оташ мондан. 
Зарбулмасалњо бо намуди љумлањои содаи яктаркиба дар забони англисї, бисёртар 

бо хабар, ки бо феъл ифода шудааст, дучор мешаванд. Ин маънои онро дорад, ки сохтори 
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зарбулмасалњо бо хабар - феъл дар байни воситањои ифодаи маънои бевосита љойи 
марказиро ишѓол менамояд: 

Give a dog a bad name and hand him. 
Return good for evil. 
Come dry out of water. 
Jump through a hoop. 
Њамаи мисолњои болої чун љумлаи амрї, ки хусусияти пандомезї доранд, низ 

маънидод карда мешаванд. 
Дар байни зарбулмасалњои љумлањои содаи сохтори љумлаи яктаркиба чунин намуди 

љумлањо вомехўранд: бешахс, бешахси номуайян ва хулласи шахсї. Ќисми асосии 
зарбулмасал ва маќолњои сохтори љумлањои яктаркибаро, љумлањои хулласи шахсї ва 
бешахси номуайян ташкил медињанд, зеро ки ин намуди љумлањо барои ифодаи фикр дар 
шакли кўтоњ бисёртар мувофиќ мебошанд. Онњо ба як шахс равона карда нашудаанд, 
балки онњо ба њамаи одамон ишора карда шудаанд. Бояд ќайд кард, ки онњо хусусияти 
носењона ва пандомезона доранд ва на барои як шахс, балки умуман барои њамаи одамон 
таъйин карда шудааст ва хусусияти тарбиявї дорад [10, c.14]. 

Дар ин намуди зарбулмасалњо мубтадо субъекти реалиро људо менамояд, аммо он ба 
ќадри кофї муайян нест, аз ин рў, он бо љонишини номуайянии  шахсии “one” ифода 
мешавад: 

One cannot put back the clock. 
One cannot blow and swallow at the same time. 
One can’t please everyone. 
One cannot love and be wise. 
Зарбулмасалњо бо шаклњои ѓайришахсии феъл – бо масдар (инфинитив) дар фонди 

зарбулмасалњои забони англисї кам дучор мешаванд: 
Slow to speak but quick to act. 
Better be first in the village than second in Rome. 
Never refuse a good offer. 
Better be born lucky than rich. 
Љумлаи бешахси номуайян дар забони тољикї мубтадо надорад. Дар чунин љумлањо 

хабар дар шахси сеюми љамъ истифода бурда мешавад. Умуман, љумлањои яктаркиба дар 
забони тољикї нисбат ба забони англисї бештару васеътар истифода мешавад, ки ин ба 
зиёд будани миќдори морфемањои шаклсоз дар забони тољикї алоќаманд мебошад, ки 
онњоро мо дар зарбулмасалњои мазкур дучор шуда метавонем: 

Нодон сирри худа худ фош мекунад. 
Некї куну ба об парто. 
Дар зарбулмасалу маќолњои англисї низ чунин намуди љумла дучор мешавад ва дар 

онњо мубтадо њаст, лек он шахсият ё предметро ифода наменамояд ва вазифаи онро 
љонишини “it” адо мекунад ва он одатан ба дигар забонњо тарљума намешавад. 
Зарбулмасалњои бо намуди љумлањои бешахси номуайянро дар мисолњои поён дида 
метавонем: 

It is case to be wise after the death. 
It never rains, but it pours. 
Love conquerors all. 
Haste makes waste. 
Чї хеле ки маълум аст, дар љумлаи содаи дутаркиба њар ду сараъзоњои љумла, њам 

мубтадо ва њам хабар дида мешавад. Истифодаи онро дар мисолњои зерини англисї дида 
мебароем. 

Hunger is the best sauce. 
Necessity knows no law. 
Дар зарбулмасалњои мазкур њар ду сараъзоњои љумла истифода шудаанд: мубтадо 

“hunger, necessity” ва хабар бошад “is, knows”, аз ин љињат, онро љумлањои дутаркиба 
меноманд. 

Ин зарбулмасалњои зерин сохтори љумлаи дутаркибаро доранд. 
Liars have need of good memories. 
Hungry hen dreams of chicken. 
Rome was not built in a day. 
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Luck goes in cycle. 
Дар зарбулмасали якум мубтадо “liers” ва хабар “have”, дар мисоли дуюм “hen” 

мубтадо ва “dreams” хабар, дар мисолњои сеюм ва чорум “Rome, luck” мубтадо ва “was not 
built, goes” хабар мебошанд. 

Намуди љумлањои содаи дутаркиба дар зарбулмасалу маќолњои тољикї низ бисёр 
дучор мешавад: 

Саг дар хонаи соњибаш шер аст. 
Аз шарора аланга бармехезад. 
Хиёнатгар саломат намемонад. 
Бояд ќайд кард, ки зарбулмасалњои дорои шакли љумлањои содаи дутаркиба аз 

хулосањои умумї иборат мебошанд. Тањлили маводњои фактологї нишон медињад, ки дар 
љумлањои забони англисї назар ба забони тољикї, дутаркибият равшану возењ мушоњида 
карда мешавад, зеро мубтадо ва хабар элементњои асосии љумла буда, бидуни онњо 
сохтори љумлањои англисї номукаммал аст. 

Инчунин, истифодаи зарбулмасал ва маќолњо, ки сохтори синтаксисиашон дар 
шакли љумла меояд дар асарњои нависандагони англис дида мешавад. Масалан, дар асари 
нависандаи машњури англис Теодор Драйзер “Сестра Керри” зарбулмасалњое вомехўранд, 
ки муаллиф онро дар тасвири образи ќањрамони асар ва барои ифоданок нишон додани 
симои он (Керри) истифода бурдааст. 

Beauty speaks for itself  [17, с.87]. 
Heart and body were having their say [17, с.590]. 
Хусусияти коммуникативї – функсионалии воњидњои ташаккул ва ифодаи 

синтаксисї дар зарбулмасалњо бисёрфунксионалї ва бисёрмаъної (полисемантикї) 
мебошанд, ки ин аз он сабаб мебошад, ки дар онњо мундариља мушаххас ва имкониятњои 
изњорот расмї мебошанд. Дар натиља, зарбулмасалњо аз як намуди коммуникативї – 
прагматикї ба намуди дигари функсионалї – семантикї табдил меёбанд ва зарбулмасалњо 
дар он њам бо маънои аввала ва њам бо маънои дуюмин истифода мешаванд. 

The wind can’t be caught in the net. 
You must creep before you leep. 
You must take fat with the lean. 
You cannot judge of a tree by its bark. 
Дар намуди аввал ин зарбулмасалњо хело расмї менамоянд ва бештар дар тасвири 

ягон манзара, образ, симо, хислат истифода бурда мешаванд, лек онњо дар љараёни худ дар 
тасвири ягон падида, чун хулоса ё панд истифода бурда мешаванд. 

Њамин тавр, бо вуљуди њамвазифа будани љумлањои њикоягии англисї ва тољикї аз 
лињози сохтор онњо куллан фарќ мекунанд, ки ин дар зарбулмасалњо низ дида мешавад. 
Танњо љойи ишѓоли мубтадо дар зарбулмасалњои ин забонњо монанд аст, вале дигар 
аъзоњои љумла ба таври гуногун мавќеъ мегиранд. Бояд зикр кард, ки дар забони тољикї 
ќоидањои љойгиршавии аъзоњои љумла, ки дар фавќ оварда шуд, метавонад ба осонї 
вайрон карда шавад, ки ин хилофи забони англисист. Дар забони тољикї тартиби калима 
нисбат ба забони англисї озодтар аст. Лек як чизро бояд ќайд кард, ки тартиби калимањо 
дар зарбулмасалњои тољикї низ назар ба љумлањои оддї устувор аст, зеро зарбулмасалњо 
ќолабњои тайёри устуворе њастанд, ки дар нутќ истифода мешаванд. Хуллас, њамаи 
намудњои љумлањои сода ба монанди љумлаи содаи њикоягї, амрї, хитобї, инкорї, 
љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба, љумлањои содаи яктаркибаи бешахс, бешахси 
номуайян ва хулласи шахсї дар зарбулмасалу маќолњо дида мешаванд ва онњо дорои 
хусусиятњои хосси худ буда, вазифањои гуногунро иљро менамоянд. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї, досенти ДМТ. 
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ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ ДАР ШАКЛИ ЉУМЛАЊОИ СОДА 
Маќолаи мазкур ба тањлили зарбулмасалњои англисї ва тољикї, ки ба намуди љумлањои сода 

омадаанд, бахшида шудааст. Дар њарду забон мутобиќан сохтори грамматикии зарбулмасал ва маќолњо аз 
љумлањои сода ва мураккаб иборат мебошанд. Аз рўйи маќсади гуфтор зарбулмасалњои дар намуди 
љумлањои сода буда, ба љумлањои њикоягї, хитобї ва саволї људо шудаанд. Зарбулмасалњо бо сохтори 
љумлањои содаи њикоягї навъи хеле фаровони воњиди муоширатї дар њар ду забони муќоисашаванда 
мебошанд. Агар оиди зарбулмасалњои бо намуди љумлањои содаи амрї њарф занем, онњо низ дар њарду 
забон ќисми зиёдро ташкил медињанд. Ин аз он шањодат медињад, ки чунин намуди љумлањо дар 
зарбулмасалњо хислати насињатомезию пандомезї доранд ва онњо мафњумњои дидактикиро ифода 
менамоянд. Зарбулмасалњои намуди љумлањои содаи саволї бошанд, аз рўйи сохт саволї буда, аз рўйи 
мазмун хабарианд. Ин намуди зарбулмасалњо дар забонњои мавриди муќоиса хеле каманд ва дар забони 
тољикї бошанд, асосан бо тарзи саволу љавоб баён карда мешаванд. Аз рўйи меъёри мављуд будан ё 
набудани сараъзоњояш љумлањои содаро њам дар забони англисї ва њам дар забони тољикї ба љумлањои 
яктаркиба ва дутаркиба људо мекунанд, ки зарбулмасалњоро низ ба намуди чунин љумлањо дучор шудан 
имконпазир аст. Љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба дар зарбулмасалу маќолњо характери баёнотї 
доранд. Дар байни зарбулмасалњои сохтори љумлањои содаи яктаркиба дошта чунин намуди љумлањо ба 
монанди, бешахс, бешахси номуайян ва хулласи шахсї дучор мешаванд. Дар асарњои нависандагон 
зарбулмасалњоро дар намуди љумлањои содаи яктаркибаву дутаркиба низ дучор шудан мумкин аст ва онњо 
асосан барои образнок намудани сухан истифода бурда мешаванд. Дар зарбулмасалњои бо намуди љумлањои 
содаи дутаркиба њам мубтадо ва њам хабар дида мешаванд ва онњо бисёртар хусусияти тасвирї доранд. 
Љумлањои содаи инкорї бошанд, низ дар зарбулмасалу маќолњои њар ду забони мавриди муќоиса истифода 
бурда мешаванд ва дар маќола тањлил гаштаанд. 

Калидвожањо: зарбулмасал ва маќолњо, забонњои мавриди муќоиса, мафњуми синтаксисї, воњиди 
муоширатї, намудњои љумла, муайянкунанда, муайяншаванда, љумлањои содаи яктаркиба, љумлаи содаи 
дутаркиба, мубтадо, хабар. 

 
АНГЛИЙСКИЕ И ТАДЖИКСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ В ВИДЕ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Данная статья посвящается  анализу английских и таджикских пословиц и поговорок в виде простых 
предложений. В обоих сопоставляемых языках структура пословиц и поговорок состоит из простых и 
сложных предложений. В соответствии с целью высказывания, пословицы в виде простых предложений 
можно разделить на повествовательные, повелительные и вопросительные предложения. Простые 
повествовательные предложение в сопоставляемых языках являются распространённым типом 
коммуникативных единиц. Если говорить о пословицах в виде повелительных предложений, также они 
составляют большую часть в обоих языках. Это свидетельствует о том, что такие виды предложений 
(повелительные)  в пословицах имеют назидательный характер и выражают дидактические концепции. 
Пословицы в виде вопросительных предложений по структуре вопросительны, а по содержанию 
информативны. Таких видов пословиц в сопоставимых языках очень мало, а в таджикском языке в основном 
употребляются в виде вопросов и ответов. По критерию наличия и отсутствия главных членов предложения 
разделяются на односоставные и двусоставные. Такие виды предложений в пословицах встречаются часто. 
Пословицы в форме односоставных и двусоставных предложений имеют описательный характер, и могут 
быть в виде безличных, безлично – неопределенных предложений. В произведениях писателей можно 
встретить посливицы в виде одно – двухсоставных предложений, которые используются для образного и 
эмфатического описания главных героев и событий. В пословицах сопоставляемых языков также 
встречаются отрицательные предложения, которые проанализированы  в статье. 

Ключевые слова: пословицы и поговорки, сопоставляемые языки, синтаксическое понятие, 
коммуникативная единица, виды предложений, определение, определяемое, односоставные предложения, 
двусоставные предложения, подлежащее, сказуемое. 

 
ENGLISH AND TAJIK PROVERBS IN THE FORM OF SIMPLE SENTENCES 



60 
 

This article is devoted to the analysis of English and Tajik proverbs in the form of simple sentences. The 
structure of proverbs consists of simple and complex sentences in both languages. Тhe proverbs in the form of simple 
sentences according to the purpose of communication can be divided into affirmative, imperative and interrogative 
sentences. Simple affirmative sentences are considered to be a common type of communication unit in compared 
languages. The proverbs in the form of imperative sentences can also be a large part in both languages. It indicates 
that proverbs in the form of imperative sentences have edifying and instructive character and express didactic 
concepts. According to the structure the proverbs in the form of interrogative sentences are interrogative but 
informative in concept. These proverbs are very few in the compared languages and in Tajik they usually are used in 
the form of questions and answers. According to the rate of presence and absence of the main members of the 
sentences simple sentences can be divided into one –member and two – member sentences and certainly proverbs in 
such forms can be seen in both languages. One – member and two – member sentences have descriptive character in 
proverbs. Writers and poets use them in their works to make their narration and description of characters more 
figurative and exciting.  Proverbs in the form of negative sentences are also are analyzed as well in this article. 

Key words: proverbs and sayings, compared languages, syntactic notion, communicative units, types of simple 
sentence, attribute, modify, one – member sentences, two – member sentences, subject, predicate. 
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УДК: 891.550 
КОРБУРДИ ШИГАРДЊОИ ЊИНЉОРШИКАНЇ ВА ОШНОИЗУДОЇ**** ДАР 

ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРИИ ТУРШЕЗЇ 
 

Шарипов Ш.Р. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Ба пиндори формалистони рус њунар (идрок) одатњоямонро таѓйир мебахшад, њар 

чизи «ошно»-ро ба назарамон «бегона» месозад, дар миёни мо ва тамоми ашёи 
маърифатшуда дар зењни мо фосила бунёд мекунад, ашёро ба масобаи он ки «барои худ 
вуљуд дорад» ба чашми мо таљалло мебахшад, њама чизро аз ситраи одат, ки ношї аз 
идроки њиссии мост, мерањонад ва њисси моро дубора сомон медињад ва дар ин масир 
ќоидањои ошно ва сохтори ба зоњир мондагори воќеиятро дигаргун мекунад ва дар нињоят 
мављудияти аљсом, ашё ва падидањоро дар намуди дигар бароямон дубора «кашф» 
менамояд. 

Њамчунин, формалистони рус «коркарди адабиёт»- ро ошноизудої гуфта, њаќиќат ва 
вазифаи њунар ва адабиётро дар эњдои тобиши тоза ба ашё, маърифати комилтари аљсом 
ва шинохти вежагии зуњури падидањо донистаанд. 

Дарвоќеъ, яке аз вазоифи боризи адабиёт дар он зуњур карда, ки бо кумаки аносири 
адабї битавонад, то афкори моро дар маърифати ашё ва њаводис дарёфти мутафовит 
бахшад ва бад-ин васила бо таљаллии хасисаи тозаи ашё - ѓарибнамоии он огоњиамонро 
нисбат ба муњити атроф, ки дар такрор ва одатзадагии шинохт «мурда» менамояд, љони 
тоза афзояд. 

Ошноизудої (бегонасозї, одатзудої) як навъ техникаи њунарї буда, маъноро дар 
хизмати забон ќарор медињад ва љињати дарёфти наздиктари њаќиќат маъноро тавассути 
забон ва аносири забонї дар шеър тобиш ва ранги тоза мебахшад. 

Аз оѓози офариниш то ба имрўз маонї њамрадифи инсон буда, дар назар бо такрори 
инсонњо он низ такрор ёфта, дар њар њавзаи адабї сухан њамчун «моддаи шеър» авотифу 
афкор, њаяљону эњсосот ва дар маљмўъ, фалсафаи зиндагии башариятро бо тобишњои 
мухталиф  инъикос намудааст. 

Њофизи Шерозї гуфтааст: 
Як ќисса беш нест ѓами ишќу в-ин аљаб, 
К-аз њар забон, ки мешунавам, номукаррар аст [13, с.75]. 

Агар аз рўзи хилќати башар то ба имрўз ба филми рўзгори инсоният дида андўзем, 
бисёре аз ќисматњои он: ошиќї (ба масобаи Лайлию Маљнун), тањамтанї (мисли Рустам), 
интихоби куфр ё имон, зулм ё адолат, вафо ё љафо, иќболу саодат ва ё бадбахтї, умеду 
орзу ва ё яъс, хайр ё шар, њавову њавас ва ё иктифо дар заминаи аќл, зебоипарастї, 
худшиносї, њувият ва амсоли онњо ба назар такрор менамояд, њамчунон ки Љалолиддини 
Балхї гуфтааст: 

Њаст тўмори дили ман ба дарозои абад,  
Барнавишта зи сараш то хати поён туву ман [2]. 

Дар ин замина, ба ќавли Фирдавсии бузург «дар боѓи маънї» «гули ночида ва 
набўида» намондааст: 

Сухан њарчи бояд њама, гуфтаанд, 
Дари боѓи маънї њама руфтаандт [10, с.6]. 

Пас, љавњари адабиёти «ошноизудої» ва «мултазам» (бегонасозї, дурсозї) њунари 
адабиест, ки бо ишќ омезиш ёфта, бо шарбати «забони номукаррар» гарди такрор аз рўйи 
гули маънї мешўяд ва ба он љони тоза бахшида, хонандаро ба сўйи дарёфти наздиктар ва 
нобтар аз «таљриба» (асл) њидоят менамояд. Бад-ин минвол њунар дар водии адабиёт дар 
ќолаби забон «љилва» мекунад ва «аз њадди љањон раста, бењаду андоза» мешавад, ки 
Љалолиддини Балхї гуфтааст: 

Њин, сухани тоза бигў, то ду љањон тоза шавад, 
Ворањад аз њадди љањон, бењаду андоза шавад [2]. 

Зуњурии Туршезї гуфтааст: 

                                                           
****Истилоњи «Остранения» - (Defamiliarization. Ostrannenja). «Ошноизудої» мањсули зењни (назарияи) 
Виктор Борисович Шкловский буда, истилоњи «Бегонасозї» мањсули тафаккури (назарияи) Юрий 
Николаевич Тынянов аст. 
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Тафи сухан шуда табхолаи лаби ќосид, 
Чї хуб кард, ки ин гармї аз паём кашид [9, с.144]. 

Ё: 
Бурун фишонд Зуњурї зи маѓз атри сухан, 
Шамомњо зи шамими ту дар машом кашид [9, с.144]. 

Ё ки: 
Шабнаме дар рўзи кас нашнид гул, 
Булбулони тозаилњонем мо [9, с.28]. 

Дар назарияи наќди њунарї ва адабї мафњуми ошноизудої, ки бунёдгузори он 
мунаќќид, адиб ва формалисти бузурги рус Виктор Шкловский†††† аст, на донистани 
шакли чизњо, балки интиќоли њисси ашёст, бад-он гуна, ки дар идрок маърифат меёбанд 
ва њунар бо афзудани печидагию душворї ва замони фароянди идрок аз онњо ошної 
мезудояд.  

Гиря хуш рангинбисоте чида дар бозори шавќ,  
Мечакад ёќути тар аз панљаи мижгони мо [9, с.23].  

Ё: 
Гашт он рўз, ки тобанда таноби рагу пай, 
Хайма зад доѓи таманнои ту дар синаи мо [9, с.24]. 

Ба пиндори бархе ошноизудої эљоди нукоти ихтилофї-баёни њарфе бар хилофи 
њарфњоест, ки то кунун гуфта шуда ва баръакси ќавли соири шуаро ин ё он њаракот ва 
хусусиёти ашёро инкор мекунад ва ё ба сифот ва феъли он таѓйир мебахшад. Чунончи, 
маъмулан сифати «боди сабо» муждарасонист, ки Њофиз гуфта: 

Сабо ба луфт бигў он ѓизоли раъноро, 
Ки сар ба кўњу биёбон ту додаї моро[13,34].  

Ё: 
Эй сабо, гар ба љавонони чаман боз расї, 
Хидмати мо бирасон сарву гулу райњонро [13, с.40]. 

Аммо бар хилофи сифати мазкур Хоќонї дар байти зер «боди сабо»-ро муждарасон 
намедонад ва ба ќавли бархе «бегонасозї» мањз њамин «хилофгарої» аст: 

Боди сабо дурўѓзан асту ту ростгў, 
Он љо ба раѓми боди сабо мефиристамат [10, с.72]. 

Ба пиндори ин љониб, бо назардошти маќулањои маърифати офаридањои адабї, ки аз 
љониби мактаби формалистони рус эљод шудаанд, љанбањои њунарї - забони равон, 
тавсифи содиќонаи дунёи отифии шоир, тасвирњои бадеъ ва тоза, ѓофилгирињои шоирона, 
таркиб ва мусиќии шеър дар њамбастагї бидуни корбасти «ошноизудої» (бегонасозї) 
наметавонанд, ки шохиси њунар (шеър) ва њувияти њунарманд(шоир) - адибро ба пуррагї 
таљассум намоянд. 

Бидуни тардид метавон иддао намуд, ки ин навъи њунари адабї-ошноизудої дар 
адабиёти классики мо бесобиќа нест ва дар њавзаи њунарии сабки њиндї адибони мо дар 
сурудањои худ ба ашё, њаводис ва падидањо бо диди њунарї ва мармуз, бо назари нав – 
ошноизудоии истибдолї ва ё љойгузинї ва бегонасозии таркибї ва ё сохторї нигариста, 
тозагие дар шинохти асолати њамон ашё ва ё њодиса андохтаанд. Чунончи, Зуњурии 
Туршезї гуфтааст: 

Рандаи нолатароше ба каф оварда нафас, 
Дард дар даст марезод дами тешаи мо [9, с.34]. 

Ё: 
Љигари ишќ даромад, љигари аќл гурехт, 
Фахри шерони њавас рўбањии бешаи мо [9, с.34]. 

Њамин минвол, њавзаи маърифати мафњуми «ошноизудої» васеъ буда, на 
ихтилофсарої, балки «ноошно», «бегона» намудани ашё ва ё њаводис аз њавзаи одат ва 
ошноии онњо ва ё бо ибораи дигар, печида кардани чизњо ва дур намудани ашё аз сифоту 
хусусиёти аслї ва бад-ин васила намоиш додани вижагињои маъноии вожаю иборањо, 
њувият бахшидан ба тобишњои гуногуни дарки мафњум (ашё, њодиса, падида) ва муайян 
намудани шохиси сухан (шеър) аст. 

                                                           
††††Шкловский, Виктор Борисович (1893-1975), муаллифи маќолањои «Растахези калима (калимот)» 
(“Воскрешение слова”) ва «Њунар њамчун шигард» («Искусство как приём»). 

http://opojaz.ru/manifests/kakpriem.html
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Шудаст киштии сабру шикеб дарёї, 
Виќори кўњи сабук, пои мост лангари мо [9, с.45]. 

Ё: 
То њавас њар сў наяндозад бисоти хирагї, 
Ишќ дукондори бозори њаёро гарм кард [9, с.122]. 

Вазифаи њунари адабї ба андешаи Виктор Шкловский ноошно ва дур намудани 
чизњо аз сифоту хусусиёти аслии онњо ва дар ин замина шинохти тоза ва маърифати 
љанбањои дигари айни њамон ашёст [1, с.69-88]. 

Яке аз мушаххасоти шеъри Зуњурї дар он аст, ки дар сухан растахези калимот: 
зиндасозии мазомин ва маонї баъд аз марг‡‡‡‡ (забонзадашавї, куњнагї, обшусташавї, 
такрорёбї ва ё маъмулгардї), таќвиятбахшии идроки њисси хонанда ва ё шунаванда, 
зудудани гарди такрор аз рухи сухан ва ѓубори одатро аз чашму гўши мухотаб бо «шањди 
ноб» ноил гардида, «пояи вазъи худ» (шеъри хешро)- ро «дигар» гуфтааст, ки дарвоќеъ 
дуруст буда, рисолати њунарии худро комилан сомон бахшидааст: 

Ба хай аз рух гулоб мерезад, 
В-аз сухан шањди ноб мерезад [9, с.212]. 

Ё: 
Пояи дигар аст вазъи маро, 
Минбар аз чўби дори Мансур аст [9, с.98]. 

Агар Фирдавсї дар асри X аз рангрезии таровати гулњои «боѓи маънї» ва намондани 
«маънои тоза» сухан гуфтааст, пас, барои шоири асри XVI нињоят кори сангин аст, ки аз 
дарёфти маънии «номукаррар» њарф занад. Аз ин љо, Зуњурї љињати тозагии маъно ва 
тобишњои нави забони њунарї, эъљози сухан, дурии парвози мурѓи хаёл ва бад-ин васила 
маърифати љањони комилан тозаи адабї зењни худро дар кураи оташи љустуљў пухтааст ва 
ба василаи борикандешї, хаёлбандї, нозукбинї, мазмунофаринї бардошти љадид аз сухан 
кардааст. 

Зуњурї дар иртиботи њамешагї бо шеъри худ ќарор дошта, сари интихоби њар як 
вожаю иборот мунтазам талош ва љањд варзида, дар тарошидани пайкараи шеър бо дасти 
тешаи хаёл љон кандааст, чунончи Нодири Нодирпур гуфта: 

Пайкартароши пираму бо тешаи хаёл 
Як шаб туро зи мармари шеър офаридаам. 
То дар нигини чашми ту наќши њавас нињам, 
Нози њазор чашми сияњро харидаам [7, с.196]. 

Мафњуми «ошноизудої»-ро метавон бо ибороти «тарзи тоза», «шеваи тоза» ва 
«шеваи нав» дар эљоди шоирони сабки њиндї њамрадиф донист. 

Соиби Табрезї фармудааст: 
Њар кї чун Соиб ба тарзи тоза дерин ошност, 
Дам ба завќи андалеби боѓи Омул мезанад [1, с.74]. 

Ё: 
Миёни ањли сухан имтиёзи ман Соиб 
Њамин бас аст, ки бо тарз ошно шудаам [1, с.75]. 

Ё ки: 
Мунсифон устод донандам, ки аз маъниву лафз, 
Шеваи тоза, на расми бостон овардаам [1, с.76]. 

Зуњурии Туршезї дар баробари «тарзи нав» «тарзабонї»-ро муодили (њамрадифи) 
«одатзудої» дониста, фармудааст: 

Зи юмни мадњи шањаншоњи Наврас аст ин файз, 
Ки тарзи нав шуда табъи сухантирози маро [9, с.32]. 

Ва: 
Ба шукри дидаи тар тарзабоние дорам, 
Ки зањри гиря тароватдењи шакарханд аст [9, с.102]. 

Ва ё: 
Тарзабон гардида Хизр аз алаташгўёни туст, 
Зоди роњи тафтаљонї оби њайвон баргирифт [9, с.209]. 

                                                           
‡‡‡‡Мањмуди Котиб, Њасан - шоири аввалњои асри Х111, ки рољеъ ба «марги калимот» бар асари такрору 
куњнагии онњо дар ќасидае сухан гуфтааст.  
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Ва ба пиндори Зуњурї на њама кас ба «тарзабонї» - шеваи ноби сухан ноил гашта, 
«зулоли висол»-ро тавассути «хабар»-лафз ва маънии тоза ифода менамояд: 

Бигў, ќосид, ар донї ин тарзабонї, 
Зулоли висол аз хабар метаровад [9, с.402]. 

Зуњурии Туршезї сароњатан иброз медорад, ки бо завќи худододаи худ лафзу маънии 
мукарраргашта дар тарзи дигарон (стили соири шуаро)-ро «ошнозудої» (бегона месозад) 
мекунад ва тавассути пироњани тозаи лафз, ки аз хасисаи ашё дур аст, маънии бикр ва 
наздиктар ба воќеият («таљриба») меофарад:  

Мукаррар гашта тарзи дигарон дар ишќбозињо, 
Зуњурї завќ дорад, ошно бегона месозад [9, с.410]. 

Чї тавре ки ишора рафт, њувияти вижаи Зуњурии Туршезї дар забони хосси шеъри ў 
зуњур карда, шеърашро хос ва худи ўро соњиби сабки хос (соњибтарз) намудааст, ки 
сароњатан худ ин маъниро иброз дошта, “ѓазалтирозї” (суханорої, суханпардозї, шоирї)-
ашро аз ѓизолон (маљозан “маъшуќа”) гуфтааст: 

Чун Зуњурї шуд, он ки соњибтарз, 
Аз ѓизолон ѓазалтирозї кард [9, с.418]. 

Тамњидоти Зуњурї љињати «ошноизудої», «сохторшиканї» ва орояи тарзњои нав 
барои баёни тозатари мафоњим дар бакоргирии истилоњоту таркиботи маљозї ва киноёт 
дар маонии зоњири шеър, ки аз маъруфтарин хусусияти сабки ўст, равшан таљассум 
ёфтааст. Манзур аз «гармии мазмун» низ дарёфти маонии ногуфта аст, ки нуктаи мавриди 
назарро ба масобаи ахгар нурафзо ва гармибахш намуда, эњсоси идрокро такон мебахшад: 

Зуњурї, нукта ахгар мешавад аз гармии мазмун, 
На рањм аст офати парвози мурѓи нома бар гаштан [9, с.620]. 

«Дар њар њарф сад тўмор мондан» ишора ба коркарди бисёри рўйи њар як вожаю 
иборот аз љониби шоир аст ва дигар он, ки тўмор дуои навишта љињати дафъи бало ё 
нохушињои дигар буда, Зуњурї бар он даъвост, ки њар њарфи каломи худро бо њунарї 
адабї ва шигардњои нотакрори он чунон офаридааст, ки дар нињоят њар њарф худ ба тўмор 
мубаддал гардида, аз офати такрор наљот ёфта, љовидонагї гирифтаанд: 

Нигањдорї муњол аз бањри шарњи шавќ мехоњам, 
Чї суд аз нома дар њар њарф сад тўмор мемонад [9, с.440]. 

Зуњурии Туршезї истилоњот ва таркиботеро, ки дар шеър ба маънои киноя ва маљоз 
корбаст шудаанд, дар як баробар ба маънои аслиашон низ истифода менамояд. Чунончи; 

Њаромам бод роњатњои хошоки тањи пањлу, 
Агар дар хор-хори бистари санљобом андозад [9, с.438]. 

Ё: 
Гувоњи гармии хун доѓњои пайкари мо,  
Ба муњри шуълаузорон расид мањзари мо [9, с.36]. 

Дар мавриди истифодаи киноя ва маљоз Зуњурии Туршезї нишонањое дар шеър 
мегузорад, ки тавассути онњо маънии зоњирии истилоњот ва таркибот низ инъикос 
мегарданд. Чунончи, дар байти зер таркибњои «хори ѓам» ва «пойи дил» ба маънои маљоз 
омада, истифодаи вожањои «сўзан» ва «хор» ба маънои аслии «тоза кардани по аз хор» 
тавассути сўзанро ифода намудаанд: 

Гар хори ѓаме рафт ба пойи дили Маљнун, 
Лайлї зи мижа сўзани он хор фиристод [9, с.446]. 

Равиши дигари Зуњурии Туршезї љињати зудудани ранги ошної аз сухан ва баёни 
тоза дар пањлуи њам гузоштани орояњои адабї бар амсоли ињом бо киноя, маљоз бо киноя, 
ташбењу тамсил бо ташхис аст, ки на танњо тобишњои услубї, балки маъної ва сабкї низ 
гирифтаанд ва инро метавон шартан «шеваи муодиласозї»-и ў номид. Чунончи, дар байти 
зер дар таркибњои «нахли њавас» ва «ларзаи њасрат» истиораи равшан оварда шуда, ба 
маънои киноя ба «сарсабз» будани орзую њавас, «сербаргу бор» будани он ва ба маънои 
асл дорои самар будани нахл ишора рафта, дар ибораи «ларзаи њасрат» низ бо маљоз 
шиддати зиёди њасрат ва ба маънои асл пайомадаи «афшондан» будани ларза инъикос 
ёфта, замири мунфасили «мо» њангоми иттисол бо исм дар ин љо њинљоргурезии нањвиро 
тавлид карда ва на маънои «ман афшонанда њастам», балки «ман афшоншавандаам»-ро 
бозгў намудааст: 

Зуд бар нахли њавас не бор мемонад на барг,  
Ларзаи њасрат чунин гар медињад афшони мо [9, с.35]. 
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Дар байти зер таркиби «пушт бар роњат кардани дил» маљозї буда, маънои њаќиќии 
худро низ, ки дар њолати пушт бар замин хобидан роњат ва осудагї мебахшад, инъикос 
кардааст: 

Куљо дил пушт бар роњат бад-ин осудагї кардї, 
Накардї рўй агар дар хеш доѓаш синаи поро [9, с.36]. 

Дар байти зер «захмпарвар кардани љигаргоњи шикор» маљозист ва захм дар шикор 
низ маънои њаќиќии таркибро ба хотир меорад. 

Ѓамзаи сайёд то кай дар камин хоњад нишаст? 
Захмпарвар кун љигаргоњи шикори хешро [9, с.37]. 

Дар байти зерин шигарди адабии Зуњурї дар инъикоси як њолат дар дохили њолати 
дигари ба он монанд (њолат дар њолат ва ё њодиса дар њодиса) ба воситаи як ваљњи 
иштироки зоњирї дар таркибњои «тамошо дар тамошо» ва «њайрат кардани њайрат» 
тобиши тоза гирифта, мазмуни бикр эљод кардааст, ки ин равиш танњо хосси шеъри 
Зуњурист ва ба назари бархе аз муњаќќиќин ифрот ва ё тафрит дар сабки њиндист: 

Дил аз андешаи васли ту олї карда њимматро, 
Тамошо дар тамошои ту њайрат карда њайратро [9, с.38]. 

Ва њамин гуна шигарди адабии шоир аз нигоњи сарфї бо исм дар мисоли таркибњои 
«ба назар муњтољ будани назар» ва «пар задани парвона ба парвона» таљассум ёфта, 
нињоят хушоянд садо дода, мазмуни тоза эљод кардааст:  

Ду љањон азназарафтодаи мост, 
Назар, аммо ба назар муњтољ аст [9, с.218]. 

Ё: 
Шамъ аз шуълаи њусни ту барафрўхта аст, 
Гирди ў пар зада парвона ба парвонаи мо [9, с.39]. 

Шигарди адабии Зуњурї бо феъли «рафтани аз по рафтан»: 
Аз куњанпирон шудему нављавонї барнахўрд, 
Рафт аз по рафтану сарви равоне барнахўрд [9, с.452]. 

Шигарди адабии Зуњурї бо зарф дар таркиби «ба оѓўшам ба оѓўш», ки дар ибораи 
«ба оѓўшам» зарфи макон (њоли макон) ва дар ибораи «ба оѓўш» аз нигоњи нањвї 
пуркунандаи бавосита шуда, ишора ба њолати «оѓўши боз»-ест, ки рабти бештар аз ќабо 
дорад:  

Ба оѓўшам ба оѓўш аз ќабо наздиктар омад, 
Бару дўше, ки натвонад зи давраш пирањан бўсад [9, с.454]. 

Дар байти зер дар баробари ба маънои маљозї корбаст шудани таркибњои «оби теѓ» 
ва «решаи нахли муњаббат» маънии аслии аз об нуму гирифтани решаи нахл низ фањмида 
мешавад: 

Ба тўбиќомате нозам, ки оби теѓи бедодаш 
Давонад дар рагу пай решаи нахли муњаббатро [9, с.41]. 

Дар байти зер низ бо он ки «њангомаи гармї» ва «гудози насињат» ба маънои маљозї 
ба кор гирифта шудаанд, маънои аслии «гарм шудан аз оташ» ва «насињати носењ» дарк 
мешавад.  

Зи оташпорае дорам чунон њангомаи гармї, 
Ки дар лабњои носењ мегудозонам насињатро [9, с.42]. 

Ва дар байтњои зер низ: 
Шавќ дар айни доманафшонист, 
Зада дар шуъла ѓўта ахгари мо [9, с.42]. 
 
Рашки ахгар шуда ашк аз тафи наззораи мо, 
Шуъла дар боли самандар зада фаввораи мо [9, с.43]. 
 
Дар лањад миннати кас бори бару дўш мабод, 
Эй хуш он мурда, ки гарди сари роњаш кафан аст [9, с.222]. 
 
Барои доѓи худ љо хуш макун љуз синаи покон, 
Ки доѓат низ мебояд чу холат дилнишин бошад [9, с.453]. 

Шигарди дигари Зуњурї дар офаридани таркибњоест, ки аз мазмуни такрор лафз ва 
маънии номукаррар сохтаанд. Чунончи, Калими Кошонї гуфтааст: 
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Хати сабзе ба рухи сабз ба љое дидам, 
Дом њамранги замин буд, гирифтор шудам. 

Зуњурии Туршезї њамин маъниро либоси тозатар пўшонидааст: 
Куљо саъйи ќазо симурѓи дилро болу пар бастї? 
Набудї дона аз холи ту гар доми муњаббатро [9, с.41]. 

Шигарди дигари шеърии Зуњурї дар равиши «ошноизудої» эљоди таркиб ва 
истилоњоти љадид аст, ки шоир дар ин масъала бо истифода аз усулњои тозаи адабї бисёр 
сару кор гирифта, «забони хосси шеърї» сохта, як вожаро дар мафњуми киноя ва маљоз то 
љое мусталењ гардонидааст, ки бар амсоли ибороти фразеологї «рехта» ва 
«ивазнашаванда» гардида, забони њунарии ўро ба њадди нињояти камол расонидаанд. 
Чунончи,  

Кўчаи осудагї: 
Агар мебоядат дар кўчаи осудагї манзил, 
Бурун рез аз сарои табъ рахти расму одатро [9, с.40]. 

Сањрои њиљрон ва бароти гиря: 
Аз тафи сањрои њиљрон дар љигар хунам намонд, 
Вањ, бароти гиря дигар бар куљо хоњам навишт [9, с.256]. 

Гули субњ: 
Дар гулистон бар гули суњб аст шабнам аз ѓубор, 
Ѓунча ахгар шуд, тафи оњам саборо гарм кард [9, с.460]. 
Нахли њавас ва ларзаи њасрат: 

Зуд бар нахли њавас не бор мемонад на барг,  
Ларзаи њасрат чунин гар медињад афшони мо [9, с.52]. 

Доѓи таманно: 
Гашт он рўз, ки тобанда таноби рагу пай, 
Хайма зад доѓи таманнои ту дар синаи мо [9, с.54]. 

Таъмири ањвол: 
Умеди дидани фардо бурун мебурд рахт аз дил, 
Ба љо воќеъ шуд ин таъмири ањволи хароб имшаб [9, с.116]. 

Девони ноз: 
Мурувват азл гардидаст дар девони нози ў, 
Аљаб гар ин ќадар бемењрї аз сад бевафо ояд [9, с.466]. 

Шигарди дигари шеърии Зуњурї дар равиши «ошноизудої» эљоди таркиботи севаљња 
аст, ки тавассути онњо шоир тавонистааст ба вожањои исмии оддї ду сифати пайдарњамро 
ба як таркиб андозад ва чизи номањсусро дараљадор намуда, маънии ѓариб офарад: 
Чунончи, офтоб-исм, офтоби рашк як чизи номањсус ва рашки нокомї чизи номањсуси 
дигар аст:  

Офтоби рашки нокомї: 
Зи њасрат сўхтам дар офтоби рашки нокомї, 
Кунам гар орзўйи сояи девор меѓунљад [9, с.467]. 

Забони хомаи ноз: 
Аз забони хомаи нозат ба дашноме хушам, 
Ѓояте дорад љафо, то кай љафо хоњам навишт [9, с.257]. 

Сањни шабистони орзу: 
Берўз гашт сањни шабистони орзу, 
Имшаб сари фасона ба домони хоб бод [9, с.472]! 

Корбурди истиора дар феъл ва ё истиораи табъия бакоргирии феъл ба маънои 
маљозї дар њунар буда, бо як исм сохта мешавад ва љумлае падид меоварад, ки баён аз он 
ба истиораи мураккаб бо истилоњ таъбир мешавад. Чунончи, дар байти зер бо феъли 
«рўидан»-рўидани хуршед, ранг, фарсанг ва афѓон тасвир ёфта, вижагии њунарии шоирро 
дар корбурди истиораи табъия намоиш додааст: 

Назар  дар дида медўзад ба сўяш чун тавон дидан, 
Ки сад хуршед аз он рухсори оташранг мерўяд[9,478]. 

Ё: 
Бањор омад чї њосил, к-аз дили ман ранг мерўяд, 
Гули ѓам дар риёзи хотирам садранг мерўяд [9, с.478]. 
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Кунам њарчанд кўшиш пеши роњам дуртар гардад. 
Ба роњи ишќ дар њар гом сад фарсанг мерўяд [9, с.478]. 
 
Рањи ањволи мо гўё маонї мезанад имшаб, 
Ки таври дигар афѓон аз нињоди чанг мерўяд [9, с.478]. 
 
Зи комам талхии сад њанзали ишќи бутон рўяд, 
Ба оби њасрати ман кай бањори бехазон рўяд. 

Истиораи табъия дар феъли «даравидан»: 
Мечашам зањри ту, дар ком, шакар медаравам, 
Равшанам карда агар шом, сањар медаравам. 
 
Зарра хуршед шавад, шаъшаъа гар бахш кунам, 
З-ин фурўѓе, ки зи рўят ба назар медаравам. 
 
Роњњоро њама дар ишќ супурданд ба ман, 
Аз камингоњи љањон хавфу хатар медаравам. 
 
Эй хуш он чењра, ки аз дарди  ќаноат шуда зард, 
Мекашам акс дар оинаву зар медаравам. 
 
Ончунон оњи маро партави доѓаш кардаст, 
Шуълавар аз мању хуршед шарар медаравам. 
 
Мешавад њар тарафе њарфу њикоят хирман, 
Ќосидонро зи забон баски хабар медаравам. 

Сухан, агар бофасоњату балоѓати комил сароида шавад, ба “сењри мубин” табдил 
меёбад, ки бо ќудрати афсуни худ шунавандаро љоду (мусаххар) мекунад. Дар њадиси 
Расули акрам (с) омадааст, ки: “Инна мин-ал баёнї ласењрун”§§§§. Сухани сењрангез (“сењри 
њалол”) оинаест, ки њар кї дар он рўнамо шавад, акси худро мебинад, њусну ќубњи худро 
дармеёбад ва љамоли ботину зоњири хуро љалол мебахшад. 

Низомї фармудааст: 
Аз чошнии дами сањархез, 
Сењри дигар аз сухан барангез [4, с.82]. 

Албатта, сухан шакли зуњури дониш буда, ќабл аз баён дар майнаи сари инсон 
андеша падид меояд. Сухан сурати тафаккур, ибрози пиндор буда, Пайѓомбари ислом 
гуфтори инсонро дини ў шуморидааст[8,22].  

Низомии Ганљавї гуфтааст: 
Аввал андеша, пас аз ин шумор, 
Ин сухан аст, ин сухан ин љо бидор [5, с.39-40]. 

Зуњурии Туршезї гуфтааст: 
Зи њайвон ба нутќ одамї бартар аст, 
Пас одамтар он, к-ў суханвартар аст [9, с.478]. 

Воќеан, дар ѓазалиёти Зуњурии Туршезї абёти зиёдест, ки метавон онњоро сухани 
сењрангез (“сењри њалол”) пиндошт ва шигардњои њунарии тозаи шеъриро дар онњо пайдо 
кард, ки бо истифода аз воситањои ададї офаридани мазомини љадид аз зумраи онњост. 

Вобастањои ададї ва воњидњои ибтикорї дар шеъри Зуњурии Туршезї, ки басомад 
доранд, шигарди дигари «ошноизудої»-и шеъри ўро инъикос карда, моро ба сангарњои 
ноошнои маънї ва масири мазомини латиф њидоят намуда, дар мавриди баёни маонии 
мухталиф замон, ваќт, фосила, андоза, њаљму ѓунљоиш ва теъдоду миќдорро ифода карда, 
тибќи гурўњбандии Шафеии Кадканї [6, с.36], ки ба муодилае шабењ аст, зоњиран ба 
низоми нањвии абёти шоир равшанї андохтаанд. 

1.Адад+моддї+моддии монандї- Сад чашма нола: 
Бар Бесутун гиристам аз дарди Кўњкан, 
Сад чашма нола аз дили хоро кушода шуд. 

                                                           
§§§§ Дарвоќеъ, баъзе аз баён сењр аст. 
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Таркиби «сад чашма нола» хосси Зуњурї буда, мо таркибњои «сад чашма сафо», «сад 
чашма оњанг», «сад чашма наѓма», «сад чашма мусаффої», «сад чашма тозагї», «сад 
чашма шоридан» ва амсоли инњоро метавонем дар зењни худ ба идрок супорем, аммо 
шоир аз хусусияти чашма дур рафта, «бегонасозї» карда, «нола»-ро сифати чашма карда, 
мазмуни тоза эљод кардааст. 

2.Адад+моддї+интизои монандї - сад чаман пажмурдагї 
Сад чаман пажмурдагї дар ѓунчаи дил чида, 
Аз бањористони ту ба раге Ирам бар хеш зан. 

3.Адад+интизои монандї - сад бехудї: 
Сад бехудї ба ним нигоњи нињон харид. 
Ниќоб чун зи рух он офтоб бардорад, 
 
Нозем он фитрокро, к-аз њасрати ў њар замон, 
Сад ѓами фарбењ бар сайди лоѓар медамад. 
 
Бигардонад зи рањ сад корвони сабру тоќатро, 
Агар аз гўшаи чашме нигоње дар камин бошад. 
 
Пойи сабр аз њалќањои оњ дар занљир бод! 
Бар хаданги ѓамзае сад чашми њасрат дўхтам, 
 
Кардем иљора кишти доѓе, 
Сад хирмани роњат аст тавфир. 
 
Сад хирмани мурод зи њар хўша менињам, 
Љое, ки кишта тухми умед аз замини дил. 
 
Чї сон гунљида дар як ќатра сад дарёи бетобї? 
Ба тўфони муњаббат аз дили худ лангаре дорам. 
 
Љамъ аст дар шигофи љигар сад хаданги ноз, 
Мижгони дарозу зулфи парешони кистї? 

Дигар вижагии шигардии Зуњурї дар он аст, ки дар таркибњои ба тариќи 
«ошноизудої» сохтаи худ мафњуми мутазодро ба кор бурда, дар ќолабњои «сад тараб 
ободї», «сад тараб шодї», «сад тараб хурсандї», «сад тараб ханда» таркиби мутаззодии 
«сад тараб ѓам» эљод кардааст, ки ба маънои «дар њаљми сад тараб ѓам дорам» бозгў 
намудааст. 

Сад тараб ѓам: 
Арзон наметавон зи касе ними љон харид, 
Мушкил ба сад тараб ѓаме аз ман тавон харид [9, с.486].  

Сад боѓ рангу бўй: 
Чун навбањор ќисмати мероси хеш кард, 
Сад боѓ рангу бўй ба гулрўи мо расид [9, с.487]. 

Сад офтоб фурўѓ: 
Сармояе надошт Зуњурї чунон ба каф, 
Сад офтоб фурўѓ аз ниќоб бардорад [9, с.488]. 

Сад захм рашк: 
Сад захм рашк дар дили пурхун нињода сар, 
То кай љигар хаданги ѓамашро сипар шавад [9, с.489]. 

Сад хуршед ранг: 
Назар  дар дида медўзад ба сўяш чун тавон дидан, 
Ки сад хуршед аз он рухсори оташ ранг мерўяд [9, с.478]. 

Сад сафња сабру њуш: 
Хиромидию шуд сад сафња сабру њуш помолат, 
Биё, биншин, ки њар кас бар сарат сад љон фурў резад [9, с.484]. 

Сад чаман гул: 
Хорчинони сари кўе зи боѓи чењрае, 
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Сад чаман гул дар гиребони тамошо рўфтаанд [9, с.480]. 
Сад Миср шакар: 

Номи туро њаловати сад Миср шаккар аст, 
Хуш лаззате захира нињодаст коми ман [9, с.610]. 

Таркиби «сад Миср шакар» дар ашъори шоирони сабки њиндї басомад дошта, аз 
љумла Абдулќодири Бедил низ фармудааст: 

Сад Миср шакар об шуд аз шарми њаловат, 
Пеши ду лаби ў, ки муќаррар шуда ќандаш [3]. 

Дар байтњои фавќи Абдулќодири Бедил ва Зуњурии Туршезї вожаи «њаловат» дар 
мавриди истифодаи таркиби «сад Миср шакар» то андозае зоњиран наздикии маъноии 
онњоро инъикос намудааст, ки Зуњурї њаловат аз номи маъшуќаро ба «сад Миср шакар» 
баробар шуморида, андозаи захираи лаззати комашро муайян намуда, Абдулќодири 
Бедил ба њамин андоза об шудани шакарро аз шарми њаловат дар муќобили ќанди ду лаби 
маъшуќа изњор доштааст.  

Хулоса, Зуњурии Туршезї бо бакоргирии шигарди «ошноизудої»,  истиора дар феъл 
ва ё истиораи табъия, вобастањои ададї ва воњидњои ибтикорї, дар пањлуи њам гузоштани 
орояњои адабї бар амсоли ињом бо киноя, маљоз бо киноя, ташбењу тамсил бо ташхис, ки 
на танњо тобишњои услубї, балки маъної ва сабкї низ гирифтаанд ва инро метавон 
шартан «шеваи муодиласозї»-и ў номид, љињати тозагии маъно ва тобишњои нави забони 
њунарї, эљози сухан, дурии парвози мурѓи хаёл ва бад-ин васила маърифати љањони 
комилан тозаи адабї зењни худро дар кураи оташи љустуљў пухтааст ва ба василаи 
борикандешї, хаёлбандї, нозукбинї, мазмунофаринї бардошти љадид аз сухан кардааст. 

Зуњурии Туршезї чашми завќи худ, идрок ва эњсоси худро бо оби мусаффои забони 
њунарї шустааст, то њар чизи оламро бо назари дигар бинад ва аз он назокату латофат ба 
мо дарак бидињад.  

Мафњуми «ошноизудої», ки дар адабиётшиносии љањон дар ќарни ХХ тањаввулоти 
тоза андохт, мањсули зењни Виктор Шкловский - адиби рус буда, яке аз назарияњои адабии 
мактаби формалистони рус аст, ки дар шинохти чиз (ашё, њодиса, њолат) аз равзанаи 
«бегонасозї», дур кардани сифат ва хусусияти аслии чиз ва бо њамин роњ андўхтани 
нигоњи тоза ба он ва дар нињоят, мањз бо њамин равиш офаридани забони ноби њунарию 
адабї ва маънои љадид мебошад.  

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, досенти ДМТ. 
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КОРБУРДИ ШИГАРДЊОИ ЊИНЉОРШИКАНЇ ВА ОШНОИЗУДОЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРИИ 

ТУРШЕЗЇ 
Дар маќола муаллиф кўшидааст, ки дар бораи мавќеи истифодаи шигардњои (приёмњои) 

њинљоршиканї (аз ќоидањои забонї берун рафтан ба њадде, ки мазмун нофањмо шавад) ва ошноизудої 
(бегонасозї, одатзудої, як навъ дур кардани хусусият ва хосияти аслии ашё ва ба ашё вобаста кардани 
хосияти ѓайриаслї), ки дар сабки њиндї, бавежа ѓазалиёти Зуњурии Туршезї як навъ техникаи њунарї буда, 
маъноро дар хизмати забон ќарор медињад ва љињати дарёфти наздиктари њаќиќат маъноро тавассути забон 
ва унсурњои забонї дар шеър тобиш ва ранги тоза мебахшад. Дар назарияи наќди њунарї ва адабї мафњуми 
ошноизудої, ки бунёдгузори он мунаќќид, адиб ва формалисти бузурги рус Виктор Шкловский аст, на 
донистани шакли чизњо, балки интиќоли њисси ашёст, ки дарк карда мешавад. Њунари адабї бо 
мураккаббаёнї аз ашё ва мафњум хусусияти аслии онњоро мегирад. Ин навъи њунари адабї - ошноизудої дар 
сабки ироќї низ ба чашм мерасад ва дар сабки њиндї нињоят бисёр дида мешавад. Вазифаи њунари адабї ба 
андешаи Виктор Шкловский ноошно ва дур намудани чизњо аз сифоту хусусиёти аслии онњо ва дар ин 
замина шинохти тоза ва маърифати љанбањои дигари айни њамон ашёст. Яке аз мушаххасоти шеъри Зуњурї 
дар он аст, ки дар сухан растохези калимот: зинда кардани маъно баъд аз марг (забонзадашавї, куњнагї, 
обшусташавї, такрорёбї ва ё маъмулгардї), таќвиятбахшии дарки хонанда ва ё шунаванда, тоза кардани 
гарди такрор аз рухи суханро ноил гардидааст. Мафњуми «ошноизудої» (остранения/defamiliarization), ки 
дар адабиётшиносии љањон дар ќарни ХХ тањаввулоти тоза андохт, мањсули зењни Виктор Шкловский - 
адиби рус буда, яке аз назарияњои адабии мактаби формалистони рус аст, ки дар шинохти чиз (ашё, њодиса, 
њолат) аз нигоњи «бегонасозї», дур кардани сифат ва хусусияти аслии чиз ва бо њамин роњ андўхтани нигоњи 
тоза ба он ва дар нињоят, мањз бо њамин равиш офаридани забони ноби њунарию адабї ва маънои нав 
мебошад.  

Калидвожањо: ѓазал, шигардњои (приёмњои)  њинљоршиканї, ошноизудої, сабки њиндї, њунари адабї, 
мураккаббаёнї, адабиёт, назарияи адабї, формализм, орояњои адабї, сухан, ташбењ, маљоз, истиора, талмењ, 
киноя, борикандешї, хаёлбандї, нозукбинї, мазмунофаринї, таркиб, наќди адабї, сохтор, шакл.  

 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРИЕМОВ: ОТКЛОНЕНИЯ ОТ ПРАВИЛ ЯЗЫКА И 

ОТСТРАНЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ ЗУХУРИ ТУРШЕЗИ 
В статье автор пытается объяснить позицию употребления идиом (отклонения от правил языка до 

степени непонятности содержания) и фамильярности (отчуждения, привыкания, своеобразного удаления 
изначальной природы и свойств объекта и его связи с объектом). неаутентичный), который в индийском 
стиле, особенно в газелях Зухури Туршези, является своего рода художественной техникой, которая ставит 
смысл на службу языку и придает новый цвет и значение языку через язык и языковые элементы, чтобы 
найти истину ближе. В теории художественной и литературной критики понятие фамильярности, основанное 
великим русским критиком, писателем и формалистом Виктором Шкловским, является не знанием формы 
вещей, а восприятием восприятия вещей. Литературное искусство, с его сложностью, приобретает 
оригинальный характер с помощью предметов и концепций. Этот вид литературного искусства также 
известен иракскому стилю и очень распространен в индийском стиле. Задача литературного искусства, по 
мнению Виктора Шкловского, состоит в том, чтобы убрать незнакомые вещи и избавить их от их 
первоначальных качеств и характеристик и на этой основе обеспечить чистое признание и просветление 
других аспектов того же самого. Одна из особенностей поэзии Зухури заключается в том, что в речи слова 
встают: возрождая смысл после смерти (говорение, старость, смывание, повторение или популяризация), 
усиливая восприятие читателя или слушателя, очищая повторяющуюся пыль от духа речи. Концепция 
«клеветы», которая произвела революцию в мировой литературе ХХ века, является детищем русского 
писателя Виктора Шкловского и является одной из литературных теорий русской формалистической школы 
познания. С точки зрения «отчуждения», это удаление изначального качества и природы объекта и, 
следовательно, свежий взгляд на него, и, наконец, создание таким образом нового художественного и 
литературного языка и смысла. 

Ключевые слова: появление кислотности, газель, рифмы (приемы), знакомство, индийский стиль, 
литературное искусство, сложность, литература, теория литературы, формализм, литературная риторика, 
риторика, метафора, аллегория, метафора, воображение, тонкость, создание содержания, композиция, 
литературная критика, структура, форма. 

 
CONSUMPTION OF LITERARY TECHNIQUES AND DEPARTURE IN GAZELS OF ZUKHURI 

TURSHEZI 
In the article, the author tries to explain the position of the use of idioms (deviations from the rules of the 

language to the degree of incomprehensibility of the content) and familiarity (alienation, addiction, a kind of 
removal of the original nature and properties of the object and its connection with the object). inauthentic), which in 
Indian style, especially in the gazelles of Zuhuri Turshezi, is a kind of artistic technique that puts meaning at the 
service of language and gives new color and meaning to language through language and linguistic elements in order 
to find the truth closer.In the theory of art and literary criticism, the concept of familiarity, founded by the great 
Russian critic, writer and formalist Viktor Shklovsky, is not knowledge of the form of things, but the perception of 
the perception of things. Literary art, with its complexity, takes on an original character from objects and concepts. 
This type of literary art is also known for the Iraqi style and is very common in the Indian style. The task of literary 
art, according to Viktor Shklovsky, is to remove unfamiliar things and rid them of their original qualities and 
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characteristics and, on this basis, provide a clear recognition and enlightenment of other aspects of the same. One of 
the features of Zukhuri's poetry is that words stand up in speech: reviving meaning after death (speaking, old age, 
washing away, repeating or popularizing), enhancing the perception of the reader or listener, clearing the repetitive 
dust from the spirit of speech. The concept of "slander", which revolutionized the world literature of the twentieth 
century, is the brainchild of the Russian writer Viktor Shklovsky and is one of the literary theories of the Russian 
formalistic school of knowledge. From the point of view of "alienation", it is the removal of the original quality and 
nature of the object and, therefore, a fresh look at it, and, finally, the creation in this way of a new artistic and 
literary language and meaning. 

Key words: the appearance of acidity, gazelle, rhymes (techniques), acquaintance, Indian style, Viktor 
Shklovsky, literary art, complexity, literature, theory of literature, formalism, literary rhetoric, rhetoric, metaphor, 
allegory, metaphor. imagination, subtlety, content creation, composition, literary criticism, structure, form. 
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УДК: 809.155.0:008 
ШАРЊИ МАЪНОЊОИ ЛУЃАВИИ ВОЖАИ «HEALTH» (САЛОМАТЇ) ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Ахмедова А.А. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Забони њар миллат таљрибаи пешинаи љомеаро инъикос менамояд, ки дар нињоят бо 

мафњумњои фарњангї шаклњои устуворро мегирад. 
Консепти «саломатї» дар тасвири забонии љањони англисзабонон бо вожаи «health» 

ифода ёфтааст. Консепти мазкур дар низоми луѓавии забони англисї вожаи калидї ба 
њисоб меравад. Бо назардошти он ки консепти «саломатї» дар аксари забонњо шабењ аст, 
барои як ќатор илмњо, аз љумла илмњои тиб, равоншиносї, сиёсатшиносї, экология 
объекти омўзиш ќарор дорад, бояд мафњуми илмии “саломатї” њамаљониба ва мукаммал 
тафсир гардад. 

Омўзиши консепти мазкур дар забоншиносии фарњангї ва таљассуми он аз нуќтаи 
назари ташаккули тамоюлоти арзишии халќњои гуногун хеле љолиб аст. 

Консепти «саломатї» аз тарафи як ќатор олимону забоншиносон омўхта шудааст. Аз 
љумла, забоншиносон Усачева А.Н. (2002), Аксенова Е.Д. (2007), Бухтоярова Г.Ю. (2010), 
Петкау А.Ю. (2015), Дубинец З.А. (2018) дар асоси як забон, Некора Н.Е. (2008), 
Мельникова С.А. (2012), Тимошенко Л.О. (2005), Туленинова Л.В. (2008), Ялалова Р.Р. 
(2014), Байрамова Л.К. (2015), Киселева Л.С. (2017), Л.Р. Сакаева (2017) дар асоси 
муќоисаи забонњо консепти «саломатї» - ро омўхта, тањќиќ намудаанд. 

Яке аз аввалин тањќиќот дар забоншиносии муосир консепти «саломатї» дар асоси 
забони англисї аз тарафи Усачева А.Н. тањќиќ гардидааст. Забоншинос Усачева А.Н. дар 
кори илмии худ параметрњои забонии мафњуми «вазъи саломатї»-ро дар забони англисии 
муосир тањлил намуда, воситањои забоншиносии (лексикии) забони англисиро, ки 
мафњуми фарњангии «вазъи саломатї» -ро ифода менамоянд, ба тањќиќ фаро гирифтааст. 

Дар китоби худ «Мафњум ва айният, ё ин ки роњ ба сўйи худ» забоншинос ва 
философи литвагї Роландас Павилёнис оид ба саломатї чунин гуфтааст: Агар мо табиати 
«беморї» -ро нафањмида бошем, меъёри «саломатї»-ро ба љо овардан ѓайриимкон аст. 
Агар њамаи одамон танњо солим бошанд, калимаи «солим», ки ба шахс дахл дорад, он 
ваќт маъное надорад. 

Петкау А.Ю дар маќолаи худ консепти саломатиро њамчун падидаи фарњангї (дар 

асоси маводи паремиологии русї) ба тасвиб даровардааст. Ӯ муњтавои консепти 
«саломатї»-ро дар заминаи то инќилоб, шўравї ва пасошўравї тањлил намуда, омўзиши 
мазмуни семантикии консепсияро дар маводи паремиологї гузаронида, исбот намудааст, 
ки мафњуми «саломатї» дар фарњанги русї доимист, зеро  падидаи тањлилшуда маънои 
фарњангиро дар саросари кишвар нигоњ дошта, асрњо, дар зери таъсири омилњои 
экстралингвистї таѓйир наёфтааст. 

Абўалї ибни Сино ба тарзи њаёти солим ва бењдошти саломатї ањаммияти хосса 
додааст. Ў дар байни меъёрњои њифзи саломатии инсон омилњои асосї: парњез, вазни 
бадан, таъсири муњити зист, фарњанги либоспушї, гимнастика, тарбияи љисмониро 
муайян намудааст. 

Аз тарафи љарроњи шоистаи соњаи тиб Н.М. Амосов дар китоби ў «Энсиклопедияи 
Амосов. Алгоритми саломатї” чунин муќаррароти асосии «Алгоритми саломатї...» 
пешнињод гаштааст: 1) ба аксари беморињои инсон танбалї ва чашмгуруснагї айбдор аст, 
на табиат ё љомеа; 2) барои солим будан, бояд инсон - фаъолияти љисмонї кунад, ѓизои 
муътадил истеъмол намояд ва обутоб ёбад. Бо гуфтањои боло њамфикр буда, ќайд 
менамоем, ки бењдошти саломатї дар ѓизои солим ва тарбияи љисмонист. 

Лексемаи «health» дар фарњанги тафсирии нашри нуњуми «Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary» ба таври зайл таъриф шудааст: 

1. the condition of a person’s body or mind [тањтул. њолати бадан ё аќли одам]. Exp: 
Exhaust fumes are bad for your health (Газњои ихрољшуда ба саломатии шумо зараровар аст); 

2. the state of being physically and mentally healthy [тањтул. Вазъи саломатии љисмонї 
ва равонї]. Exp: She was glowing with health and clearly enjoying life (Вай саломат менамуд ва 
аз зиндагї лаззат мебурд); 
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3. the work of providing medical services [тањтул. Кор дар самти хизматрасонињои 
тиббї ]. Exp: All parties are promising to increase spending on health (Њамаи њизбњо ваъда 
медињанд, ки харољоти соњаи тандурустиро меафзоянд); 

4. how successful something is [тањтул. то чї андоза муваффаќ будан ] the health of 
your marriage/finances (зиндагии осоишта) [7, с.705]. 

Мавриди тазаккур аст, ки яке аз тафсироти вожаи «health» дар фарњанги тафсирии 
мазкур, дорои маънои the «Health Minister», «the Department of Health» мебошад ва он ба 
«Вазорати тандурустї», «шуъбаи тандурустї» дар забони тољикї рост меояд, ки он дар 
дигар луѓатњои тафсирии забони англисї ќайд нашудааст. 

Дар фарњанги «Longman Dictionary of Contemporary English» бо чунин маъноњо 
ифода ёфтааст: 

1. your physical condition and how healthy you are [тањтул. њолати љисмонии шумо 
ва чї гуна солим будани шумо]; 

2. the state of being healthy [тањтул. вазъи саломатї] [6, с.660]. 
Вожаи «health» дар фарњанги «The Concise Oxford Dictionary of Current English» бо 

маъноњои «soundness of body [тањтул. солимии бадан]; condition of body [тањтул. њолати 
бадан]» омадааст [9, с.565]. 

Дар луѓати электронии «Cambridge learner’s Dictionary» лексемаи «health» чунин 
мафњумро дорост: 

1. the condition of the body and the degree to which it is free from illness, or the state of 
being well [тањтул. њолат ва дараљаи бењбудии бадан ё вазъи саломатї]; 

to bein good/poor health [тањтул. дар њолати хуб/бад будани саломатї]; Exp: Regular 
exercise is good for your health (Машќи мунтазам барои саломатии шумо хуб аст); 

2. the condition of something that changes or develops, such as an organization or 
system the financial health of the business[тањтул. њолати чизе, ки таѓйир ё рушд мекунад, ба 
монанди ташкилот ё система; бењбудии молиявии тиљорат]. 

Мафњуми «health» (саломатї) аз нуќтаи назари арзёбии маљмўи аломатњое, ки хосси 
он мебошанд, баррасї шудааст. Бо назардошти гуфтањои боло метавон ќайд намуд, ки 
консепти «health» (саломатї) дар забони англисї вазъи солими равонї ва љисмониро 
ифода менамояд. Инчунин, маънои рушди ташкилот ё система ва бењбудии молиявии 
тиљоратро низ дорост. 

Дар луѓати электронии «Webster's New World Dictionary & The saurus» калимаи 
мазкур ба маъноњои зерин омадааст: 

1. condition of body or mind [тањтул. њолати бадан ё аќл]; 
2. the state of being physically and mentally healthy [тањтул.вазъи саломатии љисмонї 

ва равонї]; 
3. soundness or vitality, as a society or culture [тањтул.солимї ё коршоямї, њамчун 

љомеа ё фарњанг]. 
Лексемаи «health» дар фарњанги «Oxford wordpower dictionary» ба таври зайл таъриф 

шудааст: 
1. physical or mental well-being, freedom from disease, pain or defect [тањтул. солимии 

љисмонї ё равонї, озодї аз беморї, дард ё нуќсон]; 
2. normalcy of physical and mental functions [тањтул. Функсияњои муќаррарии љисмонї 

ва аќлї]. 
3. Soundness [тањтул.солим] [8, с.297]. 
Дар луѓати онлайни «English- English Dictionary» вожаи «health» бо вазъи солимї ва 

бењбудї аз беморї ифода шуда, чунин шарњ ёфтааст: 
1. a healthy state of wellbeing free from disease [тањтул. вазъи солимии бењбудї аз 

беморї]; 
2. the general condition of body and mind [тањтул. Њолати умумии бадан ва аќл]. 
Дар луѓати «Oxford wordpower dictionary» ва «English - English Dictionary» вожаи 

«health» бо вазъи солимї ва бењбудї аз беморї, функсияњои муќаррарии љисмонї ва аќлї 
ифода шудааст. Бо боварии комил метавон гуфт, ки шарњи вожаи мазкур ба њолати 
умумии бадан ва аќл равона шудааст. 

Вожаи «health» дар луѓати онлайни «Collins English Dictionary» њамчун исми 
шумориданашаванда ќайд шуда, бо маъноњои зерин омадааст: 
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1. a person's health is the condition of their body and the extent to which it is free from 
illness or is able to resist illness [тањтул. саломатии инсон ин њолати бадан ва дараљаест, ки 
он аз беморї озод аст ва ё ба беморї муќобилият карда метавонад]. Exp: 
Caffeineisbadforyourhealth (Кафе ин ба саломатии шумо зараровар аст); 

2. health is a state in which a person is not suffering from any illness and is feelingwell 
[тањтул.саломатї њолатест, ки дар он шахс аз ягон беморї азият намекашад ва худро хуб 
њис мекунад] Exp: In hospital they nursed me back to health (Дар беморхона онњо маро сињат 
намуданд); 

3. to drink some one's health [тањтул. аз барои саломатии касе нўшидан]; 

4. the health of something such as an organization or a system is its success and the fact that 
it is working well [тањтул. муваффаќияти чизе монанди ягон созмон ё система дар он аст, ки 
он хуб кор мекунад] Exp:There's no way to predict the future health of the banking industry(ягон 
пешгўии бењбудии ояндаи соњаи бонкї нест). 

Дар баробари ифодаи вазъи солими бадан лексемаи «health»-ро инчунин дар 
мавриди нўшидани ќадањ аз барои саломатии касе низ истифода мебаранд. 

Мафњумњои «healthy» ва «солим» дар забони англисї ва тољикї, аз сифатњои 
якрешагї таркиб ёфта, бо лексемањои «health» ва «саломатї» ягонаанд. 

Тањлилњо нишон доданд, ки лексемаи «health» дар луѓатњои забони англисї бо 
таърифњои зерин ифода мешаванд: 

1. having good health; well; sound – саломатии хуб доштан, солим, тавоно будан; 
2. showing or resulting from good health (a healthy color) – дар натиљаи саломатии хуб 

солим вонамудан; 
3. healthful: helping to produce, promote ormaintain good health; salutary; wholesome - 

саломатї: мусоидат ба истењсол, тарѓиб ё нигоњдории саломатии хуб; солим; фоидабахш; 
4. normaland sensible – шахси муќаррарї (солимии равонї ва љисмонї) ва солимаќл. 
Њамин тавр, тањлили маъноии вожаи саломатї дар забони англисї «health» дар асоси 

фарњангњои тафсирї нишон дод, ки лексемаи мазкур дар забонњои муќоисашаванда 
маъноњои умумиро, аз љумла, тандурустї; вазъи саломатии љисмонї ва равонї; солимии 
бадан; њолати бадан; солим, тавоно будан; солимаќл; вазъи солимии бењбудї аз беморї; 
зиндагии осоишта; оилаи солим; бењбудии молиявии тиљорат; сињат ёфтан (шудан) 
тандуруст шудан, аз беморї шифо ёфтанро ифода менамояд. 

Вожаи health дар забони англисї то чї андоза муваффаќ будан, дар бењбудии оилавї ва 
молиявї (how successful something is, the health of your marriage/finances)-ро ифода менамояд, 
ки њолати мазкур танњо ба мардуми англисзабон хос буда, дар забони тољикї ба назар 
намерасад. 

Дар забони англисї консепти «саломатї» бо сифати healthy (тандуруст), бо исмњои 
condition (вазъият), wellbeing (бењбудї), state (њолат), strength (боќувват), fitness (фитнес), 
vigour (ќувва), wellness (саломатї), soundness (солимї), robustness (бардам), healthiness 
(саломатї), salubrity (шифобахшї), haleness (зиндадилї), form (шакл), shape (намуд), tone 
(ќувват), constitution (љасомат), fettle (вазъият) ифода меёбад. 

Аз тањлили луѓатњо инчунин бармеояд, ки лексемаи healthy метавонад, бо маъноњои 
маљозии «large, vigorous, etc.» (a healthy yell) ) - «азим, боќувват, баланд, бардам» бо аломати 
informal (ѓайрирасмї) дар гуфтугў, инчунин successful and working well - «муваффаќ, 
корчалон» (a healthy economy; Your car doesn't sound very healthy) ва «large and showing 
success» -муваффаќ (Мисол: a healthy bank balance- бењбудии молиявї) ояд. Дар навбати худ 
бояд ќайд намуд, ки лексемаи тандуруст «healthy» ба маънои «large and showing success» -
муваффаќ дар сарчашмањои идеографии тољикї мукотиба надорад [1, с.42]. 

Лексемаи condition, ки бо яке аз маъноњои худ муродифи вожаи health гаштааст, дар 
фарњанги «Oxford Advanced Learner’s Dictionary», чунин тафсир шудааст: the state of 
somebody’s health or how fit they are -вазъи саломатии касе ё то чї андоза мувофиќ будани 
онњо. 

He is overweight and out of condition –Ў вазни зиёдатї дорад. You are in no condition to go 
anywhere - Шумо барои ба ягон љо рафтан њељ гуна шароит надоред. The motorcyclist was in a 
critical condition in hospital last night. Шаби гузашта мотосиклист дар беморхона дар њолати 
вазнин ќарор дошт. 

Ва инчунин њамчун исми шуморидашаванда бо маънои an illness or a medical problem 
that you have for a long time because it is not possible to cure it - беморї ё мушкилоти тиббї, 
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ки шумо муддати тўлонї доред, табобати он имконнопазир аст: a medical condition. 
[тањтул. Вазъи тиббї] меояд [7, c.307]. 

He suffers from a serious heart condition - Ў аз сактаи ќалб дард мекашад. 
Исми шумориданашавандаи wellbeing њаммаънои вожаи health буда, дар фарњанги 

забони англисї њамчун general health and happiness: emotional/ physical/ psychological well-
being[тањтул. саломатї ва хушбахтии умумї: бењбудии эњсосотї, љисмонї, равонї]; to 
have a sense of well-being шарњ ёфтааст [7, с.1710]. 

Councils are responsible for the physical and mental wellbeing of their residents, yet last year some 
spent only 0.4 per cent of their budget on mental health - Шўроњо барои солимии љисмонї ва равонии 
сокинони худ масъуланд, аммо соли гузашта баъзењо танњо 0.4 фоизи буљаи худро барои солимии 
равонї сарф карданд [12]. 

Вожаи strength исми шумориданашаванда, ба маънои your strength is the physicalenergy 
that you have, which gives you the ability to perform various actions, such as lifting or moving things 
[тањтул. ќувваи шумо ин неруи љисмонї мебошад, ки ба шумо ќобилияти иљрои амалњои 
гуногун, ба монанди бардоштан ё њаракат доданро медињад]меояд, ки вожаи мазкур ба 
ќатори синонимњои лексемаи health ворид гаштааст. 

She has always been encouraged to swim to build up the strength of her muscles. - Ўро 
њамеша дастгирї мекарданд, то ки ба шиноварї машѓул шуда  ќуввати мушакњои худро 
мустањкам кунад. 

He threw it forward with all his strength. - Вай онро бо тамоми ќувваташ пеш кард. 
You don't need strength to take part in this sport. - Барои иштирок дар ин варзиш ба шумо 

неру лозим намешавад. 
Лексемаи fitness низ муродифи вожаи health буда, он аз решаи fit ва суффикси 

исмсози-ness таркиб ёфта, он дар фарњанги «Oxford Advanced Learner’s Dictionary» њамчун 
healthy and strong, especially because you do regular physical exercise[тањтул.солим ва ќавї, 
хусусан аз он сабаб, ки шумо мунтазам машќњои љисмонї мекунед] [7, с.571] тафсир 
шудааст. 

Top athletes have to be very fit - Варзишгарони бењтарин бояд дар њолати хуб ќарор 
дошта бошанд. 

He won’t be fit to play in the match on Saturday – Ӯ дар бозии рўзи шанбе иштирок карда 
наметавонад. 

He’s had a bad cold and isn’t fit enough for work yet – Вай сахт шамол кашидааст ва њоло 
кор карда наметавонад [7, с.571]. 

Вожаи robustness њаммаънои лексемаи health буда, аз сифати robust ва пасванди 
исмсози –ness таркиб ёфта, дар фарњанги забони англисї дорои маънои strong and healthy 
[тањтул. солим ва бардам] мебошад [7, с.1301]. 

Вожаи vigour њаммаънои вожаи health буда, дар луѓати онлайни «Collins English 
Dictionary» чунин ифода ёфтааст: 

Vigour is physical or mental energy and enthusiasm. [тањтул. Ќувваи неруи љисмонї ё 
равонї ва ѓайрат аст]. 

His body lacks the bounce and vigour of a normal two-year-old - Дар бадани ў устуворї ва 
нерўи кўдаки дусолаи муќаррарї намерасад [11]. 

Лексемаи wellness аз решаи well ва пасванди-ness таркиб ёфта, дар фарњанги забони 
англисї бо маънои the state of being health [тањтул. вазъи саломатї дарљ гардидааст [7,с. 
1710]. Лексемаи wellness дар забоншиносии муосир серистеъмол буда, махсусан дар 
баробари вожаи health истифода мешавад. Дар лавњањои ѓизои солим низ навиштаљоти 
wellness ќайд шудааст. 

Бояд тазаккур дод, ки вожаи well махсусан бо шарњи well is used especially to talk about 
your own health, to ask somebody about their health or to make a comment on it [тањтул. дар 
бораи саломатии худ гуфтан, оиди саломатии касе пурсидан ё тавзењ додан оиди он ] ва 
инчунин бо якчанд ифодањои all right (Are you filling all right? – Оё шумо хуб њастед?), OK 
(She says she’s OK now, and will be back at work tomorrow. - Ў мегўяд, ки њоло хуб аст ва 
фардо ба кор хоњад омад), fine (“How are you?” “Fine, thanks” - Шумо чї хелед? " "Хубам 
ташаккур"), healthy(Keep healthy by exercising regulary. - Бо машќњои мунтазам 
саломатиатонро нигоњ доред), strong (After a few weeks she was filling stronger. – Баъд аз 
якчанд њафта ў худро хубтар њис мекард) ба ќатори муродифоти вожаи health дохил 
мешаванд [7, с.1709]. 
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Дар натиљаи тањлилњо маълум гашт, ки маънои вожаи «health» дар луѓати тафсирии 
нашри нуњуми «Oxford Advanced Learner’s Dictionary», маънои the «Health Minister», «the 
Department of Health» ба «Вазорати тандурустї», «шуъбаи тандурустї» дар забони тољикї 
рост меояд, ки он дар дигар луѓатњои тафсирии забони англисї ќайд нашудааст [7, c. 705]. 

Вожаи ќуњани fettle низ дар фарњанги тафсирии забони англисї ба маънои healthy 
«саломатї» истифода мешуд [7, с.556]. 

Хулоса, тањлили луѓавии вожањои ифодакунандаи консепти «саломатї/health» нишон 
дод, ки дар забони англисї доираи луѓавии консепти мазкур васеъ буда, он аз лексемањои 
мухталиф иборат аст. Ќисмати марказии доираи луѓавии консепти «саломатї» -ро дар 
забони англисї вожањои healthy (тандуруст), condition (вазъият), wellbeing (бењбудї), 
strength (боќувват), fitness (фитнес), vigour (ќувва), wellness (саломатї), soundness (солимї), 
healthiness (саломатї) ташкил медињанд. Ќисмати ѓайримарказии доираи луѓавии консепти 
«саломатї» бошад, аз калимањои state (њолат),robustness (бардам), salubrity (шифобахшї), 
haleness (зиндадилї), form (шакл), shape (намуд), tone (ќувват), constitution (љасомат), fettle 
(вазъият), OK (хуб будан), fine (хуб), strong (ќавї) таркиб ёфтааст. 

Мувофиќи низомномаи Созмони Љањонии Тандурустї: «Тандурустї на танњо набудани 
беморї ё нуќсонњои љисмонист, инчунин ин вазъи солимии пурраи љисмонї, равонї ва 
иљтимої» мебошад. Аммо ќисми зиёди нашрияњо дар бораи иќтибоси дар боло овардашуда 
баъзе эродњои танќидї доранд, масалан, «... чунин таърифи васеи сотсиологї то андозае 
бањснок аст, зеро фоиданокии иљтимоии инсон на њамеша бо њолати биологии ў рост меояд», 
ки бо он ихтилофи назар ѓайриимкон аст, дар хотир доштани мисолњои сершумори 
фаъолияти иљтимоии маъюбон ё беморони фавтида, ки «зиндагиро ба тарзи мувофиќ ва 
ифодакунанда» меомўзанд [10, с.8]. 

Манбаъњои англисї инчунин шартњои зарурии саломатї - набудани зарари љисмонї, 
фаъолияти муътадили љисмониро таъкид мекунанд. Дар баробари ин, агар дар 
фарњангњои забони тољикї консепти «саломатї» вобаста ба њолату вазъияти солимии 
инсон тафсир шуда бошад, дар фарњангњои забони англисї он инчунин бо маъноњои ѓизои 
солим, фаъолияти вазорати тандурустї ва муайян кардани дараљаи муваффаќият ифода 
меёбанд, ки ин гуна тафсирот дар тасвири забонии тољикзабонон дида намешавад. 

Муќарриз: Хуљова М.У. – номзади илмњои филологї, ходими калони илмии Маркази мероси 
хаттии АМ ИТ. 
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ШАРЊИ МАЪНОЊОИ ЛУЃАВИИ ВОЖАИ «HEALTH» (САЛОМАТЇ) ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур оид ба шарњи маъноњои луѓавии вожаи «health» (саломатї) дар забони 
англисї маълумот дода шудааст ва инчунин муродифњои он дарљ гардидаанд. Дар ќисмати аввали 
маќола доир ба тањќиќи тафсири луѓавии консепт маълумоти мухтасар дода шудааст. Консепти 
«саломатї» дар тасвири забонии љањони англисзабонон бо вожаи «health» ифода ёфтааст. Консепти 
мазкур дар низоми луѓавии забони англисї вожаи калидї ба њисоб меравад. Бо назардошти он, ки 
консепти «саломатї» дар аксари забонњо шабењ аст, барои як ќатор илмњо, аз љумла илмњои тиб, 
равоншиносї, сиёсатшиносї, экология объекти омўзиш ќарор дорад, бояд мафњуми илмии саломатї 
њамаљониба ва мукаммал тафсир гардад. Дар маќола њамчунин дар асоси тафсирњои лексикографї 
вожањои дар мавзўъ тањлилгардида, калимањое, ки ба онњо дохил карда шудаанд, асосњои ташаккули 
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калимањо ва калимасозї, этимологияи лексемањои омўхташуда, инчунин синонимњои онњо мавриди баррасї 
ќарор гирифтаанд. Мувофиќи низомномаи Созмони Љањонии Тандурустї: «Тандурустї на танњо набудани 
беморї ё нуќсонњои љисмонист, инчунин ин вазъи солимии пурраи љисмонї, равонї ва иљтимої» мебошад. 
Дар муќоисаи таърифњои консепти «саломатї» дар забони англисї маљмўи омилњои солимии љисмонї ва 
равонї, вазъи солимии бадан, бењбудии молиявии тиљорат ба назар гирифта шудааст. 

Калидвожањо: консепт, саломатї, тандурустї, фарњанг, тафсир, вожа, луѓат, солимии љисмонї ва 
равонї. 

 
ЛЕКСИЧЕСКАЯ ТРАКТОВКА ЛЕКСЕМЫ «HEALTH» (ЗДОРОВЬЕ) В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье даётся объяснение лексического значения слова «здоровье» в английском языке, а также его 

синонимов. В начале статьи дается краткий обзор изучения концептуальной лексической интерпретации. Понятие 
«здоровье» выражается в лингвистическом описании англичан словом «health». Это понятие является ключевым 
словом в лексической системе английского языка. Учитывая, что понятие «здоровье» одинаково в большинстве 
языков, для ряда наук, включая медицину, психологию, политологию, экологию, научное понятие здоровья 
должно иметь всестороннюю интерпретацию. Лексикографическое представление здоровья включает 
лексикографические интерпретации субстантивов здоровья и слов, входящих в их словообразовательные гнезда, 
исследуются этимология изучаемых лексем, а также их синонимы. Согласно Всемирной организации 
здравоохранения: «здоровье является состоянием полного физического, душевного и социального благополучия, а 
не только отсутствием болезней и физических дефектов». Сравнение определений понятия «здоровье» на 
английском языке учитывает совокупность факторов физического и психического здоровья, а также финансового 
благополучия бизнеса. 

Ключевые слова: концепт, здоровье, толковый словарь, лексикография, слова, словарь, физическое и 
психическое здоровье. 

 

LEXICALINTERPRETATIONOF "HEALTH" INENGLISHLANGUAGE 
The article contains information on lexical interpretation of "health" in English and also its synonyms. The article 

begins with a brief overview of the study of conceptual lexical interpretation. The concept of "health" is express edin 
English by the word "health". This concept is a key word in the lexical system of the English language. Considering that 
the concept of "health" is the same in most languages, for other sciences, including medicine, psychology, political science, 
ecology, the scientific concept of health must have a comprehensive interpretation. Lexicographic representation of health 
substances and words included in their word-formative nests are analyzed, the etymology of the studied lexemes, as well as 
their synonyms, are investigated. According to the World Health Organization: "Health is a state of complete physical, 
mental and social well-being, and not only the absence of disease and physical defects". A comparison of the definitions of 
the concept of "health" in English takes into account a set of factors of physical and mental health, physical health, 
financial well-being of the business. 

Key words: concept, health, explanatory dictionary, lexicography, words, dictionary, physical and mental health. 
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УДК: 491.550 
ИДИОМАЊОИ ТАВСИФЇ 

 
Убайдуллоева М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таснифоти маъноии воњидњои фразеологии забони тољикї аз таснифотњои маъмул ва 
анљомёфта мањсуб мешавад. Вобаста ба ин масъала олимони зиёди хориљиву ватанї 
аќидањои худро баён дошта, ифодањои рехтаро ба идиомањо, фраземањо ва ифодањои 
ѓайриидиоматикї људо кардаанд [ниг.: 10, с.159; 27, с.162; 33, с.111-167; 21; 13; 14]. 

Ба ин тариќ, идиомањо њамчун ќабати устувор ва дорои маънои маљозї дар 
таснифоти маъноии ВФ-и забони тољикї мавќеи муњим доранд. Ба ин нисбат ки ќисмати 
зиёди захираи фразеологии забонамонро мањз њамин навъи фразеологизмњо ташкил 
медињанд, аз ќабили гурги борондида, дарди сар, гули сари сабад, боми љањон ва ѓайра:  

Иноќ, ки гурги борондида ва асабњояш осуда буд, аз ин сухани Замонбек чандон хафа 
нашуд [16, с.480]. Аз њамин дарди сар халос шавем, гуфтанду як одами бегонаро раис карда 
фиристоданд, ки шахси беѓараз ба њамаашон як хел муомила мекунад [19, с.247.] … гули 
сари сабади ин зиёфат Ќориишкамба ва ноиб дар дењаи Галаосиё бошандаи ќозикалон 
Мирзохўљаи ишкамбанда буданд [3, с.125]. Аз канори дења дарёи машњури Панљ бо шўру 
валвала љорист ва ќад-ќади он роњи мумфарш печутоб хўрда, то маркази Боми Љањон - 
шањри Хоруѓ тўл кашидааст [1, с.54]. 

Як нукта шоистаи зикр аст, ки идиомаи тавсифии гурги борондида дар забони 
адабии њозираи тољикї яке аз иборањои рехтаи серистеъмол ба шумор меравад. Ибораи 
мазкур таърихи тўлонї дошта, дар осори адибони классик низ зиёд истифода шудааст. 
Масалан, муњаќќиќ Ш.Шарифов ибораи гурги борондидаро дар њошияи як байти Камоли 
Хуљандї: «Маро аз гиряи бењад матарсонед, эй ёрон, Ки гурге инчунин борон фаровон ёд 
меорад» тањќиќ намуда, аз фарњангномањои зиёд гунањои дигари ин ибораро зикр 
кардааст [34, с.99-116]. 

Мувофиќи назарияи олими риштаи фразеология, профессор Њ. Маљидов: “идиомањо 
(аз калимаи юнонии “idioma” гирифта шуда, маънояш “ифодаи махсус” мебошад), ё худ 
ифодањои идиоматикї чунин воњидњои фразеологии махсуси забонамонро ташкил 
медињанд, ки бо мазмуни яклухту пуробуранг ва сохти ба ќисмњо људонашавандаи худ ба 
калимањо наздикї доранд” [21с.29]. 

Мавсуф наќши маънои маљозиро дар устувории идиомањо таъкид намуда, зикр 
менамояд, ки онњо ба забонњои дигар дар шакли айнан тарљума намешаванд ва ин яке аз 
нишонањои муњимми онњост: “...ифодањои идиоматикии пуробурангу пурљилои фаќат ба 
тољикї хос ба забонњои дигар айнан тарљума намешаванд. Дар мавриди тарљумаи 
ифодањо мутарљим бояд ифодањои њамвазну њаммаънои онњоро дар забонњои 
тарљумашаванда пайдо кунад” [21,с.32]. 

М. Фозилов яке аз забоншиносе, ки дар самти фразеология хидматњои шоён 
кардааст, дар мавриди идома чунин назар дорад “Ѓайр аз ин, як гурўњ воњидњои 
фразеологии забонамон бо хосиятњои махсуси идиоматикиашон фарќ карда меистанд. 
Ифодаи маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда аз хусусиятњои муњимми воњиди 
фразеологї аст” [32, с.12-13]. 

Забоншинос М. Саломов зимни тањќиќи масоили воњидњои фразеологї дар ѓазалиёти 
шуарои садањои XI-XIV вобаста ба сохтори иборањои идиоматикї чунин ишора мекунад: 
“... њадафи ин сохтори грамматикї ифодаи маънои ягонаи калима мебошад. Яъне, њар як 
воњиди фразеологї аз рўйи ифодаи маънояш ба ифодаи маъноии як калима баробар аст. 
Бояд зикр кард, ки ин маъно аз муносибатњои семантикии калимањое њосил мегардад, ки 
дар сохтори таркиби њар як воњиди фразеологї наќш гузоштаанд [29, с.160]. 

Тањќиќоти забоншинос Г. Зоѓакова дар ин љода боиси эътироф аст, зеро номбурда 
идиомањоро дар забони адабии њозираи тољикї (дар асоси осори адабии С. Айнї) тањќиќ 
карда, ба масъалањои назариявии идиомањо, мавќеи образ дар он, истифодаи санъатњои 
бадеї, маънои аслї ва образнок дар идиомањо, мундариљаи маъної ва гурўњњои 
семантикии ифодањои идиоматикї, маънои мафњумї ва ѓайрањо таваљљуњ шудааст [15]. 

Ў бар он назар аст, ки “Воњидњои идиоматикї ќисмати аз њама муъљазу пуробуранг 
ва муассири воњидњои фразеологиро ташкил дода, бо бисёр хусусиятњои худ, яъне мављуд 
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будани нишонањои асосї ва иловагиашон аз дигар гурўњњои воњидњои фразеологї ба 
куллї фарќ мекунанд. Яке аз пањлуњои дигари басо муњимми воњидњои идиоматикиро 
мундариљаи семантикии онњо, ки унсурњои маъноии зиёдеро дар бар гирифтааст, ташкил 
медињад [15, с.161]. 

Забоншинос Њ. Дўстов зимни баррасии идиомањои муболиѓавї зикр мекунад, ки “яке 
аз унсурњои муњимтарини мундариљаи идиомањои муболиѓавї ифодаи образ мебошад. 
Образ дар таркиби воњидњои идиоматикии муболиѓавї ифодаи аломату хусусияти 
барљастаи ашё ва воќеаву њодиса мебошад, ки он дар шакли маънои махсус ифода меёбад” 
[12, с.18]. 

Тањќиќи хусусиятњои хосси идиомањо аз љониби олимони ватаниву хориљї ба таври 
густурда сурат гирифтааст. Аз љумла, забоншиносони хориљї: В.В. Виноградов, Ю.А. 
Рубинчик, Баранов, А В.А. Архангелский, А.В. Кунин, Ю.Ю Аввалиани аз олимони 
тољик: Н. Маъсумї, Р. Эгамбердиев, Р. Ѓаффоров, Б. Камолиддинов, С.В. Хушенова, Њ. 
Маљидов аз зумраи он нафароне мебошанд, ки њангоми омўзиши љанбањои гуногуни 
фразеология ба хусусиятњои хосси идиомањо низ диќќати махсус зоњир намудаанд. 
Минбаъд шогирдони мактабњои илмии онњо М. Саломов, Њ. Дўстов, Г. Зоѓакова, Н. 
Гадоев, М. Мирзоева ба майдони тањќиќ омада, ба пайравї аз устодон доир ба 
фразеологизмњои забони тољикї тањќиќотњои судманд анљом додаанд. Онњо дар асару 
маќолањои худ њангоми баррасии масъалањои фразеологияи забони тољикї ба тањќиќи 
пањлуњои мухталифи идомањо таваљљуњ зоњир намудаанд.  

Олими рус, профессор А. Баранов идомаро чунин таъриф додааст: “Идиомањо ин 
бунёди забарвожањоеанд, ки дараљаи баланди вижагии идиоматикї ва устуворї доранд [7, 
с.69].  

Муњаќќиќони дигаре, ки доир ба масъалањои гуногуни воњидњои фразеологї 
тањќиќоти судманд анљом додаанд, зимни тањлили масоили идиомањо ба пањлуњои 
мухталифи онњо ишорањо кардаанд [11; 29; 22]. Баъдтар забоншиносони риштаи 
забоншиносии муќоисавї дар тањќиќоташон собит сохтаанд, ки тарљумаи тањтуллaфзии 
идиомањо ба дигар забонњо вазифаи мушкил аст ва тарљумаи хуб ба маљмўи омилњои 
забоншиносї, инчунин ба мањорати тарљумон вобаста аст [9, с.85]. 

Њамин тавр, дар баробари дигар навъњои воњидњои фразеологї фразеологизмњои 
тавсифї низ ба ќабатњои маъної тасниф мешаванд. Тањлилњо нишон медињанд, ки 
тавсифњои фразеологї низ ба навъњои идиома, фразема ва ифодањои ѓайриидиоматикї 
људо мешаванд, ки миёни онњо идиомањои тавсифї бо нишонањои худ фарќ мекунанд. Яке 
аз хусусиятњои барљастаи идиомањои тавсифї дар он аст, ки онњо дар шакли ифодањои 
идиоматикї дараљаи олии абстраксияи фразеологї ва раванди фразеологизатсияро 
соњибанд. Яъне, зери муљаррадгардии махсуси фразеологї њодисаи марњила ба марњила 
образнок гардидани ифодаи рехта дар назар дошта мешавад. Образнокии ифодањои 
идиоматикии тољикї бошад, аксаран дар заминаи маљоз сурат мегирад. Масалан, дар 
тавсифњои идиоматикии зерин њамин муносибати зинавии образ ва нишонаи олии 
абстраксияи фразеологиро мушоњида кардан мумкин аст: барги сабз ба маънои «туњфаи 
ночиз», савдои умр «дарси њаёт, нозукињои зиндагї», салмаи саќат “њар чизи барзиёд, 
нодаркор” ва ѓайра:  

Дар Бухоро магар моро фаромўш кардед, ки барги сабз гўён ягон савѓої наовардед, 
ин дафъа агар Бухоро равед, моро аз ёд набароред [2, с.95]. Лекин минбаъд њушёр шавад. 
Ња, эњтиёт шавад, ин савдои умр аст [23, с.259]. Маслињати ба Зарина додаам ба сари худам 
салмаи саќат шуд [23, с.452] .  

Идиомаи тавсифии “салмаи саќат” -ро забоншинос Г. Зоѓакова ба ќатори “воњидњои 
идиоматикие, ки пайдоиши онњоро ба мушкилї маънидод кардан мумкин аст” [15, с.163] 
ворид намудааст.  

Нишонаи дигаре, ки ба идиомањои тавсифї хос аст, ин ифодаи комили маънои 
маљозї ба тариќи љузъњои таркибии он аст. Дар воњидњои фразеологии тавсифии 
идиоматикї низ ба монанди дигар навъњои идиомањо љузъњои таркибии ифода пурра ба 
маънои маљозї истифода мешаванд. Дар чунин иборањо, ки дар ќолаби иборањои исмии 
изофї созмон меёбанд, имконияти бештари инъикоси маънои маљозї љой дошта, њам 
љузъи асосї ва њам љузъи дуюми ибора онро дар ифодаи маъноњои гуногун соњиб 
мешаванд. Ба таври дигар, дар ин гуна иборањои рехтаи тавсифї њама љузъњои таркибии 
ифода ба маънои маљозї омада, дар якљоягї маънои ягонаи воњиди фразеологиро таъмин 
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менамоянд. Агар дар фраземањои тавсифї сохтори ифода дар заминаи ба маънои луѓавї 
кор фармуда шудани яке аз љузъњо ва иваз шудани он бо калимањои дигари забон як 
андоза фарќ кунад, дар идиомањои тавсифї мавќеи калимањои таркибї нољунбон ва 
ивазнашаванда аст.  

Онњо њамчун воњиди яклухти нињоят рехташуда дар ифодаи ин ё он маънову мафњуми 
барои соњибони забон фањмо истифода бурда мешаванд. Шумораи чунин фразеологизмњо 
дар таркиби фразеологии забонамон зиёд буда, дар ифодаи мафњумњои муайян ба кор 
бурда мешаванд. Ба мисли иборањои тавсифии нури дида “фарзанди азиз”, лахти љигар 
«фарзанд», тиллои сафед ишора ба “пахта”, сайќали рўйи замин ишора ба шањри 
«Самарќанд» ва монанди инњо: 

– Узр дорам, нури дида. Бахт ёрам шаваду додарамро биёбам, модарам осуда гардад, 
хонаатро њам мепўшонаму дару тирезаатро њам месозам [31, с.36]. – Ња, нури дида, бобои 
Муллоро як зиёрат кунам, гуфтам, - ба кат наздик шуда, ба овози баланд маънидорона 
гуфт Мирзошариф [31, с.39]. Магар фарзанд, лахти љигара фаромўш карда мешавад? [31, 
с.27] . Ман мегўям, ки, - овози раис акаи Кулўларо ба худ овард, - агар маро њурмат кунед, 
обрўи колхозро хоњед, мисли Кулўла Ниёзович хурду калонро ба њашари чидани «тиллои 
сафед» бароред [31, с.135]. Доду бедод, сайќали рўйи замин, шањри Самарќанд, ба дасти 
урус гузашт [18, с.43] .  

Тавре зикр намудем, идиомањо воњидњои рехтае мебошанд, ки њам аз љињати 
устувории сохту таркиб ва њам ифодаи маънои маљозии љузъњои таркибї аз дигар гурўњњо 
фарќ мекунанд. Дар ин маврид бояд таъкид намуд, ки аксари муњаќќиќон бар он 
андешаанд, ки дар воњидњои фразеологии идиоматикї хусусияти устувории љузъњо ва ба 
маънои маљозї омадани вожањои таркиби воњиди фразеологї бештар ба назар мерасанд 
[29, с.161-162; 20, с.52]. 

Муайян шудааст, ки маънои маљозї дар шаклгирии идиомањо сањми калон дорад. Ба 
таври дигар, љузъњои таркибии воњиди фразеологї дар дохили идиомањо аз маънои асосии 
луѓавии худ канда шуда, пурра ба маънои маљозї корбаст мешаванд. Ба назари мо, мањз 
њамин маънои маљозї ва инъикоси пурраи он дар калимањои таркибии фразеологизм 
устувории онро њамчун воњиди яклухтмаъно таъмин менамояд. Инро дар мисолњои зайл 
мушоњида намудан мумкин аст: банди љигар ба маънои “азиз”, марги сафед “героин”, гурги 
хонадон “шахси бегонае, ки аз сирри хона бохабар бошад”. 

Ва фањмид, ки писараш кайњо бо “марги сафед” ошно шуда будааст [35, с.38]. Фухшоњ 
боз нидо намуд: - Бо мо бошад банди љигар [35, с.36]. Ман дар ин љо на мењмон, балки як 
аъзои оилаи мутаваллї барин шуда мондам… агар кўтоњ карда гўям, ман дар он љо гурги 
хонадон шуда будам… [2, c.317]. 

Идиомањои тавсифї дар ифодаи мафњумњои муайян ба тариќи сифатчинї дар ќолаби 
иборањои изофї истифода мешаванд. Љузъњои асосї ва дуюми онњо бештар аз исму 
сифатњои гуногун таркиб меёбанд ва мањз дар заминаи чунин робитаи муайянкунандагиву 
муайяншавандагї сохтори яклухти чунин ифодањои рехта шакл мегирад. Сохту таркиби 
устувори идиомањои тавсифї, ки ба ифодаи маънои маљозии љузъњои таркибии он сахт 
вобаста аст, ба маънои яклухти аксаран яккалимагии онњо ишорат мекунад. Чунончи, 
чўљаи парї «хело зебо», мусичаи бегуноњ «беайб, бенуќсон, њалим, бечора», сари ќоќ 
«танњо, бе њељ чиз мондан», ќути лоямут ва ѓайра: 

Гуфтанд, ки арўс мисли чўљаи парї хушрў аст [31, с.26]. Њама чун мусичаи бегуноњ 
каракї андохтанд [24, с.169] . Як сари ќоќаш монд [24, с.71]. Дар соли савуми љанг – соли 
1916 мењнаткашон ва фаќирон чунон хонавайрон шуданд, ки барои ќути лоямуташон нони 
хушк намеёфтанд [3, c. 145].  

Њамин тариќ, вазифаи идиомањои тавсифї низ мисли дигар воњидњои фразеологї ба 
маънову мафњумњои гуногун ишорат кардан аст. Њарчанд љузъњои таркибии он ба маънои 
маљозї истифода шаванд њам, вале асоси тавсиф – сифатчинї, дар онњо ба ифодаи маънои 
ягонаи ибораи рехта кумак мерасонад. Яъне, мундариљаи маънои ин ќабил 
фразеологизмњо дар заминаи тавсиф ва сифати ашё ё њодисаи муайян сурат мегирад ва ба 
ѓайр аз маънои мафњумї боз тобишњои дигарро низ, аз ќабили бањодињї, эњсосотї ва 
ифоданокї ифода мекунад. Масалан, дар иборањои идиоматикии тавсифии зерин бар 
иловаи маънои мафњумї боз тобишњои дигари маъної низ мушоњида мешаванд: моњи 
беайб «шахси бенуќсу камбудї», аљузаи сафед (маводи мухаддири героин), дили сафед, 
рўйи сурх:  
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Чун ду - се рањ аз дуру наздик хостгорњо омаданду ноумед баргаштанд, Ороста садо 
андохт, ки агар моњи беайб мебуд, домани якеро не, якеро мегирифту мерафт [6, с.69]. 
“Аљузаи сафед” дар ботини Шерзод љо шуда буд [35, с.38]. Бо дили сафеду рўйи сурх омадї, 
хуш омадї! [6, с.24].  

Профессор Њ. Маљидов дигар хусусияти идиомањоро дар доро будани унсурњои 
эњсосї дар онњо дониста чунин меорад: “Воњидњои идиоматикї аз воситањои муњимтарини 
ифодакунандаи тафаккури бадеї дар забон мебошанд. Онњо баробари ифодаи њолати 
муайян боз унсурњои эњсосї, бањодињї, обуранги бадеї ва њолатњои дигарро низ мунъакис 
мекунанд” [21, с.10]. 

Идиомањои тавсифї бар замми ифодаи маънои мафњумї инчунин эњсосоту њаяљонро 
низ ифода мекунанд. Дар онњо, ки сифати ашёву њодиса баён мешавад, ифодаи маънои 
эњсосотї низ ба назар мерасад. Маънои эњсосотї дар мундариљаи маъноии идиомањои 
тавсифї мавќеи намоён дошта, ба тавассути ин гуна иборањои рехта ќабатњои мухталифи 
эњсосот ва њаяљони гўянда ифода мешаванд. Агар дар ќисмате эњсосоти мусбат ба тариќи 
маънои эњсосотї сурат гирад, дар гурўњи дигар эњсосоти манфї мањаки асосии маънои 
идиомаро ташкил додааст. 

Масалан, дар тавсифњои фразеологии зерин эњсосоти мусбати гўянда боиси шакл 
гирифтани маънои эњсосотї дар фразеологизм гардидааст:  

-Натарс, Саид, дасти профессор сабук [35, c.16], Духтарбача зинати хона ва давлати 
хонадон аст. Духтарбача боѓи ватан ва чароѓи миллат аст [2, c.19]. 

Дар дигар гурўњ бошад, ифодаи эњсосоти манфии шахс ба мушоњида мерасад: гурги 
дупо “ќаллоб, дузд”, чашми каљ “нияти вайрон”: 

Вай ба Соњиб гила кард, ки агар ў љўраи љониаш бошад, пас чаро ба маъшуќаи ў 
Рухсора бо чашми каљ нигарист, њатто аз банди дасташ дошт [18, с.13]. Дар ин миён гург 
њам набуд, маълум аст, ки инњоро гургони дупо рабудаанд [2, с.84].  

Дар идиомањои тавсифї маънои фразеологї дар заминаи ба маънои маљозї омадани 
тамоми љузъњои таркибї ба вуљуд омада, муносибатњои грамматикї ва мустаќилияти 
маъноию луѓавии љузъњои таркибии ибора комилан аз байн мераванд ва онњо ба як 
воњиди рехтаю устувори ба њиссањо људонашавандаи забон мубаддал мегарданд. Ин 
гурўњи иборањои фразеологиро аз сабаби он ки нињоят рехтаю устувор ва дорои маънои 
яклухту доимиянд, метавон аз љињати маъно ба гурўњи идиомањои тавсифї, ки гурўњи аз 
њама рехтаю устувори воњидњои фразеологї мебошанд, дохил намуд. Чунончи, ситораи 
хунук, калони калон “раиси ноњия” ва ѓайра. 

Ситораи хунукаш ба ман њељ хуш наомад [28, c.57]. Пагоњ калони калон ба мактаб 
меомадааст [28, c.83]. Замири дилашро ѓайр аз худаш каси дигар намефањмид ва модом ки 
одати умум буд, касе тањќиќ њам карда намегашт, ки дили он «пошикаста» болидан дорад 
ё нолидан [19, с.34]. 

Гурўње аз идиомањои тавсифї аз маънои аслии иборањои изофї, ки ин ё он њодисаву 
ашёро тавсиф мекунанд, дар натиљаи марњила ба марњила маљозонидан ба вуљуд 
омадаанд. Яъне, чунин идиомањои тавсифиро њам дар шакли аслї ва њам маљозї тасаввур 
ва маънидод кардан мумкин аст. Чунончи, бори зиёдатї, сутуни хона, мурѓи посўхта ва 
ѓайра: 

Бори зиёдатї. Агар ба маънои аслии ин идома таваљљуњ намоем, он боре, ё анволест, 
ки аз меъёри муќаррарї зиёд аст. Ибораи бори зиёдатї бо мурури замон аз маънои аслии 
худ дур шуда, ба як ибораи рехтаю устувори “шахс ё чизи нодаркор” табдил ёфтааст:  

Не, Азимаро нафрин кард, охир, баъди дар љанг бенишон гаштани шавњараш худаш 
писарашро бурда ба хонаи бачагон супорида, аз “бори зиёдатї” халос шуда буд [30, с.30].  

Идиомаи тавсифии “сутуни хона” низ њам дорои маънои аслї ва њам маљозї 
мебошад. Чунончи, маънои аслии он сутуне мебошад, ки боми хонаро аз афтидан нигоњ 
медорад. Ибораи мазкур бо маънои маљозї муъљазу љаззоб ва мушаххасу ифоданок гашта, 
маънои “пуштибон, њомї”-ро ифода мекунад:  

Бо вуљуди ин, шукрона мекарданд, шукронаи тану љони Шерзод, ки ў сутуни хона 
мегардад [35, с.27].  

Агар ба маънои аслии ибораи фразеологии мурѓи посўхта нигарем, маънои “он 
мурѓе, ки пояш сўхтааст”-ро баён мекунад. Аммо ба маънои маљозии он нигарем, маънои 
“шахси ранљдида, ранљкашида”-ро ифода мекунад:  

Мурѓи посўхта барин сањро ба сањро, кўча ба кўча медавї [35, с.473]. 
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Ба ин тариќ, аз тањлили идиомањои тавсифї маълум мегардад, ки онњо бо як ќатор 
нишонањо аз дигар навъњои идиомањои фразеологї тафовут дошта, дар захираи 
фразеологии забони тољикї ќабати махсусро ташкил медињанд. Њарчанд дар атрофи ин 
навъи идиомањо дар забоншиносии тољик тањќиќоти судманд ва мукаммал сурат 
нагирифта бошад њам, вале баъзе ќайдњо вобаста ба табиати забонии идиомањо ба назар 
мерасанд. Маънои маљозї дар шаклгирии идиомањои тавсифї наќши асосї дорад ва он ба 
василаи унсурњои таркибии ифодаи рехта инъикоси худро меёбад. Њамчунин маълум 
гардид, ки мундариљаи маъноии идиомањои тавсифї дар заминаи тавсифи ашё ё њодисаи 
муайян аз тобишњои маъної бой буда, аз маъноњои мафњумї, эњсосотї, бањодињї ва ѓайра 
иборат аст.  

Муќарриз: Солењов Н. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ИДИОМАЊОИ ТАВСИФЇ 

Дар маќолаи мазкур ба яке аз гурўњњои маъноии воњидњои фразеологї – идиома дар заминаи 
фразеологизмњои тавсифии забони адабии њозираи тољикї таваљљуњ шудааст. Муаллиф дар асоси маводи 
муътамади илмї собит намудааст, ки идиомањо аз дигар навъњои маъноии воњидњои фразеологии забони 
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тољикї фаро карда, дар таркиби ифодањои рехтаи тавсифї низ вомехўранд. Ин њолатро ў ба он вобаста 
медонад, ки тавсифњои фразеологї вобаста ба табиати худ танњо дар ќолаби иборањои изофї шакл гирифта, 
онњо дар шакли ифодањои идиоматикї дараљаи олии абстраксияи фразеологї ва раванди 
фразеологизатсияро соњиб буда, мавќеи калимањои таркибашон нољунбон ва ивазнашаванда аст. Хусусияти 
фарќкунандаи идиомањои тавсифї аз дигар воњидњои фразеологї дар он аст, ки агарчанде љузъњои таркибии 
онњо ба маънои маљозї истифода шаванд њам, вале асоси тавсиф – сифатчинї дар онњо ба ифодаи маънои 
ягонаи ибораи рехта кумак мерасонад. Яъне, мундариљаи маънои ин ќабил фразеологизмњо дар заминаи 
тавсиф ва сифати ашё ё њодисаи муайян сурат мегирад ва ба ѓайр аз маънои мафњумї боз тобишњои дигарро 
низ аз ќабили бањодињї, эњсосотї ва ифоданокї ифода мекунад. Дигар хусусияти идиомањои тавсифї маъно 
аслї ва маљозї доштани онњост. Маънои аслии онњо дар асоси маънои аслии љузъњои таркибии ибора ба 
вуљуд омадаанд, алоќаю муносибатњои грамматикї дар байни љузъњои таркибии онњо устувор буда, 
мустаќилияти маъноию луѓавии вожањои таркиби ибора њангоми ба маънои аслї омадани он мањфуз 
мешавад. Маънои фразеологї дар асоси ба маънои маљозї омадани њамаи љузъњои ибора пайдо шуда, 
муносибатњои грамматикї ва мустаќилияти маъноию луѓавии љузъњои таркибии ибора ба пуррагї аз байн 
меравад ва ба як воњиди рехтаю устувори ба њиссањо људонашавандаи забон табдил меёбад.  

Калидвожањо: воњиди фразеологї, идиома, идиомањои тавсифї, маънои эњсосотї, ибораи изофї, 
иборањои рехтаву устувор, сифатчинї.  

 
ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ИДИОМЫ 

В статье рассматривается одна из семантических групп фразеологизмов - идиомы на основе описательной 
фразеологии современного таджикского литературного языка. На основе достоверных научных материалов автор 
доказала, что идиомы охватывают и другие типы семантических единиц таджикского языка, а также встречаются в 
описательных выражениях. Она объясняет это тем, что фразеологические описания в силу своей природы 
образуются только в виде дополнительных фраз, они имеют высокую степень фразеологической абстракции в виде 
идиоматических выражений, а также их порядок слов неизменен и незаменим. Отличительной чертой 
описательных идиом от других фразеологизмов является то, что, хотя их компоненты используются в переносном 
смысле, основой описания является прилагательное, которое помогает выразить единое значение фразы. Другими 
словами, содержание значения этого типа фразеологии основывается на описании и качестве конкретного объекта 
или события, и, помимо концептуального значения, оно также выражает другие нюансы, такие как оценка, эмоция 
и выразительность. Другой характеристикой описательных идиом является то, что они имеют как прямое, так и 
переносное значение. Их первоначальное значение основано на исходном значении компонентов фразы, 
грамматические отношения между их компонентами сильны, а семантическая и лексическая независимость слов 
во фразе сохраняется, когда дело доходит до ее первоначального значения. Фразеологическое значение 
формируется на основе переносного значения всех частей фразы, полностью утрачиваются грамматические 
отношения и семантико-лексическая самостоятельность составных частей фразы, и она становится прочной и 
неделимой единицей языка. 

Ключевые слова: фразеологизм, идиома, описательные идиомы, эмоциональное значение, изафетные 
словосочетания, эпитет, концептуальное значение. 

 
DESCRIPTIVE IDIOMS 

The article discusses one of the semantic groups of phraseological units - idioms based on the descriptive 
phraseology of the modern Tajik literary language. Based on reliable scientific materials, the author proved that idioms 
cover other types of semantic units of the Tajik language, and are also found in descriptive expressions. The author 
explains that the phraseological descriptions by virtue of their nature are formed only in the form of additional phrases and 
that they have a high degree of phraseological abstraction as idiomatic expressions and in the process of phraseology. In 
addition, the order of words remains unchanged and indispensable. A distinctive feature of descriptive idioms from other 
phraseological units is that, although their components are used in a figurative sense, the basis of the description is an 
adjective that helps to express the unified value of the phrase. In other words, the content of this type of phraseology is 
based on the description and quality of a particular object or event. In addition to a conceptual value, it also expresses other 
nuances such as evaluation, emotion and expressiveness. Another characteristic of descriptive idioms is that they have both 
direct and figurative meaning. Their initial value is based on the initial value of the components of the phrase. The 
grammatical relationship between their components is strong, and the semantic and lexical independence of words in the 
phrase is preserved when it comes to its initial value. The phraseological value is formed on the basis of the portable value 
of all parts of the phrase. The grammatical relationships and the semantic-lexical independence of the components of the 
phrase are completely lost, making it a solid and indivisible unit of the language. 

Key words: phraseologism, idioms, descriptive idioms, emotional importance, izofan phrases, epithet, concessional 
value.  

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Убайдуллоева Мавзунахон Азамовна – Донишгоњи миллии Тољикистон, 
докторант Ph.D-и кафедраи забони адабии муосири тољик. Суроға: 734025, Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
ш.Душанбе, хиё. Рӯдакӣ, 17. E-mail: mavzunakhon@list.ru. Тел.: (+992) 92-970-75-57 
 
Сведение об авторе: Убайдуллаева Мавзунахон Азамовна – Таджикский национальный университет, докторант 
Ph.D кафедры современного таджикского литературного языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, пр.Рудаки, 17. E-mail: mavzunakhon@list.ru. Тел.: (+992) 92-970-75-57 
 
Information about the author: Ubaidullaeva Mavzunakhon Azamovna - Tajik National University, doctoral Ph.D 
department of modern Tajik literary language. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-
mail: mavzunakhon@list.ru. Теl.: (+992) 92-970-75-57 

 

 

 

 

mailto:mavzunakhon@list.ru
mailto:mavzunakhon@list.ru
mailto:mavzunakhon@list.ru


84 
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НАЗАРИЯИ ҚОНУНИЯТИ МУТОБИҚАТҲО, МУОДИЛНОКИИ ФУНКСИОНАЛЇ ВА 

ДИНАМИКЇ АЗ НИГОҲИ МУҲАҚҚИҚОНИ ТАРҶУМА 

 

Кесамирова С. Р., Мусоямов З.М. 

Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 
Донистани моҳияти забон ва вусъатёбии таърихи он баҳри ҳалли масъалаҳои умдаи 

фарҳанги инсонӣ воҷибтар аз таҳлили меъёрҳои иҷтимоӣ мебошад. Забонро метавон 
муҳимтарин воситаи омӯзиши падидаи фарҳангӣ шуморид.  

Мутобиқати байнизабонӣ, хешӣ ва монандии забонҳо диққати забоншиносонро ба худ 
ҷалб кардааст. Забоншиносони асри гузашта ба монанди, А.А. Реформатский, Е.М. Верешагин, 
В.Г. Костомаров, В.М. Алпатов, М. Норматов, Ю. Найда, И.С. Алексеева мушкилоти 
муодилнокӣ, муодилнокии нопурра ва бемуодилии воҳидҳои луғавии забонро яке аз 
муҳимтарин вазифаҳои забоншиносии муқоисавӣ эътироф намудаанд. Вобаста ба ин масъала 
онҳо водор шуданд, ки мувофиқи ақидаҳои назариявии худ ҳалли ин мушкилотро дарёфт 
кунанд.  

Мақсад ва муҳтавои мақола дар он зоҳир мегардад, ки конунияти назарияи мутобиқати 
воҳидҳои луғавии байнизабониро аз нигоҳи тарҷумашиносон муайян намуда, фарқияти 
муодилнокии динамикиро аз функсионалӣ равшанандозӣ намоем. 

Дар забоншиносии муқоисавӣ аслан забони модариро бо забони бегона мавриди муқоиса 
қарор медиҳанд, ки яке забони сарчашма ном гирифтаасту дигаре забони муқоисашаванда. И.А. 
Стернин мутобиқати байнизабониро ба се гурӯҳ тақсим кардааст: 1. Мутобиқати калима бо 
калима (хаттӣ), 2. Мутобиқати калима бо ибора (векторӣ), 3. Лакунаҳо – воҳидҳои бемуодил 
[11, с.35]. 

Ҳангоми муқоисаи воҳидҳои луғавии забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ мушкилоти аз ҳама 
муҳим ин ёфтани дараҷаи муодилнокии онҳо дар забоншиносӣ ба ҳисоб меравад. Дараҷаҳои 
муодилнокии воҳидҳои луғавии забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ то ҳол дар забоншиносии тоҷик 
муқоиса карда нашуда буданд, танҳо бемуодилии воҳидҳои луғавӣ аз тарафи Турсунов Ф.М., 
махсусан таснифоти реалияҳои забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ таҳқиқот бурда шудааст [12]. Аз ин 
лиҳоз, муодилнокӣ ва муодилнокии нопурраи воҳидҳои луғавии забони англисӣ ва тоҷикӣ яке 
аз масъалаҳои муҳимми забоншиносии муқоисавӣ ба шумор меравад. Оё воҳидҳои луғавии 
забони англисӣ дар фонди луғавии забони тоҷикӣ муодилҳои худро доранд, ё ин ки аз рӯйи 
сохти фонетикӣ, грамматикӣ ва маъноӣ онҳо ба ҳам мутобиқанд? Барои муайян намудани 
мутобиқати байнизабонӣ забоншинос бояд ин зинаҳоро гузарад: 1) барои муқоиса кардан асос 
дошта бошад; 2) омилҳое, ки монандиҳоро ташкил мекунанд, онҳоро муайян созад; 3) муайян 
сохтани дараҷаҳои якхелаи шакли ифодаёбӣ дар ҳар як забон вобаста ба мундариҷаи равонӣ; 4) 
дарёфти муодилнокӣ, ки мувофиқи худро аз рӯйи қиёс ёфтааст; вуҷуд доштани муодилнокӣ ва 
муодилнокии нопурра дар воҳидҳои луғавии забонҳои муқоисашавандаи хеш ва бегона. 

Яке аз ҳолатҳое, ки воҳидҳои луғавии ду забон дар вақти муқоиса мутобиқи худро 
намеёбанд, ин бемуодилии воҳидҳои луғавӣ мебошад. Моҳияти мафҳуми бемуодилии воҳидҳои 
луғавӣ дар он аст, ки ин гуна калимаҳо падидаи фарҳангии махсуси худро доранд ва ҳангоми 
муқоисаи луғатҳо дарк карда мешавад, ки чунин калимаҳо хусусияти миллӣ доранд. Ҳар як 
забон воҳидҳои луғавии миллию фарҳангии ба худ хос дорад. Дар забони англисӣ низ чунин 
воҳидҳо дида мешаванд: 

“… Here is where the party with the lodge – keeper came, and they have covered all tracks for 
six or eight feet round the body [13, с.94]. 

Тарҷума: Дар ин ҷо онҳое истодаанд, ки аз қаровулхона омада буданд, онҳо тамоми 
чизҳоро дар атрофи мақтул ба масофаи шаш ё ҳафт фут зер кардаанд [3, с.43]. 

Дар ин ҷо калимаи feet ҳамчун фут тарҷума шудааст, ки аз рӯйи мазмуни ҷумла масофаро 
нишон медиҳад. Аз ин мисол бармеояд, ки ин калима аз рӯйи мазмун муодили худро наёфта, 
танҳо бо роҳи транскрипсия ва транслитератсия интиқол ёфтааст. Чунин воҳидҳои луғавии 
бемуодил дар назарияи тарҷума бо роҳи транскрипсия ва эзоҳ дар поварақ ба дигар забон 
гузариш меёбанд. 
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Мутобиқати байнизабонӣ монандиҳои воҳидҳои забоние мебошанд, ки мавриди тарҷума ё 
ин, ки муқоисаи забонҳо аз рӯйи сохтори семантикӣ, фонетикӣ, грамматикӣ ва луғавӣ таҳлил 
карда мешаванд. Дар муқаддимаи забоншиносӣ ва назарияи тарҷума дарҷ шудааст, ки байни 
мутобиқати забонҳо ва муодилнокӣ дар тарҷума фарқияти назаррас вучуд дорад, вале ин тавр 
нест. Муодилнокӣ дар тарҷума ҳамчун эквивалент номбар шуда, бо ин мафҳум инъикоси 
шабеҳиятро ҳангоми тарҷума дар ду забон мефаҳмонад. Мутобиқати байнизабонӣ бошад, хешӣ 
ва монандии байни забонҳо мебошад, ки дар луғатҳои дуҷониба ба чашм мерасад. Аммо, бояд 
қайд кард, ки муодилнокии тарҷумавӣ як ҳиссаи махсуси мутобиқати байнизабонӣ мебошад. 
В.Н. Комиссаров муодилнокии тарҷумаро ҳамчун як ё якчанд воҳидҳои забонӣ муяйян 
сохтааст, ки ҳангоми тарҷума, барои интиқоли мазмуни воҳидҳои махсуси забони матни асл 
истифода мешавад [7, с.161]. Ӯ се намуди монандиҳои байнизабониро муайян кард: 
монандиҳои доимӣ (калимаҳое, ки ҳамеша мутарҷим ба онҳо муодил меёбад, яъне истилоҳот, 
номҳои ҷуғрофӣ ва ғайра), монандиҳои интихобӣ (якчанд аломатҳое, ки мунтазам ҳангоми 
интиқол ва ифодаи мазмуни матни асл мутарҷим онро вомехӯрад) ва монандии тасодуфӣ 
(истифодабарии тасодуфии воҳидҳои забонӣ хангоми тарчума) [7, с.163-169]. 

Аввалин шахсе, ки монандии забонҳоро дарк кард Фелиппе Сассети буд. Дар қарнҳои XVI 
ӯ дар номаҳои аз Ҳиндустон расидааш ёдовар мешуд, ки забони ҳиндуӣ баъзе шабеҳиятҳо бо 
забонҳои итолявӣ ва лотинӣ дорад. Мутаассифона, дар хулосабарории мактубҳояш далелҳои 
устувори илмӣ дида намешуд. Баъд аз ин забоншиносону олимони дигар низ, мисли В. Ҷонс, 
Расмус Кристиан Раск монандиҳоро дар воҳидҳои луғавии ин забонҳо дарёфт намуданд. Расмус 
Кристиан Раск қайд намуд, ки барои монандии забонҳо шабеҳияти воҳидҳои луғавӣ кифоя нест, 
ба ғайр аз он бояд мутобиқати сохти грамматикӣ ҳангоми муқоиса дар бар гирифта шавад [16]. 
Калимаҳое, ки аз рӯйи воҳидҳои луғавӣ ва мутобиқати фонетикиашон ба як оилаи забонҳо, яъне 
забонҳои ҳинду - аврупоӣ дахл доранд, ба монанди инҳо мебошанд: mather (англисӣ), модар 
(тоҷикӣ), mote (литовӣ), mater (лотинӣ), mere (фаронсавӣ), mutter (олмонӣ). Дар ин асос метавон 
гуфт, ки дар забоншиносӣ мутобиқатҳои фонетикӣ, луғавӣ ва грамматикӣ вуҷуд доранд, ки ин 
гуна монандӣ ва мутобиқатиро дар назарияи тарҷума муодилнокӣ ном мебаранд. 

Вилгелм фон Ҳумболдт яке аз забоншиносони шуҳратманд ба шумор меравад. Вай якчанд 
қонунияти мутобиқати грамматикиро дар соҳаи забоншиносӣ дарёфт. «Барои омӯзиши забони 
бегона, забони хориҷиро бо забони модарӣ ва забони лотинӣ дар сатҳи муқоисаи муносибатҳои 
грамматикии онҳо, ки дар қоидаи забонҳо қабул шудааст, дидан мумкин аст. Барои роҳ надодан 
ба хатогиҳо, забонро бо тамоми унсури сохториаш бояд омӯхт. Барои ба қисматҳо тақсим 
кардани онҳо, бояд муайян созем, ки дар забони мазкур бо кадом шаклҳои мушаххас 
мувофиқати муносибатҳои грамматикӣ ифода карда мешавад» [ 2, с.64]. Ӯ бештар бо 
масъалаҳои забоншиносии муқоисавӣ сарукор дошт. Ба назар мерасад, ки шаклҳои грамматикӣ 
ва таркибҳои синтаксисӣ дар муқоисаи забонҳо маҳдуданд. Ҷумлаи дутаркибаи забони англисӣ 
She aimed at becoming a doctor ба забони тоҷикӣ чун: Ӯ кӯшиши духтур шудан дошт тарҷума 
мешавад. Дар ин сурат герундияи забони англисӣ, яъне becoming ҳамчун масдари шудан дар 
забони тоҷикӣ интиқол ёфтааст. Ин гуна ҳолатҳо барои тарҷумон мушкилиҳои зиёдеро пеши 
назар меорад, чунки функсия ва сохтори грамматикии забони англисӣ ва тоҷикӣ дар бисёри 
мавридҳо мутобиқ нестанд. Ҳангоми интиқол аз забони матни асл ба матни тарҷума герундий 
ҳамчун масдар ба забони тоҷикӣ тарҷума мешавад. Аз рӯйи сохтори грамматикӣ ва 
конструксияи синтаксисӣ дар забонҳои муқоисашаванда баъзан номутобиқатиҳо дида 
мешаванд. Масалан, герундияи забони англисӣ ҳамчун мафҳум дар забони тоҷикӣ вуҷуд 
надорад. Дар забони тоҷикӣ як гурӯҳ аффиксҳои исмсоз ҳастанд, ки феълҳоро ба исм табдил 
медиҳанд, вале ин гурӯҳ ҳамчун герундий номбар карда намешаванд. Дар мисоли дигар He 
crept slowly going up the stairs. - Вай оҳиста хазида, бо зинапоя боло баромад. Дар ин маврид 
феъли замони гузаштаи номуайян crept мутобиқати грамматикии сифати феълиро чун хазида 
гирифтааст. Чунин тағйирёбии ҷумлаҳо мавриди тарҷума ҳамчун тағйиротҳои грамматикӣ 
номгузорӣ карда мешаванд.  

Дар забоншиносии умумӣ ду мафҳуми аз якдигар фарқкунанда мавҷуд мебошанд: 
мутобиқатҳои наздик ва мутобиқатҳои тахминӣ. Мутобиқати наздик ҳамон муодилҳои 
мутлақ мебошанд, ки дар назарияи тарҷума тасниф ва дарҷ шудаанд. Мутобиқати тахминӣ 
муодилҳои нопурра мебошанд, ки қисман тарҷума мешаванд. Муодил – ин воҳиди луғавии нутқ 
мебошад, ки аз рӯйи функсия/ вазифа бо дигар воҳиди нутқи забон мутобиқ буда, кадом 
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вазифае, ки воҳиди нутқи дигар забон иљро кунад, дар баробари он ин воҳид ҳам он вазифаро 
иҷро менамояд [9, с.253]. 

Дарки назарияи мувофиқати луғавӣ дар забонҳои гуногун аввалин бор соли 1950 аз 
тарафи Я.И. Ретскер ба амал омадааст [10]. Гарчанде мувофиқати луғавии байнизабонӣ нуқтаи 
назари нав ба шумор намерафт, вале заҳматҳои олими машҳур дар он зоҳир мегардад, ки ӯ дар 
асоси муҳимтарин фарзияҳо таваҷҷуҳи худро бештар ба қонунияти хусусиятҳои мувофиқати 
байнизабонӣ равона кардааст. Дар ин замина ӯ аҳамиятнокии назария оид ба қисматҳо ва 
намудҳои гуногуни мувофиқатҳои воҳидҳои луғавии байнизабониро дар тарҷумашиносӣ 
муайян сохт. Ғайр аз ин, олими тарҷумашинос кӯшиш карда буд, ки дараҷаҳои луғавӣ-маъноии 
воҳидҳои луғавии байнизабонии муқоисашавандаро тасниф намояд. 

Ҳангоми бардоштани масъалаи моҳияти муодилнокӣ Я.И. Ретскер чунин мешуморад, ки 
дар раванди тарҷума се зинаи мутобиқатҳо сохта мешаванд: 1) муодилҳое, ки дар асоси 
шабеҳиятҳои маъноӣ муқаррар шудаанд, вале берун аз қоидаҳои анъанавии забонӣ мебошанд; 
2) мутобиқатҳои матнӣ ва интихобӣ; 3) тамоми намудҳои интиқоли тарҷумавӣ. Муодили зинаи 
якум аз дигар зинаҳо ба куллӣ фарқ мекунад. Муодилҳои зинаи аввал дар доираи забон дида 
мешаванд, вале ду зинаи дигар ба доираи нутқ дахл доранд. Дар заминаи ин ақида зергурӯҳҳои 
ҷуфти муодилнокӣ ҳамчун муодили пурра ва нопурра тасниф шудаанд. Бо дигар мафҳум 
бошад, онҳоро чун муодилҳои мутлақ ва муодилҳои нисбӣ ном мебаранд. Ба ақидаи олими 
мазкур интиқолшавии воҳидҳои луғавиро ба ҳафт роҳу воситаҳо тақсим кардан мумкин аст: 
конкретикунонӣ, тафриқа, инкишофи маънӣ, генерализатсияи маъноҳо, тарҷумаи антонимӣ, 
дигаргунсозии комил ва ислоҳоти мазмуни гумшуда ҳангоми тарҷума. Таснифоти мазкури Я.И. 
Ретскер то ҳол арзиши илмӣ ва амалии худро гум накардааст [10].  

Назарияи қонунияти мутобиқатҳо, ки аз тарафи Я.И. Ретскер баррасӣ шудааст, дар доираи 
мафҳуми муодилнокӣ танҳо муносибати микровоҳидҳои луғавии дохилиматниро дарбар 
мегирад ва мутобиқату воҳидҳои байниматнии забонҳои тарҷумашавандаро истисно менамояд. 
Дар таснифоти дигари мутобиқатҳои байнизабонии Я.И. Ретскер исмҳои хос, истилоҳот ва 
шумораҳо ҳамчун муодилҳои доимӣ таҷассум ёфтаанд, ки ҳамеша мутобиқи худро дар дигар 
забон меёбанд, вале Л.С. Бархударов исмҳои хосро ба гурӯҳи якуми воҳидҳои луғавии 
бемуодил тақсим намудааст. С. Влахов ва С. Флорин исмҳои хосро чун реалия ном бурданд, 
чунки ба ақидаи онҳо исмҳои хос муодили худро дар дигар забон надошта, бо роҳи 
транслитератсия ва транскрипсия тарҷума мешаванд [8, с.27]. 

Аз ақидаҳои зикршуда бармеояд, ки дар замони муосир, дар самти тарҷумашиносӣ 
мафҳумҳои ба ҳам шабеҳ чун муодилнокӣ, монандӣ, мутобиқати байнизабонӣ хеле зиёд ба 
чашм мерасад. Аз ин бармеояд, ки истилоҳи «муодилнокӣ» ҳамчун баробарарзишӣ ва 
баробармаъноиро ифода намуда, «мутобиқати комилӣ» бошад, маънои баробарии пурраро эзоҳ 
дода истодааст ва «шабеҳият» бошад, мувофиқати мукаммалро маънидод мекунад. Бояд қайд 
кард, ки монандӣ, мувофиқат, мутобиқат, баробармаъноӣ, баробарарзишӣ, ҳама ин мафҳумҳо аз 
рӯйи маъно ба ҳам наздик буда, дар доираи як мафҳум таҷассум меёбанд, чун муодилнокӣ. Аз 
сарчашмаҳои илмӣ бармеояд, ки дар замони муосир истилоҳи муодилнокӣ баробарии мазмуну 
мундариҷа, сохтор, услуб, баробармаъноии функсионалӣ ва коммуникативиро ҳам дар матни 
асл ва ҳам дар матни тарҷума инъикос мекунад. Шарҳи мафҳуми муодилнокӣ дар асари В.С. 
Виноградов чунин ифода ёфтааст: «Бояд ҳатман қайд намуд, ки муодилнокии матни асл ва 
тарҷума, пеш аз ҳама, фаҳмиши мазмуни ахбори матн ба таври умум на танҳо ба ақл, балки ба 
ҳиссиёти хонанда таъсир бахшад, новобаста аз он ки равшансозии муҳтавои матн ва зерматн 
дар он дарҷ гардад. Вобастагии муодилнокии тарҷума њангоми дар кадом шароит ба вуҷуд 
омадани мазмуни матни асл ва дар кадом шароит айнан интиқол ёфтани он дар матни тарҷума 
дида мешавад. Ин гуна тафсири муодилнокї комилӣ ва бисёрзинагии ин мафҳумро инъикос 
менамояд ва аз рӯйи маъно, сохтор, вазифа, алоқа, прагматика, тавсифоти жанрӣ алоқамандии 
зич дорад» [4, с.9]. 

Дигар назария оид ба муодилнокӣ вуҷуд дорад, ки онро муодилнокии динамикӣ ном 
бурдаанд. Асосгузори ин назария Ю. Найда буда, дар байни олимони тарҷумашинос 
машҳуртарин ба ҳисоб меравад. Мувофиқи назарияи муодилнокии динамикӣ дар тарҷума Ю. 
Найда ин равандро ба се зина тақсим намудааст: редуксияи матни асл то дараҷаи оддӣ ва фаҳмо 
будани сохтори маъноии он; дар зинаи сохтори оддитарин интиқол додани мазмуни матни асл 
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ба матни тарҷума; таҷдиди муодилнокии ифодаҳои маъноӣ ва услубӣ дар забони тарҷума [14, 
с.68]. 

Дар корҳои таҳқиқотии де Ваард ва Найда, ки соли 1986 ба чоп расида буд, дар он оид ба 
усули намунавии лексикографӣ зикр гардидааст, ки фарогири тақризҳои манфӣ мебошад. 
Луғатҳои дузабонаи анъанавӣ муодилҳои комилан номувофиқро пешниҳод менамоянд, чунки 
дар онҳо танҳо тарҷумаи таҳтуллафзӣ ва тарҷумаи сатр ба сатр дида мешавад, ки дар ин ҳолат 
мазмун ва мундариҷаи калима ва ифода зоҳиран интиқол мегарданд [15].  

Назарияи муодилнокии динамикӣ бештар дар ҳолате истифода мешавад, ки агар мазмуни 
матн нофаҳмо бошад ё ин ки ҳангоми тарҷума, матн тафсирҳои гуногунро пешниҳод намояд. 
Яке аз принсипҳои асосии ин назария роҳ надодан ба думаъноии матн мебошад. А.Ф. Тайтлер 
оиди муодилнокии динамикӣ истодагарӣ карда, ақидаҳои худро ба таври мусбӣ чунин зикр 
намудааст: «Сохтакорӣ намудан ба норавшании мазмуни матни асл ё ин ки думаъноӣ пешниҳод 
кардан – ин хатогии тарҷумон ба шумор меравад ва аз ҳама хатогии калонтарини тарҷумон 
бошад ин ироа кардани бисёрмаъноӣ аст» [17, с.19]. 

Муодилнокии формалӣ одатан мазмуну мундариҷаи матни аслро пурра ба матни тарҷума 
интиқол намедиҳад. Шунавандагони матни тарҷума он калимаҳои маҷозие, ки дар матни асл 
истифода шудаанд, мантиқан зуд дарк карда наметавонанд ва ин сабабгори истифодаи 
муодилнокии динамикӣ мегардад, зеро муодили динамикӣ аз қолаб баромада он калимаҳои 
образноку маҷозиро дар матни тарҷума шарҳи маънӣ мекунад. Истифодаи муодилнокии 

динамикӣ низ дар чорчўбаи муайяне, ки аз тарафи Ю. Найда тасниф ёфтааст, зоҳир мегардад: 

 Вақте ки тарҷумаи таҳтуллафзӣ мазмуни ғалатро возеҳ диҳад. 

 Дар мавриде, ки калимаҳои иқтибосӣ холигиҳои маъноиро пайдо намуда, 
мазмуни матнро коста менамоянд. 

 Агар муодилнокии формалӣ маънои торикро ба вуҷуд орад. 

 Дар раванди истифодабарии муодилнокии формалӣ, пайдо шудани тафсири 
думаъноие, ки дар нақшаи тарҷумон набуд, онро дар бар мегирад. 

 Вақте ки муодилнокии формалӣ вайронсозии қоидаҳои грамматикӣ ва услубии 
забони мақсадро ба вуҷуд орад [14, с.44-46]. 

Дар чунин ҳолатҳо тарҷумон метавонад муодилнокии динамикиро дар ҷараёни тарҷума 
мавриди истифода қарор диҳад. Мафҳуми дигаре дар бораи муодилнокӣ аз тарафи Г. Егер ба 
вуҷуд омадааст, ки муодилнокии муоширатӣ ном дорад: «Муодилнокии муоширатӣ – ин 
муносибат байни матни асл ва матни тарҷума буда, дар он ҳолат ба вуҷуд меояд, ки агар 
ҳангоми интиқоли матни асл ба матни тарҷума номутобиқатии арзиши муошират дар матн дида 
шавад» [6]. 

Ҳамин тариқ, бояд қайд намуд, ки мутобиқати байнизабоние, ки дар забоншиносӣ баррасӣ 
мешавад аз муодилнокии тарҷумавӣ каме фарқ дорад, зеро дар мутобиқати байнизабонӣ 
воҳидҳои луғавӣ новобаста аз матн дар ду забон аз ҷиҳати сохтори фонетикӣ, грамматикӣ, 
луғавӣ ва маъноиашон омӯхта мешаванд. Муодилнокии тарҷумавӣ бошад, вобаста ба мазмуни 
матн бо кадом роҳу усулҳо дар раванди тарҷума, ҳангоми интиқоли ахборот аз забони А ба 
забони Б мазмунан муодили худро ёфтан ё наёфтанаш таҳқиқот бурда мешавад. Муодилнокии 
тарҷумавӣ бештар ба мазмуни матн такя мекунад.  
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НАЗАРИЯИ ҚОНУНИЯТИ МУТОБИҚАТҲО, МУОДИЛНОКИИ ФУНКСИОНАЛЇ ВА ДИНАМИКЇ АЗ 

НИГОҲИ МУҲАҚҚИҚОНИ ТАРҶУМА 
Мақолаи мазкур марбут ба мотобиқати воҳидҳои луғавии байнизабонӣ буда, дар он тамоми ҷанбаҳои 

мутобиқатҳои забонӣ аз нигоҳи муҳаққиқони илми тарҷума ва забоншиносӣ дарҷ мегардад. Инчунин фарқияти 
мутобиқати тарҷумавӣ аз мутобиқати байнизабонӣ назаррас мебошад. Дар раванди таҳқиқоти мазкур қайд карда 
мешавад, ки дар забоншиносии муқоисавӣ аслан забони модариро бо забони бегона мавриди муқоиса қарор 
медиҳанд, ки яке забони сарчашма ном гирифтаасту дигаре забони муқоисашаванда. Ҳангоми муқоисаи воҳидҳои 
луғавии забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ мушкилоти аз ҳама муҳим ин ёфтани дараҷаи муодилнокии онҳо дар 
забоншиносӣ ба ҳисоб меравад. Дар мақола баррасӣ мешавад, ки мутобиқати байнизабонӣ монандиҳои воҳидҳои 
забоние мебошанд, ки мавриди тарҷума ё ин ки муқоисаи забонҳо аз рӯйи сохтори семантикӣ, фонетикӣ, 
грамматикӣ ва луғавӣ таҳлил карда мешаванд. Дар муқаддимаи забоншиносӣ ва назарияи тарҷума дарҷ шудааст, 

ки байни мутобиқати забонҳо ва муодилнокӣ дар тарҷума фарқияти назаррас вуљуд дорад. Мутобиқати 
байнизабоние, ки дар забоншиносӣ баррасӣ мешавад, аз муодилнокии тарҷумавӣ каме фарқ дорад, зеро дар 
мутобиқати байнизабонӣ воҳидҳои луғавӣ новобаста аз матн дар ду забон аз ҷиҳати сохтори фонетикӣ, 
грамматикӣ, луғавӣ ва маъноиашон омӯхта мешаванд. Муодилнокии тарҷумавӣ бошад вобаста ба мазмуни матн 
муодили худро ёфтан ё наёфтанаш таҳқиқот бурда мешавад. Дигар назария оид ба муодилнокӣ вуҷуд дорад, ки дар 
мақола чун муодилнокии динамикӣ ном гирифтааст. Мувофиқи назарияи муодилнокии динамикӣ дар тарҷума Ю. 
Найда ин равандро ба таври комил равшан гардонидааст. 

Калидвожаҳо: забоншиносӣ, мутобиқати байнизабонӣ, мутобиқати фонетикӣ, мутобиқати грамматикӣ, 
мутобиқати луғавӣ, мутобиқати тарҷумавӣ, муодилнокӣ, муодилнокии динамикӣ, муодилнокии функсионалӣ. 

 

ТЕОРИЯ О ЗАКОНОМЕРНОСТИ СООТВЕТСВИЯ, ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ И ДИНАМИЧЕСКОЙ 

ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ ПЕРЕВОДА 
В статье рассматривается соотношение межъязыковых лексических единиц, а также все аспекты языкового 

соотношения с точки зрения исследователей лингвистической и переводческой науки. Также  весьма 
существенным является различие переводческого соответствия от межязыкового. В процессе исследования 
отмечается, что в сопоставительном языкознании фактически сопоставлют родной язык с чужим, то есть 
иностранным, в ходе которого один язык является источником, а другой- сопоставительным. При сопоставлении 
лексических единиц английского и таджикского языков наиболее важной проблемой является определение уровня 
их эквивалентности в языкознании. В данной статье также рассматривается вопрос о том, что межъязыковые 
соотношения - это соотношения языковых единиц, которые во время перевода или сопоставления языков 
анализируется по своей семантической, фонетической, грамматической и лексической структуре. Введении в 
языкознание и теории перевода говорится о том, что между соотношениями языков и эквивалентностью в переводе 
существует значительное различие. Межъязыковое соотношение, которое рассматривается в языкознании, мало 
отличается от переводческой эквивалентности, так как в межязыковом соотношении лексические единицы 
независимо от текста на обоих языках изучаются с точки зрения фонетической, грамматической, лексической 
структуры. Переводческая эквивалентность изучается путем выявления его эквивалентности в зависимости от 
содержания текста. Существует еще одна теория об эквивалентности, которая в статье упоминается как 
динамическая эквивалентность. Согласно теории динамической эквивалентности, в переводе Ю.А. Найда 
прекрасно прояснила этот процесс. 

Ключевые слова: лингвистика, межязыковое соотношение, фонетическое соотношение, грамматическое 
соотношение, лексическое соотношение, переводческое соотношение, эквивалентность, динамическая 
эквивалентность, функциональная эквивалентность. 

 

THE THEORY OF CORRESPONDENCE LAW, FUNCTIONAL AND DYNAMIC EQUIVALENCE FROM THE 

POINT OF VIEW OF THE TRANSLATION RESEARCHERS 
The article discusses the relation of inter-language lexical units, as well as all aspects of the language correlation 

from the point of view of researchers of linguistic and translation science. The very significance is the difference in 
translation correspondence from inter-language. In the process of research, it is noted that in comparative linguistics they 
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actually compare the native language with a foreign one, that is, a foreign one, during which one language is a source and 
the other is a comparative one. When comparing the lexical units of English and Tajik, the most important problem is 
determining the level of their equivalence in linguistics. This article also examines the question of how inter-language 
relations are the relations of linguistic units, which during translation or comparison of languages are analyzed according to 
their semantic, phonetic, grammatical and lexical structure. From an introduction of linguistics and translation theory 
suggests that there is a significant difference between language relationships and equivalence in translation. The inter-
linguistic correlation, which is considered in linguistics, differs little from translation equivalence, since in the inter-
linguistic correlation lexical units, regardless of the text in both languages, are studied from the point of view of phonetic, 
grammatical, lexical structure. Translation equivalence is studied by identifying its equivalence depending on the content of 
the text. There is another theory of equivalence, which is referred to in the article as dynamic equivalence. According to the 
theory of dynamic equivalence, translated by Nida E. A. perfectly clarified this process. 

Key words: linguistics, inter-language correlation, phonetic correlation, grammatical correlation, lexical correlation, 
translative correlation, equivalence, dynamic equivalence, functional equivalence. 
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УДК: 811.21”373 
ЉУМЛАЊОИ ЌИСМАН ИНКОРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

 
Элназаров Б. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Љумлањои инкориро дар забонњои тољикї ва русї метавон ба се гурўњ тасниф намуд: 
а) љумлањои умумиинкорї; б) љумлањои ќисман инкорї ва в) љумлањои тасдиќї – инкорї. 

Мавриди тазаккур аст, ки љумлањои ќисман инкорї ќисмати бузурги љумлањои 
инкориро ташкил менамоянд ва тафовути онњо аз љумлањои умумиинкорї дар он зоњир 
мегардад, ки дар он хабар асосан дар шакли тасдиќї кор фармуда мешавад ба истиснои 
баъзе њолатњое, ки дар онњо хабар дар шакли инкорї меояд. Њамчунин ахбор ва ё 
маълумоти дар љумла зикргардида инкор нагардида, танњо баъзе љузъњо дар љумла инкор 
мегарданд. Баъзе олимон ва забоншиносон онро инкори ремавї ном бурдаанд [5, с.92-96]. 
Забоншиноси тољик З. Холназарова таъкид мекунад, ки дар забони тољикї он љумлањое 
ќисман инкорї мебошанд, ки хабарњои онњо дар шакли чида омада, дар муносибати 
хилофї ќарор гиранд [26, с.24-25]. Аммо чунин мулоњизањо доир ба љумлањои ќисман 
инкорї он ќадар дуруст нест. Бояд тазаккур дод, ки хабарњои дар муносибати хилофї 
ќарордошта, яъне дар шаклњои тасдиќї – инкорї омада, намуди дигари љумлањо, 
љумлањои тасдиќї – инкорї месозанд, на ин ки барои сохтани љумлањои ќисман инкорї 
корбаст мегарданд.  

Ба аќидаи олимон дар љумлањои ќисман инкорї алоќаи байни субъект ва предикат, 
яъне байни мубтадо ва хабар алоќаи мусбат вуљуд дошта, дар љумлањои мазкур субъект, 
объект ва ё дигар њолатњое, ки дар заминаи он амал бояд иљро гардад, рад карда мешаванд 
[14, с. 77]. Мисол: Одатан обњои калони равон дар сармоњои сахт на аз тарафи боло ва на аз 
њар љо - њар љо, балки аз як љо ях баста меоянд [1, с.209]. Обычно бегущая вода реки в сильные 
морозы замерзает не местами, а с одного места [2, с.209]. Дар мисолњои овардашуда амал 
иљро мегардад, вале он бо каме нољурї ва норасої ба анљом мерасад ва ќисме аъзоњои он 
ба истиснои хабар шакли инкорї мегиранд. Дар љумлањои ќисман инкорї асосан замон, 
макон ва сабабу натиљаи амал инкор гардида, аммо худи амал ба иљро мерасад, яъне ях 
мебандад (замерзает), хабар дар шакли тасдиќї, аммо макон дар шакли инкорї омадааст. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар бунёд ва ташкили љумлањои ќисман инкории 
забонњои тољикї ва русї њиссачањо сањми назаррас доранд, ки мавќеи онњо пеш аз дигар 
аъзоњои љумла муќаррар гардидааст, бо ибораи дигар, онњо пеш аз хабар мавќеъ 
нагирифта, пеш аз аъзоњои дигари љумла љой мегиранд. Ин мавќеъгирии њиссачањо дар 
ташкили љумлањои ќисман инкорї дар њар ду забон ба назар мерасад ва онњо мавќеи 
устувори худро нигоњ медоранд. 

Дар бунёд ва ташкили љумлањои ќисман инкорї њиссачањои инкории “не”, “на” дар 
забони тољикї ва њиссачањои инкории “не”, “ни” дар забони русї вазифаи асосиро ба 
анљом мерасонанд. Мисол: Дар њамин ваќт як дењќони миёнаќади на он ќадар љавон, ки дар 
тан либосњои дењќонии бечоравор дошт, монанди он ки бо ќорї шинос бошад, омада ба ў бо 
таъзим њурматкорона даст пеш гирифта салом дод [1, с.236]. Муќоиса: В это время к нему 
подошел не очень молодой дехканин среднего роста в старой бедной форме одежды, 
приложив руку к груди, здоровался с ним как старому доброму знакомому [2, с.231]. 

Дар таснифи љумлањои инкорї олимон нуктањои назари гуногун доранд ва ќайд 
кардан бамаврид аст, ки то ба њол фикри ягонае доир ба ин таснифот мављуд нест. Дар 
илми забоншиносии тољик олимон фикрњои худро доир ба љумлањои инкорї баён 
доштаанд. Забоншиносон Ш. Рустамов ва З. Холназарова дар маќолаи хеш инкорро ба 
пурра ва нопурра таќсим карда ќайд мекунанд, ки дар инкори нопурра на хабар, балки 
дигар аъзоњои љумла инкор мешаванд [18, с.56]. Академик Б. Ниёзмуҳаммадов љумлаҳои 
инкориро ба ҷумлаҳои яктаркиба дохил намуда қайд менамояд: «Дар байни љумлањои сода 
љумлањое низ њастанд, ки ба воситаи як калима ва ё иборае, ки ба аъзоњои алоњида људо 
намешавад, ифода меёбанд. Маънои асосии ин хел љумлањо аз тасдиқ ва ё инкор кардани 
гуфтањои дар матни боло баёншуда иборат аст. Инчунин, қайд карда мешавад, ки ин гуна 
ҷумлаҳо бештар дар нутқи диалогї ба кор бурда мешаванд» [13, с.225]. Профессор 
М.Ќосимова маќолаеро дар бораи «Инкор дар љумлањои сода» ба табъ расонида, чанд 
љињати ин масъаларо тавзењ додааст [9, с.21-24]. Аммо дар масъалаи таснифоти љумлањои 
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инкорї аз љониби онњо пешнињоде ба назар намерасад, гарчанде ки онњо доир ба ин 
масъала фикрњои љолиби хешро баён намудаанд. 

Олимон ва забоншиносони рус дар китоби «Русская грамматика» тамоми љумлањои 
инкориро ба ду гурўњ људо намудаанд а) љумлањои умумиинкорї; б) љумлањои ќисман 
инкорї [17, с.407]. Вале дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» чунин 
таснифи љумлањои инкориро мушоњида нанамудем. Доир ба таснифи љумлањои инкорї 
мулоњизањои олим Сухарева А. љолиби диќќатанд. Забоншиноси мазкур он љумлањоеро 
инкорї номида буд, ки дар онњо њиссачањои инкорї пеш аз хабар меоянд [22, с.4]. Аз 
мулоњизаронињои боло метавон чунин хулосабарорї намуд, ки баъзе омилњо дар сохтори 
љумлањои инкории забонњои тољикї ва русї бо њам наздиканд ва мувофиќат менамоянд, 
инчунин он унсурњои грамматикие, ки дар забонњои мазкур корбаст мегарданд, њамгун ва 
ҳамвазифаанд. 

Њамчунин мавридњое низ ба назар мерасанд, ки новобаста аз мавќеи њиссачањои 
мазкур љумлањое, ки бояд умумиинкорї бошанд, хусусият ва тобиши маънои ќисман 
инкорї медињанд. Дар забони тољикї дар ташаккули чунин љумлањо мавќеи муайян ба 
њиссачањои мањдудии «танњо, фаќат» хос мебошад. Мисол: Ба кор танњо Сўњроб наомад. 
Љумлаи дар боло омада маънои онро дорад, ки «ба кор ба ѓайр аз Сўњроб дигар коргарон 
омаданд» танњо Сўњроб наомад. Яъне, байни коргарони дигар ва феъл - хабари љумла 
алоќаи мусбат мављуд аст. Аммо бо вуљуди он ки хабари чунин љумлањо инкорї аст, вале 
новобаста аз он чунин љумлањо ба љумлањои ќисман инкорї дохил мешаванд. Муносибати 
мусбати ҷумлаҳо инчунин бо њиссачаи мањдудии танњо, фаќат // только ифода мегарданд. 
Мисол: Лекин ман фаќат њаминашро фањмида наметавонам [4, с.251] // Я не могу однако же 
понять только того... [3, с.183]. Дар љумла қайд мегардад, ки “ман њама чизро мефањмам” 
“ба љуз…”, дар ин њангом инкори љузъї ба миён меояд ва на тамоми њолат, балки як љузъи 
он инкор мегардад. Бо чунин тарзи ифода низ метавонанд љумлањои ќисман инкорї сохта 
шаванд, ки дар ду забони мавриди назар њамгун ба назар мерасанд. 

Маврид ба зикр аст, ки дар ташаккул ва бањамоии љумлањои ќисман инкорї чунин 
калимањо ва таркибњо корбасти васеъ доранд: 

1. Њиссачањои инкорї: 
а). Њиссачаи инкории на, не//не. Дар китоби «Русская грамматика» вобаста ба мавќеъ 

ва ҷойгиршаии њиссачаи не намуди љумла муайян карда мешавад. Њиссачаи инкории «не» 
пеш аз аъзоҳои дигари љумла омада, (на пеш аз хабар) љумлаи ќисман инкорї сохта 
метавонад [17, с.407]. Мисол: Аммо њар чї гўед, ихтиёратон, лекин гап дар љонњои мурда не, 
дар ин љо ягон чизи дигар пинњон аст [4, с.246] //Но только, воля ваша, здесь не мёртвые 
души, здесь скрывается что-то другое [3, с.180].  

Метавон бо боварии том ќайд намуд, ки њиссачаи инкории не ва на дар забони 
тољикї ва њиссачаи инкории не дар забони русї ҳамрадиф ва муодили якдигар мебошанд 
ва дар ҷумла объектро инкор карда, њамзамон барои сохтани љумлањои ќисман инкорї 
мавриди корбаст ќарор меёбанд. 

Новобаста ба шабоњат ва њамгунии забонҳои мавриди назар баъзе вижагињо дар 
ифода њангоми тарљумаи љумлањои ќисман инкорї ба назар мерасад. Ин маънои онро 
дорад, ки баъзе љумлањои умумиинкории забони тољикї дар тарљума ба забони русї ба 
љумлањои ќисман инкорї бадал шуданашон мумкин аст. Њаќиќатан њам ои шикоят набуд, 
балки мумкин буд оњан шамол хўрда сурфа кунаду лекин ин помешики девпайкар шамол 
нахўрад [4, с.191] // И точно, не на что было жаловаться: скорее железо могло 
простудиться и кашлять, чем этот на диво сформированный помещик [3, с.141]. 

б). Дар ташаккули љумлањои ќисман инкорї њиссачањои не // на корбаст мешаванд. 
Мисол: Шумо ин гапатонро метавонед ба хизматгоратон гўед, на ба ман [4, с.115] // Вы 
можете это сказать вашему слуге, а не мне [3, с.85]. Дар ҷумлаи мазкур бо њамин маъно 
ҳиссачаи на дар забони тоҷикӣ муодил ва ҳамвазифаи ҳиссачаи не дар русӣ шуда амада 
метавонад. 

в). Дар ташаккули љумлањои ќисман инкорї пайвандаки такрории на…на…// 
ни…ни… наќши муњим дорад, ки хабари чунин љумлањо дар шакли тасдиќї меояд. Доир 
ба ин масъала фикри Б. Камолиддинов љолиби диќќат аст. Ў ќайд мекунад, на…на… на 
њамчун њиссача, балки чун пайвандаки такрорї истифода мегардад, ки дар ташкили 
љумлањои ќисман инкорї наќши назаррас дорад [6, с.144]. Ќайд кардан бамаврид аст, ки 
бо ёрии пайвандаки на...на... дар забони тољикї аъзоњои дигари љумла ѓайр аз хабар 
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шакли инкорї мегиранд. Дар ин маврид тамоми љумла маънои инкорї нагирифта, танњо 
баъзе аз љузъњои он шакли инкорї мегиранд. Мисол: …онњо аз ин пеш на бойро дидаанд ва 
на Абдунабии марњумро… [1, с.225] //...они до этого не видели ни бая и ни умершего 
Абдунаби. 

2. Дар забонњои тољикї ва русї барои сохтани љумлањои ќисман инкорї пешоянди бе 
// без корбаст мешаванд, ки онҳо барои маънои рад додани баъзе аъзоњои љумла хизмат 
менамоянд. Мисол: …яке аз он муллобачањо мувофиќи шартамон њар рўз бе тарк дар ваќти 
муайян ошашро тайёр мекунад [1, с. 180] // Один из учеников согласно нашему договору 
готовит свой плов в определенное время без перерыва. Бояд ќайд намуд, ки бо ёрии 
пешоянди бе//без танњо баъзе аломат ва ё предмет дар љумла ширкат намекунанд, инкор 
мегардад. Муҳаққиқ Озерова Н.Г. истифодаи пешоянди без - ро танњо бо 
муайянкунандањои номутобиќ ишорат намудааст [14, с.77-78]. Мавриди зикр аст, ки он 
њамчунин барои ифодаи аломат, субъект ва ё объекте, ки дар ташаккули љумла сањм 
надорад, истифода мегардад. 

3. Пайвандакњои инкорї 
Дар ташаккули љумлањои ќисман инкорї пайвандакњо низ истифода мешаванд. 
а). Пайвандаки бе он ки//но…не… 
Забоншиносони маъруфи тоҷик Ниёзмуњаммадов Б. ва Зикриёев Ф. дар бораи 

пайвандаки таркибии «бе он ки» андешаронӣ намуда, онро пайвандаки тарзи амал 
гуфтаанд [6, с.67-68]. Мавриди зикр аст, ки пайвандакњои мазкур низ дар сохтану бунёди 
љумлањои инкорї мавќеи муайян доранд. Мисол: Не,- гуфт Њамроњрафиќ,- бе он ки 
чашмашро аз замин канад [1, с.254]. Нет! - проборматал Хамра Рафик, но лица так и не 
поднял [2, с.246]. 

б). Дар ташаккули љумлањои ќисман инкории забони тољикї пайвандаки хилофии 
балки, на ин ки вазифаи муњимро иљро менамояд. Унсури мазкур бо пайвандаки инкории а 
дар забони русї њамвазифа буда, дар як зинаи корбаст қарор мегирад. Мисол: Ќаллоби 
дигар шуморо фиреб медињад, ба шумо на ин ки љонњо, балки љон гуфта чизи бекораро 
мефурўшад…[4, с.133] // Другой мошенник обманет вас, продаст вам дрянь, а не души…[3, 
с.99]. Ман омадаам марњамат пурсам, на ин ки адолат [15, с.122] // Я приехала просить 
милости, а не правосудия [16, с.49]. Муќоиса: На ин ки њамин њавои на онќадар хунук ба пойи 
одам таъсир кунад? [1, с.193]. На ин ки шишаи тафсонро ба дастатон гиред! [1, с.192]. 

в). Дар сохтани љумлањои ќисман инкории забонњои тољикї ва русї љуфти 
пайвандакњои инкорї: на танњо… њатто, на фаќат… њатто //не только... но; не только… 
даже низ мавқеи муҳимро доро мебошанд. Мисол: ...аз дасту пойи ў гирифта мурдавор 
кашола карда, на танњо аз пеши мирзо, њатто аз дари сарой берунаш карданд… [1, с.288]. 
Муќоиса: Они схватили его за руки, за ноги и выволокли, как покойника, не только из 
помещения, но и за ворота… [2, с.273]. 

г). Љуфти пайвандаки «на …балки» дар ташаккули ҷумлаҳои қисманинкории забони 
тољикї мавқеи намоён доранд. Чї тавре ки профессор М.Ќосимова дар маќолаи хеш ќайд 
менамояд: «Љуфти пайвандаки «на …балки» дар ташкили љумлањои инкорї мавќеи 
асосиро доро буда, дар љумлањои инкорї «На» пеш аз аъзои љумла љой мегирад ва онро 
инкор менамояд ва аъзои дигар бо «балки» тасдиќ мегардад» [8, с.27]. Њамвазифаи он дар 
забони русӣ «не… а» мебошад. Тафовути њиссачаи «на» аз љуфти пайвандаки мазкур дар 
он мушоҳида мегардад, ки агар ќисмати аввали љумла бо ҳиссачаи на инкор шавад, 
ќисмати дуюм бояд бо пайвандаки хилофии «балки» маънои тасдиќро ба миён орад. Агар 
дар љумлањои мазкур љуфти мазкур бо хабарњои чидаи љумла ояд, бо ёрии он на ҷумлаҳои 
қисман инкорӣ, балки љумлањои тасдиќї – инкорї сохта мешаванд. Мисол: Берг 
назокатомез бо Вера суњбат карда мегуфт, ки ишќу муњаббат эњсоси индунёї набуда, балки 
эњсоси илоњї мебошад // Берг с нежной улыбкой говорил с Верой о том, что любовь есть 
чувство не земное, а небесное [17, с.82]. 

ѓ). на… балки // не… а 
Њамчунин дар ташаккул ва бунёди љумлањои ќисман инкорї таркибњои пайвандакии 

«на… балки…» мавќеи муњимро доро мебошанд. Мисол: …на як-ду гузарро, балки нимаи 
шањрро гардиш кардам [1, с.193] // ... прогуливался не только одну или две улицы, а половину 
города [2, с.277]. Дар ин њолат худи амал ба иљро расида, субъект ва объекти амал инкор 
мегардад. Мавриди зикр аст, ки чунин таркиб дар љумлањои тасдиќї-инкорї низ истифода 
мегардад, ки онњо бо хабарњои чида корбаст мегарданд: Харољоти онњоро акнун ман 



93 
 

медињам; шумо не, ман; њамаи харољотњоро ба гарданам мегирам [4, с.65] // Теперь я плачу за 
них, а не вы; я, а не вы; я принимаю на себя все повинности [3, с.49]. 

д). Дар ташаккули љумлањои ќисман инкории забонҳои тоҷикї ва русї љуфти дигари 
пайвандакњои на танњо … балки, на фаќат…балки…// не только… но истифода мегарданд. 
Мисол: …баъзењояшон на танњо бепул шуданд, балки ба болои ин аз Ќорї-Исмат ќарздор 
њам шуда буданд [1, с.227] // Некоторые из них не только потеряли деньги, но и даже стали 
должниками у Кори-Исмата. …бо дасти худ њамаро як-як на фаќат ном ба ном навиштан 
гирифт, балки њатто сифатњои лоиќи таърифи њар кадомашонро њам ќайд кард [4, с.137]. 
//…собственноручно принялся выписывать всех не только поименно, но даже со значением 
похвальных качеств [3, с.192]. 

е). Љуфти пайвандаки на ин ки… балки// не… а 
Дар забонњои тољикї ва русї љумлањои ќисман инкорї бо љуфти пайвандакњои на ин 

ки… балки//не…а, а не… сохта мешаванд. Мисол: Ин духтар на ин ки љияни попи инљої, 
балки духтари Иван Миронов аст… [15, с.103]. Эта девушка не племянница здешнего попа, а 
дочь Ивана Миронова [16, с.41]. Лекин ман душманро нобуд кардаам, на ин ки мењмонро; дар 
роњи хало ва бешаи тира, на ин ки дар хона, дар пушти печ нишаста; бо гурзи шашпар, на ин 
ки бо гапњои занона [15, с.96]. // Но я губил супротивника, а не гостя; на вольном перепутьи 
да в темном лесу, не дома, сидя за печью; кистенем и обухом, а не бабьим наговором [16, 
с.38]. Ин лаљом аст, ки љиринг-љиринг мекунад, на ин ки пул [15. с.89]. Это бренчит уздечка, а 
не полтина [16, с.31]. 

Мавриди тазаккур аст, ки баъзе љумлањои ќисман инкории забони русї дар тарљума 
ба забони тољикї метавонанд њам бо маъноњои љумлаи умумиинкорї ва њам ќисман 
инкорї ифода гарданд. Мисол: С первого взгляда она не очень мне понравилась [16, с.10]. 
Муќоиса: Ба назари аввал, вай ба ман чандон маъќул нашуд [15, с.29]. Ва ё: Ба назари аввал, 
вай ба ман на онќадар маъќул шуд. Дар чунин њолат инкор дар љойивазкунии воситањои 
инкорї ба амал омада метавонад. Њамин тавр ба хулосае омадан мумкин аст, ки љумлањои 
ќисман инкорї дар тарљума ба забони тољикї гоње шаклан ба љумлањои умумиинкорї 
мубаддал мегарданд, аммо маънои ќисман инкории онњо нигоњ дошта мешаванд. 

Бояд ќайд намуд, ки воситањое, ки барои сохтани љумлањои ќисман инкорї дар 
забонњои тољикї ва русї истифода мегарданд, њамгунанд, онњо ба наздикиву хешии ин ду 
забон далолат менамоянд ва собит менамоянд, ки ин ду забон аз як оилаи бузург пайдо 
гардидаанд. Вале, чї тавре ки дар боло зикр гардид, дар тарљума гоњо ҷумлаҳои 
қисманинкории забони русӣ ба ҷумлаҳои умумиинкории забони тоҷикӣ бадал мегарданд 
ва онњоро шаклан ба ҷумлаҳои қисманинкорӣ тарҷума намудан нодуруст мебошад, чунки 
моҳият ва маънои чунин ҷумлаҳо гум мешавад. Аз ин рӯ, бояд он муодиле бояд корбаст 
шавад, ки мантиқан дуруст, мувофиқ ба табиат ва меъёри забони тоҷикӣ бошад ва ё 
баръакс. 

Муќарриз: Дўстзода Њ.Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ЉУМЛАЊОИ ЌИСМАН ИНКОРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
Зуҳуроти инкор яке аз масъалаҳои нисбатан камомӯхташуда дар забони тоҷикӣ маҳсуб меёбад ва аз ин 

рӯ, дар муқоиса бо забони русӣ омӯхтани он натиҷаҳои мусбат медиҳад, зеро масъалаи ифодаи инкор дар 
забони русӣ ба таври назаррас мавриди пажӯжиши вижаи забоншиносони рус қарор гирифтааст. Аммо ин 
масъала дар илми забоншиносии тоҷик мавриди пажӯҳиши вижаи забоншиносон қарор нагирифта, танҳо 
дар асарҳои ҷудогона ба масъалаҳои гуногуни инкор баҳсҳо сурат гирифтаанд. Чунин тарзи бархурд ниёз ба 
таҳлили амиқро талаб менамояд, зеро аксари маълумотҳо доир ба зуҳуроти инкор ҷузъӣ мебошанд ва доир 
ба ҷумлаҳои инкорӣ маълумоти кофӣ дода нашудаанд. Дар мақолаи мазкур, ки доир ба роҳҳои ифода 
ёфтани ҷумлаҳои инкорӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ сухан меравад, мавқеи асосиро тарзҳои ташаккул ва 
роҳҳои ифода ёфтани як намуди љумлаҳои инкорӣ - ҷумлаҳои қисман инкорӣ ишғол менамоянд. Муаллиф 
кӯшиш ба харҷ додааст, ки тамоми унсурҳои асосиро, ки барои ташаккули чунин намуди ҷумлаҳо истифода 
мегарданд, ба таври назаррас гурӯҳбандӣ намояд ва умумияту вежагии сохтори чунин ҷумлаҳоро дар 
забонҳои тоҷикӣ ва русӣ нишон диҳад. Дар таснифи унсурҳои забонӣ методи муқоисаи забонҳоро самаранок 
истифода бурдааст. Муаллиф ба таври синхронӣ зина ва дараҷаҳои корбасти ҳиссачаҳову пайвандакҳоеро, 
ки барои сохтани ҷумлаҳои қисман инкорӣ истифода мегарданд, мавриди пажӯҳиши вижа қарор додааст. 
Бояд қайд намуд, ки муаллифи мақола дар таҳлили маводи адабӣ ба асарҳое такя мекунад, ки онҳо дар ҳар 
ду забон ҳамтои оригиналӣ ва тарҷумашударо доро мебошанд. 

Калидвожањо: ҷумла, категорияи инкор, ҷумлаҳои қисман инкорӣ, воситаҳои ифода, ҳиссача, 
пайвандак, синтаксис. 

 
ЧАСТНООТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
Категория отрицания является одной из наименее изученных проблем в таджикском языке, поэтому 

его изучение, в сравнении с русским языком, дает положительные результаты, поскольку вопрос выражения 
отрицания в русском языке серьезно изучен русскими языковедами. В таджикском языкознании этот вопрос 
был только лишь предметом некоторых исследований лингвистов, и поэтому только в отдельных работах 
обсуждались различные вопросы отрицания. Такой подход требует глубокого анализа, так как большая 
часть информации о феномене отрицания фрагментарна, а предмет отрицания представлен недостаточно. В 
данной статье, посвященной способам выражения отрицательных предложений в таджикском и русском 
языках, основную роль играют способы образования и способы выражения одного вида отрицательных 
предложений, частноотрицательных предложений. В данной статье автор попытался существенно 
сгруппировать те языковые элементы, которые используются для формирования данного типа предложений, 
и показать общность и специфику структуры таких предложений в таджикском и русском языках. При 
классификации языковых элементов эффективно используется метод языкового сравнения. Одновременно 
автор исследовал степень использования отрицательных частиц и союзов для построения 
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частноотрицательных предложений. Следует отметить, что автор статьи при анализе литературного 
материала опирается на произведения, имеющие оригинальный и переведенный аналог в обоих языках. 

Ключевые слова: предложения, категория отрицания, частноотрицательные предложения, средства 
выражения, частица, союзы, синтаксис. 

 
PARTIALLY NEGATIVE SENTENCES IN TAJIK AND RUSSIAN 

The category of negation is one of the least studied problems in the Tajik language, therefore, its study in 
comparison with the Russian language gives positive results, since the question of expressing negation in Russian has 
been seriously studied by Russian linguists. In Tajik linguistics, this issue was only the subject of some research by 
linguists, and therefore only in separate works various issues of negation were discussed. This approach requires 
deep analysis, since most of the information about the phenomenon of denial is fragmentary, and not enough is 
provided for denial. In this article, devoted to the ways of expressing negative sentences in the Tajik and Russian 
languages, the main role in this article is played by the methods of formation and ways of expressing one type of 
negative sentences, partially negative sentences. In this article, the author tried to substantially group those linguistic 
elements that are used to form this type of sentences, and to show the generality and specificity of the structure of 
such sentences in the Tajik and Russian languages. In this article, devoted to the ways of expressing negative 
sentences in the Tajik and Russian languages, the main role in this article is played by the methods of formation and 
ways of expressing one type of negative sentences, partially negative sentences. In this article, the author tried to 
substantially group those linguistic elements that are used to form this type of sentences, and to show the generality 
and specificity of the structure of such sentences in the Tajik and Russian languages. 

Key words: sentences, category of negation, partial negative sentences, means of expression, particle, 
conjuntions, syntax 
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УДК: 491.550-4 
ЛЕКСИКАИ СОЊАИ МОЊИДОРЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

 
Абдуллоева Г.З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Тасвири забонии љањони њар як ќавму ќабила гуногун буда, дар он хусусиятњои 
миллии забон ва фарњанг таљассум мегардад. Инсон ќодир аст, тавассути забон фарњангу 
тамаддун ва он оламеро, ки ўро ињота намудааст таљассум намояд. Тасвири љањон 
донишњои шахс, этнос ва љомеаро оид ба њаќиќати объективї инъикос менамояд. 
Гарчанде тасвири забонии љањон ќолаби умумии дар тафаккури тамоми одамон як хел 
инъикосёфта мебошад, аммо аз сабаби гуногунии забонњо ва хусусиятњои хосси онњо бо 
забонњо ва вожањои гуногун ва инчунин бо тарзњои гуногун ифода меёбад. Масалан, 
хусусиятњои забони тољикї бештар дар шеър таљассум ёфтааст ва осори назмї дар забони 
мо бештар аз осори насрї буда, шоирон њангоми тасвири нозуктарин мавзўъњои зиндагї 
аз вожањову таркибњои асили забони тољикї бештар истифода кардаанд: 

Дилбари моњипазам бошад ба рух чун офтоб, 
Моњии худро даруни деги ў кардам кабоб [10, с.451]. 

Дар айни замон мафњуми “тасвири забонии љањон” маводи маъмули омўзиш миёни 
мутахассисони фанњо ва сатњњои гуногун ба њисоб меравад. Мавзўи мустаќими омўзиш 
тасвири миллии љањон дар умум, њамин тавр баъзе аз љузъњои он консептњо - гурўњњои 
луѓавї ба њисоб меравад [5, с.99]. 

Тадќиќоти шуури лингвистии намояндагони гурўњњои гуногуни этникї яке аз 
вазифањои таъхирнопазири забоншиносии муосир дар айни замон буда, дар ин љода 
олимон сайю кўшишњои беандоза намуда истодаанд. 

Бояд зикр намоем, ки њар як соњибзабон љањонеро, ки ўро ињота кардааст бемонеа 
тасвир карда метавонад. Масалан, воњидњои луѓавии дањанњалолкунї (дар моњи шарафи 
Рамазон истеъмоли моњї, ки барои покиза нигоњ доштани забон њатмист), љомаи ќўрвоќа 
(обе, ки аз будани чунин навъи обсабз моњї инкишоф намеёбад), такичак (њашароте, ки 
тавассути он моњиро медоранд), ќўрмоќ (асбоби моњидорї) фаќат хосси намояндагони ин 
мавзеъ буда, дунёи махсуси онњоро ба тасвир мекашад. Масалан, зарбулмасали “Рыба 
пахнет с головы” (моњї аз калааш ганда мешавад) ва “золотая рыбка” (моњии ноёб), 
гарчанде ба забони тољикї тарљума шудаанд, аммо бархилофи љањонбинии мардуми мо 
хусусиятњои хосси тасвири љањонро аз тарафи русњо нишон медињанд. Ё ин ки баръакси 
њол маќоли “Моњї нахоњї думаш гир”, ки дар забони тољикї дар мавриди “агар кор 
накунї ба њила аз сар во кун” ва ё “тухми анќо” (чизи ноёб) хосси мардуми тољик буда, 
барои дигар ќавму ќабилањо бегона аст. Инчунин, хусусияти хосси дигари забони тољикї 
он аст, ки дар аксарияти њолатњо соњибзабонон фикри худро тавассути зарбулмасалу 
маќолњо ифода менамоянд, ки ин аз ѓановатмандии забони нобу шевои мо дарак медињад. 

Зарбулмасалу маќол дар тамоми соњањои њаёти мардум барои исботу тасдиќ ё инкори 
фикр, барои назокату нафосати нутќ, барои муассир ва нишонрас шудани сухан 
ањаммияти нињоят бузург дорад [4, с.99]. 

Лексикаи соњаи маишї барваќт диќќати забоншиносонро ба худ љалб намудааст ва 
маводи тадќиќи забоншиносон гардидааст. Аз љумла бештари муњаќќиќони соњаи 
забоншиносии тољик диќќати худро ба масъалаи ташаккули истилоњоти илмї равона 
кардаанд ва барои мураттаб намудани истилоњоти илмии ифодакунандаи олами 
њайвоноту наботот, албатта, рў ба лањљаву шевањои тољик менињанд, зеро дар он љо 
калимаву истилоњоте мањфуз мондаанд, ки аксарияти онњо аз даврањои аввали рушди 
забонамон сарчашма мегиранд. 

Мусаллам аст, ки вожањое, ки дар робита ба мавзўи моњидориву моњипарварї дар 
забони тољикї мавриди истифода ќарор гирифтаанд, бо њаёти иљтимоии ин мардум 
алоќамандии сахт доранд. Моњидорию моњипарварї низ аз ќадимулайём яке аз шуѓлњои 
дўстдоштаи мардуми тољик ба њисоб рафта, калимаву истилоњоти зиёде дар ифодаи ин 
шуѓл дар забони мо мавриди истифода ќарор доранд, ки дар фарњанги” Бурњони ќотеъ” 
овардани ин истилоњ аз он шањодат медињад: парпин бар вазни рангин; моњипарвариро 
гўянд ба арабї љадвор хонанд [8, с.227]. 
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Моњигирї њамчун як бахши муњимми иќтисодие буд, ки ањолии водии Њисор, аз 
љумла мардуми Њакимиву Ќаратоѓ бо ин шуѓл рўзгори худро пеш мебурданд. Иќлими ин 
мавзеъ ва табиати ин љо барои моњидориву моњипарварї хеле мутобиќ буд. Обњои дараи 
Ќаратоѓ ва кўли Париён чунон њам тозаву шаффоф буданд, ки њатто шинои моњињоро бе 
ягон монеа дидан мумкин буд. Оид ба ин аќида дар китоби ”Дењаи Њакимї” чунин оварда 
шудааст: Њатто рўзона њаракати њайвонњоро дидан мумкин буд. Гулмоњињои дарёи 
шўхобаш воќеан дар бомаззагї беќиёс буда, машњури водии Њисори зарнисор гаштааст [1, 
с.25]. 

Гарчанде ин навъи шикор дар ин минтаќа аз гузашта арзи вуљуд дошт, аммо дар асри 
Х1Х бо сабаби дар ин мавзеъ сукунат ихтиёр кардани ќавму ќабилањои гуногун, асосан, 
яњудињои самарќанд, барлосњо, мўсобозорињо ин амали нек дар ин мавзеъ хеле рушд кард. 
Бо рушди ин соња, њатто дар Ќаратоѓ касби моњипазї пайдо шуд, ки овозаю шуњрати он 
њунармандон ба дигар минтаќањои кишвари мо пањн гашт ва ба ин мавзеъ бештар сайёњон 
барои истеъмоли моњибирён меомаданд. Лексикаи соњаи моњидорї низ мавриди омўзишу 
пажўњиши забоншиносон ќарор гирифтааст. Гарчанде дар забоншиносии тољик дар ин 
мавзўъ корњои назаррас намоён нестанд, аммо дар корњои лањљашиносони тољик оид ба 
ин мавзўъ ќайду ишорањо љой доранд. Дар забоншиносию шевашиносии рус доираи 
омўзиши ин мавзўъ хеле фарох аст. Зеро моњипарварї ва моњидорї яке аз шуѓлњои асосии 
мардуми рус аст. Лексикаи соњаи моњидорї диќќати бисёри шевашиносонро ( дар забони 
русї - Г.А.) ба худ љалб мекунад [ 6, с.105]. 

Инчунин дар тартиб додани луѓати истилоњоти касбї низ омўзишу пажўњиши ин 
соња мавќеи калонро мебозад ва аз ин рў, барои омўзиши луѓоти соњаи моњипарварї 
забоншиносон кўшишњои зиёде ба харљ дода истодаанд. Масалан, дар ин бобат 
забоншиноси рус Герд чунин ибрози аќида намудааст: “Ба масъалаи ташаккули 
истилоњоти илмї аз рўйи маводи истилоњоти номи моњињо муњаќќиќон диќќати хосса 
додаанд” [3, с.5]. 

Бо сабаби гуногунии лањљаву шевањо истилоњоти соњаи моњидорї низ дар лањљањои 
мазкур хусусиятњои хосси худро доро мебошад. Калимаи “моњї” дар ин минтаќа бештар 
ба таѓйироти фонетикї гирифтор гашта, дар шакли “мањї” маъмул аст. Калимаву 
истилоњоти ин соња имкон медињанд, ки онњоро бо нишон додани хусусиятњои хоссашон 
ба гурўњњо људо намоем, аз љумла: 

1. Калимањои ифодакунандаи навъњои моњї: гулмоњї, ширмањї, лаќамањї, мормањї, 
заѓорамањї, сагмањї, ѓурмањї, ќизиллола ва ѓайра. Муодили калимаи “мормањї” дар лањљаи 
тољикони Китоб “маховак” ба њисоб меравад, ки њангоми пажўњиши “Лањљањои тољикони 
Китоб” муњаќќиќ М. Мањмудов ин истилоњро, айнан дар њамин шакл овардааст: маховак - 
як навъ моњї, ки ба мор монанд аст [7, с.178]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки аз сабаби он ки мардуми Ќаратоѓи водии Њисор аз 
дењаи Дањбеди Самарќанд муњољир шуда омаданду бо мардуми узбектабор зиндагї 
менамуданд, дар ин лањља баъзе калимањое, ки туркианд ба назар мерасанд. Истилоњи 
мураккаби “ќизиллола” дар ифодаи “моњии сурх” низ аз калимаи туркии ќизил (сурх) ва 
лола (гул) ба зуњур омада, дар гузашта низ миёни мардуми тољик дар ин шакл дар 
истифода ќарор доштааст, ки айнан дар њамин шакл оварда шудани ин вожа дар луѓати 
“Чароѓи њидоят” аз он шањодат медињад: моњии ќизиллола- мураккаб аст аз моњї ва 
ќизиллола; ва он аз навъи моњии сурхранг бувад [11, с.190]. 

Истилоњи ѓўрмоњї дар забони адабии тољик низ маъмул аст: ѓўрмоњї/ ѓурримањї як 
навъ моњиест, ки дар оби ширин зиндагї мекунад, моњии пурќимати саноатист [16, с.556]. 

Илова бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки калимаи ширмоњї дар ин мавзеъ ба 
таѓйироти маъної дучор шудааст. Аз љумла, дар дењаи Чиртак ширмоњї ба маънои 
духтари сафедпўст низ мавриди истифода ќарор гирифтааст: 

Ширмоњии ман ѓарава тамошо дора, 
Тангаи гардануш арзиши як дунё дора. 
Аз ишќаки ў сухтаву алљима шидам, 
Аз ошиќии ма бехабару дусад ошно дора. 

Номи моњињо вобаста ба сохт, ранг, хусусияти табиии онњо гузошта шудааст, ки ин 
аќидаро мо дар пажўњиши забоншиноси варзидаи украинї А. Берлизов њангоми тањќиќи 
“Лексикаи моњидорї дар лањљањои украинии Поднестровяи Поён” мушоњида намудем: 
“Тањлили шуморавї нишон дод, ки ќисми зиёди номгузории моњињо ба ранг, хусусиятњои 
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ранг ва хусусиятњои табиии онњо вобастагии зич доранд” [2, с.6]. Ин њодисаи забониро мо 
бе шакку шубња дар номгузории моњињо дар водии Њисор мушоњида карда метавонем, 
масалан истилоњоти ширмоњї, мањии сафед, мањии хокистарї, мањии зард, мањии ќизиллола 
дар робита бо ранги онњо ба зуњур омадаанд. Истилоњоти заѓорамоњї, сагмоњї, лаќамоњї, 
мормоњї дар вобастагї бо хусусиятњои табиии онњо гузошта шудаанд. 

2. Калимањое, ки асбобњои моњидориро ифода мекунанд: ќармоќ (шаст), тўр/ сетка 
(матои боќуввати аз ришта бофташуда), чач ( аз навдањои борику дарози зарбед сабади 
дарозрўя бофта, дар љараёни об мегузоранд), экран (тавассути ќувваи барќ доштани моњї) 
ва ѓайра. Истилоњи ќармоќ моли забони туркї буда, дар луѓат низ айнан дар њамин шакл 
омадааст [12, с.606]. 

Калимаи ”дастї” низ дар мавриди доштани моњї истифода бурда мешавад. Дар 
кўлњо бо усули дастї, яъне лоиќа кардани оби кўл, ки дар ин њолат моњї нафастанг шуда, 
болои об мебарояд, дошта мешавад. Бояд гуфт, ки худи калимаи “дастї” њамчун вожаи 
маънисоз дар таркибњои ба монанди алочаи дастї, ќолини дастї, кавши дастї, гўшвори 
дастї, мошинаи дастї дучор меояд. Истилоњоти банди зењ (жилка), чангак (крючок), ѓараб 
(чўби моњидорї), куркурак (ќисми тобмедодагии шаст), ќурѓошим (сурб барои вазнин 
нигоњ доштан) дар ин лањља ба таври фаровон истифода мешаванд. Бояд њаминро зикр 
намоем, ки дар ноњияњои Шањринаву Њисор шакли аслии ин калима “ шаст” истифода 
бурда мешавад, ки дар луѓат чунин тафсир шудааст: шаст адади маъруф; ва ќуллобе, ки 
бад- он моњиро шикор кунанд, ва нарангушт, ки ба арабї ибњом хонанд [11, с.140]. 

Илова бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки дар ин бахши калимаву истилоњот 
калимаи “ тўр”/ “тур” каме тафсир мехоњад. Бояд њаминро зикр намоем, ки калимаи 
“тўр” айнан дар њамин шакл дар “Фарњанги забони тољикї” оварда шудааст, аммо 
маънои “матои сурохдор”- ро ифода накарда, чунин тафсир шудааст: тур- пањлавон, 
далер; номи писари миёнаи Фирдавсї дар “Шоњнома”; ањли Тўрон. Шояд ин калима 
њамон калимаи “тюль”- и русї бошад, ки ба таѓйироти фонетикї гирифтор шуда, дар 
шакли “тур” ба забони мо иќтибос шудааст. Оид ба этимологияи калимаи “тур” (тюль) 
забоншиноси варзида Н. Шанский чунин овардааст: “Тюль аз забони фаронсавї дар 
нимаи аввали асри Х1Х дар шакли TuLLе (топонимия) матоъ номгузорї карда шудааст, 
бо номи мањалле, ки дар он љо ин матоъро тайёр намудаанд, ба монанди кашмир ва ѓайра 
ба забони русї гузаштааст [15, с.6]. 

Агар ќисми зиёди ин калимањо дар нутќи моњидорон истифода шаванд, вале ќисми 
дигарашон дар нутќи одамоне пайдо мешавад, ки њељ иртибот бо моњидорї надоранд. 
Масалан, калимаи “тўр" ба ѓайр аз маънои “матои сўрохдор барои доштани моњї” ба 
маънои “матои њарире, ки занњо дар пеши фаранљї, инчунин дар сар мепартоянд” низ дар 
истифода ќарор дорад: Ира шира Мањмудљон тўраки мањиќапекаша гифта, тањтул накара 
буромада рафт (Ќ); Мурѓфарёд Мањмудљон тури моњиќапиша гирифта, авсарї нокарда 
бурмада рафт (Ч). Эшонќул њамиќа сол салту сувайт гашта, гашта як пирдухтари 
коладори сию панљсолая бе тўю тамошо гифта овард, намонд, ки ман ба дилам як 
келинчаки тўру тоќидора ёваму орзуњои дилам шиканад ( Ш); Эшонќул њамќадар сол 
муљаррад гашта, гашта як духтари пиршудаи чундукдори сию панљсолара бе базму шодї 
гирифта овард, намонд, ки ман таъби дилум як аруси туру тоќипуша ёвуму орзуњои дилум 
шикана (Ч). 

Инчунин дар ин мавзеъ калимаву истилоњоти тўрбофї (бофтани тўр тавассути 
чангак) ва тўргирї (тўр дўхтан дар гирди рўймол ва даструймолча) низ истифода бурда 
мешаванд. Илова бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки феъли “тўр гирифтан” дар 
мавриди дўхтани тўр дар гирди рўймол ва дастрўймолча мавриди истифода ќарор 
мегирад: Шотимки Нигина то сањара нўмоли мана тўр гирфта шавад (Ќ); Њамаи корота 
мону гирди нўмоли келина тўр гир. Феъли “тўр партофтан” дар мавриди доштани моњї 
ва ба сар партофтани тўр мавриди истифода ќарор мегирад. Дар луѓат “тўр” ба маънии 
“матои сўрохдоре, ки занњо дар сар мепартоянд”, таркиби луѓавии “пардаи занбўрин – 
пардаи сўрохдор, ки занон дар бурќаъ дўхта пеши рў доранд” оварда шудааст [11 с.52], ки 
хеле табиї номгузорї карда шудааст, зеро њамон сўрохињои ин матоъ ба хонаи занбўр 
шабоњат доранд. 

Бояд зикр кард, ки гурўњњои мавзўии оид ба соњаи моњидорї дар забони русї бештар 
дида мешавад. Шевашиносони рус номњои асбобњои моњидориро ба чанд гурўњ људо 
намудаанд: 
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1. Номгўи асбоби моњидорї аз тўр; 
2. Номгўи домњои аз ришта бофташуда; 
3. Номгўи асбоби моњидории чангакдор; 
4. Номгўи асбоби моњидории хордор. 
Бар хилофи номи моњињо, ки таърихи маърифати инсонро оид ба олами њайвонот 

инъикос мекард, номгузории асбобњои моњидорї ва ќисматњои онњо таърихи рушди 
амалии захирањои моњидориро тасвир кардааст [9 с.15]. 

3. Номи ашхосе, ки бо моњї сару кор доранд: мањигир/ мањиќап/ мањидор (шахсе, ки ба 
моњидорї шуѓл меварзад), мањифурўш (шахсе, ки моњиро дар бозор мефурўшад), моњипаз 
(шахсе, ки ба пухтани моњї шуѓл меварзад), мањипарвар (шахсе, ки ба парвариши моњї 
машѓул аст) ва ѓайра. 

4. Калимањое, ки барои муайян кардани шароити моњидорї истифода мешаванд: 
мањиќапии зимистона, мањиќапии тобистона, мањиќапии сањарї, мањиќапии бегонї, 
мањиќапии рўзона, мањиќапии шабона ва ѓайра. 

5. Калимањое, ки макони зисти моњиро ифода менамоянд: мањихона, њавз, дарё, кўл, 
обанбор, њавзњои сунъї ва ѓ. 

6. Луѓоти марбут бо моњиковї, аниќтараш бо хўроки моњї: такичак/ бузак/ харак/ 
чирчирак/ хараки хокї, кирми сурхак, кирми партови гов ва ѓайра. Истилоњи харак дар 
забони адабии тољик низ дар шакли харак маъмул мебошад: Харак - навъе аз њашаротро 
гўянд ва таќрибан 1000 намуди харак мављуд аст [16 с.450]. Доираи истеъмоли вожаи харак 
дар ин мавзеъ каме фарох буда, ба чанд маъно мавриди истифода ќарор дорад. Масалан: 
харак (хари хурд), харак (асбобе, ки дар дутор барои рост нигоњ доштани тор хизмат 
менамояд), харак (асбоби чўбии дароз, ки дар он 10-12 кас менишинанд), харак (асбобе, 
варзишие, ки аз рўйи он мепаранд). 

7. Номи хўрокњое, ки аз моњї омода мешаванд; мањия (ро) кабоб кардан, мањибирён, 
мањишўрбо. Инчунин ба ин маънї дар луѓат калимаи моњ(и) ёна оварда шудааст, ки дар 
гузашта ба маънои “навъе аз нонхўриш; ва он ин аст, ки моњиро дар он андохта њал 
созанд” корбаст мешудааст [11, с.190]. Гарчанде забоншиноси варзида С. Њалимиён 
њангоми тањќиќи “Лексикаи касбу њунар дар осори Сайидої Насафї” ба номи амалиёти 
хўрокпазие, ки дар осори Сайидои Насафї оварда шудаанд, таркиби луѓавии “моњиро 
кабоб кардан”- ро ворид намудааст, аммо, мутаассифона, барои намояндагони ин лањљањо 
ин воњиди луѓавї бегона менамояд, зеро моњиро кабоб намекунанд [14, с.26]. 

Инчунин, дар ин бахш калимаву истилоњотеро вохўрдан мумкин аст, ки аз забони 
форсї ба забони русї иќтибос шудаанд. Масалан, истилоњи “икра” дар ифодаи “тухми 
моњї” аз забони авестої ба забони форсї гузаштааст, ки дар гузашта маънои “ях”-ро 
доштааст. Ва баъдан аз забони форсї ба дигар забонњо гузаштааст [13, с.126]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки пайдоиши иборањои Алимардони мањипаз, Ашури 
мањипаз, Акбари мањимаз, Холи мањипаз ба истилоњоти касбї иртибот дошта, аз 
серистеъмол будани вожаи мањї/ моњї ва сохтани таркибу иборањо бо он далолат 
мекунанд. 

Дар калимањои марбут ба моњидорї наќши феъл баѓоят фаъол аст. Он бештар ба 
амалњои моњидорї марбут аст, масалан: банди зења(ро) а(з) ѓараб људо кардан, света ба 
кор бурдан, тўра партофтан, мањия(ро) ба ях ларзондан, яха шикоф каран, такичака дар 
ќармоќ мондан, бо ов мубориза бурдан, ќўрмоќа(ро) тов додан, мањия(ро) пароканда каран 
аз фаъол будани феъл шањодат медињанд. 

Њар яке аз гурўњњои дар боло овардашуда калимањо ва иборањои ба сайёдон маълум 
ва аз љониби онњо истифодашавандаанд, ки дар минтаќањои гуногуни водии Њисор, 
минтаќањои шеваи шимолї ва шеваи љанубї дар истифода ќарор доранд. 

Дар айни замон, лексемањо ва иборањо дар ин бахш истифода мешаванд, ки дар 
натиљаи омезиш бо забону лањљањои дигар, махсусан забони русї пайдо мешаванд. Њатто 
иќтибоси айнан аз забони русї дида мешавад. Масалан, поплавок, жилка, крючок, свет, ки 
њатто дар лањља низ дар њамин шакл корбаст мешаванд. Илова бар ин,баъзе калимаву 
таркибњо хусусияти сирф лањљавиро ба худ касб кардаанд. 

Маводе, ки дар ин бахш љамъоварї намудем ба андозаи муайян, ќабати омўхташудаи 
луѓоти ин соњаро ташкил дода метавонад, аммо аз сабаби гуногунии лањљањо дар ин 
мавзеъ, баъзе калимаву иборањо њам хосси забони сайёдон ва њам хосси забони 
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истеъмолкунандагон бештар мавриди истифода мебошанд, бинобар ин, тањќиќи вожањои 
марбут ба моњидорї дар забоншиносии тољик хеле муњим ба назар мерасад. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ЛЕКСИКАИ СОЊАИ МОЊИДОРЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќола дарљ гардидааст, ки тасвири забонии љањони њар як ќавму ќабила гуногун буда, дар он 
хусусиятњои миллии забон ва фарњанг таљассум мегардад. Масалан, хусусиятњои забони тољикї бештар дар 
шеър таљассум меёбад. Муаллиф ќайд намудааст, ки лексикаи соњаи моњидорї дар забони тољикї ва лањљаву 
шевањои он мавќеи муайянро ишѓол менамояд. Дар забоншиносии тољик оид ба ин мавзўъ ќайду ишорањо 
шудаанд, вале доираи омўзишу пажўњиши ин мавзўъ бештар дар забоншиносии рус фарох буда, оиди ин 
масъала муњаќќиќони рус маќолаву рисолањои зиёд рўйи вараќ овардаанд. Дар маќола инчунин оварда 
шудааст, ки аксарияти калимањое, ки дар соњаи моњидорї мавриди истифода ќарор мегиранд, аз забони русї 
ба лањља иќтибос шудаанд, аз ќабили крючок, жилка, свет, экран. Муаллиф моњирона дар маќола исбот 
намудааст, ки баъзе аз ин калимањо хусусияти сирф лањљавї дошта, барои намояндагони дигар лањљаву 
шевањо бегонаанд, аз ќабили ќўрмоќ (шаст), такичак (харак), сурхак (кирми лойхўрак барои доштани моњї) 
ва ѓайра. Инчунин муаллиф дарљ сохтааст, ки аксарияти калима ва иборањои соњаи моњидорї аз даврањои 
аввали рушди забонамон сарсашма гирифта, дар осори пурѓановати онњо низ истифода шудааст. Њамин 
тавр маводе, ки дар ин бахш љамъоварї шуд ба андозаи муайян, ќабати омўхташудаи луѓоти ин соњаро 
ташкил дода метавонад, аммо аз сабаби гуногунии лањљањо дар ин мавзеъ, баъзе калимаву иборањои њам 
хосси забони сайёдон ва њам хосси забони истеъмолкунандагон бештар мавриди истифода мебошанд. 

Калидвожањо: моњї, моњидорї, лексика, истилоњот, лањља, шева, вожа, водии Њисор, забони адабї, 
ибора, мавод, воситањои забонї. 

 
ЛЕКСИКА РЫБОЛОВСТВА В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 

В данной статье цитируется, что языковая картина мира каждого народа разнообразна, в нёй 
отражаются национальные особенности языка и культуры. Например, особенности таджикского языка в 
основном отражаются в стихах. Автор отмечает, что лексика рыболовства в таджикском языке и его 
диалектах и говорах занимает определённое место. В таджикском языкознании имеются ссылки на эту тему, 
но объем исследований по этой теме в русском языкознании широк и российские исследователи 
опубликовали множество статей и брошюр по этой теме. В статье отмечено, что большинство слов, которые 
используются в сфере рыболовства, были заимствованы из русского языка в диалектах: крючок, жилка, свет, 
экран. Автор с большим мастерством в статье показывает, что некоторые из этих слов имеют диалектные 
особенности и для представителей других говоров и диалектов непонятны, как, например, ќармоќ (удочка, 
снасть), такичак (сачок), сурхак (дождевой червь) и т. Так же автор утверждает, что большинство слов и фраз 
сферы рыболовства возникли на самых ранних этапах развития нашего языка и были использованы в их 
богатом наследии. Таким образом, материал, собранный в этом разделе, в некоторой степени могут 
составлять изученные слова этой сферы, но в связи с разнообразием говоров в этом регионе некоторые слова 
и словосочетания также характерны для языка рыбаков и специфичны для потребителей. 
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Ключевые слова: рыба, рыболовство, лексика, термин, говор, диалект, слово, Гиссарская долина, 
литературный язык, словосочетание, материал, языковые средства. 

 
LEXICON OF FISHERY IN DIALECTS OF THE HISAR VALLEY 

In this article it is quoted that the language picture of the world of each people various in it is reflected 
national peculiarities of language and culture. For example, features of Tajik generally is reflected in the poem. The 
author notes that lexicon of fishery in Tajik and its dialects and dialects takes a certain place. In the Tajik linguistics 
is available references to this subject, but the volume of researches on this subject in the Russian linguistics is wide 
and the Russian researchers published a set of articles and brochures on this subject. In article the majority of words 
which it is used in the sphere of fishery is written, the hook, a vein, light, the screen were borrowed from Russian on 
a dialect, from number. The author with big skill in article proves that some of these words have dialect features and 
for representatives of other dialects and dialects unclear as a rod, a tackle (ќармоќ), candle (такичак), сурхак 
(earthworm) and t. Also the author claims that the majority of words and phrases of the sphere fishery arose in the 
earliest stages of development of our language and was used in their rich heritage. Thus the material collected in this 
section in some degrees can make the studied layer of a word of this sphere, but in connection with a variety of 
dialects in this region some words and phrases are also characteristic of language of fishermen and is specific to 
consumers. 

Key words: fish, fishery, lexicon, term, dialect, dialect, word, Hisar valley, literary language, phrase, material 
language means. 
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УДК: 491.550:42-4 

КОРРЕЛЯТИВНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ФОРМ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА В 

СТРУКТУРЕ БЕССОЮЗНОГО СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ  
(на материале таджикского и английского языков) 

 

Салохиддинов В.Ю. 

Академия государственного управления при Президенте Республики Таджикистан 

 
Изучению вопросов употребления форм времени глагола в сопоставительном аспекте не 

уделено достаточного внимания в исследованиях по синтаксису разноструктурных языков. 
Между тем установление типов сочетаний одних форм времени с другими в разных 
синтаксических контекстах и выявление синтаксических значений и отношений, возникающих 
в результате этих сочетаний, дополняет и углубляет учение о грамматической категории 
времени глагола и способствует уяснению структурных свойств синтаксических конструкций 
разных типов. Исследование закономерностей соотносительного употребления форм времени 
глагола в сопоставляемых языках также представляет самостоятельный научный интерес. 

Исследование соотносительного использования форм времени глагола было ограничено 
нами, с одной стороны, рассмотрением материала, представленного формами глаголов 
будущего времени, и, с другой стороны, анализом случаев соотносительного употребления этих 
форм в составе частей бессоюзного сложного предложения. 

Предметом настоящей статьи являются глагольные формы будущего времени в основной 
своей функции – при обозначении ими действий, приуроченных к плану объективного 
будущего времени, то есть времени после момента речи здесь рассматриваются случаи, в 
которых глагольные формы будущего времени, находясь в синтаксической зависимости от 
форм прошедшего времени, приобретают относительно-временное значение будущего в 
прошедшем. 

Надо сказать, что вопрос о синтаксических свойствах бессоюзных сложных предложений 
не относится к числу разрешенных в науке. Часто отдельные виды этих предложений 
причисляются к разряду сложносочиненных или сложноподчиненных. Вместе с тем, очевидно 
что бессоюзному сложному предложению как особому синтаксическому единству, не 
повторяющему собой синтаксических качеств сложносочиненных и сложноподчиненных 
предложений, должно быть отведено особое место в теории сложного предложения. Хотя в 
ряде случаев можно говорить о бессоюзных сложных предложениях, с одной стороны, и 
предложениях сложносочиненных и сложноподчиненных, с другой, как о синтаксических 
синонимах, сравним, например, в таджикском языке: Мард бошӣ, дар майдон бош – агар мард 
бошӣ, дар майдон бош – Если ты смелый человек, будь на поле боя; Роз хоҳӣ, ки пинҳон бувад, 
Чунон кун, ки пайванд бо ҷон бувад – Агар роз хоҳӣ, ки пинҳон бувад, Чунон кун, ки пайванд 
бо ҷон бувад – Если хочешь сохранить тайну, сделай так, чтобы она срослась с твоей душой; 
Хоҳӣ, ки рози туро душман надонад, ба дўст магӯй – Агар хоҳӣ, ки рози туро душман надонад, 
ба дӯст магӯй (Фирдавсӣ, 78) – Если хочешь, чтобы враг не узнал твоей тайны, не открывай ее 
другу. В английском языке: I'll be damned they don't dress like they were trying to make every man 
they passed on the street want to reach out and clap his hand on it - I'll be damned if they don't dress 
like they were trying to make every man they passed on the street want to reach out and clap his hand 
on it (Faulkner, William, The Sound and the Fury,90) – Будь я проклят, если они не нарочно для 
того так одеваются, чтоб каждому прохожему хотелось рукой пощупать; It would not even need a 
skull behind it; almost anonymous, it would only need vague inference of some walking flesh and 
blood desired by someone else only in some shadow-realm of make-believe – It would not even need a 
skull behind it; almost anonymous, it would only need vague inference of some walking flesh and 
blood desired by someone else even if only in some shadow-realm of make-believe. (Faulkner, 
William, Absalom, Absalom! 89); 

He looked as if he needed feeding up, as if he was wasted with passions he had never had the 
courage to pursue far enough. (Greene, Henry Graham / Brighton Rock) – Он выглядел так, как 
будто нуждался в дополнительном питании, как будто был изнурен страстями, удовлетворить 
которые у него не хватало мужества; 

It would not even need a skull behind it; almost anonymous, it would only need vague inference 
of some walking flesh and blood desired by someone else even if only in some shadow-realm of make-
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believe (Faulkner, William / Absalom, Absalom!) – И совсем не обязательно, чтобы за ним 
скрывался череп; пусть это будет любое безымянное лицо, смутный намек на какое-то живое 
существо, предмет желаний другого существа, хотя бы даже только в призрачном мире сказки; 

Usually the cancer started in the lung or the brain and then just ran everywhere, as if these men 
had left their immune systems back in the green. King, Stephen / Hearts in Atlantis – Рак обычно 
начинался в легких или в мозгу, а затем просто распространялся повсюду, будто все они 
потеряли свою иммунную систему там, в зелени; 

It would not even need a skull behind it; almost anonymous, it would only need vague inference 
of some walking flesh and blood desired by someone else even if only in some shadow-realm of make-
believe (Faulkner, William / Absalom, Absalom!) – И совсем не обязательно, чтобы за ним 
скрывался череп; пусть это будет любое безымянное лицо, смутный намек на какое-то живое 
существо, предмет желаний другого существа, хотя бы даже только в призрачном мире сказки; 

But I sure didn’t own a single stitch of it, and I wouldn’t have known what to do with it if the 
entire contents of all three stores resided in my miniature closet (Weisberger, Lauren / Devil Wears 
Prada) – Но у меня не было ни единой шмотки ни от кого из них, а если бы даже творения всех 
троих вдруг оказались в моем миниатюрном стенном шкафчике, я все равно не знала бы, что с 
ними делать; 

Yet if he were honest he must be a man of extraordinary indiscretion, and therefore very unfit to 
be encouraged by an escaped prisoner (Weisberger, Lauren / Devil Wears Prada) – Она была 
предназначена для того, чтобы вмещать в себя изящный дамский бумажник, солнечные очки и 
– в случае крайней необходимости – миниатюрный сотовый телефон; 

Of course, there were those who believed the streets paved with golden cobbles, and certain 
church windows carved from single emeralds. These legends would draw them on, if only they had no 
time to think of the hazards as well (Steinbeck, John / Cup of Gold) – Правда, многие свято верили, 
что улицы там вымощены золотом, а окна в соборе вырезаны из цельных изумрудов, и эти 
легенды были достаточно заманчивы, чтобы у них не осталось времени вспомнить об 
опасности; 

He reflected that if he and Butler and Mollenhauer could get together and promise Cowperwood 
protection in return for the surrender of his street-railway holdings it would be a very different matter 
(Dreiser, Theodore / The Financier ) – Правда, мелькнуло у него в уме, существует неплохой 
выход: он, Батлер и Молленхауэр объединяются и оказывают Каупервуду поддержку, в 
благодарность за то, что тот уступает им все свои акции конных железных дорог. 

Как показывают даже эти немногие примеры, существует определенный структурно-
смысловой параллелизм между бессоюзными сложными предложениями и 
сложноподчиненными предложениями. 

Значительный интерес для разработки теории бессоюзного сложного предложения 
представляют работы Н.С. Поспелова – «О грамматической природе и принципах 
классификации бессоюзных сложных предложений» и «Выражение временных соотношений 
между глагольными сказуемыми в бессоюзном сложном предложении». В первой из этих работ 
содержится смысловой и структурный анализ бессоюзных сложных предложений, относимых к 
двум выделяемым автором группам предложений – предложениям однородного состава и 
предложениям неоднородного состава, причем значительное внимание уделено интонационной 
характеристике описываемых предложений; во второй из названных работ, как показывает ее 
заглавие, рассматриваются случаи соотносительного употребления форм времени в бессоюзных 
сложных предложениях, в основном на материале форм настоящего и прошедшего времени и 
лишь в применении к предложениям с «однотипными» частями [Поспелов, 1987, 338]. 
Исследования Н.С. Поспелова, в частности, намеченная им классификация бессоюзных 
сложных предложений, облегчает и нашу задачу – рассмотрение основных случаев 
употребления глагольных форм будущего времени в бессоюзных сложных предложениях 
разных типов. Отметим вместе с тем, что в соответствии с задачей настоящей работы 
бессоюзное сложное предложение рассматривается нами только с точки зрения 
соотносительного употребления входящих в его состав временных форм глагольных сказуемых 
и при этом только глагольных форм будущего времени. Такого рода анализ материала, 
естественно, не может быть подчинен предложенному Н.С. Поспеловым делению бессоюзных 
сложных предложений на бессоюзные предложения однородного состава и бессоюзные 
предложения неоднородного состава, учитывающему, в первую очередь, смысловые и 
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синтаксические отношения, которые возникают между предложениями или частями данного 
бессоюзного сложного предложения. Для нас существенно, однако, то положение Н.С. 
Поспелова, что бессоюзные предложения однородного состава могут быть двучленными, 
трехчленными и многочленными, а предложения неоднородного состава всегда только 
двучлены. Если иметь в виду употребляемый иногда в применении к «предложениям», 
входящим в состав сложного, термин «часть» сложного предложения, то можно сказать, что в 
бессоюзных сложных предложениях однородного состава количество «членов» совпадает с 
количеством частей сложного предложения, тогда как в предложениях неоднородного состава, 
всегда двучленных, «частей» может быть больше, чем «членов» (имеются в виду случаи, когда 
один из «членов» или оба «члена», в свою очередь, состоят из связанных однородной связью 
«частей») [Поспелов, 1987, 344]. 

Описание бессоюзных сложных предложений, с точки зрения соотносительного 
употребления в них глагольных форм будущего времени – очень трудно построить, положив в 
основу этого описания чисто грамматический критерий, например, типы сочетания форм 
сказуемых, интонацию и т.п. 

Следует заметить, что характерной чертой большинства разновидностей бессоюзных 
сложных предложений является то, что в рамках одной и той же грамматической структуры 
предложения при наличии тех или иных технических условий возникают не одинаковые, а 
разные синтаксические отношения, что, по существу, ведет к созданию качественно отличных 
друг от друга синтаксических конструкций. Отметим наиболее типичные случаи этого рода в 
двух языках. Так двучленные конструкции, соединенные интонацией повышения – понижения 
голоса, содержащие в обеих своих частях формы глаголов будущего времени, а также 
конструкции, содержащие в первой части глагол в форме будущего времени, а во второй части 
– глагол в форме повелительного наклонения, могут устанавливать как условно-следственную 
связь между действиями, отнесенными в план будущего времени, так и соотношение чисто 
временной обусловленности – в план будущего времени – первым действием второго. 
Приведем примеры на материале таджикского и английского языков: From time to time 
we will indicate new insights stemming from the latter; our discussion of these most recent 
advances will come in Chapters 12 and 13. (Greene, Brian, The Elegant Universe: Superstrings, 
Hidden Dimensions, and the Quest for the Ultimate Theory) – Время от времени мы будем 
упоминать достижения, сделанные в ходе второй революции; подробное описание этих 
новейших достижений будет приведено в главах 12 и 13. ; There will be the leg to be salted, you 
know, which is so very nice, and the loin to be dressed directly in any manner they like." (Austen, Jane, 
Emma, 89) – Окорок они засолят, он очень для этого хорош, как вы знаете, а филей пойдет 
прямо к столу, в том виде, какой им больше понравится.; However, no matter how many levels 
there are, the U language will be the highest level: if there are two levels, it will be the metalanguage; 
if there are three levels, it will be the metameta-language; and so on.(Curry, Haskell B. Foundations of 
Mathematical Logic, 90) – Однако независимо от того, сколько существует уровней, U-язык 
будет наивысшим уровнем: если существуют два уровня, то U-язык будет метаязыком; если 
три уровня — то метаметаязыком и т. д.; 

A priori, we do not know whether there is not a connection between these two kinds of "intuitive 
tendencies"; but in fact, an example (see below the case of Galois) will show us independence 
(Hadamard, Jacques / An Essay of The Psychology of Invention in the Mathematical Field) – 
Априори мы не знаем, есть ли связь между этими двумя видами «интуитивных тенденций», но 
один пример (пример Галуа, как мы увидим дальше) нам покажет, что они действительно 
независимы; 

There will be the leg to be salted, you know, which is so very nice, and the loin to be dressed 
directly in any manner they like (Austen, Jane / Emma ) – Окорок они засолят, он очень для этого 
хорош, как вы знаете, а филей пойдет прямо к столу, в том виде, какой им больше понравится; 

You must open the middle drawer of my toilet-table and take out a little phial and a little glass 
you will find there,- quick! (Bronte, Charlotte / Jane Eyre) – Откройте средний ящик моего 
туалетного стола, там вы найдете маленький пузырек и стаканчик. Живо!; 

I hope," said I, hurriedly putting something into a glass for myself, and drawing a chair to the 
table, "that you will not think I spoke harshly to you just now (Dickens, Charles / Great Expectations ) 
– Надеюсь, вы не сочтете мои слова слишком резкими, – сказал я, поспешно наливая грога во 
второй стакан и придвигая себе стул; 
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However, when the reader has finished Chapter 14, he will find in this drawing a hint to help 
unscramble the "architecture" in Plate 146 (Mandelbrot, Benoit / The Fractal Geometry of Nature) – 
Однако после прочтения главы 14 читатель сможет обнаружить здесь подсказку для 
распутывания «архитектурной» загадки на рис. 210; 

And then we can get on with our jobs, and when Mister Vimes returns from his well-earned 
holiday the somewhat confused events of the past will be merely (Pratchett, Terry / Fifth Elephant) – А 
потом мы продолжим выполнять свою работу, а когда господин Ваймс вернется из 
заслуженного отпуска, о несколько запутанных событиях недавнего прошлого можно будет 
просто…; 

These evaluations will provide insight into the effectiveness of the Secretariat as a whole, 
complementing the comprehensive in-depth reviews by OIOS of specific programme areas ( 
Британский национальный корпус английского языка) – Эти оценки позволят получить 
представление об эффективности работы Секретариата в целом, дополняя собой 
всеобъемлющие углубленные проверки, проводимые УСВН в конкретных программных 
областях; 

Mr. Sattar (Secretary of the Committee): The Committee will now take a decision on draft 
resolution A/C. 1/58/L. 5, entitled "Report of the Conference on Disarmament (Британский 
национальный корпус английского языка) – Г-н Саттар (секретарь Комитета) (говорит по-
английски): Сейчас Комитет переходит к принятию решения по проекту резолюции А/С. 1/58/L. 
5, озаглавленной «Доклад Конференции по разоружению; 

I am confident that with the benefit of your diplomatic experience and skill our 
deliberations will be most fruitful (Британский национальный корпус английского языка) – Я 
убеждена, что благодаря Вашему дипломатическому опыту и искусству наши прения 
увенчаются успехом; 

I have reason to think, he replied, that Harriet Smith will soon have an offer of marriage, and 
from a most unexceptionable quarter:–Robert Martin is the man (Austen, Jane / Emma) – Есть 
причины полагать, – отвечал он, – что Гарриет Смит скоро сделают предложение, и притом 
такой претендент, что лучше и желать невозможно, – имя его Роберт Мартин; 

At the Review Conference, we will examine with great interest any and all proposals to serve our 
common, primary goal of reinforcing the Convention and preventing the possession and use of 
biological weapons ( Британский национальный корпус английского языка) – На Конференции 
по обзору мы с большим интересом рассмотрим все возможные предложения, которые позволят 
нам достичь нашей общей главной цели - укрепления Конвенции и предотвращения 
приобретения и использования биологического оружия; 

We are sure that your experience and skills will direct our deliberations towards our objectives in 
the area of disarmament and international peace and security (Британский национальный корпус 
английского языка) – Убеждены, что благодаря Вашим опыту и мастерству мы достигнем в 
нашей работе своих целей в деле разоружения и в сфере международного мира и безопасности; 

Sometimes, on fine summer days, the drones from hives for miles around will congregate in 
some spot, and fly circles in the air, buzzing like tiny early warning systems, which is what they are 
(Pratchett, Terry / Lords and Ladies) – Иногда в погожий летний день в некоем определенном 
месте со всей округи собираются трутни – собираются и летают кругами, жужжа будто радары 
дальнего слежения, каковыми они и являются. 

In the event of your declining this request, Mr. P. will be happy to arrange, with any friend 
whom you may appoint, the steps preliminary to a meeting (Poe, Edgar Allan / Mystification ) – 
Ежели на мою просьбу Вы ответите отказом, г-н П будет рад обеспечить, вкупе с любым из 
Ваших друзей, коего Вы соблаговолите назвать, возможность для нашей встречи. 

В таджикском языке: Сур карда, медорад, кор чатоқ мешавад. Беҳтараш дорам, ягон 
бало мекунам (Ш. Мӯсо, Қиссаи баҳорӣ, 89); То ҳол нагирифта бошӣ, оянда мегирӣ. Пулро ба 
сари оҳан ниҳӣ, об мешавад (Ш. Мӯсо, 67); Зану шавҳар дар ин маврид кадом корҳоро бояд иҷро 
кард, маслиҳат карданд ва тасмим гирифтанд ( Б. Усмон, Агар ҷавони медонист, 15). 

Наличие условий лексического характера, ограничивающих употребление в речи 
отдельных разновидностей бессоюзных сложных предложений, связано с преобразованием 
некоторых из таких конструкций в своего рода синтаксические формулы с одним обязательным 
лексическим элементом в какой-либо – обычно в начальной – своей части. Таковы, например, 
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обороты речи, в которых глагольные формы будущего времени следуют непосредственного за 
формами повелительного наклонения: give – дай (те), look – смотри (те); бидеҳ; нигар: 

She has been talking nonsense the whole evening; but let her have quiet, and proper attendance, 
and she'll rally (Bronte, Emily / Wuthering Heights) – Она весь вечер говорит бессмыслицу. 
Но дайте ей покой и правильный уход, и она придет в себя; 

If I’m right, you give me ten percent of what you make because of that information-a broker’s 
fee, shall we call it? (Liss, David / The Coffee Trader) – Если я окажусь прав, вы дадите мне десять 
процентов от заработанного с помощью этих сведений — назовем это комиссионными маклера; 

You give me the satisfaction of a gentleman for your intrusion into my private affairs, and for 
the language you have allowed yourself to use to me at this conference (Collins, Wilkie / The Woman 
in White) – Вы дадите мне сатисфакцию джентльмена за ваше вмешательство в мои дела и за те 
выражения, которые вы разрешили себе в моем присутствии во время данной конференции; 

‘My dear Louisa,’ said her father, ‘I prepared you last night to give me your serious attention in 
the conversation we are now going to have together (Dickens, Charles / Hard Times) – Дорогая 
Луиза, — начал ее отец, — я вчера вечером предупредил тебя о предстоящем серьезном 
разговоре между нами и просил тебя отнестись внимательно к тому, что я имею сказать тебе; 

Diana announced that she would just give me time to get over the honeymoon, and then she 
would come and see me (Bronte, Charlotte / Jane Eyre ) – Диана прибавила, что, как только 
окончится медовый месяц, она приедет меня навестить; 

Or come,' she added, dropping her voice suddenly, looking at him earnestly, and seeming in a 
moment to forget the object of her wrath, 'give me something, or I'll call it after you! (Dickens, Charles 
/ Dombey and Son) – — Или, послушай, — добавила она, внезапно понизив голос, посмотрев на 
него пристально и на секунду словно позабыв о причине своего гнева, — дай мне что-нибудь, а 
не то я закричу тебе вслед!; 

They will come and stand by my chair, and say, 'Grandpapa, can you give me a bit of string?' 
and once Henry asked me for a knife, but I told him knives were only made for grandpapas (Austen, 
Jane / Emma ) – Подойдут, станут подле моего кресла и скажут: «Дедушка, не дадите ли мне 
веревочку?», а Генри однажды попросил у меня ножик, но я сказал, что ножи делают только 
для дедушек; 

When I am in the greenwood, give me greenwood ways; and my word for this tide is: ‘A fig for 
all mock soldiery!’ (Stevenson, Robert Louis / The Black Arrow) – Когда живешь в лесу, надо жить 
по-лесному; и вот вам мой пароль: шиш!; 

At last, after an agony of supplication and protestation, I got Dora to look at me, with a horrified 
expression of face, which I gradually soothed until it was only loving, and her soft, pretty cheek was 
lying against mine (Dickens, Charles / David Copperfield ) – Наконец, после мучительных уговоров 
и просьб, я заставил Дору повернуть ко мне испуганное личико и постепенно успокоил ее, так 
что теперь это личико выражало только одну любовь, а прелестная нежная щечка прижалась к 
моей щеке; 

He didn’t want to burn my photo or toss it away, but he didn’t want to look at me anymore, 
either (Sebold, Alice / The Lovely Bones) – Он не сжег и не выбросил мой портрет, но и 
разглядывать его больше не хотел; 

He paused a moment by the door as if to look at me; then-as if to share them- came to the other 
side of the hearth and sank into a chair (James, Henri / The Turn of the Screw) – На мгновение он 
остановился в дверях, как бы разглядывая меня, потом, словно для того, чтобы разделить эти 
мысли со мною, подошел и опустился в кресло по другую сторону камина. 

Своеобразием бессоюзных сложных предложений как особых синтаксических 
конструкций определяется в основном принцип их описания в настоящей работе. Этот принцип 
можно назвать структурно-семантическим: здесь дается грамматическая характеристика 
бессоюзных сложных предложений – в первую очередь, с точки зрения типов сочетаний, 
образуемых сказуемыми-глаголами в формах будущего времени с другими предикативными 
формами, - сгруппированных по тем синтаксическим значениям, которые они выражают; при 
этом в анализ неизбежно включаются указания на лексико-семантические условия и 
ограничения, связанные со свободным формированием конструкций тех или иных типов. 

Рецензент: Исмоилзода Э. - кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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ИСТЕЪМОЛИ МУТАНОСИБИИ ШАКЛЊОИ ЗАМОНИ ОЯНДАИ ФЕЪЛ ДАР СОХТОРИ ЉУМЛАИ 

МУРАККАБИ БЕПАЙВАНДАК 
(аз рўйи маводи забонњои тољикї ва англисї) 

Маќола ба баррасии мавзўи истеъмоли мутаносибии шакњои замони ояндаи феъл дар сохтори љумлаи 
мураккаби бепайвандак (аз рўи маводи забонњои тољикї ва англисї) бахшида шудааст. Дар маќола дар 
асоси маводи  забонњои тољикї ва англисї истеъмоли шаклњои замони ояндаи феъл дар таркиби љумлањои 
мураккаби бепайвандак дида баромада шудааст. Муаллиф ќайд менамяд,ки ба омўзиши масъалањои 
истеъмоли шаклњои замони феъл дар љанбаи муќоисавї дар тањќиќот оиди синтаксиси забонњои 
гуногунсохтор диќќати кофї дода нашудааст.  Асоси ин ва ё он аќидаи баёншуда, ки др љумлаи мураккаби 
бепайвандак хулосабарорї шудааст, метавонад интиќоли маънии пайдарпайии муваќќатии амалиётњо ва ё 
амалиёту нишонањо бошад, ки ба наќшаи замонии оянда мутаносиб гардидааст.Бо махсусияти хоси 
љумлањои мураккаби бепайвандак њамчун сохторњои махсуси синтаксисї асосан бо принсипи тасвири онњо 
дар кори мазкур муайян карда мешавад. Принсипи мазкурро метавон сохторї-семантикї номгузорї кард: 
дар ин љо тавсифоти грамматикии љумлањои мураккаби бепайвандак, дар навбати аввал, аз нуќтаи назари 
навъњои мувофиќат оварда шудааст, ки аз хабарњо-феълњо дар шаклњои замони оянда бо дигар шаклњои 
мутаносиб, ки аз рўи он маънии синтаксисї гурўњбандї шудаанд, ки онњо ифода менамоянд, таркиб 
меёбанд; аз ин рў ба тањлили он дастур ба шароити лексикї-семантикї ва мањдудиятњое, ки бо ташаккули 
озоди конструксияи ин ва ё он навъњо алоќаманданд,  воридмегарданд. 

Калидвожањо: маънии синтаксисї,, забонњои гуногунсохтор, матни синтаксисї, категорияи 
грамматикї. 

 

КОРРЕЛЯТИВНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ФОРМ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА В СТРУКТУРЕ 

БЕССОЮЗНОГО СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
 (на материале таджикского и английского языков) 

Статья посвящена рассмотрению темы коррелятивного употребления форм будущего времени глагола в 
структуре бессоюзного сложного предложения (на материале таджикского и английского языков). В данной статье 
на материале таджикского и английского языков рассматривается употребление форм будущего времени в составе 
БСП. Автор отмечает, что изучению вопросов употребления форм времени глагола в сопоставительном аспекте не 
уделено достаточного внимания в исследованиях по синтаксису разноструктурных языков. Основой того или 
иного высказывания, заключенного в бессоюзном сложном предложении, может быть передача значения 
временной последовательности действий или действий и признаков, отнесенных во временной план будущего. 
Своеобразием бессоюзных сложных предложений как особых синтаксических конструкций определяется в 
основном принцип их описания в настоящей работе. Этот принцип можно назвать структурно-семантическим: 
здесь дается грамматическая характеристика бессоюзных сложных предложений – в первую очередь, с точки 
зрения типов сочетаний, образуемых сказуемыми-глаголами в формах будущего времени с другими 
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предикативными формами, - сгруппированных по тем синтаксическим значениям, которые они выражают; при 
этом в анализ неизбежно включаются указания на лексико-семантические условия и ограничения, связанные со 
свободным формированием конструкций тех или иных типов. 

Ключевые слова: синтаксическое значение, разноструктурные языки, синтаксический контекст, 
грамматическая категория. 

 

CORRELATIVE USE OF FUTURE TENSE FORMS OF THE VERB IN THE STRUCTURE OF UNIONLESS 

COMPLEX Sentence 
(based on the Tajik and English languages) 

The article is devoted to the consideration of the topic of the correlative use of the future tense forms of the verb in 
the structure of a non-union complex sentence (based on the material of the Tajik and English languages). In this article, 
based on the Tajik and English languages, the use of future tense forms in the BSP is considered. The author notes that the 
study of the use of verb tense forms in the comparative aspect has not been given sufficient attention in research on the 
syntax of different-structured languages. The basis of this or that statement, enclosed in a non-union complex sentence, can 
be the transfer of the meaning of the temporal sequence of actions or actions and signs referred to the time plan of the 
future. The originality of non-union complex sentences as special syntactic constructions is mainly determined by the 
principle of their description in this work. This principle can be called structural-semantic: here a grammatical 
characteristic of non-union complex sentences is given - first of all, from the point of view of the types of combinations 
formed by predicates-verbs in future tense forms with other predicative forms, grouped according to the syntactic meanings 
that they express; at the same time, the analysis inevitably includes indications of lexical and semantic conditions and 
restrictions associated with the free formation of structures of certain types. 

Key words: syntactic meaning, multi-structured languages, syntactic context, grammatical category. 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Салоњиддинов Восиф Юсуфалиевич - Академияи идоракунии давлатии назди 
Президенти Љумњурии Тољикистон, номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи забонњои хориљї. Суроѓа: 

734003, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, кўч. Саид Носир, 33 

 
Сведение об авторе: Салохиддинов Восиф Юсуфалиевич - Академия государственного управления при 
Президенте Республики Таджикистан, кандидат филологических наук, доцент кафедры иностранных языков. 
Адрес: 734003, Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. Саид Носира 33 

 
Information about the author: Salokhiddinov Vosif Yusufalievich - Academy of Public Administration under the 
President of the Republic of Tajikistan, Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Foreign 
Languages. Address: 734003, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Str. Said Nosira 33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



109 
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ЭКВИВАЛЕНТНАЯ СООТНЕСЕННОСТЬ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

СФЕРЕ ЭЛЕКТРОЭНЕРГЕТИКИ НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО, РУССКОГО И 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Махмадбекова Г.З. 

Филиал Национального исследовательского университета МЭИ в г.Душанбе 
Таджикский национальный университет 

 
Критерии, определяющие структуру отрасли знания, играют первостепенную роль, так 

как от соотношения составляющих ее наук зависят ее лингвистические факторы. В связи с этим 
существенное значение приобретает степень эвивалентности терминов различных отраслей. В 
современной науке о языке ярко выражена тенденция пересмотра традиционных представлений 
о лингвистических исследованиях различных терминосистем. Особенную актуальность 
приобрел сравнительно – сопоставительный анализ научно – технической терминологии, ввиду 
того, что наука стремительно растет, появляются новые отрасли народного хозяйства. При этом 
главное внимание уделяется форсированному развитию электроэнергетики, строительству 
гидроэлектростанций и сверхмощных тепловых электростанций. Дальнейшее развитие должны 
получить солнечные электростанции. В этих условиях нормальная работа энергетических 
систем обеспечивается различными средствами автоматики, эффективность и правильное 
функционирование которых определяют надежность работы энергосистем. 

Электрическая энергия считается одной из базовых отраслей в Республике Таджикистан. 
Электрическое производство представляет собой сложный комплекс, связанный с непрерывным 
процессом производства, выработка мощности которого должна четко соответствовать ее 
потреблению.  В этом плане особую значимость приобретает подготовка квалифицированных 
инженерных кадров. Практическая деятельность инженера – электротехника непосредственно 
связана с оборудованием, работа с которым требует знания определенной технической 
терминологии.  Терминология различных языков имеет свою специфику, которую необходимо 
учитывать при переводе ее с одного языка на другой. Бурное развитие науки и техники в 
современных условиях приводит к созданию целого комплекса новых наук, что, в свою 
очередь, требует создания новых терминологических систем и проведения работы по 
упорядочению уже существующей научно - технической терминологии. Степень неизученности 
общего словарного состава таджикской электротехнической терминологии предопределяет 
тщательное научное исследование. 

Степень выводимости значения терминов является сложным процессом и не может быть 
сведена только к изданию законодательных актов по употреблению или неупотреблению того 
или иного термина [2, с.4]. Это было замечено Э. Эндрюсом в его работе, где он указывает: 
«Единственным возможным критерием в отношение того, может ли данное слово быть 
пригодным, является ли закрепленными слово в составе языка, которым пользуется 
образованные люди, ученые или специалисты, говорящие на этом языке» [20, с.54]. 

Точное определение термину дал А. А. Реформатский: «Термины связаны с понятиями 
науки, они для каждой науки (в каком-то ее едином направлении) исчислимы и принудительно 
связаны с понятиями данной науки, так как словесно отражают спелому понятий данной 
науки». «В науке соотнесенность термина и понятия выступает на первый план» [18, с.49]. На 
наш взгляд, термин представляет собой единство или комплекс  знаков, которые связаны с 
определенными понятийными дефинициями [3, с.5]. Вместе с тем можно выделить 
существенный признак термина - его однозначность и эквивалентность,  что имеет решающее 
значение для упорядочения терминологии как научно сформированной совокупности терминов 
той или иной области знаний. 

Сложность структуры    термина зависит от количества входящих в термин компонентов и 
степени его структурного сходства с соответствующими терминами в родном языке. 

В.Ф. Асмус дает следующее определение понятия «термин»: «Словесное обозначение 
понятия, точно определенного и пригодного   к применению в науке, называется термином» [1, 
с.62]. Однако в данном определении отсутствует указание на необходимость соотнесения 
термина и выражаемого им понятия с конкретной системой понятий, а сам термин выступает 
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только как словесное обозначение понятия, что обедняет содержание понятия «термин», 
лишает его должной ориентированности. 

Наполненное конкретным содержанием, охарактеризованное как член терминологической 
системы своими соотношениями и связями с другими терминами, членами данной системы, - 
так раскрывается понятие о термине в известных трудах Д.С. Лотте в области терминологии 
[15, с.87]. 

Языковой знак или комплекс знаков» органически включается в конкретную систему 
понятий той или иной области науки и техники. У термина, который попадает в сферу 
общелитературного языка, ослабевает связь со своей терминосистемой, которая для него 
является полем, «вне которого слово теряет свою характеристику термина» [6, с.18]. 

Не все члены терминологического поля попадают в число терминологической лексики, 
поэтому и определение, которое должен иметь термин, будучи членом терминологического 
поля, должно быть иным, чем определение члена терминологической лексики, который утратил 
связь со своей терминологической системой. «Термины являются тем орудием, при помощи 
которых мы оперируем научно-техническими понятиями. Как всякое орудие армии, должен 
быть наиболее совершенным» [9, с.23]. 

В терминологии определенной области науки и техники за термином закреплено точное 
логическое определение - дефиниция. «... слово исполняет номинативную или дефинитивную 
функцию, т. е. или является средством четкого обозначения, и тогда оно - простой знак, или 
средством логического определение, тогда оно - научный термин» [14, с.34]. Каждый из 
названных критериев позволяет охарактеризовать лишь некоторые черты отраслевой 
терминологии. Для того чтобы дать всестороннюю характеристику специфики термина, 
необходимо комплексное определение его дефиниции, которая должна содержать признаки и 
критерии образования. Однако академик Л.В. Щерба полагает, что определения, которые мы 
даем в словарях, не должны быть «дефинициями» Ведь дефиниции включают не все 
существенные признаки предметов, а лишь те из них, которые необходимы для того, чтобы 
отличить определяемый предмет от других, подобных ему предметов. [19, с.22]. В толковом 
словаре терминологическое слово объясняется неспециалисту, а для этого одной дефиниции 
недостаточно, логическая форма определений не всегда дает те сведения о предмете, которые 
нам необходимы. 

К примеру, словарное определение слова «металлы» содержит всю совокупность свойств 
этого класса веществ: специфический блеск, ковкость, тягучесть, теплопроводность, 
электропроводность. Здесь нет только одного - дефиниции: Например: «Металлы - это 
вещества, основной отличительной особенностью которых в конденсированном состоянии 
является наличие свободных электронов, не связанных с определенными атомами, электронов, 
способных перемещаться по всему объему тела. Для отвода на землю указанных зарядов 
достаточно установить на вал одну щетку, и заземлить её через сопротивление в 300 ом». 
(Metals are substances the principle peculiarities of which in condensable state is the presence of free 
electrons that are   not connected with atoms and electrons which can move along all bodies’ volume. 
In order to avert charges to the ground one has to install a brush on the shaft and connect with earth 
(ground) through resisters in 300 ohm. Металлҳо моддаҳое мебошанд, ки хусусияти 
фарқкунандаи онҳо дар ҳолати конденсатсия мавҷудияти электронҳои озоди бо баъзе атомҳо 
алоқаманд нестанд, электронҳое, ки қодиранд дар тамоми бадан ҳаракат кунанд. Барои холӣ 
кардани зарядҳои нишондодашуда ба замин, як чӯткаро дар меҳвар насб кунед ва онро 
тавассути муқовимати 300 ом замин кунед). Или другой пример: «У некоторых 
турбогенераторов в результате электростатического заряда ротора турбины паром 
наблюдается возникновение напряжения по концам вала, достигающего несколько сотен 
вольт, однако мощность этого заряда незначительна, и поэтому напряжение не 
представляет опасность для персонала». (Some turbogenenators due to electrostatics charge of 
turbine’s rotor by steam has voltage on the ends of shaft, which reaches some hundreds volts, however  
the power this charge is not so large and that is why its voltage is not dangerous for personal. Дар 
баъзе генераторҳои турбина, дар натиҷаи заряди электростатикии ротори турбина бо буғ, 
дар ақсои меҳвар шиддат мушоҳида мешавад, ба якчанд сад вольт мерасад, аммо қудрати ин 
заряд чандон муҳим нест ва аз ин рӯ шиддат барои кормандон хатар эҷод намекунад) [7, 
с.127]. В этом примере также нет дефиниции слова “турбогенератор.” Словарь иностранных 
слов дает следующее толкование слову « трансформатор» - «трансформатор - устройство, для 
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изменения электрического тока от одного напряжения к другому посредством 
электромагнитной индукции». (Transformer is a device for changing voltage trough electromagnetic 
induction. Трансформатор - асбоб барои тағир додани ҷараёни электрекӣ аз як шиддат ба 
шиддати дигар тавассути индуксияи электромагнитӣ” Английский глагол «transform» 
передает значение слова трансформировать, т.е. превращать, в таджикском -  табдил додан.   
«Генератор» - электрическая машина для генерирования механической энергии путем 
конвертирования  механической энергии в электрическую». (Generator is an electric  machine to 
convert mechanical energy into electric one. Генератор - мошини барқӣ барои тавлиди энергияи 
механикӣ тавассути табдил додани энергияи механикӣ ба электрикӣ) [4, с.74]. В русском 
языке использован  английский глагол «generate» - генерировать. В английском варианте 
использован  глагол конвертировать «convert», в таджикском –  «табдил додан (ихроҷ 
кардан)», в русском « конвертировать». 

Иногда кроме определения предмета, некоторых данных о его строении даются 
разновидности реалий, так как они связаны с различными в их устройстве, с особенностями их 
использования. Например: Машина (machine) - название сложного механизма, 
предназначенного для преобразования энергии в полезную работу; основные части машины : 
а)двигательный механизм (motor, муҳараки ҳаракаткунанда- в таджикском языке муҳаррик  
слова арабского происхождения) [10, с.32] или приемник энергии (receiver, қабулкунаки 
энергия); получающий ее извне (напр., водяное  колесо (water wheel, чархи об) или внутри 
(напр., цилиндр паровой машины ( steam motor drum, силиндри мошини буғ);  б)передаточный 
механизм, состоящий из рычагов (beam, бозуи фашанг); валов (shaft, axle, навард); шкивов 
(pulley, sheave, шкиф (чархе, ки тасмаи чархгардонро ба ҳаракат меоварад)); ремней (strap, 
thong, тасма); зубчатых колес (grinder wheel, чархҳои фишангӣ) и т.д.; в);исполнительный 
механизм, непосредственно воздействующий на предмет труда и целесообразно 
обрабатывающий его; каждая из этих основных частей может быть самостоятельным 
законченным механизмом и в этом случае также называться машиной (machine). Машина – 
механизм или сочетание механизмов, осуществляющих определенные целесообразные 
движения для преобразования энергии или производства работы. «Machine – the device or 
combination of mechanisms to convert energy or production. Мошин - механизм ё маҷмӯи 
механизмҳо, ки ҳаракатҳои муайяни мақсаднокро барои табдил додани энергия ё истеҳсоли 
кор ба амал меоранд» [10, с.32]. 

Детализация научно - технической лексики приобретает особую значимость на фоне 
диверсификации лексикографии. Современное интенсивное социально-экономическое развитие 
сопровождается одновременным ростом числа отраслевых лексикографических изданий, 
отражающих деятельность соответствующих служб и организаций и вызывающих интерес 
исследователей к их лингвистическим особенностям. Детальное изучение лексикографических 
работ требует тщательного изучения употребления и использования терминов в различных 
языках. Система образования научно – технических терминов в английском и таджикском 
языках имеет свою специфику. 

Для таджикской специальной лексики данной научной области характерна тенденция к 
специализации значений суффиксов и закреплению их за отдельными категориями понятий. 
Так, для образования терминов в отраслевой терминологии используется преимущественно 
суффикс -и, -ӣ. Например: реостати ангезиш (реостат возбуждения, rheostat excitation); 
таъмири хатҳои ҳавои (ремонт воздушных линий, repair of air lines); ғилдиракҳалқаи қаламчагӣ 
(роликовый подшипник, roller bearing); резонанси шиддат (резонанс напряжения, voltage 
resonance); ҷараёни натиҷавӣ (рузультирующий ток, resulting current). 

Следует отметить, что при сопоставлении словарного состава английского и русского 
языков происходят различные соответствия или несоответствия между лексическими 
единицами обоих языков. Типы семантических (смысловых) соответствий можно свести к 
следующему: 

1. Значение английского слова полностью соответствует значению русского слова и, 
независимо от контекста, передается постоянно одним и тем же эквивалентом. Например: 

hydrogen, equator, atom, electron, proton. 
2. Одноязычному английскому слову соответствуют в языке перевода несколько слов. 

Например: существительному «variability» соответствуют в русском языке слова 

«изменчивость, неровность, неустойчивость,» (variability of temperature – неустойчивость 
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температуры, variability of various physical phenomenon – изменчивость физических 

явлений» 
3. К третьей группе относятся многозначные слова, составляющие значительную часть 

лексики английского языка. Например:power – сила, 

власть, полномочия, энергия,balance – соотношение, баланс, чувство меры. 
Системные связи в лексике играют важную роль не только в историческом развитии 

словарного состава языка, но и в повседневном пользовании языком. Смысловые связи 
обеспечивают правильность высказывания по смыслу. Смысловое согласование выражается в 
двух типах словесной сочетаемости – семантической и лексической. Семантическая 
сочетаемость слова – это его способность вступать в сочетания с целыми классами слов, 
объединяемых общностью смысла. Например, глаголы to think, to believe, to consider, to feel, to 

dream, to smile и др. описывают различные состояния человека. Такие глаголы, как: to conduct, 

to specialize, to study, to resist, to transmit, to transform, to attract, to produce, to revolve и др. 
отождествляются с физической активностью [2, с.5]. 

В английском языке одним из способов словообразования является аффиксация (от лат. 
affixus  прикреплённый). При этом уже существующий в данной научной области термин 
используется для создания соотнесённого с ним термина. Для образования терминов при 
помощи суффиксов и префиксов характерно не создание специальных суффиксов и префиксов, 
а выбор из числа общеупотребимых средств словообразования тех, которые по тем или иным 
причинам оказываются наиболее удобными для построения терминов [3, с.2]. Специфическим 
для специальной терминологии является закрепление (или, во всяком случае, стремление к 
закреплению) за некоторыми суффиксами определенных терминологических значений. Так, 
например, в английском языке названия основных приборов и деталей машин образуются при 
помощи суффикса –ine, -ore, -er, а в таджикском с помощью суффикса и. Например: single 
phase-motor (однофазовый двигатель, муҳаррики якфазавӣ); reciprocating piston engine 
(поршневой возвратно-поступательный насос, насоси поршении мутақобила,); machine taper 
(крепёжный конус,конуси ислоҳкунанда); machinery register (аппаратный регистр,феҳристи 
сахтафзор,дастгоҳи ба қайдгиранда ). 

Развитие науки как результат поступательного развития научного мышления приводит к 
уточнению, конкретизации, расширению научных понятий, что отражается в языке с 
появлением неоднословных терминов. Полилексемные термины представляют собой единицы, 
в которых выделение признаков, характеризующих обозначаемый предмет, оказывается 
подчинённым его целостному обозначению.  Анализ показал, что и в таджикской, и английской 
терминолексике среди двухкомпонентных полилексемных образований преобладают 
атрибутивные словосочетания, которые отличаются наибольшей устойчивостью. Повышенная 
частотность употребления атрибутивных словосочетаний в научном стиле обусловлена 
номинативным характером этого стиля, призванного отражать специфические черты научного 
мышления. Грамматическое накопление структуры терминообразования свидетельствует о 
частотности употребления инфинитива и причастия в функции обстоятельства, и пассивного 
залога. “Accepted atomic theory states that all matter is electrical in its structure”. (Принятая 
теория атома утверждает, что все вещества в своем составе проводят электричество. 
Назарияи қабулшудаи атом, мегӯяд, ки ҳамаи моддаҳо дар таркиби худ барқро мегузаронанд.) 
“The quality of electrical energy supplied to population is closely connected with citizen’s security as 
well as safe work of electric devise used by population in housekeeping”. (Качество электрической 
энергии, поставляемой населению, неразрывно связано с безопасностью граждан и надежной 
работой электрооборудования, применяемого населением в быту. Сифати барқе, ки ба аҳолӣ 
дода мешавад, бо амалият шаҳрвандон ва фаъолияти боэтимоди таҷҳизоти барқии дар ҳаёти 
ҳаррӯза истифодашавандаи аҳолӣ алоқмандии мустаҳкам дорад) [4, c.50]. 

Между причастиями изучаемых языков существуют значительные различия, связанные с 
тем, что в русском языке причастие совмещает признаки глагола и прилагательного, а 
таджикском - признаки глагола и имени, под которым подразумевается и прилагательное, и 
существительное. В английском языке причастие совмещает признаки глагола и 
прилагательного. В таджикском языке форма пассива передается личной формой глагола в 
пассиве, или посредством инфинитива в пассиве. Статистические данные показывают, что 
страдательный залог встречается в стилях художественной и научной речи приблизительно в 
следующих соотношениях. 
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Соотношение Действительный залог Страдательный залог 

Научно – техническая 
литература 

67,4% 32,6% 

Художественная 
литература 

97,8% 2,2% 

 
Таким образом, изучение семантических, структурных, этимологических особенностей 

электротехнических терминов позволяет не только лучше оценить современное состояние 
таджикской электротехнической терминологии, но и прогнозировать дальнейшие тенденции 
развития в исследуемой терминологии. 

Рецензент: Исмоилзода Э. - кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Асмусс В.Ф. Лекции по истории логики. Авиценна, Бекон, Гоббс, Декарт, Паскаль / В.Ф. Асмусс. - М., 2007. - 

236 с. 
2. Афзали М.К. Махмадбекова Г.З. Семантизация лексических единиц  в научно – техническом стиле речи / М.К. 

Афзали // Материалы международной научной конференции «Горизонты современной русистики» 
Государственный институт русского языка им. А.С.Пушкина». - М., ГИРЯ, 30-31 января 2020. 

3. Афзали М.К. Семантико - стилевые характеристики и особенности перевода  научно – технического текста / 
М.К. Афзали, Г.З. Махмадбекова // Материалы II Межвузовской научно-практической конференции «Традиции, 
новации и перспективы преподавания русского языка как иностранного в вузе» Военная академия материально-
технического обеспечения им. генерала армии А.В. Хрулёва. - Пензенский артиллерийский инженерный 
институт,11-13 декабря 2019г. 

4. Афзали М.К. Учебно- методические пособие для студентов по специальности «Электроэнергетика и 
электротехника». НИУ Московский Энергетический Институт в г.Душанбе / М.К. Афзали, Г.З. Махмадбекова, 
П.Р. Раджабов. – Душанбе: ООО «Сармад-Компания», 2018. - 190 с. 

5. Афзали М.К. Учебное- методические пособие для студентов заочного отделения. НИУ Московский 
Энергетический Институт в г.Душанбе / М.К. Афзали, Г.З. Махмадбекова. – Душанбе: ООО «Сармад-
Компания», 2019. - 192 с. 

6. Афзали М.К. Особенности передачи словообразовательных моделей в устной речи научно – технического 
характера / М.К. Афзали, Г.З. Махмадбекова // Материалы международной научной – практическая 
конференции «Электроэнергетика Таджикистана актуальные проблемы и пути их решения» ДФ НИУ «МЭИ» 
г.Душанбе, 2020. 

7. Вульман Г.Л. Эксплуатация генераторов на электростанциях / Г.Л. Вульман. - Л., 1993. - С.127. 
8. Гринев С.В. Введение в терминологию / С.В. Гринев. - М.: Московский лицей, 1993. – 39 с. 
9. Камарова А.М. Язык для специальных целей (LSP): теория и метод / А.М. Камарова. - М.: МААП, 1996. 
10. Калонтаров Я.И. Исследования в области таджикской терминологии / Я.И. Калонтаров. - Душанбе: Дониш, 

1974. 
11. Кулебакин В.С. Работы по построению научно-технической терминологии в СССР и Советская 

терминологическая школа / В.С. Кулебакин, Я.И. Климовицкий // Лингвистические проблемы научно-
технической терминологии. – М.: Наука, 1970. – С.11-39. 

12. Кутина Л.Л. Формирование терминологии физики в России. Период предломоносовский: первая треть XVIII 
века / Л.Л. Кутина. - М.-Л., 1966. 

13. Лейчик В.М. Лингвистические проблемы терминологии и научно-технический перевод. Обзорная информация. 
№18. / В.М. Лейчик, С.Д. Шелов. - Москва: ВЦП, 1989. – Ч.1. - С.40.; - Москва, 1990. - Ч.2. 

14. Лейчик В.М. Терминоведение. Предмет, методы, структура / В.М. Лейчик. - М.: Изд-во ЛКИ, 2007. 
15. Лотте Д.С. Основы построения научно-технической терминологии / Д.С. Лотте. - М.: АН СССР, 1961. 
16. Митрофанова О.Д.  Язык научно-технической литературы / О.Д. Митрофанова. - Москва: МГУ, 1973. 
17. Раджабов П.Р. КАнгло – русский словарь физических терминов, наиболее употребимых в области 

электроэнергетики / П.Р. Раджабов, М.К. Афзали, Г.З. Махмадбекова. – Душанбе: Типография ТГПУ им. С. 
Айни, 2018. - 184 с. 

18. Реформатский А.А. Введение в языковедение; под. ред. В.А. Виноградова / А.А. Реформатский. - М.: Аспект - 
Пресс, 1996. - 536 с. 

19. Щербa Л.В. Языковая система и речевая деятельность / Л.В. Щербa; под. ред. Зиндер Л.Р., Матусевич М.И. - Л.: 
Наука, 1974. 

20. E. Andrews. A history of scientific English / Andrews E. // N.Y., 1986. 
21. Tenner I. Difficulties of scientific terminology / I.Tenner // Science Review. - N.Y, 1982. 
22. Willams S. Barriers to BL success and how to overcome them / S.Willams // Strategic technics, 2000. 

 
МУВОФИЌГАРДОНИИ ЭКВИВАЛЕНТИИ ВОЊИДЊОИ ИСТИЛОЊОТЇ ДАР СОЊАИ 

ЭЛЕКТРОЭНЕРГЕТИКА АЗ РЎЙИ МАВОДИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ, РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур масъалањои гурўњбандии истилоњоти илмї-техникї дар соњаи электроэнергетика 

баррасї гардидааст.Муаллиф чунин аќидаронї менамояд, ки омўзиши махсусияти  семантикї, сохторї, 
этимологии истилоњоти электротехникї имконият медињад, ки на танњо вазъи муосири истилоњоти тољикии 
соњаи электротехника бењтар гардад, инчунин тамоюлоти минбаъдаи инкишофи истилоњот дар соњаи 
тањќиќшаванда пешгўї карда шавад. Рушди истилоњоти махсус  мавриди таваљљуњи хос ќарор дорад, чунки 
он усулеро инъикос менамояд, ки аз рўйи он мафњумњои илмї ва техникї дар забон муайян ва ташаккул 
дода мешаванд. Терминология инъикосгари вазифаи муњимми миќёси љањонї мебюошад. Терминологияи 
забонњои гуногун дорои махсусияти ба худ хос мебошад ва инро бояд њангоми тарљума аз як забон ба 
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забони дигар ба назар гирифт. Номувофиќатии муайяни истилоњоти илмї-техникї бо иќтибосоти васеъ аз 
забонњои гуногун шарњ дода мешавад. Рушди пурављи илм ва техника дар шароити муосир ба таъсиси 
маљмўи калони илмњои нав меорад, ки дар навбати худ офариниши системањои нави терминологї ва 
гузаронидани як ќатор корњоро оиди батартибдарории терминологияи илмї-техникии аллакай 
вуљуддоштаро  талаб менамояд. Дар терминологияи соњаи муайяни илм ва техника аз рўи њар як истилоњ 
таърифи аниќи мантиќї вобаста карда шудааст. Омўзиши батафсили корњои лексикографї омўзиши амиќи 
истеъмол ва истифодабарии истилоњро дар забонњои гуногун талаб менамояд. Системаи бавуљудоии 
истилоњоти илмї- техникї дар забонњои англисї ва тољикї дорои махсусияти худ мебошад, ки онро њангоми 
тарљумаи адабиёти илмї-техникї бояд ба инобат гирифт. 

Калидвожањо: системаи истилоњот, ќувваи барќ, эквивалентнокї, мувофиќгардонии истилоњ, 
функсияи дефинитивїя, аффиксатсия, пасванд, пешванд, конверсия. 

 
ЭКВИВАЛЕНТНАЯ СООТНЕСЕННОСТЬ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В СФЕРЕ 

ЭЛЕКТРОЭНЕРГЕТИКИ НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО, РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
В настоящей статье исследуются вопросы классификации научно – технической терминологии в сфере 

электроэнергетики. Автором высказано мнение, что изучение семантических, структурных, этимологических 
особенностей электротехнических терминов позволяет не только лучше оценить современное состояние 
таджикской электротехнической терминологии, но и прогнозировать дальнейшие тенденции развития в 
исследуемой терминологии. Развитие специальной терминологии представляет особый интерес, поскольку она 
отражает способ, по которому уточняются и организуются научные и технические понятия в языке. Терминология 
представляет собой важнейшую задачу мирового масштаба. Терминология различных языков имеет свою 
специфику, которую необходимо учитывать при переводе ее с одного языка на другой. Известная гетерогенность 
научно-технической терминологии объясняется широким заимствованием из различных языков. Бурное развитие 
науки и техники в современных условиях приводит к созданию целого комплекса новых наук, что, в свою очередь, 
требует создания новых терминологических систем и проведения работы по упорядочению уже существующей 
научно - технической терминологии. В терминологии определенной области науки и техники за термином 
закреплено точное логическое определение - дефиниция. Детальное изучение лексикографических работ требует 
тщательного изучения употребления и использования терминов в различных языках. Система образования научно 
– технических терминов в английском и таджикском языках имеет свою специфику, которую следует учитывать 
при переводе научно – технической литературы. 

Ключевые слова: терминосистема, электрическая энергия, эквивалентность, соотнесение термина, 
номинативная, дефинитивная функция, аффиксация, суффиксы, префиксы, конверсия. 

 
EQUIVALENCY CORRELATION OF TERMINOLOGICAL UNITS IN THE SPHERE OF POWER ENERGY 

(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH, RUSSIAN, AND TAJIK LANGUAGES) 
Present article examines the problems of classification   scientific technical terminology in the field of power 

engineering. The author noted that, the study of semantic, structural and etymology peculiarities of electro- technical 
terminology allows either to estimate contemporary condition of Tajik terminology, and to prognosis further development 
in research work. Development of special terminology is of great interest because it reflects the method of detecting and 
defining technical notions in language. Terminology has a global task in international scale. Terminology of various 
languages has its own specifics, which has to be taken while translating from one language into another. Heterogeneity of 
scientific and technical terms is explained by wide borrowings from various languages. Stormy development of science of 
technic in modern conditions leads to the creation of the whole complex new sciences, which in its turn, demands creation 
of new terminology systems, as well as to streamlining to existing scientific terms. Terminology of definite field of science 
has accurate logical definition. Detail examination of lexicography works demands accurate study of terminology usage in 
different languages. The system of formation of scientific and technical terms in English, Russian, and Tajik languages has 
its own specifics, which has to be taken into account while interpretation of scientific and technical literature. 

Key words: terminology system, electric energy, equivalency, correlation of terms, nominative and definitive 
function, suffixes, prefixes, conversion. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Махмадбекова Гулсара Завқибековна – Филиали Донишкадаи миллии 
тадқиқотии “ДЭМ” дар ш. Душанбе, муаллими калонӣ кафедраи илмҳои иҷтимоиӣ – гуманитарї, унвонҷўйи 
кафедраи забоншиносии умумӣ ва типологияи муқоисавии факултети филологияи руси ДМТ. Суроѓа: 
734025, Ҷумњурии Тоҷикистон, ш.Душанбе, кўч. М.Турсунзода, 82. Е-mail: gugamah@mail.ru. Тел.: (+992) 918-
84-07-05 
 
Сведение об авторе: Махмадбекова Гулсара Завкибековна - Филиал Национального исследовательского 
университета МЭИ в г.Душанбе, старший преподаватель кафедры социально – гуманитарных наук, соискатель 
кафедры общего языкознания и сопоставительной типологии факультета русской филологии ТНУ. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. М. Турсунзода, 82. Е-mail: gugamah@mail.ru. Тел.: (+992) 918-84-07-05 
 
Information about the author: Makhmadbekova Gulsara Zavkibekovna - Moscow Power Engineering institute branch 
in Dushanbe, senior teacher of the department of social and humanitarian sciences; applicant of the department of common 
linguistics and comparative typology of the Faculty of Russian philology of TNU. Address: 734025, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, M. Tursunzoda, Str., 82. E-mail: gugamah@mail.ru. Tel.: (+992) 918-84-07-05 

 

 

 

 

 

 

mailto:gugamah@mail.ru


115 
 

УДК: 491.550:42 

ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ: 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ И СЕМИОТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ 

 

Ансорова М.М. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
Представителями разных лингвокультур мир воспринимается как цветовое многообразие. 

Человек связывает с окружающим миром свое субъективное отношение к положению вещей и, 
не только создает новые объекты, но также придает этим вещам разные формы и наделяет их 
различными цветовыми свойствами. Будучи культурной константой, цвет представляет собой 
динамику, принимает субъективные качества и обладает национально-культурным 
своеобразием. Лексические единицы цвета являются компонентом языковой картины мира, 
репрезентируются в различных языковых средствах, лексических конструкций, а также 
являются конституентами фразеологических оборотов. Работы, посвященные исследованию 
лексических единиц цвета, включают такие лингвистические направления, как: 
лингвокультурный аспект,  взаимосвязь лексических единиц цветообозначения с культурой, 
этнолингвистическое исследование цвета, анализ цветовых символов, а также цветовые 
концепты. Лексические единицы репрезентируются также в колористке. З.И. Комарова и М.Б. 
Талопина анализируют понятие   цвет, который «представляет собой схему восприятия, в 
соответствии с которой у всех объектов окружающего нас мира выделяется характеристика 
«окрашенности», передаваемая в языке посредством прилагательных цвета» [8, с.33]. Ю.Д. 
Апресян выявил градацию цветовых прилагательных по семантическому признаку 
предельности: «Если спектр разделить на участки, называемые основными цветообозначениями 
(красный, оранжевый, желтый и т.п.), то максимальной степени определенного цвета будет 
соответствовать середина соответствующего участка. Действительно, на участке красного 
цвета, например, уклонение в одну сторону будет давать постепенный переход в оранжевый 
цвет, а уклонение в другую сторону - в фиолетовый. Середина же участка будет 
соответствовать идеально красному цвету. Аналогичным образом обстоит дело и со всеми 
другими цветообозначениями» [1, с.44]. Лексические единицы цвета в художественном 
дискурсе обладают своеобразной функцией, в частности, наделяют цветовой символикой 
различные языковые средства. 

Проиллюстрируем данное положение примерами из художественной литературы: 
В таджикском языке: 
Например, лексическая единица сиеҳваш с цветовым компонентом сиеҳ – черный, имеет 

следующее значение: сиеҳмонанд; ғуломмонанд, монанди ғуломи сиеҳ – черный, словно раб: 
Сарв бо қоматат сиеҳваше, 
Ташти маҳ бо ту офтобакаше [14, с.234]. 

На материале английского языка: 
“ And when it did come he would for a moment become his own exclamatory shadow, an exotic 

frozen dancer caught against a great sheet of purple light”.[King, Stephen .  From A Buick]. –  «В 
этот момент Кертис становился собственной тенью, замершей на фоне моря огня». 

“Outside, the sky was a brilliant red and orange, the purple darkness and the yellow of the smog 
mixing with the horizon”. [De la Cruz, Melissa.  The Van Alen Legacy] –  « Снаружи небо было 
ярко-красным и оранжевым, фиолетовая темнота и желтый смог смешивались с 
горизонтом»; 

It was an additional joy to Dick that Maisie could see colour even as he saw it,-could see the blue 
in the white of the mist, the violet that is in gray palings, and all things else as they are,-not of one hue, 
but a thousand (Кipling, Joseph Rudyard / The Light That Failed ) – Дика очень радовало то, что 
Мэзи видела краски так же, как и он, что и она улавливала голубой тон в белизне тумана, и 
фиолетовый в черном свете мерзлых мхов и во всем остальном, и не один какой-нибудь 
колорит, а тысячи различных оттенков; 

The rainbow from which it took its name arched overhead, faint now in the blaze of sunlight, the 
blues and purples almost invisible, the reds and yellows washed of their color (Brooks, Terry / The 
Scions of Shannara ) –  Радуга, от которой озеро и получило свое название, висела и сейчас над 
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ним, едва заметная при ярком солнце: голубой и фиолетовый цвета были почти неразличимы, 
красный и желтый совсем поблекли; 

Then, the cell monolayer was infected by vesicular stomatitis virus in a dose equal to 100 LD50 
(dose caused in 50% death of monolayer cells) and incubated at 37° C. for 18 hours. Then, cells were 
visualized by 0.1% solution of a crystal-purple dye (Британский национальный корпус английского 
языка) – Затем монослой клеток заражали вирусом везикулярного стоматита в дозе, равной 
100 LD50 (доза, вызывающая 50%-ную гибель клеток монослоя), и инкубировали при 37°C. В 
течение 18 часов. Затем клетки визуализировали 0,1%-ным раствором кристаллически-
фиолетового красителя ; 

The antiviral activity of the preparations was assessed from the ability of live cells to absorb 
crystal violet (Британский национальный корпус английского языка) –  Противовирусную 
активность препаратов оценивали по способности живых клеток поглощать 
кристаллический фиолетовый; 

Cell culture infected by virus was incubated at 37° C. for 18 hours, then cells were visualized by 
0.1% solution of a crystal- purple dye (Британский национальный корпус английского языка) –  
Культуру клеток, инфицированных вирусом, инкубировали при 37°C. В течение 18 часов, затем 
клетки визуализировали 0,1% раствором кристаллически-фиолетового красителя ; 

Outside, the sky was a brilliant red and orange, the purple darkness and the yellow of the smog 
mixing with the horizon (Британский национальный корпус английского языка) –  За стеклом 
небо было ослепительно красным и оранжевым; на горизонте смешивались воедино 
фиолетовая темнота и желтизна смога; 

The main cause of the destruction of the central region of the retina is the action of sunlight, and 
especially its most aggressive short-wave (UV, violet and blue) part of the spectrum (Британский 
национальный корпус английского языка) –  Основной причиной разрушения центральной 
области сетчатки является действие солнечного света, и особенно его наиболее агрессивной 
коротковолновой (ультрафиолетовой, фиолетовой и синей) части спектра; 

Juilin's eye had a purple-colored muscle the size of a good chicken egg, and the hand in which 
he clutched his staff of light knotted wood was wrapped in a bloody bandage (Британский корпус 
английского языка) –  У глаза Джуилина была фиолетовая мышца размером с хорошее куриное 
яйцо, а рука, в которой он сжимал свой посох из светлого сучковатого дерева, была обмотана 
окровавленной повязкой; 

The amount of crystal violet absorbed was determined photometrically at a wavelength of 595 
nm, after separating the fraction of live cells and extracting the dye with methanol (Британский 
национальный корпус английского языка) –  Количество поглощенного кристаллического 
фиолетового определялось фотометрически при длине волны 595 нм, после выделения фракции 
живых клеток и экстракции красителя метанолом; 

Such information may be then read from this medium using known and advanced optical systems 
based on the known and advanced lasers (red, violet or blue light lasers, respectively) (Британский 
национальный корпус английского языка) –  Такая информация может затем считываться с 
этого носителя с использованием известных и перспективных оптических систем на базе 
известных: или перспективных лазеров (красного, фиолетового или голубого, 
соответственно). 

 Классифицируя цветообозначения в лингвистике, Ю.В. Дюпина считает, что «…при 
построении модели смысловых отношений у "имен цвета" исследователь сталкивается с 
невозможностью найти единый принцип для отбора и классификации единиц» [4, с.220]. В 
современном языкознании лексические единицы цвета рассматриваются не только как 
основные, но и оттеночные. В частности, в системе таджикского языка выделяют следующие 
основные цвета: сиеҳ, сафед, сурх. В системе английского языка violet.  Другие лексические 
единицы цвета рассматриваются в лингвистической науке как оттеночные. 

There were chasseurs in green uniforms, and hussars like me, and dragoons in blue, and lancers 
in uniforms with white chests, voltigeurs and grenadiers, artillerymen and sappers (Conan Doyle, 
Arthur / The Exploits of Brigadier Gerard) –  Здесь были егеря в зеленых мундирах, и гусары, вроде 
меня, и драгуны в синем, и уланы в мундирах с белой грудью, вольтижеры и гренадеры, 
артиллеристы и саперы; 

There was not a single beautiful or even correct feature in her face, shaded by a blue polka-
dotted crepe de chine dress, but from her whole being there was the energy of life, as if a fire was 



117 
 

smoldering in every vein ready to flare up (Британский национальный корпус английского языка) 
–  В ее лице, затененном голубым в горошек крепдешиновым платьем, не было ни одной 
красивой или даже правильной черты, но от всего ее существа исходила энергия жизни, как 
будто в каждой жилке тлел огонь, готовый вспыхнуть; 

It wanted to get hold of the bell-rope, and was quite blue with rage, frantically stretching out its 
little hands and almost choking itself with crying (Zola, Emile / Abbe Mouret's Transgression) –  Он 
тянулся ручонкой к веревке колокола, сердился и весь посинел от натуги, захлебываясь от 
крика; 

A blinding blue-green crescent - the South Polar cap - almost too brilliant to look upon, the 
reflection of the sun forming a pool of fire in the Pacific Ocean - that was my home, now a quarter of a 
million miles away (Clarke, Arthur Charles / Islands in the Sky) –  Ослепительный зелено-голубой 
серп – с яркой южной полярной шапкой и огненным отражением Солнца в Тихом океане – был 
моим домом, отстоявшим теперь на четыреста тысяч километров; 

Birds fidgeted and fluttered in the bushes wet from the rain; swallows drew circles - fast little 
bodies, gleaming steel blue; the grass underfoot creaked elastically, flaunting refreshed greenery; 
butterflies chased each other. (Galsworthy, John / In Chancery ) – Птицы суетились и порхали в 
мокрых от дождя кустах; ласточки рисовали круги - быстрые маленькие тела, отливающие 
синевой стали; трава под ногами упруго скрипела, выставляя напоказ свежую зелень; бабочки 
гонялись друг за другом. 

 We had chasseurs in their green tunics, and hussars, like myself, and blue-coated dragoons, and 
white-fronted lancers, and voltigeurs, and grenadiers, and the men of the artillery and engineers 
(Conan Doyle, Arthur / The Exploits of Brigadier Gerard) –  Здесь были егеря в зеленых мундирах, и 
гусары, вроде меня, и драгуны в синем, и уланы в мундирах с белой грудью, вольтижеры и 
гренадеры, артиллеристы и саперы; 

Cancer usually started in the lungs or in the brain, and then just spread everywhere, as if they 
had all lost their immune system there in the greenery (King, Stephen / Hearts in Atlantis)  - Рак 
обычно начинался в легких или в мозге, а затем просто распространялся повсюду, как будто 
все они потеряли свою иммунную систему там, в зелени; 

Sometimes the clouds break apart in great, slow rafts, letting through beams of innocent yellow 
sunlight that are bitterly nostalgic for the summer that has gone by (King, Stephen / Salem's Lot) –  
Иногда большие клочья облаков неторопливо расходятся и пропускают в промоины снопы 
невинно-желтого солнечного света, полные жгучей тоски по ушедшему лету; 

The elder official went to the high altar table against the back wall, and carefully lifted up a 
yellow document roll that had been deposited there. (Gulik, Robert van / The Chinese Nail Murders ) –  
Старший чиновник подошел к высокому алтарному столу возле задней стены и осторожно взял 
лежащий па нем желтый свиток; 

It was a pleasant-looking land of white mansions, peaceful arable land and unhurried, muddy-
yellow rivers… And it was a land of sharp contrasts — bright sun and deep shadows; (Mitchell, 
Margaret / Gone with the wind) –  Это была приятная на вид земля белых особняков, мирных 
пахотных земель и неспешных мутно-желтых рек… И это была страна резких контрастов — 
яркого солнца и глубоких теней; 

The Pallides warrior staggered back, blood drenching his yellow beard, as Gaelen moved in 
with a left cross exploding against Telor's unprotected chin (Gemmell, David / The Hawk Eternal ) –  
Тот отлетел назад, кровь хлынула на его желтую бороду, а Гаэлен левой добавил ему в 

подбородок; 
The pieces were five-dollar gold pieces, and Aileen quickly built up the little yellow stacks and 

shoved them in place (Dreiser, Theodore / The Titan ) –  Все монеты были по пять долларов, и 
Эйлин, проворно составив из них невысокие желтые столбики, передвинула каждый на 
соответствующую клетку. 

Важно заметить, что при анализе лексических единиц колоративной семантики 
необходимо учитывать метафорические переосмысления оттеночных наименований. Важную 
роль в таких ситуациях выполняют оттеночные лексические единицы, в английском языке 
llavender, mauve, которые лишены четкой этимологии:  

I finished smudging Erin and walked over to stand in front of Stevie Rae. "What I mean is that I 
do think the spirits of my ancestors can hear us, just like I think the spirits of the sage and 
the lavender are working for us. Я закончила смазывать Эрин и подошла, чтобы встать перед 
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Стиви Рей. "Я имею в виду, что я действительно думаю, что духи моих предков могут 
слышать нас, точно так же, как я думаю, что духи шалфея и лаванды работают на нас. 

She wore a short, girlish dress that came to a little below her shoe-tops, a pale-
figured lavender and white silk, with a fluffy hoop-skirt of dainty laced-edged ruffles, against which 

tiny bows of lavender stood out in odd places. На ней было короткое девичье платье, доходившее 
чуть ниже голенищ туфель, бледно-лилового и белого шелка, с пышной юбкой-оборкой из 
изящных кружевных оборков, на фоне которых в странных местах выделялись крошечные 
бантики лаванды. 

"Have you ever remarked the grey round her eyes, and the sort of purple bloom of her cheek?” 
[Thackeray, William Makepeace. The Newcomes] – Обращал ты внимание, какие у нее серые 
тени под глазами и розовато-сиреневый отсвет на щеках? 

“She wore a short, girlish dress that came to a little below her shoe-tops, a pale-figured 
lavender and white silk, with a fluffy hoop-skirt of dainty laced-edged ruffles, against which tiny bows 
of lavender stood out in odd places”. [Dreiser, Theodore. The Financier] –  На Норе было еще 
сравнительно короткое, едва закрывавшее щиколотки воздушное платье из белого шелка с 
бледно-сиреневым узором и крохотными, сиреневыми же, бантиками на кружевных воланах 
кринолина. 

“He assured me that a dot of a peculiar, rich, pomegranate red shows up, as if bursting from the 
lavender clouds”. [Castaneda, Carlos.  The Active Side of Infinity] - Он заверил меня, что потом 
показывается красное пятно своеобразного ярко-гранатового цвета, как бы прорывающееся 
сквозь сиреневые облака. 

"And you your hair is red," she says, imitating me: "the first time I saw you, I'll never forget, you 
had a mauvish hom-burg hat and it swore horribly with your red hair. [Sartre, Jean-Paul.  Nausea] – 
 А у тебя волосы рыжие, – говорит она, передразнивая меня. - В первый раз, когда я тебя 
увидела, на тебе была – никогда ее не забуду – мягкая шляпа сиреневого оттенка, которая ну 
никак не вязалась с твоими рыжими волосами. 

“His cheekbones, which were brown and prominent amid the general pallor of his skin, showed 
a physical structure which was likely to ensure him a long life”. [Balzac, Honore de. The Lily of the 
Valley] –  Выдаваясь на синевато-бледном лице, смуглые скулы свидетельствовали о натуре 
достаточно крепкой, чтобы обеспечить графу долгую жизнь. 

"Awesome!" Beth said, lowering the paper and fixing those big brown eyes on him.” [Wilson, 
Paul Francis.  Hosts] –- Потрясающе! - сказала Бет, опуская газету и уставившись на него 
большими карими глазами. 

В системе таджикского и английского языков самыми продуктивными являются имена 
прилагательные, существительные и глаголы. В таджикском языке самым многочисленным 
классом являются лексические единицы, образованные посредством сложения основ 
(сиеҳгилем – сиеҳбахт,  бадбахт, ноком, номурод – несчастливый): 

Даме намеравадам аз саводи дида сиришк, 
Ки субҳи тифл мабодо чу ӯ сиеҳгилем; 
Дар гулшане, ки булбули мо шуд сияҳгилем, 
Ҳар ғунча дар ниқоби гуле офтоб дошт... [14, с.234]. 

Сиеҳкорӣ – бадкирдорӣ, ситамгарӣ – плохие намерения: 
   Бирав, ин сияҳкорӣ аз ҳад мабар, 
Ки ҳам оқибат бар ту хандад саҳар. 
Малик .... ба баракати бурдборӣ аз зарари он сияҳкорӣ эмин гашт [14, с.235]. 

Из иллюстративного материала следует, что слова, включающие компонент сиех – 

черный  обладают отрицательной семантикой. 
Согласно точке зрения Б.А. Бозыма, цветовая символика в языковой системе  конкретного 

языка тесно взаимосвязана с психическими конституентами. Б.А. Бозыма анализирует 
лексические единицы, относящиеся к трем основным цветам, которые отличаются 
многозначностью.  

В частности, в таджикском языке слово лаъл – красный драгоценный камень, 
употребляется в контексте в переносном значении: красный (цвет), губы возлюбленной: 

Ду атлас дар сандуқе – яке лаъл ва яке сабз, ҳар дуро бифирист; 
Бо лаъли нимзарраи хандони офтоб, 
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Соянишини дидаи гиръени кистӣ? 
То ситодаст, аз ду чашмаш бар набояд дошт чашм, 
То нишастаст, аз ду лаълаш бар нишояд дошт лоб  [14, с.597]. 

 “Even the azure, the everlasting azure, began to pall upon him”. [Zola, Emile. Abbe Mouret's 
Transgression] – Постепенно синева, вечная синева начала ему даже казаться приторной. 

If Azure had referred to the physicians or the warriors, Evan's apprehension would have 
intensified, but there's something innocuous and reassuring about a creature called a library. Если бы 
Лазурный обратился к врачам или воинам, опасения Эвана усилились бы, но в существе, 
называемом библиотекой, есть что-то безобидное и обнадеживающее. 

The second surprise of the morning greeted Evan when they broke through the forest and had 
their first sight of Azure's canyon.(Британский корпус английского языка). Второй сюрприз этого 
утра встретил Эвана, когда они пробрались через лес и впервые увидели каньон Лазурного. 

По мнению Н.А. Мартьяновой, «цвет можно трактовать как символ, намекающий на то, 
что не может быть показано. Цветовой символ в языке и в речи представлен цветовыми 
лексемами, содержащими наряду с несимволическими и символические значения. Последний 
тип проявляется в том, что первичное содержание цветового слова становится условным 
обозначением для иного, более абстрактного содержания» [10, с.66]. Также следует заметить, 
что “черный цвет” в таджик ком языке символизирует траур: 

Сиеҳпӯш – мотамдор 
Ҳеҷ кас аз мо либоси тирабахтиро набурд, 
Рӯзгоре шуд, ки чун кокул сияҳпӯшем мо [14, с.235]. 

Исследование языкового материала таджикского и английского языков позволяет 
констатировать следующее: колоритивистика имеет свою теоретическую и методологическую 
базу, занимается исследованием проблем цветообозначения. Национально-культурную 
специфику языковых средств можно установить посредством выявления смысловых 
своеобразий лексических единиц цвета. 

Смысловая многогранность лексических единиц цвета взаимосвязана с психологическим 
восприятием и обладает разнообразными межкультурными расхождениями. тимро 

Рецензент: Исмоилзода Э. - кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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ИФОДАИ РАНГЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ: ЉАНБАЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА 

СЕМИОТИКЇ 
Муаллиф дар маќола ифодаи рангро дар забонњои тољикї ва англисї, инчунин љанбањои семантикї ва 

семиотикии онро мавриди омўзиш ва баррасї ќарор додааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки воњидњои луѓавии 
ранг ќисмати намои забонии љањон мањсуб ёфта, бо воситањои гуногуни забонї, конструксияњои луѓавї 
пешнињод карда мешаванд, инчунин занљираи ибораљумлањои фразеологї мебошанд. Инчунин асарњои ба 
тањќиќи воњидњои луѓавии ранг бахшидашуда чунин самтњои забонишиносиро дар бар мегиранд ба 
монанди: љанбаи лингвофарњангї, алоќаи мутаќобилаи воњидњои луѓавии ифодаи рангњобо фарњанг, 
тањќиќи этнолингвистии ранг, тањлили рамзњои рангї,инчунин консептњои рангї. Маќсади маќола 
ошкорсозии махсусияти луѓавї-семантикии ифодаи рангњо дар муайянсозии махсусияти смиллии фарњангии 
воситањои забонї ва нутќї мебошад. Муаллиф чунин хулосабарорї менамояд, ки колоритивистика дорои 
пойгоњи назариявї ва методологии худ мебошад ва бо тањќиќи масоили ифодаёбии рангњо машѓул аст. 
Муаллиф ишорат менамояд, ки махсусияти миллї-фарњангии воситањои забониро метоавон бо воситаи 
ошкорсозии хусиятњои хоси маъноии воњидњои луѓавии ранг муќаррар намуд ва гуногунии маъноии 
воњидњои луѓавии ранг бо дарки психологї алоќаи мутаќобила дошта, дорои ихтилофоти гуногуни 
байнифарњангї мебошад.  

Калидвожањо: рамзгузории ранг, љанбањои семантикї ва семиотикї, ифодаи рангњо, забоншиносии 
муосир, фарќияти байнифарњангї, тобишњои ранг. 

 

ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ: СЕМАНТИЧЕСКИЙ И 

СЕМИОТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ 
Автор в статье подверг изучению и рассмотрению цветообозначения в таджикском и английском языках, в 

частности  их семантический и семиотический аспекты. Автор отмечает, что лексические единицы цвета являются 
компонентом языковой картины мира, репрезентируются в различных языковых средствах, лексических 
конструкций, а также являются конституентами фразеологических оборотов. Также работы, посвященные 
исследованию лексических единиц цвета, включают такие лингвистические направления, как: лингвокультурный 
аспект,  взаимосвязь лексических единиц цветообозначения с культурой, этнолингвистическое исследование цвета, 
анализ цветовых символов, а также цветовые концепты. Целью статьи является выявление лексико-семантических 
особенностей цветообозначения в определении национальной культурной специфики языковых и речевых средств. 
Автор приходит к выводу о том, что исследование языкового материала таджикского и английского языков 
позволяет констатировать следующее: колоритивистика имеет свою теоретическую и методологическую базу, 
занимается исследованием проблем цветообозначения. Автор указывает на то,что национально-культурную 
специфику языковых средств можно установить посредством выявления смысловых своеобразий лексических 
единиц цвета и смысловая многогранность лексических единиц цвета взаимосвязана с психологическим 
восприятием и обладает разнообразными межкультурными расхождениями.  

Ключевые слова: цветовой символизм, семантический и семиотический аспекты, цветообозначения, 
современная лингвистика, межкультурные различия, оттенки цвета. 

 

COLORING IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES: SEMANTIC AND SEMIOTIC ASPECTS 
In the article, the author examined and considered the color designation in the Tajik and English languages, in 

particular their semantic and semiotic aspects. The author notes that the lexical units of color are a component of the 
linguistic picture of the world, are represented in various linguistic means, lexical structures, and are also constituents of 
phraseological turns, also works devoted to the study of lexical units of color include such linguistic directions as: the 
linguistic aspect, the relationship of lexical units of color designation with culture, ethnolinguistic study of color, analysis 
of color symbols, and color concepts. The purpose of the article is to identify the lexical and semantic features of color 
designation in determining the national cultural specificity of linguistic and speech means. The author comes to the 
conclusion that the study of the linguistic material of the Tajik and English languages allows us to state the following: 
coloritism has its own theoretical and methodological basis, is engaged in the study of problems of color designation. The 
author points out that the national-cultural specificity of linguistic means can be established by identifying the semantic 
peculiarities of the lexical units of color and the semantic versatility of the lexical units of color is interconnected with 
psychological perception and has a variety of intercultural differences. 

Key words: color symbolism, semantic and semiotic aspects, color designations, modern linguistics, intercultural 
differences, shades of color. 
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МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ДИСКУРСА КАК 

СИСТЕМООБРАЗУЮЩИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН 

 

Сабирова С.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 

 
Развитие экономики в цивилизованном мире ускоряется, под влиянием информационной 

революции и технологического прогресса место и роль человека в экономике претерпели 
существенные изменения. Экономика становится знаковой и информационно привязанной к 
человеку, как к деятелю, уже не природой, а человеческой действительностью [1, с.48]. По 
определению Ю.С. Степанова экономика выступает одним из аспектов поля культуры [10]. В 
информационную составляющую экономики, которая влияет на субъект экономической и 
внеэкономической деятельности, входит увеличение прибыли, производительности, расширение и 
увеличение скорости обращения капитала. Экономическая деятельность представляет собой 
объективную реальность, наполненную смыслом, ценностями, стратегией и идеологией. В 
функционально-профессиональном аспекте экономика соотносима с требованиями и 
потребностями субъектов экономической и внеэкономической реальности, данный факт порождает 
спрос и предложение - это социальная данность и параметр функционирования экономики в мире. 
Объективация экономической действительности представляет собой сложное многогранное 
явление, языковые процессы происходят во всех экономических отраслях. Экономическая 
деятельность обладает категориями пространства, времени и действия. Термин выступает ядром 
каждой терминосистемы экономического дискурса, является основным средством 
профессионально-концептуальной ориентации в когнитивно-коммуникативном пространстве, 
задаёт направление когнитивной деятельности специалистов, служит ориентиром мышления и 
деятельности одновременно [3, с.79]. 

Исследование экономического дискурса невозможно без выделения теоретических и 
прикладных сегментов, которые образуют целостность и отдельность одновременно. Экономика, 
как совокупность наук, изучает движение ценностей, (материальных и духовных) в человеческом 
обществе (тесно связанных друг с другом) [1, с.177].  

Экономическая наука взаимосвязана со всеми видами человеческой деятельности, теория и 
практика порождает пересечение, которое становится многоплановым. В.П. Леонов отмечает: «в 
расчленённом виде объект научного познания содержит три крупные стороны: внешний мир, 
материальная деятельность человека и человек» [6, с.20]. Экономика изучает человеческое 
общество в рамках оборота материальных ценностей. Ценность - понятие нематериальное, 
абстрактное, следовательно, совокупность теоретических и прикладных экономических наук 
можно отнести к абстрактным. Для полноценной иллюстрации целостной системы экономической 
науки необходимо представить структуру объекта экономического знания, которое 
актуализируется в триаде человек деятельность человека внешний мир и наоборот. Экономика 
изучает человеческое общество в аспекте движения в нём материальных ценностей. Связь 
синхронии и диахронии является составной частью профессионального мышления. Опыт передаёт 
информацию в обобщённом виде, профессиональное мышление, основанное на теориях и 
обобщениях прошлых лет, несет в себе знание, которое реализовалось в определённый момент 
физического времени в экономической объективной действительности. Временной континуум 
представляет собой возникновение целостной системы экономических дисциплин, так как 
экономика имеет достаточно глубокие корни. 

Экономика как метаконцепт - это общенаучное понятие, которое обладает смыслом на 
общетеоретическом уровне, процесс познания, фиксирующий в себе экономическую объективную 
реальность и ментальность. Экономическая реальность подразумевает сферу общественной жизни 
с разными мировоззренческими ориентирами, экономическая ментальность - абстрагированная 
сфера познавательной деятельности, изучающая законы функционирования рациональной 
организации экономической деятельности людей. Термин «экономика» введен Ксенофонтом, 
встречается в трудах Аристотеля (384-322 гг. до нашей эры) означает искусство ведения хозяйства 
[8, с.307]. С онтологической точки зрения - это бытие, иллюстрирующее соответствующие ступени 
развития общества и строя (феодализм, капитализм, социализм). На наш взгляд, экономика - это 
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конструкт социокультурной, социополитической реальности, который реализуется в форме 
исторически сложившейся системы действий, актуализирующих общественные и культурные 
взаимоотношения и ценности.  

Дисциплинарное моделирование экономики как науки - это экспликация 
междисциплинарных связей между теоретическими и прикладными науками экономической 
отрасли. Посредством моделирования образуется научное профессионально-понятийное 
пространство экономического дискурса. Дисциплинарная систематика представлена следующим 
образом [6, с.177-180].  

 

Экономика  

Теория 

экономики: 

Политическая 
экономика 

изучает общественные отношения, с учётом функционирования 
экономических законов на различных этапах развития 
человеческого общества.  

 Государственная 
экономика 

изучает экономические процессы в государстве, управление 
осуществляет бюрократический государственный аппарат, 
бюджет формируется за счет системы сбора налогов и стратегией 
использования бюджетных ресурсов 

 Капиталистическая 
экономика 

изучает экономические процессы в государстве, с 
капиталистической формой владения средствами производства. 

 Социалистическая 
экономика 

изучает экономические процессы в условиях планового хозяйства 
и общественной формы собственности на средства производства. 

 Макроэкономика изучает экономические процессы в мировом масштабе, и 
функционирование экономики в государстве на макроуровне.   

 Микроэкономика изучает экономические процессы внутри отдельных отраслей или 
предприятий, основные фонды, внутренние затраты и заработную 
плату.  

 Маркетинг  изучает способы управления предприятиями и фирмами, 
прогнозирование спроса и предложения, ценовую политику, 
модернизацию производства и рекламу товара.  

 Налогообложение изучает обязательные налоговые платежи, взымаемые с 
экономических единиц, юридических и физических лиц. 

 Финансы и кредит изучает совокупность экономических отношений в процессе 
создания фондов денежных средств.  

 Товароведение изучает потребительские свойства товаров, их классификацию, 
кодирование, стандартизацию, и качество.  

 Рыночная 
экономика 

изучает экономические процессы в условиях свободного 
предпринимательства, соотношение спроса и предложения и 
формирует уровень цен. 

 Региональная 
экономика 

изучает экономическое развитие в конкретных странах и 
регионах. 

 Районное 
планирование 

основано на учёте социальных, экономических, санитарно-
гигиенических и градостроительных потребностей районов 
страны. 

 Экономика труда изучает экономические закономерности использования трудовых 
ресурсов на предприятиях в государстве и отраслях. 

 Экономический 
монополизм 

изучает функционирование экономики в условиях существования 
монополий. 

 Частное 
предпринима - 
тельство 

изучает особенности организации частных предприятий и их 
функционирование в составе экономики государства. 

 Конкурентная 
борьба 

изучает борьбу между частными производителями товаров и 
услуг за сбыт товара и получения наивысшей прибыли. 

 Снабжение 
населения и 
производства 

изучает вопросы объёмов выпуска и распределения продуктов 
питания, обеспечение потребителей материальными ресурсами.  

 Теория денег изучает экономические функции денег, обслуживание ими 
потребностей экономики.  

 Теория 
потребления 

изучает потребности и производства в различных продуктах. 
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 Теория 
предприятия 

изучает особенности предприятий согласно существующему в 
стране законодательству. 

 Цебулогия  
 

изучает ценные бумаги и документы (акции, облигации, 
платёжные карточки, веселя и т.д.).  

Экономич

еский 

учёт: 

Бухгалтерский учет изучает ведение хозяйственного учёта в системе управления. 

 Экономическая 
статистика 

изучает количественную сторону экономических процессов и 
явлений, происходящих в народном хозяйстве. 

 Эконометрия  изучает количественные закономерности и взаимосвязи 
экономических объектов и процессов с помощью математических 
и статистических моделей и методов. 

 Анализ 
хозяйственной 
деятельности 

изучает все стороны хозяйственной деятельности предприятия, 
финансовые показатели и работу производства. 

 

Теоретическая и прикладная экономика охватывает разные области финансов (бюджет, 
налоги, кредитное дело, рынок ценных бумаг, страхование) в дискурс «пространство» входит 
деловая практика, организация производства, международные экономические и валютные 
отношения. В экономический дискурс входят социально-политические, юридические, 
математические, статистические и другие термины смежных наук. Систематика наук 
экономической отрасли отражает не только единство научного знания, а также 
«профессионально-предметное поле» экономического дискурса, репрезентирующее 
междисциплинарную связь [12, с.40]. Междисциплинарность - это кооперация различных 
научных областей, циркуляция общих понятий для понимания некоторых явлений [4, с.193]. 
Данная трактовка применима к экономическому дискурсу, так как теоретико-прикладной 
характер экономической науки позволяет обмен и кооперацию из смежных экономических 
наук, которые взаимосвязаны друг с другом. Некоторые дисциплины экономики приобрели 
статус самостоятельных наук, данная трансформация иллюстрирует, прежде всего, 
использование знаний экономики и приобретение прикладного характера из практических сфер 
человеческой деятельности. Взаимное расположение и взаимодействие дисциплин экономики 
показывает природу, генезис и специфику специализации. Макроструктура экономической 
науки — это теория экономики, эксплицирующая систематизированную совокупность 
аккумулированных знаний, это результат научной и профессиональной деятельности. 
Объективные знания об экономике презентуют существующие закономерности, развитие и 
взаимодействие материальных и абстрактных объектов.  

Объективные знания делятся на экспертные (научные) и общие (ненаучные). Научные знания 
- это пласт экономической теории, порождающий знания, которые формируются с учетом тесного 
переплетения теоретического и практического опыта, это ресурс, вместивший в себя информацию с 
момента зарождения экономики до настоящего времени. Общие знания - это также пласт 
экономической теории, презентующий функциональную сторону общественно-экономической 
практики в реальности, но на основе экономических правил и законов. Содержательная сторона 
ненаучного знания презентует обыденные знания. Каждая терминосистема экономической отрасли 
является когнитивно-логической моделью области экономического знания и деятельности. 
Профессиональная деятельность формирует когнитивно-коммуникативное пространство, внутри 
которого «обеспечивается возможность конвенциональной ориентации специалистов», это 
коммуникация, которая принята и соответствует установившимся правилам и традициям [2, с.34].   

По мнению В. Крысова, экономический дискурс не может рассматриваться как единое целое - 
«единого языка экономики в едином пространстве» - не существует [5, с.21]. Позволим себе не 
согласиться с данной позицией, так как прослеживается типологическая схожесть дискурсов не 
только на грамматических, лексических и семантических уровнях, но и на коммуникативно-
когнитивном уровне с целью воздействия на сознание реципиентов. Для экономического дискурса 
теория и практика выступает системой единства научного познания. Экономический дискурс 
может быть распределён на родственные группы дисциплин, которые объединяют теория и учёт, 
благодаря чему устанавливается взаимная связь. Вышепредставленная модель экономического 
дискурса систематизирует связь между общими и отдалёнными дисциплинами экономической 
отрасли. В описаниях представлены специфика и признаки, которые можно считать 
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фундаментально связующим основанием для определения дискурсивного пространства 
экономического научного знания. Предметом научного познания является «внеположенный 
человеку мир, различные формы и виды движения материи, но и их отражение в сознании, то есть 
сам человек» [9, с.544].  

Экономика существует на протяжении существования всего человечества. В 
быстроменяющемся мире в эпоху глобализации человек выступает в роли активного деятеля, 
потребителя, ставящего пред собой цели и задачи. В современной экономической теории 
человек-деятель именуется “homo economicus”. Образ материального «Я», М.Л. Макаров 
определяет как образ «себя», образ материального объекта, включающего все то, что данный 
субъект называет своим в какой-либо момент времени [7, с.54]. Данный образ может быть 
предметом пристального описания в экономической действительности. Экономическая 
действительность и ментальный мир - это двухмерное пространство, репрезентирующее 
пересечение профессионального знания и опыта. Языковое познание возможно сквозь призму 
контекстуального анализа объективной действительности экономической многосегментной 
концептосферы. Профессиональная деятельность специалистов осуществляется в рамках 
дискурса как способность перехода от ментального мира к объективной действительности. 
Практика в реальности, эффективность реализуемых подходов, различных моделей 
экономических операций образуют переход от проектов, идей, и планов к конкретным 
процессам. В рамках дисциплинарности сегменты экономической науки обладают 
совокупностью методов и корпусов положений, которые признаются основополагающими, 
исходя из действующих правил, стратегических техник и инструментов [11, с.102]. 
Экономический дискурс в аспекте междисциплинарной связи представляет собой конгломерат 
теоретических и прикладных знаний, которые сгруппированы вокруг двух сфер: экономическая 
теория и экономический учет. Дисциплинарная кооперация является экстралингвистическим 
фактором для достижения практической цели или проблемы в условиях реализации 
профессиональной коммуникации и последующего закрепления знаний в тексте. 
Профессиональная коммуникация представляет собой форму социальной практики. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук, профессор Филиал МГУ им. 
М.В.Ломоносов. 
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БАЙНИСОҲАВЇ БУДАНИ ДИСКУРСИ ИҚТИСОДӢ ҲАМЧУН ПАДИДАИ ТАВЛИДКУНАНДАИ 

ЛИНГВИСТӢ 
Дар мақола кӯшиши таҳлили байнисоҳавї будани дискурси иқтисодӣ ҳамчун омили лингвистие сурат 

мегирад, ки ба тавсеаи таркиби истилоҳии забони умумии адабӣ таъсир мерасонад. Омилҳои ғайрилингвистӣ ба 
пуррагии системаҳои истилоҳот бо истилоҳоти нав аз ҳисоби робитаи наздики бахшҳои иқтисодӣ мусоидат 
мекунанд. Фаъолияти иқтисодӣ воқеияти объективист, ки бо маъно, арзишҳо, стратегия ва идеология пурра карда 
шудааст. Объективикунонии воқеияти иқтисодӣ як падидаи мураккаби гуногунҷабҳа мебошад. Равандҳои 
забоншиносӣ дар тамоми соҳаҳои иқтисодӣ ба амал меоянд. Истилоҳ ҳамчун асоси ҳар як низоми истилоҳии 
дискурси иқтисодӣ амал намуда, воситаи асосии самти касбӣ-консептуалӣ дар фазои маърифатӣ-иртиботӣ 
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мебошад, ки самти фаъолияти маърифатии мутахассисонро муқаррар амуда, ҳамчун дастур барои тафаккур ва амал 
дар як вақт хизмат мекунад. Иқтисодиёт ҳамчун мета-консепсия мафҳуми умумиилмист, ки дар сатҳи умумии 
назариявӣ маънидор карда шуда, раванди маърифатї,воқеияти объективӣ ва менталитети иқтисодиро дар худ ба 
ќайд мегирад. Моделикунонии фаннии иқтисодиёт ҳамчун илм – ин шарҳи робитаҳои байнисоҳавии илмҳои 
назариявӣ ва амалии бахши иқтисод мебошад. Тавассути моделикунонї фазои илмии касбӣ-консептуалии 
дискурси иқтисодӣ ташаккул меёбад. Ба дискурси иқтисодӣ истилоҳоти иҷтимоӣ-сиёсӣ, ҳуқуқӣ, риёзӣ, оморӣ ва 
ғайра дохил мешаванд. Монандии типологии дискурсҳо на танҳо дар сатҳи грамматикӣ, лексикӣ ва маъноӣ, балки 
дар сатҳи иртиботӣ-маърифатӣ низ бо мақсади таъсир расонидан ба шуури дарккунандагон пайгирӣ карда 
мешавад. Барои дискурси иқтисодӣ, назария ва амалия њамчун  системаи ягонагии маърифати илмї ва татбиқи 
амалии забони иқтисодӣ баромад менамояд.  

Калидвожаҳо: байнисоҳавӣ, дискури иқтисодӣ, падида, истилоҳот, фазои маърифатӣ-иртиботӣ, мета-
консепсия, моделикунонии фаннӣ, соҳаи консептуалӣ, истилоҳот, менталитет. 

 
МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ДИСКУРСА КАК СИСТЕМООБРАЗУЮЩИЙ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН  
В статье предпринята попытка анализа междисциплинарности экономического дискурса как 

лингвистического фактора, который влияет на расширение терминологического состава общелитературного языка. 
Экстралингвитические факторы способствуют пополнению терминосистем новыми терминами в связи с тесной 
взаимосвязанностью экономических отраслей. Экономическая деятельность представляет собой объективную 
реальность, наполненную смыслом, ценностями, стратегией и идеологией. Объективация экономической 
действительности представляет собой сложное многогранное явление, языковые процессы происходят во всех 
экономических отраслях. Термин выступает ядром каждой терминосистемы экономического дискурса, является 
основным средством профессионально-концептуальной ориентации в когнитивно-коммуникативном пространстве, 
задаёт направление когнитивной деятельности специалистов, служит ориентиром мышления и деятельности 
одновременно. Экономика как метаконцепт - это общенаучное понятие, которое обладает смыслом на 
общетеоретическом уровне, процесс познания, фиксирующий в себе экономическую объективную реальность и 
ментальность. Дисциплинарное моделирование экономики как науки - это экспликация междисциплинарных связей 
между теоретическими и прикладными науками экономической отрасли. Посредством моделирования образуется 
научное профессионально-понятийное пространство экономического дискурса. В экономический дискурс входит 
социально-политические, юридические, математические, статистические и другие термины смежных наук. 
Прослеживается типологическая схожесть дискурсов не только на грамматическом, лексическом и семантическом 
уровнях, но и на коммуникативно-когнитивном уровне с целью воздействия на сознание реципиентов. Для 
экономического дискурса теория и практика выступает системой единства научного познания и прикладной реализации 
языка экономики.  

Ключевые слова: междисциплинарность, экономический дискурс, феномен, терминосистема, когнитивно-
коммуникативное пространство, метаконцепт, дисциплинарное моделирование, концептосфера, терминология, 
ментальность. 

 
ON THE INTERPRETATION OF THE TERM DISCOURSE IN MODERN LINGUISTIC RESEARCH 
The article attempts to analyze the interdisciplinarity of economic discourse as a linguistic factor that affects the 

expansion of the terminological composition of the general literary language. Extralinguistic factors contribute to the 
expantion of term systems with new terms due to the close interconnection of economic sectors. Economic activity is an 
objective reality filled with meaning, values, strategy, and ideology. Objectification of economic reality is a complex multi-
faceted phenomenon, and language processes occur in all economic sectors. The term acts as the core of each term system 
of economic discourse, is the main means of professional and conceptual orientation in the cognitive and communicative 
space, sets the direction of cognitive activity of specialists, and serves as a reference point for thinking and activity at the 
same time. Economics as a meta-concept is a general scientific concept that has meaning at the general theoretical level, a 
process of cognition that captures the economic objective reality and mentality. Disciplinary modeling of economics as a 
science is an explication of interdisciplinary connections between the theoretical and applied sciences of the economic 
sector.  Through modeling, a scientific professional and conceptual space of economic discourse is formed. Economic 
discourse includes socio-political, legal, mathematical, statistical and other terms of related sciences. The author traces the 
typological similarity of discourses not only at the grammatical, lexical and semantic levels, but also at the communicative 
and cognitive level in order to influence the recipients' consciousness. For economic discourse, theory and practice act as a 
system of unity of scientific knowledge and applied implementation of the language of economics. 

Key words: interdisciplinarity, economic discourse, phenomenon, term system, cognitive and communicative space, 
metaconcept, disciplinary modeling, concept sphere, terminology, mentality. 
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УДК: 491.550 

ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ РЕАЛИЙ 
(на материале романа «Двенадцать ворот Бухары» Дж. Икрами») 

 

Ашуров А.Дж. 

Кулябский государственный университет 

 
Перевод исторической прозы имеет свои особенности, и не последнюю роль в нем играют 

реалии чужой культуры, которые переводчик стремится передать адекватно. Для этого 
существует немало приемов и способов, однако насколько они приемлемы – это главный 
вопрос современного переводоведения. Ни одна реалия в художественном произведении не 
может быть случайной, так как имеет большое значение для понимания текста, следовательно, 
они должны присутствовать в тексте перевода. Согласно «Толковому переводческому словарю» 
Л.Л. Нелюбина, «реалия» - это «слова или выражения, обозначающие предметы, понятия, 
ситуации, не существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке». Они 
«обозначают национально-специфические особенности жизни и быта» [25]. 

Трилогия Джалола Икрами трилогии «Дочь огня» (1962), «Двенадцать ворот Бухары» 
(1970), «Поверженный» (1974) предоставляет обширный материал для изучения и анализа 
такого явления, как реалия. Перевод текстов Джалола Икрами выявляет существенные 
особенности оригинала, раскрывает художественные секреты его прозы. В переводе трилогии 
присутствуют реалии эпохи социальных перемен, представляющие собой одно из средств 
передачи национального колорита, которые, «не всегда обусловлены безэквивалентностью 
лексики и реалий» [23]. 

Главной чертой реалий трилогии является тесная связь с культурой таджикского народа и 
определенным историческим отрезком времени его истории. Тесная связь реалий трилогии 
«Двенадцать ворот Бухары» с событиями, которые происходили в начале ХХ века, с одной 
стороны, помогают переводчику воспроизвести в русском переводе реалистичный культурно-
исторический фон, картину взаимодействия героев с этими революционными событиями, с 
другой стороны, создают определенную трудность. 

Реалии в русском тексте трилогии Джалола Икрами «Двенадцать ворот Бухары» служат 
связующим звеном между основными событиями и представляют собой обширную тему для 
изучения, так как выполняют различные функции в тексте, общая цель которых – ознакомить 
читателя и погрузить его в культуру чужого народа. Акцентируя внимание читателя на 
мелочах, реалии в трилогии «Двенадцать ворот Бухары» предоставляют читателю возможность 
переживать вместе с героями их эмоции, видеть мир их глазами. По этой причине изучение 
художественных функций слов-реалий в исторической трилогии «Двенадцать ворот Бухары» 
очень важно для понимания всего произведения. 

В трилогии «Двенадцать ворот Бухары» Джалол Икрами описывает времена становления 
советской власти на территории Средней Азии, следовательно, этот роман можно отнести к 
категории архаизированных произведений - в тексте романа встречается большое количество 
исторических реалий. 

С помощью реалий в русском тексте романа «Дочь огня» трилогии Дж. Икрами 
«Двенадцать ворот Бухары» читатель погружается в исторический пласт эпохи, раскрывает для 
себя определенные черты и тенденции данного периода. В романе особенно широко 
представлены реалии, отражающие общественно-историческую действительность начала ХХ 
века в Средней Азии. Эти реалии относятся к исторической лексике и воссоздают картины 
далекого прошлого таджикского народа, отражают связь настоящего с минувшим. Данная 
лексика максимально ярко отражает общественную и историческую стороны жизни 
таджикского общества начала ХХ века, раскрывает общественно-историческую реальность того 
периода. Выделение и комментирование этой группы реалий позволяет нам представить 
историческую обстановку и общественно-политическую жизнь народов всей Средней Азии 
времен становления советской власти и до нее, а также сопоставить ее с современной 
действительностью. 

Общественно-исторические реалии Джалолом Икрами широко используются в описании 
уклада жизни таджиков при эмире Бухарском, что придает тексту ярко выраженный 
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национальный и исторический колорит. Реалии, выбранные для анализа, тематически можно 
разделить на несколько подгрупп: административно-территориальные, общественно-
политические и военные. 

К подгруппе административно-территориальных реалий относятся названия 
административно-территориальных единиц, объединений и населенных пунктов: квартал 
Джуйбор, Бухара, Иран, Регистан, базар Аргамчин, кладбище, на холме Бикробод, река 
Зеравшан, Самарканд, Миенкала, Гиждуван, Каракуль, улицы Шохмалик, Бобониёз, Кози, 
Чармгарон, Чакар Султан и Абдуллоходжи, ворота Каракуль и др. 

В подгруппу общественно-политических реалий романа входят наименования 
общественно-политических понятий определенного исторического периода в Бухаре. 

Следует отметить, что общественно-политические реалии имеют высокую частотность, 
прежде всего, во втором романе «Двенадцать ворот Бухары» Дж. Икрами, к которому мы еще 
вернемся позже. Реалии данной подгруппы знакомят читателя с установленными порядками, 
государственным аппаратом, правовой системой, социальными движениями, званиями, 
титулами, сословиями определенной исторической действительности. Необходимо 
подчеркнуть, что при передаче таких реалий следует учитывать достаточно большое смещение 
во времени и пространстве, так как историческая трилогия Джалола Икрами представляет 
собой совершенно иную эпоху, удаленную от современности на сто лет. Итак, к подгруппе 
общественно-политических реалий относятся названия верховных правителей, религиозных 
лиц, их титулы, звания, степень, обращение и др. 

В тексте перевода большая часть реалий общественно-исторической и этнографической 
групп относятся к устаревшей лексике: 

«аксакал» встречается 134 раз: 
«Старуха с девочкой, пройдя дворик, вошли в комнату. Водонос закрыл ворота и пошел к 

аксакалу квартала»; 
«Двор аксакала Нусратулло выходил на большую улицу. По обе стороны ворот 

находились глинобитные суфы, на одной из них сидел аксакал, толстый, веселый, безбородый, 
с узкими глазками, и играл с малолетним сыном» [Дочь огня, 3]. 

«Аксакал погрузился в размышления, шалости сынишки больше не развлекали его. 
Каждый думает о своем, а безбородый – о бороде – говорит пословица, но безбородый аксакал 
не думал сейчас о своей бороде – его мысли были заняты старой Дилором и ее внучкой» [Дочь 
огня, 3]. 

«Местный аксакал был всегда к услугам бая, – что бы ни случилось в кишлаке, он все 
решал в пользу бая, потому что и он сам, и жена его, и сын с дочкой кормились около 
Мухаммедамин бая» [Дочь огня, 17]. 

«Аксакал был посредником бая – подыскивал для него рабов и невольниц, а кишлачным 
жителям доставал таким образом хлеб и деньги и, конечно, сам нагревал на этом руки» [Дочь 
огня, 27]. 

«казий» - 70 раз: 
«Иногда их даже звали в дом правителя города, или судьи казия, или к кому-то из 

придворных, а то и еще выше – во дворец самого эмира, где эти поэтессы читали стихи» [Дочь 
огня, 27] 

«Приезжал ли по делам хаким, казий или другой какой-нибудь начальник, – все они знали 
Мухаммедамин бая» [Дочь огня, 18] 

«Каракуль – один из туменов, или районов, Бухары – находился в непосредственном 
подчинении у бухарской администрации. В самом же районе распоряжались казий, амлякдар, 
миршаб и раис. Раис осуществлял надзор за благочестием населения, за тем, ревностно ли 
соблюдаются предписания шариата, правильны ли меры веса и длины у торговцев.» [Дочь 
огня, 35] 

«эмир» - 157 раз: 
«В тот год в Бухаре вступил на трон Батырхан, дед теперешнего эмира Абдулахада» [Дочь 

огня, 29]. 
«Потом, когда русские пришли и взяли за ворот самого эмира, отобрали у него один за 

другим цветущие города, тогда глаза его открылись и он понял, что это наказание бога, если и 
дальше будет продолжаться торговля людьми, то могут последовать большие несчастья… и он 
запретил торговать людьми» [Дочь огня, 31]. 
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«ходжа» - 29: «Плата за лечение и содержание больного была предложена хорошая, и 
ходжа согласился»; «муэдзин» - 20: «Муэдзины призывали на вечернюю молитву…»; 
«шариат» - 13: «Никто не вправе претендовать на Фирузу, она – не рабыня. По 
справедливости, и по шариату только аксакал квартала может стать ее опекуном»; «мечеть» - 
14: «На площади перед мечетью, громко крича, играли дети. Муэдзин после вечерней молитвы 
разогнал их и пошел по улице, беседуя с аксакалом.»; «намаз» - 12 раз: «Вечерело. Совершив 
предзакатный намаз, жители квартала выходили из мечети. Вдруг задул сильный ветер, 
поднимая столбы пыли. С треском раскрылись двери мечети, и коврики, расстеленные для 
намаза, разлетелись во все стороны»; «миршаб» - 267 раз: «Миршаб попробовал было под 
каким-то предлогом арестовать их обоих, но ака Махсум предъявил обертку от туалетного 
мыла и сказал, что это русский паспорт. Миршаб с позором отступил. Но он не отказался от 
мщения»; «бай» - 358 раз: «Наконец, в ночь своей свадьбы сам бай получил удар в грудь 
ножом»; 11 раз говорится о ритуальном омовении. 

Многие из этих реалий, заимствуясь русским языком, подвергаются фонетической 
ассимиляции, составляют интернациональные слова, многие из которых восходят к арабскому, 
персидскому, тюркскому языкам. Эти реалии, входящие в этнографическую и общественно-
историческую группы, обозначают понятия, характерные для прошлой действительности 
культуры таджикского народа. Это связано с тем, что, во-первых, в текстах анализируемых 
произведений описываются исторические события, а во-вторых, автор текстов и, 
соответственно, переводчики используют данные лексические средства для придания особого 
восточного колорита и архаизации речи. Реалии в переводе создают немало трудностей, однако 
не меньшую сложность создает проблема, связанная с определением места реалий в контексте 
художественного произведения. Особенно это касается реалий в жанре исторического романа, 
где они имеют большое влияние. В историческом романе «Дочь огня» реалии выступают 
связующим звеном между всеми событиями романа. Они помогают читателю погрузиться в 
культуру чужой ему страны, увидеть тесную связь между историческим и культурным фонами, 
проследить ход мыслей героев. 

Для адекватного перевода оригинала данного романа переводчику важно знать местную 
систему управления Бухары, которую весьма подробно комментировал Э.А. Кабулов: «В 
период правления Мангытской династии, государственно-административное управление 
состояло из двух уровней: центрального и местного. Местное управление возглавляли три лица 
(бек, казий и раис), которые назначались эмиром. Высшая должность в системе местного 
управления (бекствах) была в руках бека, назначенного эмиром. Судебные дела бекства 
находилась в руках казия, который тоже назначался эмиром. Казий управлял не только 
судебными делами, но и контролировал деятельность местного правителя, бека. Беком мог быть 
назначен только человек, имеющий титул кушбеги, бий, дадхах, судур, диванбеги, токсаба. 
Например, кушбеги Астана-кул-бек-бий-кули в Гиссаре, дадхах Абдулхафиз-бек-бий в 
Шерабаде, бий Мирза Салимбек в Байсуне. В свою очередь бекства делились на амлякдарства, 
также со своей системой административного управления. Под властью амлякдаров служили 
катибы, мирабы, амины и аксакалы, обычно срок их службы не превышал 2-3 лет. Аксакалы, 
минбаши и эльбеги избирались населением путем голосования, они продолжали служить, если 
не злоупотребляли властью и если не поступали жалобы в течение длительного периода 
времени. Задачей амлякдаров являлось обеспечение сбора различных податей у населения и 
получение информации о состоянии общества. Содержанием основной деятельности бекств 
являлись своевременный сбор налогов и сдача их в казну эмира. Кроме того, проведение 
социальных, экономических и культурных мероприятий тоже входило в важную функцию 
беков. Таким образом, можно утверждать, что в Бухарском эмирате среди местных и 
центральных управленческих ведомств действовала определенная система, по которой и велась 
работа» [22]. 

Таким образом, реалии общественно-исторической и этнографической групп романа 
«Дочь огня» Джалола Икрами относятся к устаревшей лексике: 

 аксакал - (букв. белобородый: от тюрк. ак - белый и сакал - борода) - глава рода, 
старейшина, почтенный пожилой мужчина у тюркских народов в Средней Азии и на Кавказе. 
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 суфа - (араб.), суффа, в архитектуре арабских стран каменный выступ или каменная 
скамья, выступающая по всей длине стены. Обычно устраивалась в порталах общественных 
зданий типа медресе и странноприимных домов – ханака, завия, такия. 

 бай - (от тюрк. bəy [бəй] — вождь) — крупный землевладелец, богатый скотовладелец, 
торговец, ростовщик в Средней Азии, Казахстане, Якутии, на Алтае, у казанских и крымских 
татар, башкир и отчасти на Кавказе в досоветское время. К началу XX века вырос также слой 
баев, принадлежавших к городской торговой и промышленной буржуазии. Байство и 
феодальная знать являлись наиболее многочисленным эксплуататорским классом в Средней 
Азии. До Октябрьской революции 1917 года баи, вследствие остатков феодально-
патриархального устройства в общественном быту, имели власть над населением района, 
находившимся в экономическом подчинении им. Баи были тесно связаны с духовенством, 
воздействуя через него на фанатическую часть крестьянства и городской бедноты. В политике 
баи были проводниками идей националистической реакции. 

 кишлак – (перс. کشاورزی  ;тадж .иишлои  /деҳа ;туркм .gyalay ;узб .qishloq (— 

постоянный сельский населённый пункт ,в некоторых государствах и странах ,зимовка ,
зимнее пастбиие или зимнее жильё .Во многих  тюркских языках кыш/киш/гыш — зима. 

Термин применяется в Азербайджане, в странах Средней Азии и Афганистане. Первоначально 
обозначал место зимовки кочевников. В русском языке произошёл из тюркских языков. В 
древности кишлаки окружались глухими глинобитными стенами (дувал, девал). Слово кишлак 
имеет антоним яйлак — летнее пастбище, дача. Почти в каждом окруженном каменным 
забором доме кишлака находится подземный колодец (кяриз). Канализация в кишлаках 
отсутствовала, и в кишлаках сегодняшнего времени она, в основном, также редкость. В каждом 
доме кишлака имеется глиняная печь или тандыр, которые топятся дровами или кизяком. 

 казий (араб. قاَضِي  — судья ), кази, казый — мусульманский судья-чиновник, назначаемый 
правителем и вершащий правосудие на основе шариата. 

 эмир или ами р (араб. امير  — повелитель ,вождь ) — в некоторых мусульманских странах 
Востока и Африки титул правителя, предводителя, в первую очередь, военного характера, а 
также вообще лицо, носящее этот титул. 

 хаким - арабское слово, которое буквально означает «тот, кто судит между людьми», то 
есть судья. Также означает «обладателя мудрости» (хикма) [1]. Также означает врача-
мусульманина, лечащего по правилам традиционной арабской медицины. 

 Танап - мера земельной площади, равная в Бухаре примерно 1/4 га. См.: А. А. Семенов. 
Бухарский трактат..., с. 151; О. Д. Чехович. Документы..., с. 234; Е. А. Давидович. Материалы 
по метрологии. 

 амлякдар - чиновник, ведавший сбором поземельных налогов. 

 миршаб - ист. миршаб (начальник полиции и ночного дозора) 

 раис – (араб.) – руководитель, председатель. 

 шариат - (араб. شريعة  — букв [правильный ]путь ,образ действия ) — комплекс 
предписаний, определяющих убеждения, а также формирующих религиозную совесть и 
нравственные ценности мусульман. 

 ходжа -  (от арабского هوجي ходжа, перс. خواجه  ,;каз .иожа ,тат .кооа ,узб .oo'aa ,уйг .

 туркм. hoja, тур. hoca) — в Средней Азии человек, ведущий своё происхождение от ,خوجا
арабских миссионеров ислама. 

 муэдзин - (араб. مؤذن  ,произн .как »муазазаин«( ,муаззин ,муэззи н ,азанчи  ,муна ди ,

биля л — в исламе мужчина-служитель мечети или один из прихожан ,которого данный 
служитель мечети одобрил ,совершаюиий азан :призыв мусульман на молитву (намаз). 

Слово азан в переводе с арабского означает «кричать на публике». По мнению историков, ещё 
до появления ислама в арабских племенах существовал обычай издавать особый крик, 
например, для сбора членов племени на военный совет. Человека, которому поручалось 
зазывать людей, называли мунади или муаззин. 

 мечеть - (араб. مَسْجِد  [dsæmˈ ʒɪd] - «место поклонения») - мусульманское молитвенное 
(богослужебное) архитектурное сооружение. Общепринятая этимология слова «мечеть» 
производит его от «масджид» (мн. ч. - масаджид), в свою очередь, происходящего от арабского 
корня с-дж-д" - падать ниц - в значении места, и означает «место поклонения», «место 
совершения земного поклона». Оно указывает на место, где верующий может поклониться Богу 
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во время молитвы, и не предполагает ничего, кроме ритуально чистого пространства. Другое 
возможное происхождение слова от аль-масджид аль-джами - «пятничное, или соборное, 
моление». 

 намаз - Нама з (перс. نماز  (или ассаля т-сالصلاة .араб)  каноническая молитв —  один из  

пяти столпов ислама. Молитвы первых мусульман состояли в совместном громком 
произнесении формул единобожия (шахада) и возвеличения Аллаха (зикр). 

Как мы видим, основная часть реалий в романе для таджикского языка являются не 
исконными, они заимствованы из других языков: арабского, тюркского и т.д. – т.е. собственно 
таджикских (персидскимих) языковых единиц мало. Однако перевод художественных 
произведений помогает этим словам проникнуть и в русскую культуру. При этом они не теряют 
своей первоначальной формы и содержания. Эти реалии входят в сферу духовной культуры, 
общественной жизни восточного человека, раскрывают его национально-культурную 
специфику в определенный период. 

Языковые реалии в анализируемом романе Джалола Икрами можно классифицировать по 
следующим тематическим группам на: географические, этнографические и общественно-
исторические реалии. Каждая из этих групп, в свою очередь, распадается на более мелкие 
подгруппы. 

Как показал анализ, основную группу реалий в романе «Дочь огня» представляют 
этнографические и географические реалии. Они более активно участвуют в создании 
художественной картины материальной и духовной жизни дореволюционного таджикского 
общества. 

Однако нельзя исключать в создании картины мира таджикского народа начала ХХ века и 
те реалии, которые относятся к общественно-исторической группе реалий. Они образуют почти 
40% от общего количества анализируемых реалий. Художественная функция реалий в 
художественном тексте, означающих географические имена, относится к ценному источнику. 
Если взять конкретно трилогию Дж. Икрами «Двенадцать ворот Бухары», то ее топонимы дают 
русскоязычному читателю информацию об истории таджикского народа, его древних и 
средневековых памятниках материальной культуры, воскрешают материальную культуру 
отдаленнейшего прошлого, а это, в свою очередь, незаменимый источник для исследования 
истории местности, где происходили события, описанные в данном историческом 
произведении. 

В трилогии использовано огромное количество названий городов, поселений, 
географических объектов, различных этнических групп, которые информируют о языке и 
культуре таджиков. В свою очередь топонимы отражают определенный период истории, 
воссоздают географические условия местности и исторические события, также культурное 
прошлое. Следовательно, топонимы отражают элементы материальной и духовной культуры 
народов, сообщают важные исторические события, элементы духовной культуры, в том числе 
черты обрядов и ритуалов, религиозных верований, что имеет огромное историческое значение. 
В произведении Джалола Икрами за каждым географическим названием скрыта история 
культурного процесса определенного времени. Исследование топонимов в трилогии 
«Двенадцать ворот Бухары» - это прямой путь к пониманию историко-культурных традиций 
таджиков. К примеру, название самой трилогии связано с городом Бухара, точнее, с ее 
двенадцатью воротами. Аль-Йа'куби писал: «Бухара - округ обширный, со смешанным 
населением из арабов и инородцев, всегда надежно укрепленный. Бухара была завоевана 
Са'идом б. Усманом б. 'Аффаном в правление Му'авии» [2]. Истахри считает Бухару первым 
городом Мавераннахра. Он пишет, что по красоте этот город не имеет аналогов [21]. По 
сведениям Джайхани, Бухара имела семь ворот: Дари Шахристон, Дари Нав, Дари Хафра, Дари 
Оханин, Дари Кухандиз, Дари Бани Асад и Дари Бани Саъд. Ворота цитадели (кухандиза) 
города назывались «Дари Регистон» и «Дари масчиди чомеъ». Важным письменным 
источником по истории Бухары является труд Мухаммада Наршахи «История Бухары», 
который писал, что «Абул-Хасан Абдул-Рахман, сын Мухаммада-ан Нишабури, в книге 
«Хазаин-ул-улум» говорит, что на том месте, где теперь область Бухары, раньше была 
болотистая низина, часть ее представляла площадь, поросшая камышом и деревьями. Там было 
много птиц, но во многих местах были такие трясины, что никакой зверь не мог пройти. Это 
случилось вследствие того, что в горах, окружающих Самарканд, таял снег и, вода стекала туда. 
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Итак, около Самарканда есть большая река «Масаф». Вода во многих местах размывала землю 
и несла с собой много земли, так, что те болота были совершенно занесены илом; место, где 
находится Бухара, занесло землей, и площадь была сравнена. Так образовалась великая река 
«Согд», а в занесенной илом области возникла Бухара; люди стали собираться туда со всех 
сторон, и место приняло веселый вид» [24]. 

Среди общественно - исторических реалий выделяются административно-
территориальные, общественно-политические и военные реалии. Наименьшее количество 
(всего 25%) составили географические реалии. К примеру: 

Пример 1: «Звали его Саиб Пьяница, он каждую ночь ходил в квартал Джуйбор, добывал 
там вина, и оба они с хозяином пьянствовали» ( стр.97). 

Пояснение: 
Квартал Джуйбор – буквально переводится Канал. Большой квартал- предместье Бухары, 

жители которого занимались шелкоткачеством, населён выходцами из Ирана. 
Пример 2: «- Каждый день выводят людей из зиндана, ведут на Регистан, на базар 

Аргамчин, передают палачам, а те, ненасытные, убивают всех, одного за другим, без конца, 
проливают кровь» (стр. 113). 

Пояснение: 
Регистан (от перса. «рег»- песок, «стан»- место, покрытое песком) – буквально означает 

место, покрытое песком. площадь в центре Самарканда. «Регистаном» называли главные 
площади в городах Среднего Востока. Самаркандская площадь является самым известным 
регистаном, благодаря расположенному на ней знаменитому архитектурному ансамблю XV—
XVII веков, центром которого являются медресе Улугбека (1417—1420 гг.), медресе Шердор 
(1619—1636 гг.) и медресе Тилля-Кари (1646—1660 гг.). 

Пример 3: «- И фрукты, фрукты, фрукты – чарджуйские и кокандские дыни, зимние дыни 
из Гиждувана, виноград дамские пальчики…» (Стр. 116). 

Пример 4: «Посредине города протекала река Зеравшан, но летом она пересыхала. Эта 
река была полноводной, пока текла через Самарканд, Миенкалу и Гиждуван, успевала напоить 
эти города вдоволь, а когда добиралась до Каракуля и Бухары, то мелела и высыхала» (Стр. 77). 

Пояснение: 
Самарканд (узб. Samarqand)-третий по величине и второй по численности населения город 

Узбекистана. 
Зеравшан (река)- река в Таджикистане и Узбекистане. 
Гиждува н (узб. G'ijduvon/Ғиждувон) — город (с 1972 года), центр одноимённого района 

Бухарской области Узбекистана. 
Пример 5: «Ткачи, прядильщики, красильщики шелковых и бумажных тканей и разные 

другие искусные мастера жили на улицах Шохмалик, Бобониёз, Кози, Чармгарон, Чакар Султан 
и Абдуллоходжи. Улица Абдуллоходжи тянулась от бухарской крепостной стены и проходила у 
самых Каракульских ворот» (стр.15.). 

Пояснение: 
Ворота Каракуль ( узб.Qorako’l darvozasi) - крепостные ворота в Бухаре (Узбекистан), 

воздвигнутые во второй половине 16 века( в промежутке 1558-1575 годов), при узбекском 
правителе Абдуллахане. 

Изучение роли топонимов в художественном переводе произведении исторического 
жанра – тема сравнительно новая для переводоведения и актуальная, как отмечает О.И. 
Фонякова, «у разных писателей наблюдаем свои приемы изображения художественного 
пространства и включения топонимов в контекст» [26]. 

Рецензент: Азизова М.Э. – доктор филологических наук, доцент ТНУ. 
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МАСЪАЛАЊОИ ОМЎЗИШИ РЕАЛИЯЊО 

(аз рўйи маводи романи «Дувоздањ дарвозаи  Бухоро»-и Љ. Икромї») 
Дар маќолаи мазкур наќши реалияњо дар тарљумаи русии романи Љалол Икромї «Дувоздањ дарвозаи 

Бухоро» (1970) мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Аз рўи аќидаи муаллифи маќола романи мазкур дорои 
маводи ѓанї барои омўзиши функсияњои бадеии  реалияњо дар матни тарљумаи он мебошад. Бояд дарк 
намуд, ки барои чї тарљумонњо аксаран варианти мављудаи тарљумаро истифода накарда, реалияњои 
фарњанги бегонаро танњо бо нусхабардории онњо баён менамоянд. Ќайд гардидааст, ки тарљумаи матнњои 
Љалол Икромї махсусияти моњиятноки нусхаи аслї, љанбањои эљодии озмоишгоњи нависандагии ўро ошкор 
менамояд. Реалияњое, ки дар матни русї мављуданд, дар тарљума характери он даврон, дигаргунињои 
иљтимої, тобиши миллиро интиќол медињанд. Аз рўи аќидаи муаллиф, нигоњдории аксарияти реалияњо дар 
матни русї, њатто онњое, ки дар матн тарљумаи мувофиќ доранд, бо майлу хоњиши тарљумон дар интиќоли 
на танњо тобиши миллии матни аслї, алоќаи зичи реалияњоро бо воќеоти он давроне, ки дар оѓози асри ХХ 
ба вуќўъ омадаанд, инчунин услуби нависанда алоќаманд мебошад Функсияи асосии реалияњои таърихии 
романи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» дар матни русї - ин айнан такрор кардани манзараи воќеии фарњангї-
таърихї барои хонандаи русзабон, намои амаликунии мутаќобилаи ќањрамонони роман бо воќеоти 
инќилобї мебошад. Аз ин сабаб, чих еле ки дар маќола ќайд гардидааст, мўзиши функсияњои бадеии 
калимањо-реалияњо дар сегонаи таърихии «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» барои дарки тамоми асар муњим аст. 
Дар маќола намунањои аниќ аз матни аслии аса рва матни тарљумаи роман оварда шудаанд, ки  дар он 
мављудияти реалияњо хонандаро ба ќабати таърихии он даврон  фаро гирифта, хусусиятњои муайян ва 
тамоюлоти даврони мазкурро ошкор месозад. Тањлили реалияњое, ки воќеияти љамъиятї-иљтимоиро дар 
оѓози асри ХХ дар Осиёи Миёна инъикос менамоянд, гузаронида шудааст,  ки он пањлўњои љамъиятї ва 
таърихии њаёти љомеаи тољикони оѓози асри ХХ-ро пурра инъикос менамояд. Ќайди махсус ва шарњдињии 
ин гурўњи реалияњо ба муаллифи маќола имконият доданд, ки вазъи таърихї ва њаёти љамъиятї- сиёсии 
халќњои тамоми Осиёи Миёнаи даврони барќароршавии њокимияти шўравї ва то замони онро пешнињод 
намояд, инчунин онро бо воќеияти имрўза муќоиса намояд.  Тањлили реалияњои љамъиятї-таърихии романи 
«Дувоздањ дарвозаи Бухоро»-и Љалол Икромї тарзи зиндагонии тољиконро дар даврони њукмронии Амири 
Бухоро нишон дода, ба матн тобиши пуробуранги миллї ва таърихї зам намудаанд.  

Калидвожањо: реалияњои љамъиятї-маъмурї, реалияњо, романи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро», 
адабиёти тољик, тарљумаи бадеї, функсияњои реалияњо. 

 

ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ РЕАЛИЙ 
(на материале романа «Двенадцать ворот Бухары» Дж. Икрами») 

В данной статье изучена роль реалий в переводе на русский язык романа Джалола Икрами «Двенадцать 
ворот Бухары» (1970). По мнению автора статьи, данный роман предоставляет обширный материал для изучения 
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художественной функции реалий в тексте перевода. Важно понять, почему переводчики зачастую не используют 
существующий вариант перевода, а передают реалии чужой культуры лишь транскрибировав их. Отмечено, что 
перевод текстов Джалола Икрами выявляет существенные особенности оригинала, раскрывает творческие аспекты 
его писательской лаборатории. Реалии, присутствующие в русском тексте, в переводе передают характер эпохи, 
социальных перемен, национальный колорит. По мнению автора, сохранение многих реалий в русском тексте, 
даже тех, которые имеют соответствующий перевод, связано с желанием переводчика передать не только 
национальный колорит оригинала, тесную связь реалий с событиями, которые происходили в начале ХХ века, но и 
стиль писателя. Основная функция исторических реалий романа «Двенадцать ворот Бухары» в русском тексте -  
это воспроизвести для русскоговорящего читателя реалистичный культурно-исторический фон, картину 
взаимодействия героев с этими революционными событиями. По этой причине, как утверждается в статье, 
изучение художественных функций слов-реалий в исторической трилогии «Двенадцать ворот Бухары» важно для 
понимания всего произведения. В статье даны конкретные примеры из оригинала и текста перевода романа, где 
присутствие реалий погружает читателя в исторический пласт эпохи, раскрывает определенные черты и тенденции 
данного периода. Проведен анализ реалий, отражающих общественно-историческую действительность начала ХХ 
века в Средней Азии, которая максимально ярко отражает общественную и историческую стороны жизни 
таджикского общества начала ХХ века, раскрывает общественно-историческую реальность того периода. 
Выделение и комментирование этой группы реалий позволили автору статьи представить историческую 
обстановку и общественно-политическую жизнь народов всей Средней Азии времен становления советской власти 
и до нее, а также сопоставить ее с современной действительностью. Анализ общественно-исторических реалий 
романа Двенадцать ворот Бухары» Джалола Икрами показал уклад жизни таджиков при эмире Бухарском, придали 
тексту ярко выраженный национальный и исторический колорит. 

Ключевые слова: общественно-административные реалии, роман «Двенадцать ворот Бухары», таджикская 
литература, художественный перевод, функции реалий. 

 

ISSUES OF STUDYING REALITIES 
(based on the novel «The Twelve Gates of Bukhara» by J. Ikrami) 

This article examines the role of realities in the translation into Russian of Jalol Ikrami's novel «The Twelve Gates 
of Bukhara» (1970). According to the author of the article, this novel provides extensive material for studying the artistic 
function of realities in the translation text. It is important to understand why translators often do not use the existing version 
of the translation, but convey the realities of a foreign culture into the translation text, only by transcribing them. It is noted 
that the translation of Jalol Ikrami's texts reveals the essential features of the original, reveals the creative aspects of his 
writing laboratory. The realities present in the Russian text in translation convey the character of the era, social changes, 
and national flavor. According to the author, the preservation of many realities in the Russian text, even those that have a 
corresponding translation, is due to the translator's desire to convey not only the national flavor of the original, the textual 
connection of realities with the events that took place at the beginning of the twentieth century, but also the style of the 
writer. The main function of the historical realities of the novel «The Twelve Gates of Bukhara» in the Russian text is to 
reproduce for the Russian-speaking reader a realistic cultural and historical background, a picture of the interaction of 
heroes with these revolutionary events. For this reason, as stated in the article, the study of the artistic functions of words-
realities in the historical trilogy «The Twelve Gates of Bukhara» is important for understanding the entire work. The article 
provides specific examples from the original and the text of the translation of the novel, where the presence of realities 
immerses the reader in the historical layer of the era, reveals certain features and trends of this period. The analysis of the 
realities reflecting the socio-historical reality of the early twentieth century in Central Asia, which most vividly reflects the 
social and historical aspects of the life of Tajik society in the early twentieth century, reveals the socio-historical reality of 
that period. Highlighting and commenting on this group of realities allowed the author of the article to present the historical 
situation and socio-political life of the peoples of all Central Asia during the formation of Soviet power and before it, as 
well as to compare it with modern reality. Analysis of the socio-historical realities of the novel «The Twelve Gates of 
Bukhara» by Jalol Ikrami showed the way of life of Tajiks under the Emir of Bukhara, giving the text a pronounced 
national and historical flavor. 

Key words: social and administrative realities, the novel «The Twelve Gates of Bukhara”, Tajik literature, artistic 
transition, functions of realities. 
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УДК: 811.222.8 
СПОСОБЫ И СРЕДСТВА ПРЕДСТАВЛЕНИЯ КОНЦЕПТА «СОЛНЦЕ» В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Музафарова Н.Ф. 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
В современных лингвистических научных работах изучению концептов посвящено 

большое количество трудов таких ученых, как Артемова А.В. [2], Арутюнова Н.Д, 
Аскольдов-Алексеев С.А. [3], Булатникова Е.Н. [5], Воркачев С.Г. [6], Карасик В.И. [11], 
Мамонова Ю. [15], Слышкин Г. Г., Панасова Е. П. [17], Пименова М.В. [18]. Таджикистан не 
является исключением и здесь также весьма успешно ведутся исследования по 
сопоставительной типологии, и особое внимание уделяется изучению концептов. Ведущими 
специалистами в этой области науки в Таджикистане являются такие ученые, как: 
Искандарова Д.М.[10], Джамшедов П.Д., Джоматов С., Сайфуллаев Х.Г., Давлатмирова М.Б. 
[8], Гулова З.А., Имомзода М.М.[9] и др. 

Как отметила Панасова Е.П. в своей работе, «хотя наука о концептах - концептология - 
прошла довольно сложный путь развития, однако и в начале XXI века отсутствует единое 
понимание и всеми поддерживаемая трактовка термина "концепт"» [17, с.14]. Многими 
учеными термины «концепт» и «понятие» рассматриваются как единое, но существует и 
другая точка зрения. К примеру, Л.Е. Адясова считает, что эти термины принципиально 
различаются. По Адясовой, «понятие – это категория логики, в то время как природа 
концепта сублогическая» [1, с.20]. Воркачев С.Г. в рамках лингвокультурологии 
рассматривает концепт как семантическую категорию, отражающую «ментальность и 
менталитет обобщенного носителя естественного языка» [6, с.67]. Концепты, по 
С.Г.Воpкачеву, концентpиpуют в себе духовное богатство нации. В них отражается дух 
народа, что определяет их антpопоцентpичность, т.е. ориентированность на духовность, 
субъективность, социальность и «личную сферу» носителя этнического сознания [6, с.69]. 
Согласно Д.С. Лихачёву, понимание культуры народа дает знание и о концептосфере и о 
концепте как единицы концептуальной системы: «концептосфеpа национального языка 
тем богаче, чем богаче вся культура нации – её литература, фольклор, наука, 
изобразительное искусство (оно также имеет непосредственное отношение к языку и, 
следовательно, к национальной концептосфеpе), она соотносима со всем историческим 
опытом нации и религией особенно» [14, с.8]. З.Д. Попова и И.А. Стернин рассматривают 
концепт следующим образом: «Концепт - есть дискретное ментальное образование, 
являющееся базовой единицей мыслительного кода человека, обладающее относительно 
упорядоченной внутренней структурой, представляющее собой результат познавательной 
(когнитивной) деятельности личности и общества и несущее комплексную, 
энциклопедическую информацию об отражаемом предмете или явлении, об 
интерпретации данной информации общественным сознанием и отношении 
общественного сознания к данному явлению или предмету» [20, с.21]. И.В. Кононова, 
исследуя подходы разных ученых к изучению концепта, выразил следующее мнение: 
«Вероятно, сама природа концепта, его диффузность, размытость границ, не позволяют 
применить достаточно жесткую процедуру в процессе его моделирования. Положение 
также усложняется активным процессом терминотворчества. Имея в виду приблизительно 
одно и то же, авторы разных подходов к моделированию структуры концепта не могут 
прийти к единому мнению, попросту называя одно и то же разными словами» [12, с.172]. 

Концепт, (лат. conceptus мысль, понятие) согласно словаря лингвистических 
терминов Т.В. Жеребило, имеет следующее определение: 1) Смысловое содержание 
понятия, объем которого есть предмет (денотат) этого понятия, напр. смысловое значение 
понятия "Венера" – древнеримская богиня любви. 2) В когнитивной лингвистике: 
оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной 
системы и языка мозга [27]. 

Эпистемологический же словарь дает следующее определение слова концепт (от лат. 
Conceptus - схватка, замысел, зачатие) - единица речевого высказывания, логически 
смысловой компонент его семантической структуры; характеризует акт понимания и его 
результат, полученный в коммуникаци, тем самым предполагая направленность на 

https://rus-lingvistics-dict.slovaronline.com/
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другого; акт схватывания смыслов. Он взаимоинтенционален, посколку 
взаимоинтенционален любой акт речевого высказывания; он многомерен и исполнен 
смысловой напряженностью, поскольку является выражением ценностных ориентации и 
предпочтений участников коммуникативных актов, нагружен их интерпретациями. В этом 
его принципиальное отличие от понятия, логическое значение которого всегда всеобще, не 
зависит от естественного языка и однозначно выражает логические отношения в идее, в 
идеальном бытии [25]. 

Большой энциклопедический словарь предлагает следующее описание 
рассматриваемому слову: КОНЦЕПТ (от лат. conceptus – мысль понятие), 1) смысловое 
значение имени (знака), т. е. содержание понятия, объем которого есть предмет (денотат) 
этого имени (напр., смысловое значение имени Луна - естественный спутник Земли). 2) 
Произведение концептуального искусства [29]. 

Следует отметить, что войти в область ментальности средствами языка - это 
единственно верный путь, так как язык является самым существенным средством, с помощью 
которого человек выражает свои мысли. Исследователи внимательно изучают проблемы 
взаимодействия человека, языка и культуры. Каждый язык концептуализирует окружающую 
действительность своим способом и за счет данного процесса проявляется национальная 
специфика языка определенного народа. Концепт, являясь универсалией, обладает 
национально-культурной спецификой, которая проявляется, прежде всего, в языке и 
литературе народа. «Ведущие исследователи концепта утверждают, что он не 
непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения 
словарного значения слова с личным и народным опытом человека» [3, с.271]. Кононов И.В. 
отмечает: «Национальное своеобразие концептов определяется также их этимологической 
составляющей. Однако в силу того, что концепт в процессе своего исторического развития 
неоднократно «меняет одежды», обретая с диахроническими изменениями лексической 
системы языка новых репрезентантов, его этимологическую составляющую необходимо 
выявлять в рамках отдельных исторических срезов. Информация о прежних этимонах 
отходит в исторический слой концепта и не осознается носителями языка более поздних 
эпох» [12, с.221]. 

Язык, как основное средство выражения мысли, является основным орудием 
коммуникации между членами общества. В языке закреплены коды, присущие данной 
культуре и народу, которые составляют когнитивную основу языка. Такие когнитивные 
процессы, как приобретение знаний, хранение их в памяти и их передача не возможны без 
участия в них языка. Язык - это тропинка, по которой можно войти во внутренний мир 
человека и узнать о его взглядах на окружающий мир. Усваивание же новых знаний через 
ментальные процессы происходит с помощью поиска в памяти знакомых обстоятельств, 
которые похожи на новые. Все это говорит о том, что ментальные процессы в сознании 
человека находятся в непрерывной связи. Н.Н. Болдыpев утверждает особое преимущество 
использования когнитивного подхода к языку: «Когнитивный подход к изучению языка 
позволяет не только взглянуть на использование языка как внутреннего мира человека, но 
и на то, как язык позволяет познать внешний мир сознанием человека» [4, с.15]. 

Таким образом, понятно, что ментальный фонд того или иного языка составляют 
концепты, которые передаются при помощи языковых знаков. Для лучшего понимания 
концептов учеными выработана система категоризации концептов, т.е. разделение концептов 
на категории по определенным признакам. Данный способ позволяет упорядочить постоянно 
поступающий к человеку поток информации и его репрезентацию. К примеру, В.И. Карасик 
отмечает в концепте три типа содержания: образное, понятийное и ценностное: «Образная 
сторона концепта - это зрительные, слуховые, тактильные, вкусовые, воспринимаемые 
обонянием характеристики предметов, явлений, событий, отраженных в нашей памяти, это 
релевантные признаки практического знания. Понятийная сторона концепта - это языковая 
фиксация концепта, его обозначение, описание, признаковая структура, дефиниция, 
сопоставительные характеристики данного концепта по отношению к тому или иному ряду 
концептов, которые никогда не существуют изолированно, их важнейшее качество - 
голографическая многомерная встроенность в систему нашего опыта. Ценностная сторона 
концепта - важность этого психического образования, как для индивидуума, так и для 
коллектива» [11, с.79]. Другой ученый - Дж. Лакофф, выделяет четыре типа языковых 
категорий: 1) пропозициональные модели 2) образ-схематические модели 3) метафорические 
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модели 4) метонимические модели [13, с.37]. По мнению Пименовой же, все концепты, так или 
иначе объективированные в языке, могут быть распределены по трем категориальным 
классам. I. Базовые концепты, к этому разряду можно отнести те концепты, которые 
составляют фундамент языка и всей картины мира; среди них: 1) космические концепты; 2) 
социальные концепты; 3) психические (духовные) концепты. II. Концепты-дескрипторы, 
которые квалифицируют базовые концепты; среди них: 1) дименсиональные концепты, под 
которыми понимаются различного рода измерения (размер, объем, глубина, высота, вес и 
др.), 2) квалитативные концепты, выражающие качество (тепло-холод, целостность 
(холистичность) – партитивность, твердость-мягкость), 3) квантитативные концепты, 
выражающие количество (один, много, мало, достаточно-недостаточно). III. Концепты-
релятивы, реализующие типы отношений, среди них: 1) концепты-оценки (хорошо-плохо, 
правильно-неправильно, вредно-полезно, вкус-но-невкусно), 2) концепты-позиции (против, 
вместе, между, впереди-позади (всех), рядом, вверху-внизу, близко-далеко, современный-
несовременный), 3) концепты-привативы (свой-чужой, брать-отдавать, владеть-терять; 
включать-исключать) [18, с.128]. 

В концепте объективируются признаки функционально значимые для определенной 
культуры. Так как концепт является сложным и многоуровневым явлением только при 
тщательном изучении всех признаков и средств представления концепта можно говорить о 
его важности в системе языка и функциональной значимости для того или иного народа. Как 
уже говорилось выше, концепт «солнце» относится к классу космических концептов. Он 
является уникальным объектом, имеющим огромное значение для всех живущих на Земле 
людей, поэтому так или иначе образ «солнца» представлен в культуре разных народов. 

В энциклопедическом словаре Ф.A. Брокгауза и И.А. Ефрона дается следующее 
описание слова солнце (миф, этнограф, литр.) - в религиозных легендах и в поэзии древних 
народов было важно; в современных народных верованиях, ритуалах и сказках до сих пор 
обнаруживается древний культ солнца. Аграрные народы боготворили солнце и 
представляли его в антропоморфных или зооморфных изображениях. Пта, Ра, Осирис, 
Аполлон, Один, Дажьбог, Хорс - разные имена для солнечного божества. В религиозных и 
поэтических легендах символы или образы солнца служат глазом, яйцом, кольцом, колесом, 
чашей, щитом, золотом, червонцем, драгоценными камнями, венком, короной, 
девственницей, невестой, жаргон, олень, дворец, лицо Бога (божья коровка) и т. д. [24, с.378]. 
В толковом же словаре Даля говорится «СОЛНЦЕ солнышко ср. наше дневное светило; 
величайшее, самосветное и срединное тело нашей вселенной, господствующее силою 
тяготения, светом и теплом над всеми земными мирами, планетами. Солнце, а в наречиях 
славянских слонце, слунко и сонце…» [26]. 

Как видно из словарного анализа слова «Солнце» – это самый большой объект в 
Солнечной системе и является основным источником энергии для нашей планеты. Оно 
настолько важно для человечества в целом, что его символы и образы находили отражение 
в различных формах в культурах всех народов во все времена. 

В данной статье предлагаются вербальные и невербальные способы представления 
концепта «солнце». К вербальным способам можно отнести словарные определения данной 
лексемы, кроме того, к данному способу репрезентации концепта относятся сказки, паремии, 
проза, поэзия и публицистические тексты. К примеру, в толковом словаре таджикского языка 
и дается следующее определение слову «Солнце»: офтоб, хуршед, ахтар, ачроми самови; 
ходисоти самови; хонаи офтобруя; хуршедруй; хуршедсимо; хуршедпараст; ахтари дурахшон 
[22, с.7]. В современном таджикском языке под словом «солнце» понимают небесное тело 
дающее свет, тепло-жизнь. 

Наряду с лексемой «Офтоб»  достаточно широко используется лексемы хуршед, ахтар, 
которые являются по своей семантической наполняемости малоразличимыми. Термины 
хуршед, ахтар также используется для обозначения данного небесного тела. Как видно из 
приведенных лексем, термин «солнце» тесно связан с небом, жизнью. Концепты солнце, небо 
и жизнь объединены неслучайно, поскольку небо - это не только место, где мы можем 
наблюдать «солнце» и другие звезды и небесные тела, небо - это то место, где, по мнению 
ученых, зарождалась сама жизнь. 

Офтоб: 1) хуршед. 2)ахтар. 3) аљроми самовї 
Офтобї: 1) хуршедї. 2) рўзи офтобї. 3) як навъи мавиз. 
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Офтобпараст: 1) хуршедпараст.2) (бот) растанї. 3) тухми офтобпараст. 4) нафаре, 
ки ба офтоб сачда меорад. 

Офтоба: 1) кўзаи нўгборик барои дастурўй шустан. 
Офтобадор: 1) (таър.) канизак, ки дар ваќти дастурўйшуии шоњ аз офтоба об мерехт. 
Офтобгир: чатр. 
Офтобдўст: 1) растанињои офтобдўст. 
Офтобрўя: 1) хонаи офтобрўя. 
Офтобфаро: 1) самти офтобдаро. 
Наиболее устойчивым семантическим признаком «Солнца» в семантическом поле 

таджикского языка является значение «ачроми самови –небесное светило».  Данное слово 
приведено в толковом словаре таджикского языка следующим образом: 

Само: 1) осмон; 2) гарзу само. 
Самовї: 1) осмонї; 2) њодисоти самовї; 3) аљроми само. 
Также в стихах, двустишьях, пословицах и поговорках писатели часто используют 

данное слово. 
Бади навмеди басе умедњост, 
Аз паси зулмат басе хуршедњост (Љ. Румї). 

Хуршид (xorsid) сложное персидское слово образовано посредством сложения двух слов 
хор или хур (hur) + шид (sid) единственная звезда Солнечной системы. Хур (Солнце) 
существительное и прилагательное шид (свет, сияние) со временем эти два компонента 
сложились и образовали слово хуршед в значении свет и солнце [7, с.94]. Поэт в данном 
двустишье трактует слово «хуршед» как надежду. После множества бед и невзгод обязательно 
наступит свет и радость. 

Офтобро ба доман пўшонида намешавад. 
Правду ничем не скроешь. 
Так же, как и свет, прорываясь через тьму, освещает все кругом, и все скрытое 

становится явным, так и правда рано или поздно становиться очевидной всем. Слову солнце 
по силе и значимости в данной пословице равны слова - правда, истина. Подобно тому, 
что невозможно спрятать солнце подолом платья, следовательно, правду тоже 
невозможно скрыть. Данная пословица несет поучительную окраску, так как учит тому, 
что ложь недолговечна и рано или поздно истина обнаружится, и человек, солгавший 
может потерять доверие и уважение людей. 

Интизори бадтар аз марг. 
Пока солнце взойдет, роса очи выест. 
Њаќ гўй, агарчи талх аст. 
Правда – светлое солнце. 
Офтоб њам доѓ дорад. 
И на солнце есть пятна [16, с.81]. 
В значении последней приведенной пословицы заложена идея того, что человек не 

совершенен. Несмотря на свою мощь, величие и красоту даже и солнце имеет пятна. В прозе и 
поэзии авторы используют это научное явление для красочного описания негативных сторон 
людского нрава, проявляющегося в различных жизненных ситуациях. 

Существительное «Солнце» - «офтоб» - «sun» является языковой единицей, некой 
"сильной" точкой сознания, вокруг которой формируется концепт и от которой расходятся 
ассоциативные векторы [11, с.76]. Вот что отмечает в этой связи Т. Пулатов: «Солнце» по-
русски - это совсем не то, что куёш по-узбекски, и уж совсем не то, что «офтоб» по-таджикски. 
В какие отношения - дружелюбные или тягостные - человек вступил с небесным светилом, так 
их выразил язык и произнес. Таджик, который живет большую часть года под палящими 
лучами солнца, редко говорит на него ласково - уменьшительно «солнышко», так же, как и у 
англичанина нет ощущения того, что «Солнце» может быть не только плодоносящим и земле 
- обновляющим, но и враждебным» [21, с.109]. В подтверждение словам Пулатова можно 
привести следующие примеры: “Рухсораи Ситора аз нурхои офтоби сӯзон тасфида, монанди 
нони гирдаи нав аз танӯр баромада гулгун шуда буд”; “Нурхои заррини офтоб дар рӯи оби 
софу беғубор шикаста, чун алмоспорахо пош мехӯрданд” [23, с.8]. Из этих примеров 
напрашивается вывод, что таджик имеет амбивалентное (двоякое) отношение к концепту 
«Солнце», т.е. зависимо от тех взаимоотношений, в которые человек вступает с солнцем, 
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соответственное отношение он к солнцу и имеет, и может оценивать его либо отрицательно, 
либо положительно. 

Издревле солнцу поклонялись, как божеству, и этот культ солнца вызвал сложную 
символику, нашедшую свое отражение в обрядах, символах, оберегах и даже в блюдах, 
которые по-прежнему сохраняют символические приметы солнца. Данные примеры, в свою 
очередь, можно отнести к невербальным средствам представления концепта. В наше время 
примером этому могут служить названия рекламных компаний, в особенности реклама 
детской одежды, детского питания или косметики, турагентств, которые активно используют 
знаки или символику солнца. Используя образ солнца в данном контексте, указывают на его 
основные признаки: образные - тепло, свет, энергия; ценностные – любимый, ласковый, 
хороший и др. 

Другие очень интересные примеры невербального представления «солнца» в обрядах и 
традициях таджикского народа, мы можем созерцать и в наши дни. К примеру, узоры на 
национальной одежде южных таджиков «чакан». До сих пор активно используются такие 
образы, как: солнце, луна, птицы и др., что отражает не только близость людей с природой, 
но и культ поклонения солнцу: «Первые найденные подлинники чакана в Фархорском 
районе датированы II-III веками. Когда археологи нашли там сохранившуюся ткань с 
узорами чакан, на ней была изображена птица, сидящая на ветке, что является символом 
природы – зарождение новой жизни. Каждый узор в чакане имеет свое значение и 
предназначение. Например, та же крупная розетка, «гулбандина», имеет форму круга и 
означает – мироздание, она издревле связана с культом солнца, а значит, приносит свет» 
[28]. Другими немаловажными и очень любопытными примерами могут служить 
свадебные и поминальные обряды, в которых прослеживается образ солнца и поклонение 
ему, как часть древнего культа. Во времена зороастрийцев было распространенно такое 
явление, как почитание огня, что тесно связано с культом поклонению солнцу, 
свойственному индоарийцем. В Самарканде и Бухаре, а также в некоторых местах на 
севере Таджикистана до сих пор можно обнаружить примеры почитания солнца, когда во 
время свадебной церемонии жених и невеста совершают несколько кругов вокруг 
большого костра. Это дань древним традициям и культу солнца, которые имели место 
быть в нашей культуре. Огонь очищает тела и души и во время хождения вокруг большого 
огня происходит освобождение, и молодожены начинают совместную жизнь с чистыми 
помыслами и чистой душой. 

На Памире, к примеру, часто можно видеть огонь, который горит на жертвенниках – 
это олицетворение связи между земным и иным мирами. В этом далеком регионе 
Таджикистана можно и до сих пор увидеть проявления культа солнца в различных 
формах. К примеру, особый обряд поминания может быть описан следующим образом: на 
третий день после погребальной церемонии, когда по верованию, душа – арвоњ, уходит к 
«Хирместу» проводится обряд «царовпидид». На свежеиспеченный фатир кладется 
каменный светильник - «чарог», добавляется в него светлое льняное масло. Льняная ткань, 
приготовленная особым способом, погружается в масло и под пение поминальных молитв 
ткань поджигается. По верованию, огонь этой свечи освещает путь усопшего. Люди, 
которые присутствовали в конце обряда подходят к «чарогу» и «умываются» им, для 
очищения тела и души от негативного влияния смерти. 

Из примеров видно, насколько уникальная и яркая у таджиков культура. В связи с 
этим автор считает очень важным производить письменную фиксацию этих редкостных 
явлений нашей культуры для передачи их следующим поколениям. 

Таким образом, рассмотрев способы и средства представления концепта «Солнце» в 
таджикском языке, можно сделать вывод, что в языковой картине мира таджикского народа 
концепт «Солнце» имеет как отрицательную, так и положительную коннотации. Очевидно, 
что концепт «солнце» в силу своей уникальности денотата можно отнести к числу 
универсальных культурных концептов. Он вербализуется во множестве паремий, прозе, 
поэзии, а также имеет свое отражение и в невербальной символике, что свидетельствует о 
существенности занимаемого им места в языковой картине мира таджикского народа. На 
протяжении истории поэты и мастера слова в соответствии с определенной целью применяли 
данный термин в своих трудах, прозе и поэзии. В произведениях великих писателей Востока, 
таких как Фирдоуси, О.Хайям, А.Рудаки, Ч.Руми и др. отношения между человеком и 
светилом могут быть явно прослежены. Поэты Востока активно используют слово «солнце» в 
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своих произведениях для передачи таинства и мудрости жизни. Подчеркивая его величие и 
красоту, пытаются влиять на умы, воспитать в человеке силу, стойкость, доброту и 
благородство. Признаки, содержавшиеся в концепте солнце, говорят об его уникальности и 
значимости для конкретного этнокультурного социума. 

Рецензент: Салимов Р.Д. – доктор филологических наук, профессор РТСУ. 
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УСУЛ ВА ВОСИТАЊОИ ПЕШНИЊОДИ КОНСЕПТИ "ОФТОБ" ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Ҳадафи таҳқиқот дар мақола таҳлили роҳҳо ва усулҳои ифодаи мафҳуми «Офтоб» дар тасвири 

забоншиносии ҷаҳон мебошад. Кӯшиш ба харҷ дода мешавад, ки мафҳуми «Офтоб» аз ҷиҳати лингвомаданӣ 
баррасӣ карда шавад, инчунин муайян кардани мафҳуми «Офтоб», арзёбии нақши забон дар ташаккули 
мафҳуми  «Офтоб»  ва омӯхтани хусусиятҳои асосии консепсия ба риштаи таҳқиқ кашида шудааст. Воситаи 
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асосии ифодаи мафҳуми "Офтоб" дар мақола забон мебошад, ки бо ёрии он инсон оламу одамро меомӯзад ва 
таҷрибаи андӯхтаашро аз худ намуда, афзоиш медиҳад ва ба наслҳои оянда интиқол медиҳад. Аз нуқтаи 
назари забоншиносии когнитивӣ омӯзиши намояндагони мухталифи консепсия имкон медиҳад, ки ҳама гуна 
дониш ва таҷрибаи ҳар як гурӯҳи этномаданиро ба низом дароварда, доираи семантикии тасвири 
лингвистии ҷаҳонро васеъ намояд. Муаллифи мақола тарзҳои шифоҳӣ ва ғайришифоҳӣ пешниҳод намудани 
консепсияро ба миён меорад, ки аз онҳо мисолҳои зиёде дар мақола оварда шудаанд. Аҳаммияти мафҳуми 
баррасишавандаи "Офтоб" дар фазои лингвомаданияти тоҷик дар асарњои манзуму мансури оламгири 
тоҷику форс ва анъанаву маросимҳое, ки дар фарҳанги тоҷикон њоло зиндаанд, мушоҳида мешавад. 

Калидвожаҳо: офтоб, хуршед, ахтар, консепсия, объективият, аломат, халқ, тасвири ҷаҳон, муаррифӣ. 
 

СПОСОБЫ И СРЕДСТВА ПРЕДСТАВЛЕНИЯ КОНЦЕПТА «СОЛНЦЕ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Целью исследования в статье является анализ способов и средств представления концепта «Солнце» в 

таджикской языковой картине мира. Нами предпринята попытка рассмотреть  концепт в 
лингвокультурологическом аспекте, дать определение тому, что такое концепт, проследить историческое 
развитие концепта, дать оценку роли языка в становлении концепта, а также подвергнуть рассмотрению 
основные признаки концепта.  Основным средством представления концепта «солнце» в статье рассматривается 
язык, с помощью которого человек познает окружающий мир и приобретает, приумножает и передает 
приобретенный опыт следующим поколениям. С точки зрения когнитивной лингвистики, изучение  различных 
репрезентантов концепта позволяет упорядочить всевозможные знания и опыт любого этнокультурного 
коллектива и расширить семантический объем языковой картины мира. К способам же объективации 
концепта автор статьи относит вербальные и невербальные, т.е. визуальные способы представления концепта, 
чему в статье приводится множество примеров. Значимость рассматриваемого концепта «Солнце» в 
пространстве таджикской лингвокультуры прослеживается в богатой и красочной таджикско-персидской 
прозе и поэзии, а также в традициях и обрядах, сохранившихся в таджикской культуре и по сей день. 

Ключевые слова: офтоб, хуршед, ахтар, солнце, концепт, объективация, признак, народ, картина мира, 
репрезентация. 

 
WAYS AND MEANS OF PRESENTING THE CONCEPT OF “THE SUN” IN TAJIC LANGUAGE 

Abstract. The aim of the research in the article is to analyze the ways and means of representing the concept 
of "Sun" in the Tajik linguistic picture of the world. An attempt is made to consider the concept in the linguocultural 
aspect, to define what the concept is, to assess the role of language in the formation of the concept, as well as to 
examine the main features of the concept. The main means of representing the concept of “Sun” in the article is the 
language, with the help of which a person learns the world around him and acquires, multiplies, and transfers the 
acquired experience to the next generations. From the point of view of cognitive linguistics, the study of various 
representatives of the concept allows you to streamline all kinds of knowledge and experience of any ethno-cultural 
group and expand the semantic scope of the linguistic picture of the world. For the ways of concept objectification, 
the author of the article offers verbal and non-verbal ways of presenting the concept, to which many examples are 
given in the article. The significance of the concept of "Sun" in the space of the Tajik linguistic culture can be traced 
in the rich and colorful Tajik-Persian prose and poetry, as well as in the traditions and rituals preserved in the Tajik 
culture to this day. 

Key words: oftob, khurshed, akhtar, sun, concept, objectification, sign, people, picture of the world, 
representation. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК: 891.550 
САЊИФАЊОИ ЗИНДАГЇ ВА АЊВОЛУ ОСОРИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 

 
С.Эмомалї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Хушбахт касест, ки аз саргузашти  
дигарон панд бигирад». 

Њазрати Муњаммад пайѓамбар (с). 
 

Солњои охир, махсусан баъд аз касби истиқлол кардани Тољикистон, њам дар илми 
адабиётшиносї ва њам ховаршиносии тољик, омўзиш ва муайян намудани роњи тайкардаи 
бархе аз чењрањои шинохтаи сиёсию фарњангии асри ХХ, намояндагони илму адаби тољик, 
устодон Садриддин Айнї, Абулќосим Лоњутї, Бобољон Ѓафуров, Мирзо Турсунзода, 
Љалол Икромї, Сотим Улуѓзода ва Рањим Љалил маќолаву асарњои илмї ва баъзан 
хотироту ёддоштњои хонданбоб навишта ва нашр шудаанд. Махсусан, доир ба шахсият, 
рўзгору осор ва роњи эљодии тайкардаи Сотим Улуѓзода хотироту ёддошт, маќолањои 
илмиву оммавї ва публитсистии зиёде аз љониби муњаќќиќон Худойназар Асозода, 
Аламхон Кўчарзода, Маъруф Исоматов, Маъруф Раљабї, Мутеулло Наљмиддинов, Воњид 
Асрорї, Масъуд Муллољонов, Усмонљон Ѓаффоров, Кенљабой Юсуфов, Маќсуди Њусейн, 
Муртазо Зайниддинзода рўйи чоп омадааст. «Аммо то њанўз хонандагон дар бораи 
шахсияти њар кадоми онњо дар даст ягон ќиссаи пурраи њуљљатї – бадеии як андоза 
талаботи худашонро ќонеъкунонданї надоранд ва аз ањли адаб ин гуна асарњоро 
интизоранд» [5, с.106].   

Мутаассифона, бо гузашти айём шумораи касоне, ки аз њаёти он чењрањои сиёсию 

адабї ва фарњангии асри ХХ вуқуфи комил доранд, кам мешавад.   

Мутеулло Наљмиддинов, нависандаи шинохтаи тољик, аз зумраи њамон адибоне 
мебошад, ки њангоми барњаёт будани Бобољон Ѓафуров, Мирзо Турсунзода, Љалол 
Икромї ва Сотим Улуѓзода комёб шудааст, ки бо онњо суњбат намуда, аз ќадршиносии 
байнињамдигарии онњо воќиф гардидааст. Аз ќиссаи њуљљатии «Сурати башарию сирати 
малакї»-и Мутеулло Наљмиддинов бармеояд, ки «дар зодгоњи Улуѓзода Сељўя ном 
боѓкўча, боѓмањаллае њаст. Замони љанг ва чанде баъд аз як нањри он мањалла ба се 
љониби дења се љўй таќсим мешуд ва яке аз он љўйњо боѓмањаллаи падари Улуѓзодаро низ 
шодоб мекард. Дар сари мавзеи он љўйњо як дарахти сафедор буд, ки шукўњу азамати онро 
дида, кас аз наздаш оњиста мегузашт ё дар дилаш њисси таъзим ба он дарахт пайдо мегашт. 
Бачањо ба тамошои он дарахт мерафтанд. Он дарахт ба аќида ва назари ањолї хосияти 
неке дошт, мардуми боѓмањалла ва зиёда аз он, ањолии дења гумон доштанд, ки он дарахт 
онњоро аз њар балою ќазо нигањ медорад, ба кишту кор ва боѓот файзу баракат меорад. 
Бошандагони дења аз он дарахт ба љуз некї чашми умед надоштанд» [5, с.106].  

Ба гумони ѓолиб, ин дарахти Сељўя, ки пеши чашм меояд, ба устод Сотим Улуѓзода 
шабоњат дорад. Ба таъбири адабиётшинос, профессор Асадулло Саъдуллоев «устодон 
Садриддин Айнї ва Сотим Улуѓзода чанорњои сершоху барг ва серсояеро мемонанд, ки 
онњо ба таъриху тамаддуни асили миллат решапайвандии амиќ дошта, садсолањо, балки 
њазорсолањо бо эљодиёташон мавриди таваљљуњи хонандагону муњаќќиќон ќарор 
мегиранд» [7, с.4]. 

Мутаассифона, аз каљравињои давр ва дигар шудани вазъи сиёсї ин дарахти сершоху 
барг ва серсоя бо гузашти замон осеб дид. «Як рўз чанд нафаре пайдо шуданд. Дар даст 
аррањо доштанд. Дар назди дарахт истода ѓафсии танаашро андоза карда диданд ва ба 
боло нигоњ карданд, ки њар шохааш боз як дарахти азамат аст. Аррањоро аз њар тараф ба 
кор дароварданд» [5, с.106]. Солњои 30-юми асри ХХ бар асари сиёсати собиќ Њукумати 
шўравї бе далелу бурњон туњмат кардани адибони алоњида яке аз усулњои маъмули 
гунањкорсозї буд. Бо дасисаи як гурўњ намояндагони Њизби коммунисти Тољикистон, чун 
Гаритский (муфаттиш оид ба парвандањои махсуси НКВД дар Тољикистон) ва М. Левин 
(котиби ташкилоти партиявии ИНТ) муборизаи тезутунди адибони «насли комсомол» бар 
зидди њамдигар равона мешуданд. Дар ин айём Њизби коммунист «аз њар як ќаламкаши 
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бовиљдон фош кардани душманони ниќобпўш»-ро дархост мекард. «Ин аст, ки, - зикр 
намудааст адабиётшинос Маъруф Раљабї, - туњмату буњтони байнињамии адибони насли 
сталинї ва кулли љомеа ба њамдигар ба ѓояти камол ва ифрот расид. Публитсистика ва 

наќд ќатъи рисолати хеш кард ва пурра шаклу мазмуни сиёсӣ гирифт» [6, с.19-20].   
Муборизаи мазкур рўз то рўз шиддат мегирифт ва соли 1933 як гурўњ адибони тољик 

- Бањриддин Азизї, Мирњайдар Сарвар, Суњайлї Љавњаризода, Мунирхон ва Ќозиљон 
талаф шуданд. Масалан, Мирзо Турсунзода, ки соли 1933 дар рўзномаи «Љавонони 
Тољикистон» кор мекард, назди Кумитаи марказии Њизби коммунист сиёњ ва аз сафи 
комсомол хориљ шуда, маљбур мешавад, ки соли 1933 ба Хуљанд њиљрат кунад ва то соли 
1936 дар ин шањр бимонад. Агар адиб ба Хуљанд фирор намекарду (солњои 1933-1936) зери 
њимояти Рањим Љалил ќарор намегирифт, имкон дошт, ки бо он туњматњо ба мањкама 
кашида мешуд. Ин њолат ба сари Сотим Улуѓзода низ омад. Дар он айём С. Улуѓзода низ 

зери таъқиб ќарор гирифт. Ба он далел, ки Нарзулло Бектош бо ќарори Бюрои Кумитаи 
фирќаи болшевикони Тољикистон аз 23-юми апрели соли 1933 чун унсури бегона мањкум 
шуда буд. С. Улуѓзода, шояд ба сабаби дар Дорулмуаллимини тољики шањри Тошканд аз 
Бектош дарси адабиёти тољик гирифтанаш маљбур мешавад, ки чун хайрхоњи ин «унсури 
бегона» аз моњи июли соли 1933 то моњи майи соли 1934 Тољикистонро тарк намуда, дар 
мактаби намунавии тољикї – русии ноњияи Бостанлиќи Љумњурии Ќазоќистон ба њайси 
омўзгор фаъолият кунад.   

Дар мусоњибае, ки оид ба њаёт ва фаъолияти эљодии С. Улуѓзода миёни Муртазо 
Зайниддинзода ва Воњид Асрорї ба вуќўъ омадааст, бисёр масъалањое оид ба шахсият ва 
маќому манзалати ин нависандаи нуктасанљ матрањ шудаанд.  

Ба њамагон маълум аст, ки бо љурми фирори љигарбандаш – Азиз Улуѓзода устод 
Сотим Улуѓзода зери фишори сахти Њизби коммунист ќарор гирифт ва ќисме аз дўстону 
пайвандонаш њам баъди ба сари адиб омадани ин фалокат аз ў дурї љустанд. «Ман, – 
гуфтааст Воњид Асрорї, – домулло Улуѓзодаро бисёр иззат мекунам ва шиносии мо аз 
солњои сиюму чилум, аниќтараш пеш аз љанг оѓоз ёфтааст. Нохушї аз он сар шуд, ки 
фарзандашон Азиз ба хориља њиљрат намуд. Ин њодиса барои нависанда як зарбае шуд. 
Дар њамин давра зављаи Улуѓзода низ вафот кард. Зарбаи сеюм ин буд, ки он касро чун 
узви Њизби коммунист дар пленуми КМ муњокима ва аз сафи њизб хориљ намуданд. Ана 
њамин се зарбаи сангин њаёти шахсии Улуѓзодаро мувољењи гирифторињо намуд» [2, с.74].  

Сотим Улуѓзода баъди солњои 60-уми асри ХХ ба душворињои зиёде рў ба рў гардид. 
Дар рўзгори ин адиби номвар бисёр њодисаву воќеањо рух доданд, ки сабаби ранљиши 
хотир, озурдагиву нокомињо ва ранљурињояш шуданд. Сабаби асосии ин нокомињо фирори 
љигарбандаш Азиз аз хоки собиќ Иттињоди Шўравї буд, ки соли 1967 дар Њиндустон дар 
сафорати Англия паноњгоњи сиёсї талаб намудааст. Дар натиља таъќибу тафтишњои 
мафкуравию њизбї аз болои Сотим Улуѓзода оѓоз гардид. «Њамон рўз, - зикр намудааст 
Љалол Икромї, - Левин (котиби ташкилоти партиявии Тољикистон) маро ба наздаш љеѓ 
зада гуфт, ки мо дар бюро ќарор додем, ки Улуѓзода аз партия хориљ карда шавад, ту њам 
дар маљлиси умумї ќарори моро дастгирї кун! Ман гуфтам, ки ин чї сухан аст? Ту ба ман 
фармон медињї ё маслињат? Ман худам медонам, ки чї гўям.  

Дар маљлис Турсунзода, Миршакар, Юсуф Акобир, Левин ва дигарон бар зидди 
Сотим Улуѓзода суханњои сахт гуфта, ўро муттањам карданд. Навбат ба ман расид. Ман 
гуфтам, ки њељ гоњ барои падар писарро ва барои писар падарро намекушанд. Аз партия 
хориљ кардан ин куштани одам аст. Дар њаќиќат, ба тарбияи бади писараш Улуѓзода 
айбдор аст, вале бо ин гуноњ мо ўро набояд чунин љазои сахт дињем. Таклиф мекунам, ки 
виговори сахт дода, ба дафтари ќайдаш нависанд! Ваќте ки ба овоз монданд, ба таклифи 
ман 12 кас ва ба таклифи бюро 11 кас овоз дод. Бо њамин, таклифи мо гузашт» [3, с.245].  

Аз бозе ки таърих худро ёд дорад, чунин амалњои зишти инсонї барои рањої ва 
наљот ёфтан миёни одамон амалї мешуданд. Аз ин рў, адибони «насли комсомол» - ро 
мазаммат кардан нашояд, балки замона ва муњитро айбдор бояд кард.    

Сотим Улуѓзода дар радифи дигар адибони шинохтаву маъруфи адабиёти давраи 
нави тољик дар њаёти фарњангии ин халќ хизмати бузургеро ба сомон расондааст. Оне, ки 
бузургони адабу фарњанги тољикро дар асарњояш зинда мегардонад, бояд худ 
баландњиммат ва бузург бошад. Бе муболиѓа устод Сотим Улуѓзода дорои њамин гуна 
хислатњо буд. Барои далели ин гуфтањо вобаста ба вазъияти њамон солњои ба сари Сотим 
Улуѓзода омада, хотирањои нависандаи шинохтаи тољик Мутеулло Наљмидиновро ёдовар 
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мешавем: «Устод Улуѓзода аз њаёти Юлдош – командири Саркиштї таќрибан панљоњ 
вараќ мавод доштааст, барои навиштани асари бадеї. Аз ман хоњиш кард, ки барои бо он 
командир як-ду бор вохўрдан њамроњї кунам. Рўзи рафтани мо пешакї муайян шуда буд. 
Баъди як ду-рўз устод занг зада гуфт, ки як њафта аз рафтан ба хонаи Юлдош - командир 
худдорї мекунем. Зеро Турсунзода бо ин дунё хайрбод гуфтааст. Баъди як њафта баъди 
дафни Мирзо Турсунзода, ваќте ки дар мошина роњи хонаи Юлдош - командирро 
мепаймудем, устод, ки аз таассуроти ин мусибати бармањалли ба сари халќ омада њанўз 
халос нашуда буд, гуфт:  

- Як болу пари халќи тољик шикаст. Ў буд, ки тољиконро бо ном ва корњои худаш ба 
љањон машњур мекард, ба туфайли ў Тољикистонро љањон мешинохт ва эътироф мекард. 
Миллат бе фарзандони бузургаш бепару бол аст. Ман он ваќт напурсида будам, ки ќаноти 
дуюми тољикон кист? Он ваќт фикри ман фаврї ба гуфтањои Турсунзода дар њаќќи 
Улуѓзода банд шуда буд» [5, с.109].   

 Тафсилоти он воќеа чунин аст. Ибтидои солњои 70 – уми асри ХХ арафаи анљумани 
У1 Иттифоќи нависандагони Тољикистон буд. Ба ин муносибат нашриёти «Ирфон» 
интишори албоми адабиеро ба наќша гирифт. Дар нашриёт масъалаи аз албоми адабии 
мазкур баровардани номи Сотим Улуѓзода ба миён меояд. Он ваќт раиси Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон устод Мирзо Турсунзода ба хашм омада гуфта буд: «Шумоён 
дар албоматон Улуѓзодаро чоп накунед, киро чоп мекунед? Ўро чоп кардан нахоњед, 
Турсунзодаро њам чоп накунед! Охир, Улуѓзодаро аз сафи њизбиён баровардаанд, на барои 
аќидањои адабию сиёсии худаш. Устод Айнї њам дар сафи њизб набуданд, Горкий њам. 
Бигўед, ки Улуѓзодаро чоп кардан нахоњанд, њељ гуна албом лозим нест. Њељ касро чоп 
накунанд» [5, с.109]. Чунин њолатњои ногувор ба сари С. Улуѓзода баъди фирори 
фарзандаш Азиз тез - тез рух медоданд. 

Аз мушоњидањои нависанда Мутеулло Наљмиддинов бармеояд, ки он даврон (нимаи 
дуюми солњои 50-уми асри ХХ) академик Б. Ѓафуров ва М. Турсунзода аз чењрањои 
сиёсиву фарњангие буданд, ки болу пари миллати тољикро мемонданд. «Ваќте устод 
Ѓафуров ба љањони нопойдор падруд гуфтанд, ман аз устод Улуѓзода шунида будам, ки 
мегуфтанд: - Ѓафуров болу пари дигари халќи тољик буд, сад дареѓ, ки халќ аз ин гуна 
фарзанди шуњратовараш бармањал мањрум гашт. Кї медонад, мусибати миллат ва як 
андоза парешон гаштани он оќибат аз байн рафтани фарзандони бузургаш бошад» [5, 
с.112].   

Фаъолияти эљодии Сотим Улуѓзода мисли зиндагиномааш рангин ва пур аз шебу 
фароз мебошад. Дар њаќиќат ў чењраест, ки баъд аз устод С. Айнї бо фаъолияти 
тарљумонї ва ба воситаи офаридањояш дар соњаи драматургия, наќди адабї ва асарњои 
насрии баландпоя дар инкишофи адабиёти нимаи дуюми солњои 50-уми асри ХХ тољик 
сањми арзанда гузоштааст. Аммо «режими тоталитарї ба Сотим Улуѓзода рањму шафќат 
накард. Ба њамагон маълум аст, ки ў солиёни зиёд ба чопи асарњояш имкон надошт, аз 

сафи Њизби коммунистӣ ронда шуд, ўро ба љамъомаду мањфилњои илмию адабї даъват 
намекарданд, номашро ба рўйхати мукофотгирандагон ворид намекарданд ва ѓайра ва 
њоказо. Ин њама кўшишњои радди маърака намудани нависанда, драматург ва олими 
забардаст фаќат як сабаб дошт – фирори писараш аз Иттифоќ, њарчанд ки Азиз дар он 
замон баркамол буду барои њар кирдораш худаш бояд љавоб мегуфт» [4, с.3].  

Сотим Улуѓзода дар яке аз суњбатњояш бо рўзноманигори шинохтаи тољик Маќсуди 
Њусейн, ки моњи августи соли 1991 иттифоќ афтодааст, љафоњои кашидаашро дар зиндагї 
чунин иброз намудааст: «Маќсудљон, ман (С. Улуѓзода – С. Э.) умре љафо кашида, ба њар 
мусибати рўзгор гирифтор шудам ва таќдири талхе насибам гардида будааст. Дар бачагї 
ятим монда, дар интернат тарбия гирифтам, дар љавонї ба сарам балои зиёд омад. Ба 
фронт рафтам. Кош, баъди он аќаллан осуда умр ба сар мебурдам. Њамсарам Клавдия 
чашм аз љањон пўшид, ки марги ў зарбаи сахти ќисмат буд. Писарам - Азиз тарки Ватан 
намуда, ба Англия рафт, ки он балои азимтарине буд ва маро аз сафи Њизби коммунист 
хориљ карданд, аммо то њозир њељ намефањмам, ки барои кадом гуноњ ин љазоро раво 
диданд. Њамаи аъзои Кумитаи марказї якдилона овоз дод ва нафаре пайдо нашуд, ки ба 
ин ќарор муќобил барояд. Аљаб рўзњоеро аз сар гузаронидам. Аз љабру љафо, азиятњо дар 
танам дардњо пайдо шуданд. Гоњ захми меъда азоб медињаду гоњ дарди миён, гоњ инсулту 
гоњ асаб» [5, с.155]. 
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Аз соли 1929 фаъолияти тарљумонӣ ва аз соли 1939 фаъолияти драматургии Сотим 

Улуѓзода оғоз мешавад. Мутаассифона, ин самтњои фаъолияти нависанда низ бо иллати 
фирори фарзандаш муддате аз назарњо дур мондааст. Аввали солњои 1970 дар бинои 
Академияи илмњои Тољикистон пленуми Иттифоќи нависандагони Тољикистон баргузор 
гардида буд, ки дар он масъалаи бурду бохт ва комёбиву норасоињои соњаи драматургияи 
тољик мавриди баррасї ќарор гирифт. Дар маърўзањои иштирокчиён оид ба фаъолияти 
драматургии устод Сотим Улуѓзода сухане њам гуфта нашуд. «Нињоят Љалол Икромї, - 
менависад М. Наљмиддинов, - ки дар президиум менишаст, сухан гирифт ва назди минбар 
омада гуфт: «Сад афсўс, ки аз эљодиёти Улуѓзода њамчун драматург дар маърўза як сухан 
нашуд. Улуѓзода бунёдгузор, поягузори мустањками драматургия ва киносенарияи тољик 
аст. Магар мумкин аст њарф назадан дар бораи киносенарияњои «Ќисмати шоир», «Ибни 
Сино» ва филмњои он, ки дар кинофестивали мамлакатњои Осиё ва Африќо дар Ќоњира 
мукофоти «Уќоби тиллої» гирифтааст. Улуѓзодаро аз сафи њизб ронданд, аз сафи 
нависандагї не. Ўро аз касби драматургї њељ кас хориљ накардааст. Сотимхон дар театр 
ва кинои тољик номи худро абадї сабт кунондааст. Чашмпўшї ва замонасозї ба эбашу 
њаддаш. Ман (Мутеулло Наљмиддинов – С. Э.) ваќти суханронии Љалол Икромї ба рўйи 
Турсунзода назар мекардам, ки ба чї ранг таѓйир меёбад. Аз таърифи Икромї чењраи ў 
(Мирзо Турсунзода – С. Э.) ќаноатманд шукуфт ва аз љойи нишасташ гуфт: Эроди Икромї 
ба маърўза дуруст аст. Ман дар муњокимаи баъди навишти маърўза набудам. Дина аз 
сафар баргаштам. Љалол Икромї суханашро гуфту дигар дар президиум рафта нанишаст. 
Баръакс, поён фуромада, дар сафи якуми маљлисгоњ, дар пањлуи Улуѓзода омада нишаст 
ва дасти ўро гирифта фишурд» [5, с.127].  

Воќеан, Сотим Улуѓзода њамчун драматурги касбї њангоми барњаёт буданаш асарњое 
ба вуљуд овардааст, ки то кунун зеби сањнаи театри тољик мебошанд. 

Сотим Улуѓзода бо осори таърихии худ дар насри тољик роњу равиши тозаи 

муносибат бо воқеањои таърихиро тарњрезї карда, бо њамин љанбаи миллї ва маърифатии 
насри таърихии тољикро таќвият бахшид. Асарњои таърихии нависанда, чї хеле ки аз 
муњтавои ќиссаи «Ривояти суѓдї» бармеояд, дар офариниши воќеии образњои таърихї 
сањми муносиб мегиранд, инчунин як давраи мукаммали таърихи фарњангї ва иљтимоии 
халќи тољикро басо асоснок ва боварибахш ба хонанда пешкаш менамоянд. Дар ќиссаи 
«Ривояти суѓдї» таќдири гузаштагони мо дар асрњои VII – IХ, то давраи ташаккули халќи 
тољик, бо тамоми бурду бохташ, воќеъбинона нишон дода шудааст. «Мехостам (С. 
Улуѓзода – С. Э.) ба њамин муносибат чанд калима дар бораи «Ривояти суѓдї» ба шумо 
гўям. Ин ривоят афсона нест ва ба ахбори таърихнависон пурра такя мекунад. Воќеањое, 
ки дар ин љо, баён шудаанд, воќеањои асосї, ки дар ин љо тасвир шудаанд, њамааш дар 
ахбори таърихномањои Наршахї, ахбори Гардезї, Табарї њаст. Ва сарчашмањои дигарро, 
ки дастрас набуд, Саид Нафисї дар китоби «Муњит ва зиндагонии Рўдакї» гирд 
овардааст. Ба њадде, ки як ќисми диалогњо айнан тасвири њол гирифтааст. Чунончи, 
гуфтугўи Саид бинни Усмон бо Муовия – он чизњое, ки мунаќќид (манзур Атахон 
Сайфуллоев аст) эрод гирифт, ки афсона аст, масалан, воќеањои Молик Ибн –ур- Райб ё ба 
хотуни Бухоро ошиќ шудани Саид бинни Усмон, ё тарсонидани онњо Хотуни Бухороро ба 
воситаи даровардани ў ба хаймаи ким – кадом як марди девсурат… Дар ахбор оид ба Саид 
бинни Усмон гуфта мешавад: марде буд бисёр фасењ ва некурўй ва далер. Ва пеш аз он дар 
навоњии Мадина будї. Ва инчунин вохўрданаш бо пањлавони Суѓд дар љанги Самарќанд 
ва њамаи ин чизњо њаст. Бо фиреб, мунофиќона пањлавони Суѓдро асир гирифтанаш њаст. 
Ё нав гуфтем, дар бораи муносибати Хотун ва Саид бинни Усмон гуфта мешавад… Саид 
ба вай шефта шуд. Ва мардуми Бухоро ба забони бухорої дар ин маънї сурудњо 
бахшиданд. Ман (С. Улуѓзода – С. Э.) чаро маљбур шудам… мумкин буд ањаммият 
надињам. Ман маљбур шудам (ба мунаќќид (Атахон Сайфуллоев – С. Э.) љавоб дињам. 
Чунки воќеањои њаќиќиро ин афсона аст, гуфта… Ин аљиб аст, ки баъзењо гумон мекунанд, 
ки њар чї њаст, ба онњо маълум аст. Њар чї онњо донанд, бо њамон дониш ќатъ мешавад. 
Дуруст, чандин умр даркор, ки њамаи ин чизњоро кас хонаду донад. Модом ки хабар 
надоред, ё намедонед, ё мутолиа накардаед, одами андак баандеша ба њар сурат хомўш 
меистад» [9, с.7]. 

Фикри навиштани ќиссаи «Ривояти суѓдї» ба С. Улуѓзода мањз баъди он пайдо 
мешавад, ки писараш Азиз соли 1967 Шўравиро тарк карда, масъалаи аз албоми адабии ба 
муносибати Анљумани адибони Тољикистон тањияшуда баровардани Сотим Улуѓзода ба 
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миён меояд. «Дар њамин замина, М. Турсунзода ба С. Улуѓзода маслињат медињад, ки бо 
ягон роњ содиќ будани худро ба ватану миллат ошкор созад. Њамин маслињат боиси он 
шуд, ки устод Улуѓзода солњои 70-уми асри ХХ њикояи «Марги Њофиз» ва ќиссаи 
«Ривояти суѓдї»-ро навишт ва гуфтанї шуд, ки фарзанди ў хиёнат накардааст» [1, с.12]. 

Ваќте ки бо ин сањифаи рўзгори Сотим Улуѓзода дар муќоиса бо ќиссаи «Ривояти 
суѓдї» шинос мешавем, шоњиди он мегардем, ки образњои марказии асар падару писар, 
талоши падари номурод ва писари муборизи љавони суѓдї бањри озодї аз ѓуломї дар 
мадди назари нависанда ќарор ёфтааст. «Сотим Улуѓзода, – зикр мекунад Х. Шарифов, – 
дар ќиссаи «Ривояти суѓдї», ба назари мо, тањти таъсири фирори писараш ва таассуроти 
он будааст, зеро ќањрамонњои марказии ќисса падару писар буда, фољиаи падари номурод, 
ки писари љасуру тавонояш гирифтори ѓуломї ва асирї мегардад, тасвир шудааст. Мавзўи 
дигари ин ќисса ватанхоњї ва ватанпарастї аст. Ќањрамони марказї – љавонмарди суѓдї 
дар асорат њам бањри озодї љадал менамояд ва дар ин љода љони худро нисор мекунад» 
[12, с.183].  

Зарбазанињои сиёсатмадорон ба нависанда ба итмом нарасида буд, ки вазъи сиёсии 
љомеаи собиќ Њукумати Шўравї, аз љумла Тољикистон ба куллї дигаргун шуд. Азбаски 
њамсари устод С. Улуѓзода русзабон буд, вазъияти ноороми сиёсии пойтахти Тољикистон 
аввал ба оилаи ў таъсири худро расонд. Моњи феврали соли 1989 дар Тољикистон вазъияти 
ноњинљор њукмфармо гардид ва ин вазъият характери миллатчигиро касб кард. Ба замми 
ин, соли 1991 давлати шўравї рў ба парокандагї овард ва љумњурињое, ки тобеи 
идеологияи Њизби коммунист буданд, соњибистиќлол шуданд. Тољикистон низ дар радифи 
дигар љумњурињои собиќ шўравї истиќлол ба даст овард. Ин солњо вазъи саломатии С. 
Улуѓзода низ чандон хуб набуд ва рафъи камбудињои рўзгорро зављаи нависанда Любов 
Андреевна ба уњда дошт. Рўзе баъди бозгашт аз бозор дар сари роње, ки Любов Андреевна 
сўйи хона меомад, як гурўњ љавонони бетарбияи мањалла њамсари адибро нашинохта, 
дашному њаќоратњои гўшношунид медињанд ва «чаро ба Россияаш намеравад, дар 
мањаллаи мо озодона гаштугузор мекунад ин зани рус»-гўён тањќираш мекунанд. Баъди 
фирори фарзанд, тањќири зављааш аз љониби авбошон азоби рўњии нависанда як бар сад 
афзуд ва оќибат боиси њиљрати якумрии нависанда аз Тољикистони азизаш гардид. 

Муњаќќиќони рўзгору осори Улуѓзода пуртоќатї, фурўтанї, дурандешї, шиква 
накардан аз сахтињои нависандаро њамеша таъкид менамоянд. Мутаассифона, ин дафъа ба 
он тањќир нависанда тањаммул карда натавонист. «Як ваќт дар сари ин кўча Фазлиддинро 
корд зада буданд ва оќибат аз зарби теѓи онњо ў мурд. Акнун ман њам (С. Улуѓзода – С. Э.) 
дар ин кўча гашта наметавонам, дилам аз ин љо ях барин шуд» [5, с.118]. Њамин тавр, ањли 
оилаи Сотим Улуѓзода баъди ин мољаро ба шањри Маскав рахти сафар бастанд.  

Људої барои Сотим Улуѓзода барин нависандаи худогоњу худшинос аз ватан ва ёру 
диёр хеле сангин буд. Бахусус, барои як олиме, ки ояндаи худро эњсос карда бошад. Барои 
он шахсоне, ки бузургонашон чї арзише доранд, лањзаи видои ду нависандаи бузург С. 
Улуѓзода ва Љ. Икромї аз ањаммият холї набуда, дорои арзишњои ахлоќию маънавї ва 
тарбиявї мебошад. «Ман, - ќайд намудааст профессор Љонон Икромї, - тасодуфан 
шоњиди лањзаи видои ду нависандаи бузург (С. Улуѓзода ва Љ. Икромї – С. Э.) гардидам. 
С. Улуѓзода субњидам ба назди хонаи мо, аз пеши даричаи боѓ ба падарам нидо кард. 
Падарам, чун њарваќта дар паси миз ѓарќи кор буд. Ман баромада Улуѓзодаро ба хона 
даъват кардам, вале ў тангии фурсатро узр пеш оварда, рад кард. Ин дам падарам низ аз 
ошёнаи дуюм Улуѓзодаро дида, поин шуд. Модарам низ аз паси падарам баромаданд. 
Аммо Улуѓзода хоњиш намуд, ки онњоро танњо гузоранд. Ман дуртар рафта истодам. Баъд 
аз салому алейк Сотим Улуѓзода гуфт: «Ман омадам, ки бо ту њамешагї хайрухуш кунам. 
Аз афташ, дидор ба ќиёмат мемонад… Агар хатое карда бошам ё туро ранљондаам, аз 
гуноњи ман гузар».  

Дар чашмони Улуѓзода ашк њалќа зад ва ў падарамро ба оѓўш гирифт. «Ман туро 
бахшидам, ту њам маро бубахш, агар хатое аз ман гузашта бошад ё њарфи нољое гуфта 
бошам. Дидор ба ќиёмат… Хайр дўстам». Падарам низ гиря кард. Онњо чанд даќиќа 
якдигарро хомўшона оѓўш намуда, њамин тавр хомўшона аз њам људо шуданд. Улуѓзода 
оњиста-оњиста ба сўйи хонааш равон шуду падарам аз паси ў менигарист. Ин лањзаро ман 
то зинда њастам, фаромўш намекунам.  

Рўзи дигар Сотим Улуѓзода бо ањли оилааш аз Душанбе кўчида рафт» [4, 4].  
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9-уми сентябри соли 1991 Тољикистон истиќлоли сиёсиву фарњангї ба даст оварда, 

Љумњурии Тољикистон ном гирифт ва њамчун кишвари мустақил эълон гардид. Аммо ин 
хурсандї дер давом накарда, дар ин кишвари азияткашида соли 1992 љанги шањрвандї 
оѓоз ёфт, ки ба сари мардуми он хонавайрониву сарсонињо овард. 

Хушбахтона, сессияи XVI-уми Шўрои олии Љумњурии Тољикистон, даъвати XII, ки 
аз 16. 11. 1992 то 02. 12. 1992 дар вилояти Суѓд давом кард, халќи тољикро аз ин буњрони 
шадиди сиёсї рањої бахшид. 

Вазъи сиёсии кишвар бо сарварии раиси Шўрои Олии њамонваќтаи Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Рањмонов Эмомалї Шарифович оњиста-оњиста рў ба эътидол 
овард. Бар асари мулоќоту вохўрињои пайдарпайи Сарвари давлат ва намояндагони 
Њукумати Љумњурии Тољикистон бо гурўњњои мухолифини тољик 27-уми июни соли 1997 
дар шањри Маскав Созишномаи сулњи тољикон ба имзо расид.  

Маълум, ки дар тамоми даврањои таърихї њастии миллатро ба воситаи адабиёту 
фарњанги он мешиносанд ва ќадршиносї мекунанд. Њанўз дар асрњои IX-X баъди ба сари 
ќудрат омадани шоњони Сомонї дар Мовароуннањр ва Хуросон бо омезиши фарњанги 
гузаштаву замони худ забону адабиёти наверо ба вуљуд оварданд, ки сабаби пойдории 
фарњанг ва баќои миллати тољик гардид. Яъне асри Х-ро, бе муболиѓа, метавон давраи 
тиллоии инкишофи њама соњањои адабу фарњанги тољикон номид. Њамин падидаи некро 
истиќлоли сиёсиву фарњангии Љумњурии Тољикистон ба мардуми он файзёб гардонид. 

Баъди ба эътидол омадани вазъи сиёсии кишвар таваљљуњи Њукумати Љумњурии 
Тољикистон, махсусан Сарвари давлатамон Эмомалї Рањмон нисбат ба ањли зиё пайваста 
меафзояд. Мањз њамин сиёсати маорифпарварона ва фарњангдўстонаи Президентамон 
нисбат ба ањли зиё буд, ки эшон моњи майи соли 1995 њангоми вохўрии сарони давлатњои 
аъзои ИДМ дар шањри Маскав ба шарафи 50–солагии Ѓалаба бар Германияи фашистї 
фурсати муносиб ёфта, ба аёдати Сотим Улуѓзода рафта буданд, ки таассуроти ин сафар 
чунин аст. «Домулло, ба Ватан баргардед, - мегўяд Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон, - як шакароб хўред, њама дардњо рафъ мешаванд. Ман омадам, ки 
Шуморо барам. Хонаву љоятон обод, духтурони бењтаринро ба нигоњубину табобати 
шумо вобаста мекунам». Ин лањза аз чашмони устод ашк рехт ва њаракати аз љо хестан 
намуданд. Устод Ватан мегуфтанду оби чашмонашон беист мерехт» [10, с.3].  

Њарчанд ки аёдату суханњои самимонаи Сарвари давлат муњтарам Эмомалї Рањмон 
ба Сотим Улуѓзода таъсир расонда, лањзае њам бошад сабукї бахшида бошад, вале дурии 
чандинсола аз ватан, ёру диёр, дўстону наздикон ва пайвандон устодро хеле бењолу 
бемадор карда буд. 

Њамин тариќ, Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода фирори фарзанд, 
тањќири љавонони пастфитрати бефарњанг ва дурии ватанро тањаммул накарда, 25-уми 
июни соли 1997 дур аз ёру диёр дар шањри Маскав аз олам гузашт. Љасади нависандаро бо 
супориши Њукумати Љумњурии Тољикистон вориди шањри Душанбе сохтанд ва мазори 
Лучоби шањри Душанбе манзили љовидонаи Сотим Улуѓзода шуд. 

Пўшида нест, ки Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон ба ањли зиё доимо 
пайваста таваљљуњ мекунад: «Мо аз таърихи начандон дури Ватанамон низ номи дањњо 
шахсиятњоеро бо ифтихор ба забон оварда метавонем, ки ба нафъи миллати хеш хизмати 
фидокорона ва бузург кардаанд… Бо назардошти хизмати шоёни нависандагони 
забардаст Сотим Улуѓзода ва Љалол Икромї дар рушди адабиёти муосири тољик, ки 
љашни 100–солагии онњо дар назар аст, Вазорати фарњанг, Академияи илмњо, Иттифоќи 
нависандагон, Дастгоњи иљроияи Президенти Тољикистон ва Њукумати шањри Душанбе 
дар бобати абадї гардонидани хотираи онњо бояд тадбирњо андешанд» [11, с.1].  

Мањз њамин самимияти Сарвари давлатамон буд, ки бо қарори Њукумати Љумњурии 
Тољикистон аз 28-уми декабри соли 2008, № 594 Донишкадаи давлатии забонњои 
Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода гузошта шуд ва ин намунаест аз силсилаи 
ќадршиносињои Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон нисбат ба ањли зиё, махсусан нисбат ба Сотим Улуѓзода. 

Устод Улуғзода на танњо дар миёни мардум мањбубияти хосса дошт, балки ањли 
ќалам низ дар симои ў яке аз сутунњои наср ва поягузорони драматургияи тољикро 
медиданд ва эњтиром ќойил буданд. Зиндаёд Бозор Собир њамин муњаббати ањли адабу 
фарњанги тољикро нисбат ба Сотим Улуѓзода дар шеъре бо номи “Ба ёди устод Сотим 
Улуѓзода” бо мењру ихлос ва эњтирому самимияти том баён кардааст. Дар шеъри мазкур 
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бузургвории устод Улуѓзода ва шукўњу шањомати шахсияти ў дар рўёрўйи њаводиси 
пурандуњи рўзгор файласуфона ва то андозае мармуз ифода шудааст. Инак, он шеър: 

Њастии бузургон чист? 
Чизе, ки нагардад нест. 
Љоне њама дар мењнат, 

Љисме њама дар сабқат. 
 
Њамчун мањи шабхўрда, 
Кам гаштану хам гаштан, 
Њамчу мањи нав аз нав, 
Зам гаштану зам гаштан. 
 
Садпора шудан сад бор, 
Чун об ба њар сўе. 
Боз омада пайвастан, 
Чун об ба як љўе. 
 
Бељо шудан аз љое, 

Аммо на ба вайронӣ. 
Девори Бухоро буд, 
Исмоили Сомонї. 
 
Шиштан масали хуршед, 
Љастан масали хуршед. 
Хуршед њамешинад, 
Хуршед намешинад. 
 
Як зарра људо гаштан, 

Дар њар қадаме аз худ. 
Як зарра адо гаштан, 
Бо њар аламе аз худ. 
 
Бар хеш асо кардан, 
Болои баландатро. 

Лағжида наафтодан, 
Дар шебии умр аз по... [8, с.15-16] 

Моњи сентябри соли равон мардуми фарњангдўсту адабпарвари тољик 110 – солагии 
Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзодаро бо як олам ифтихор таљлил мекунад. 
Њарчанд ба санаи таваллуди ин адиби шинохта зиёда аз як аср пур шуда бошад њам, аммо 
сањифањои зиндагї ва роњи тайкардаи ин шахсияти фарњангї чун нишони баланди 
фазилати инсонї њоло њам намунаи ибрат ва мавриди омўзиши алоќамандонашон 
мебошад.  

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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САЊИФАЊОИ ЗИНДАГЇ ВА АЊВОЛУ ОСОРИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 
Маќола ба баррасии инъикоси сањифањои зиндагї ва ањволу осори Сотим Улуѓзода дар илми 

адабиётшиносї ва њам ховаршиносии тољик бахшида шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки солњои охир, 
махсусан баъд аз касби истиқлол кардани Тољикистон, њам дар илми адабиётшиносї ва њам ховаршиносии 
тољик, омўзиш ва муайян намудани роњи тайкардаи бархе аз чењрањои шинохтаи сиёсию фарњангии асри ХХ, 
намояндагони илму адаби тољик, маќолаву асарњои илмї ва баъзан хотироту ёддоштњои хонданбоб навишта 
ва нашр шудаанд. Махсусан, доир ба шахсият, рўзгору осор ва роњи эљодии тайкардаи Сотим Улуѓзода 
хотироту ёддошт, маќолањои илмиву оммавї ва публитсистии зиёде аз љониби муњаќќиќон рўйи чоп 
омадааст. Мутаассифона, бо гузашти айём шумораи касоне, ки аз њаёти он чењрањои сиёсию адабї ва 
фарњангии асри ХХ вуқуфи комил доранд, кам мешавад. Муаллиф ќайд намудааст, ки моњи сентябри соли 
равон мардуми фарњангдўсту адабпарвари тољик 110 – солагии Нависандаи халќии Тољикистон Сотим 
Улуѓзодаро бо як олам ифтихор таљлил мекунад. Њарчанд ба санаи таваллуди ин адиби шинохта зиёда аз як 
аср пур шуда бошад њам, аммо сањифањои зиндагї ва роњи тайкардаи ин шахсияти фарњангї чун нишони 
баланди фазилати инсонї њоло њам намунаи ибрат ва мавриди омўзиши алоќамандонашон мебошад.  

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, инъикоси сањифањои зиндагї ва ањволу осор, роњи эљодии тайкардаи 
Сотим Улуѓзода, намунаи ибрат ва мавриди омўзиш. 

 
СТРАНИЦЫ ЖИЗНИ И НАСЛЕДИЯ СОТИМА УЛУГЗАДЕ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению публикации в таджикской 
литературоведческой и историографической науке относительно жизни и творческого наследия Сотима Улугзаде.  
Автор отмечает, что в последние годы, особенно после пробретения Таджикистаном независимости в таджикской 
литературоведческой и историографической науке был изучен и определен пройденный жизненный путь 
некоторых известных политических и культурных личностей ХХ века, представителей таджикской науки и 
литературы и были изданы научные статьи, книги с воспоминаниями о них.  Особенно относительно жизни  и 
творческого наследия, личности и пройденного творческого пути известного таджикского писателя Сотима 
Улугзода было издано очень много научных и публицистических статей, воспоминаний со стороны таджикских 
исследователей. К сожалению, со временем, сокращается число тех личностей, которые имели непосредственную 
связь и хорошо осведомлены о жизни и наследии политических, культурных и литературных научных деятелей 
прошлого столетия страны. Автор отмечает, что в сентябре таджикский народ с чувством гордости будет отмечать 
110 – летие со дня рождения Народного писателя Таджикистана Сотима Улугзода. Хотя со дня рождения этого 
известного литератора и прошло сто лет, но его пройденный жизненный путь и страницы его плодотворной 
деятельности до сих пор являются примером для подражания и изучения.  

Ключевые слова: Сотим Улугзода, отражение страниц жизни и наследия писателя, пройденный творческий 
путь Сотима Улугзаде, пример подражания и изучения. 

 
PAGES OF LIFE AND HERITAGE OF SOTIM ULUGZADE 

In this article, the author examines and studies publications in Tajik literary and historiographic science regarding 
the life and creative heritage of Sotim Ulugzade. The author notes that in recent years, especially after Tajikistan gained 
independence in the Tajik literary and historiographic science, the life path of some famous political and cultural 
personalities of the 20th century, representatives of Tajik science and literature was studied and scientific articles were 
published, books with memories of them. Especially regarding the life and creative heritage, personality and the traversed 
creative path of the famous Tajik writer Sotim Ulugzoda, a lot of scientific and journalistic articles, memoirs by Tajik 
researchers were published. Unfortunately, over time, the number of those individuals who had a direct connection and are 
well aware of the life and heritage of political, cultural and literary scientists of the last century of the country is decreasing. 
The author notes that in September the Tajik people will celebrate the 110th anniversary of the birth of the People's Writer 
of Tajikistan Sotim Ulugzod with a sense of pride. Although a hundred years have passed since the birth of this famous 
writer, his life path and the pages of his fruitful activity are still an example for imitation and study. 

Key words: Sotim Ulugzoda, reflection of the pages of the life and heritage of the writer, the creative path of Sotim 
Ulugzade, an example of imitation and study. 
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УДК: 8 Т 2(075) 
ИСТИФОДАИ САНЪАТИ ТАШБЕЊ ДАР РОМАНИ СОРБОН «ДОСТОНИ ПИСАРИ 

ХУДО» 
 

Ўлмасова З.Њ. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Нависандаи номвари тољик Сорбон дар давраи шўравї њикояву ќиссањои зиёде аз 

дасти таълиф бароварда бошад њам, романи таърихї иншо накарда буд. Фаќат дар охири 
солњои 80-уми ќарни ХХ нияти эљодии ў дар бораи тадќиќи бадеии воќеањои гуногуни 
таърихї ќавї гардид, ки боиси ба гузаштаи халќи худ амиќтар сар фурў бурдани ў гардид. 
Баъд аз ба вуќўъ омадани истиќлолияти миллии Тољикистон диќќату эътибори ў ба 
даврањои гуногуни њаёти халќи тољик бештар шуданд. Нависанда натиља гирифт, ки њар 
ќадар ба ин халќ ва кишвари ў њуљуми аљнабиён зиёд мегардид, вале ў дар пеши аљнабиёни 
ѓоратгар сари таъзим фуруд намеовард, балки бо ќурбонињои афзун бошад њам, кишвар 
шаъну шарафи худро дифоъ менамуд. Њамосаи бузурги ў «Достони писари Худо» аз 
зумраи њамин гуна асарњои ўст. 

Романи Сорбон «Достони писари Худо» (иборат аз шаш китоб дар ду љилд) аз 
љумлаи бењтарин асарњои таърихист, ки рољеъ ба љараёни зиндагї ва кору пайкори 
пурфољиаи Искандари Маќдунї (356-323), шоњи љавони Маќдуния ва Юнони ќадим, 
лашкаркаши љањонгир навишта шуда дар он ба консепсияи шахсиятњои ќаторї ањаммияти 
калон дода шудааст. Ў бо таърихи Эрон ва Осиёи Марказї дар давраи рўзгор ва 
кишваркушоињои пурхунаш робитаи ногусастанї доштааст. Искандар њамагї 33 сол умр 
дида бошад њам, пас аз падари худ шоњ Файлаќуси II чун ба сари ќудрат омад, дар роњи 
муттањид кардани Маќдуния ва Юнон мубориза бурд, алайњи форсњо љангида, дар 
соњилњои руди Граник (334), Исса (333) ва шањри Гавгамела (331) пирўзї ба даст овард, 
њокимияти Хањоманишиёнро сарнагун карда онро ба худ тобеъ намуд, ба Осиёи Марказї 
њамла оварда (329), онро ба итоати худ даровард, ба Њиндустон лашкар кашид ва дар 
ѓарибї љон ба љаббор супурд. Манзури Искандар Шарќу Ѓарбро муттањид кардан, 
империяи ягона ташкил намудан ва њукмрони ягонаи љањон гардидан буд. Аммо ба маќсад 
расида натавонист. 

Академик Б.Ѓафуров бо далелњои муътамад, факту раќамњо ва муњокимаронињои 
мантиќї ба исбот мерасонад, ки дар натиљаи љоњпарастї, найрангу дасиса ва кушторњо, 
бо маќсади ба даст овардани тахту тољ давлати Њахоманишї заиф гардида буд. «Искандар 
ба тавассути хабарњое, ки аз Форс мерасид, аз вазъияти ноустувори давлати Њахоманишї 
ба хубї огоњ гардида буд [4, с.119]. Сорбон њамаи бахши дуюми романи худро, ки аз сездањ 
банд (97 сањифа) иборат мебошад, дар асоси њамин маводи таърихї менависад ва ба 
воситаи образњои инсонї ва манзарањои бадеї нишон медињад, ки империяи Њахоманишї 
дар натиљаи фитнаю мансабталошї ва ќатли њамдигарии шоњон ва дигар аркони њукумати 
давлати Њахоманишї таназзул меёфт ва Искандари Маќдунї аз ин вазъияти сиёсї 
истифода бурда, ба мамлакати Форс лашкар кашид. Агар дар китоби «Тољикон» 
подшоњони Њахоманишї Ардашери II, Мнемон, Ардашери III, Ох, Арсас, Дорои III, 
Ќудумон, хољасарой Боњуй чун сарварони ноуњдабаро ва њилагар тазаккур ёфта, оќибати 
фољеонаи љоњпарастињо таъкид шуда бошад, дар «Достони писари Худо» њамаи ин 
воќеањои фољеавї ва сабабгорони онњо батафсил тасвир ёфтаанд ва образњои роњбарони 
бехиради давлати Њахоманишї зиндаю љоннок, бо хўю хислат ва амалиёташон ба тасвир 
омадаанд. 

Аз љумлаи масъалањои муњимме, ки дар «Достони писари Худо» њаллу фасли бадеии 
худро ёфтаанд, масъалаи ватандўстї ва садоќат ба халќу мамлакати худ мавќеи намоён 
доранд. Ѓояњои ватандўстї дар робита бо мубориза алайњи Искандари Маќдунии 
љањонхоњ ва лашкари ѓоратгари ў ифода ёфтаанд. Њуљуми ѓосибони маќдунию юнонї ба 
Осиёи Саѓир, Порс ва Суѓду Бохтар дар байни ањолии ин мамлакатњо нисбат ба Искандар 
муносибатњои гуногунро ба вуљуд оварданд, ки ин муносибатњо ба мавќеи синфии онњо 
вобаста буд. Чунонки ишора карда будем, баъзе њокимону волиёни шањрњо бо маќсади аз 
даст надодани љоњу мансаб Искандарро бо нону намак пешвоз гирифтанд, бархе дигар бо 
маќсади хунрезї нашудан ва сулњу оштї ўро хуш истиќбол карданд, мансабдороне чун 
шањрдори Ориёи Сотирбарзан буданд, ки пойи ўро бўсиданд, мисли њокими Хоразм, 
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ашрофзодаи Порс Мифрон дар Лидия ба Искандар калиди арки Сардаро њадя кард, аммо 
аксарият ватани худро аз юриши аљнабиён дифоъ карданд ва дар ин роњ љон ба љаббор 
супориданд. Сокинони шањри Тир намунаи дурахшони ватандўстиро нишон доданд. Онњо 
тамоми воситањоро истифода бурданд, бахусус љавонони ватанпараст синаи худро сипар 
сохта сарзамини худро њимоя карданд ва бар зидди душман љангиданд, вале дар 
набардњои нобаробар шикаст хўрданд. Њамин гуна манзарањои муборизаи шадид дар 
кўњистони Мардї низ воќеъ гардид, ки Искандар аз диловарию шуљоати онњо ба вањму 
њарос афтод. 

Сорбон дар асоси пажўњиш ва фарогири маводи фаровони таърихї, љуѓрофї ва 
адабї на танњо љараёни зиндагї ва фаъолияти лашкаркашии Искандарро аз айёми кўдакї 
то вафоташ батафсил тасвир менамояд, балки вазъи сиёсї, иљтимої ва ахлоќии тамоми 
кишварњоро, ки ў фатњ карда буд, бо образ ва манзарањои бадеї нишон медињад. 
Искандар њар шањрро, ки бо куштору сўхтор ѓасб менамуд, бо маќсади шуњратпарастї ва 
зиндаю пойдор нигоњ доштани номи худ ба љойи он шањри тоза месохт. Ин аст, ки ба ин 
васила маданияти маќдуниву юнонї њам дар Эрону Осиёи Марказї роњ меёфт. 

Мазмуну муњтавои таърихии романи Сорбон «Достони писари Худо»-ро њамаи 
номњои љуѓрофї, ки пойи номубораки Искандар ва лашкари сершумори ў ба он 
сарзаминњо расидаанд, солњову моњњо, њатто рўзњои ба вуќўъ омадани воќеањо, дар асар 
бо ному насаби худ шомил шудани шахсиятњои таърихї ва ашхоси воќеї, муњимтар аз 
њама, њаќќонї ва реалистона ба риштаи тасвир кашидани ваќоеи таърихї ва кушодани 
моњияти онњо ташкил менамоянд. Гоњо сарчашмањои илмї ва адабиро ишора месозад. Ин 
усули таълифи Сорбон аз дебочаи роман оѓоз ёфта, минбаъд дар тамоми асар давом 
мекунад. Ў дар дебоча усули илмии муќоисавиро пеш мегирад, ба «Ќуръон» ва «Таврот», 
хусусан ба асари донишманди њиндї Абулкаломи Озодї «Куруши Кабир» такя кардаву 
иќтибосњо оварда ба фикри даќиќ шарик мешавад, «Зулќарнайн Куруш аст, на Искандари 
Маќдунї» [13, с.10]. Њамчунон Сорбон ба исбот мерасонад, ки «… Искандари Маќдунї бо 
он хунхорї, ќатли ом карданњо, зулму ситам, андар љазираи Тир дуним њазор љавони 
шуљоъро маслуб кардан, бо оташ задани Тахти Љамшед, сўхтани китоби «Авесто», ѓорату 
бурданњо наметавонист пайѓамбар бошад, агарчи лаќаби Зулќарнайнро мегирифт» [13, 
с.10]. 

Дар роман тарзи баёни драмавию лирикї низ ба назар мерасанд, ки дар роњи тасвири 
њамосавии воќеияти таърихї кумак кардаанд. Шаклњои гуногуни инъикос, тањлилу 
љамбасти бадеии њаёт - афсона, ривоят, нома, хоббинї ва амсоли инњо низ корбаст 
шудаанд, то ки таърихи замони Искандар бо тамоми муаммоњои сиёсї, иљтимої, ахлоќї 
ва фољеањояш тасвиру тадќиќи реалистии худро ёфта бошанд. 

Манзури мо дар маќола тањќиќи истифодаи санъатњои бадеї дар романи дар фавќ 
зикршудаи Сорбон мебошад. Муњаќќиќи илми бадеъ Тўраќул Зењнї ќонуниятњои зерини 
санъати ташбењро оварда зикр мекунад: «Ташбењ монанд кардан аст. Нависанда барои 
равшантар тасвир кардани чизе гоњо ягон хусусияти онро ба ягон хусусияти чизи дигар 
монанд мекунад. Вале дар миёни монандшаванда ва монандкунанда аз рўйи сифат, ё 
хусусият, ё кирдору атвор – аз ягон љињат, бояд як навъ монандие мављуд бошад. Ташбењ 
дар роњи барљаста, равшан ва зебо ифода намудани ягон лавњаи бадеї хизмат мекунад» [8, 
с.42]. 

Истифодаи саъатњои бадеї яке аз вижагињои сабки нависандагии Сорбон мебошад.  
Нависанда ба маќсади тасвири ботафсили воќеањо аз воситањои бадеї устодона истифода 
мебарад ва бо ёрии онњо моњияти предметро муайян мекунад. Дар «Достони писари Худо» 
ташбењ, саљъ, тавсиф, талмењ, киноя, истиора, муболиѓа, зарбулмасалу маќол, таъкиду 
такрор ва дигар воситањои тасвири бадеї фаровон истифода шудааст. 

Тамоми воситањои тасвири бадеї ба хусусиятњои ѓоявии роман тобеъ буда, дорои 
ѓояи баланд мебошанд. Яке аз муњимтарин воситањои бадеї, ки дар бораи тасвири 
вазъияти њаёт, барљастаю образнок нишон додани воќеањою манзарањо, тамоми хислати 
ќањрамонњо, њолати рўњї, амалиёт ва хислатњои персонажњо дар роман аз њама бештар ба 
кор рафтааст, ташбењ мебошад. 

Албатта, ба риштаи тањлил кашидани њамаи ташбењњои роман, ки таќрибан 1400 
сањифаро ташкил мекунад, љою мавриди дигарро таќозо менамояд. Мо дар поён иљмолан 
таќрибан сад ташбењи дар ин роман корбаст гардидаро мавриди тањлил ќарор хоњем дод. 
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Аввалин чизе, ки њангоми шиносої бо ташбењњои романи Сорбон ба назар мерасад, 
он аст, ки аксарияти кулли ташбењоти ўро ташбењи равшан, ки онро сарењ ва ё мутлаќ низ 
меноманд [8, с.52], ташкил мекунад. Ва ин њолат аз табиати наср ва воќеоти 
тасвиршаванда сар мезанад. Ба ибораи дигар, дар њамаи ин ташбењот монандшавандаю 
монандкунанда, адоти ташбењ, ањёнан аломати муштараки байни монандкунандаю 
монандшаванда, яъне ваљњи ташбењ мављуд аст. Масалан: 

-- Вале як селаи хурд дар фазои хушк ва тафсон аз ташнагї дањон воз карда, чун 
рањнавардони љигарсўхта њалќак зада, гоњ пару бол афшондаву… [13, с.13]. 

-- Олимпиадаи огоњ аз гирудорњои рўзгор ва дилу нияти шоњони бадкеш хавф дошт 
аз шавњар, то мабод, ки чун худойи Осмон Крон бачахўр бошад [13, с.17]. 

-- Олимпиада мегирист алам кашида, Искандар механдид рўњи модар болида дошта 
ва баръакс Искандар мегиристу Олимпиада механдид, чунонки Яъќубу Юсуф аз шодии 
дидор [13, с.57]. 

Дар роман баъзан ёридињандаи монандї бо ёрии феъли мондан, ки ба маънои шабењ 
будан корбаст шудааст ва бино ба гуфти Тўраќул Зењнї – «… ин њолат… дараљаи 
ташбењро боло мебардорад» [8, с.51]. 

-- … домони кашоли ў гоњи гирд гаштанаш санги осиёро монад [13, с.70]. 
-- Ва равшанойї лашкари хеш миёни деворњои баланди сангї бидид, ки гулўи кўзаро 

мемонд [13,328]. 
-- Сарбози кироя фоњишаро монад. Имрўз њамроњи ту љангад, фардо муќобили ту [13, 

с.387]. 
-- Бо чунин њусну малоњат як сарпечи пораи сиёњ ба сар андохта, ки шабу моњи 

тобонро монад [13, с.415]. 
-- Нўшдоруйи пас аз маргро монад [13, с.489]. 
-- Гардани дарози хамгаштаи шутур мори сарбардоштаву њанўз тирнагаштаро 

мемонд [13, с.555]. 
Чунин ташбењот дар сањифањои дигари роман аз љумла 1, 557;1, 692 ва ѓайра ба 

мушоњида расиданд. 
Дар баъзе мавридњо Сорбон ташбењотеро истифода мебарад, ки дар назари аввал 

хонанда фавран ташбењ будани онњоро идрок намекунад: 
-- Ягон-ягон фурў мерафтанд он сарњо низ ва баъди чанд муддат асбонї бо тўфон 

истодагарї карда натавониста губсаросо дамида рўйи об мешмурданд [13, с.315]. 
-- Бо вуљуди бо каф пинњон карданаш… сипањсолор орази зебои Барзин ва гардани 

нефертитиёнайи ўро дид [13, с.404]. 
-- Сипоњи маќдуниву юнонї барќосо ва чун мўру малах шањрро фаро гирифт… [13, 

с.461]. 
-- Шоњи бе тољи хусравонї, љомайи фохир ба хок оѓишта, мўросо сўйи рўшанї 

мерафт [13, с.492]. 
-- Эрис чун дид, ки шоњ раѓбати афзун дорад, товусвор хиромид ва гирди њалќаи 

гетерњо гашт [13,88]. 
Дар мисолњои боло «губсаросо», «нефиртитиёна», «барќосо», «мўросо» њамагї 

ташбењњои равшананд, зеро суффиксњои «-осо», «-вор» ва «-ёна» ба маънии «мисли», «ба 
сони» омадааст. Ин иддао махсусан дар мисоли сеюм, ки баъди вожаи «барќосо» ташбењи 
равшан бо адоти «чун» омадааст, возењ ба назар мерасад. 

Лозим ба таъкид аст, ки ташбењоти Сорбон асосан ташбењоти нозук, табиї, дилчасп 
ва реалї мебошанд, вале ањёнан ташбењоти муљаррад низ ба чашм мерасад. 

-- Ва чархњои фурўрафта ба рег ќурси ќамарро монанд, ки як карчи онро сояи Замин 
рўпўш карда бошад [14, с.118]. 

-- Њаво тира гашта аз гардани суми асби саворон, ки гўйи дуди ѓазаби шоњу сипоњаш 
бошад [14, с.90]. 

-- Санги сапед хунин шуд, гўйи рўйи моњ доѓдор [13, с.380]. 
-- Бањри бетаг њамаро чу маѓоки олам фурў мекашид [13, с.466]. 
Чї тавре ки маълум аст, дар назм … муњимтарин шарти ташбењ ин аст, ки 

ташбењкунанда аз ташбењшаванда болотар истад, сифат ва хислатњои чизи ташбењкунанда 
аз чизи ташбењшаванда мукаммалтар ва олитар бошад, то ки барои бењтар намоён шудани 
хислатњои чизи ташбењшаванда ёрї дода тавонад [8, с.65]. Ба назар чунин менамояд, ки ин 
мулоњиза дар осори мансур на њамеша сидќ дорад. Дар наср бояд ташбењкунанда 
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барљаста, барои хонанда мутавассит зуд идрокшаванда ва, агар чунин гуфтан љоиз бошад, 
тасвир ё тасаввуршаванда бошад. Ба ташбењњои зерини Сорбон таваљљуњ мекунем: 

-- Юнониён бирафтанд ба љанг чу мўру малах [13, с.24]. 
-- Искандар чун њамеша њамлайи фаврию ногањонї кард ва сипоњи Доро аз хандаќњо, 

обкашњо ва хамињо гўйи мўру малах рехтанд [13, с.336]. 
-- Сипоњи маќдуниву юнонї барќосо ва чун мўру малах шањрро фаро гирифт [13, 

с.461]. 
-- Сипоњи пиёдаи маќдунї чун нонхўракњо ба деворњо часпиданд; бар сари борањо 

нишаста, нардбонњоро кашида дарун гирифтанд ва рехтанд ба диж. Каси аз дур ё болову 
баландї дида мегуморид, ки об рехтаанд ба хонаи мўрон [13, с.483]. 

Эњтимол, ба назари аввал чунин намояд, ки ташбењоти мазкур зебою нафис ва 
дилчасп нестанд, вале онњо дар матн вазифаи асосї – барљастаю возењ тасаввур шудани 
манзараи њуљуми як лашкар ба ќалъа ё шањреро дар зењни хонанда хуб иљро мекунанд. 

Дар роман ањёнан ташбењњои анъанавї, ки дар назму насри классикї хеле 
серистеъмол буданд, аз ќабили ташбењи рўй ба моњ дучор мешаванд: 

-- Ба чунин њусну малоњат як сарпечи порайи сиёњ ба сар андохта, ки шабу моњи 
тобонро монад [13, с.415]. 

-- мўйи сиёњи фатилайи хосси духтарони юнонї шонањояшро пўшида буд ва рўяш чу 
моњ метофт миёни шаб [13, с.515]. 

Рашидаддини Ватвот дар бораи ташбењи неку ва писандида изњори мулоњиза карда 
гуфтааст: «… мушаббањ мављуде бошад њосил дар аён, мушаббањкунанда мављуде бошад, 
њосил дар аён. Ва, албатта, неку писандида нест он чї љамоате аз шуаро карданд ва 
мекунанд: чизе ташбењ кардан ба чизе, ки дар хаёлу вањм мављуд бошад, на дар аён. 
Чунончи, ангишти афрўхтаро ба дарёи мушкин, ки мављаш заррин бошад, ташбењ кунанд, 
на њаргиз дарёи мушкин мављуд аст дар аён ва на мављи заррин» [1]. 

Ташбењкунандањои роман, чї тавре ки дар боло дидем, ба истиснои баъзе мисолњои 
ангуштшумор чизњои мушаххасанд, бинобар ин, барои тасвири равшану возењ ва 
образнокии воќеањо ва зоњир шудани хислатњои ќањрамонони асар ёрї мерасонанд. Вале 
тањлили ташбењоти асар як ќонуниятмандии аљиберо ошкор сохт. Ташбењкунандањои 
ќариб 50 фоизи ташбењоти мавриди баррасии мо ба олами њайвонот, аз љумла бара, гург, 
боз, чўља, хурўс, мокиён, паланг, рама, шаѓол, мурѓхона, гўсфанд, ќўч, кабк, шер ва ѓайра 
тааллуќ доранд. Аљобати ин ташбењот дар он аст, ки аксари кулли онњо аз њаёти дењот 
гирифта шудаанд. Ба ташбењњои зерин диќќат фармоед: 

Ба бозу чўља ё уќобу мурѓ монанд кардани ташбењшавандаю ташбењкунанда: 
Шўрид шоњ ва пахш кард гетерро чунон ки боз чўљаро [13, с.86]. 
-- Иллириён, ки чунин овард надида буданд, чу мурѓони рамидаву хўсида, аз чанги 

уќоб ба пар-пар даромаданд, дижу шањру зану фарзанд ба њоли худ гузошта, пойи гурез 
тез карданд [13, с.98]. 

Ба хурўсу мокиён ё кабку боз ё товусу тазарв монанд кардани ташбењшавандаю 
ташбењкунанда: 

-- Искандар низ гирди эшон гашт, чунон ки хурўс даври мокиён: дасти росташро чу 
боли хурўс кашол карда ва ќомат якпањлу карда хиромид [13, с.88]; 

-- Ќомат баланд дошта, сари сина хурўсона дамида, гардан фароз карда, болафшон 
њамла овард сўйи гетераи боњунар ва ў чу мокиёна гурезон хешро ба њалќаи раќќосањо зад 
[13, с.88]. 

Тойис чарх гашту давр гашту гирд ва ларзону љунбону хиромон чу кабк омад љониби 
боз… Искандари дурандеш баланд шуд аз маснади шоњї ва омад чун боз љониби кабк. Аз 
андешањои ботинї монанд буданд ин ду мурѓро. Аммо чу ба майдон омад Искандар, оне 
ќарор гирифт; пасон бол кушод чу товус сўйи тазавр. Бол кушод чунон ки хурўс гирди 
мокиён [13, с.516]. 

Ба палангу рама, шаѓолу мурѓхона, гургу гўсфанд, ќўчу меш монанд кардани 
ташбењшавандаю ташбењкунанда: 

-- Талояи сафдару сафшикан пеш гузашт ва њамлавар шуд ногањон, чунон ки 
палангон сўйи рама [13, с.98]. 

-- Искандари дамонтар аз шери жаён хашмиву бурун рафта аз хеш њамлањои 
ногањонї мекард, чунон ки гургон сўйи рама [13, с.482]. 
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-- Замину замон пур аз доду фарёд гашт, чунон ки шаѓолон ба мурѓхонањо шабохун 
зада бошанд [13, с.98]. 

-- Ва баробари чун деву ёв њуљумовар шудани саворон ѓалмаѓал ва доду фарёди хурду 
бузург ба миён омад; чунон ки галаи шаѓолон зада бар селаи мурѓон [13, с.482]. 

-- Шањр бад-он мемонд, ки галайи шаѓолони гурусна ба хайли муѓони хонагии 
болшикаста дарафтода; куштаву хўрда, сер шуда, њомї кор канда ба њаво меномида 
бошанд [13, с.670]. 

-- Миёни шеру инсон шарте набошад, чунон ки миёни гургу гўсфанд туро роњат 
набувад аз дасти ман [13, с.26]. 

-- … онњо ба сони гургу гўсфанд андар ин хаймаанд [13, с.403]. 
-- Шоњ чу кўчи масти бинаш бў гирифта ва варам карда миёни гетерњо истода 

њайрон… [13, с.519]. 
Њарчанд њамаи ташбењоти боло, ва умуман ташбењоти роман хеле табиї ва зебоанд, 

ташбењ ва санъатњои бадеие, ки дар тасвири гетерњо ва хосса Тойиси Отинї ба кор 
рафтаанд, њусни нотакрор доранд: Ба ин гурўњ аз љумла ташбењи Тойис ба кабк дохил 
мешаванд: 

-- Майлу муродаш он буд, ки Тойис чун кабки сияњабрўйи аќиќнўл бихиромад сўяш 
[13, с.524]. 

-- … ба сарсинаи испед, ки монад сари синаи кабки дариро: бардамида, дилкаш, 
шањватангез [13, с.60]. 

-- Ба назари шоњ гетерњои хушрў мусичањои бегуноњ, кабўтарони сабукбол ва 
кабкњои хушхиромро монанд [13, с.87]. 

-- Гетери гандумгуни хушрафтор бештар монанд буд ба кабки маст ва ёде аз раќси 
Тойис меовард [13, с.87]. 

-- Эрис чун дид, ки шоњ раѓбати афзун дорад, товусвор хиромид ва гирди њалќаи 
гетерњо гашт [13, с.88]. 

-- Ў ба кабки дарї монанд буд: сапед, чашму абрўи сиёњ дорад ва минќори сурх [13, 
с.404]. 

Як ќатор ташбењоти Сорбон дар нињояти зебої ва возењию равшанї ба амали рассом 
мемонанд, ки ягон манзараи табиатро тасвир карда бошад. Дар наср ба кам андар кам 
нависандагон даст медињад, ки дар ташбењоти ба назари аввал оддию маъмулї ба чунин 
тасвирњои барљаста ноил гарданд: 

-- Сарбозони назди даромадгоњ ва атрофии диж, ки барои дифоъу муќобилат аз касе 
фармон нагирифта буданд чу парандагони сармохўрда гардан миёни шонањо кашида, 
тарсу ба фављи саворони мусаллању дирафшдори дами боргоњ менигаристанд [13, с.51]. 

-- Хоњарони… дар пояи авранги арўсї чун мурѓакони сармозада гардан миёни 
шонањо фурў кашида менишастанд [13, с.217]. 

Ташбењкунандаи «мурѓони сармозадаи гардан, миён, шонањо фурў кашида» дар 
барљастагї шеъри маъруфи шоири рус С.Есенинро ба хотир меорад: 

А по двору метелица 
Ковром шелковым стелется, 
Но больно холодна. 
Воробышки игривые, 
Как детки сиротливые 
Прижались у окна. 
Озябли пташки малые, 
Голодные усталые 
И жмутся по плотней [6, с.27]. 

Ташбењњоро Сорбон аксаран дар якљоягї бо санъатњои талмењ (њам асотирї, 
юнонию мисрї, аз ќабили Худои Осмон – Крон ва Нефертитї ва њам эронию мусалмонї, 
яњудиасл, мисли Яъќубу Юсуф ва нўшдоруи баъди марг) ва муболиѓаю иѓроќ, тазод, 
такрор корбаст мекунад. 

Ягона эроде, ки дар ин бобат метавон гирифт, он аст, ки баъзе ташбењњо такрор ба 
такрор истифода мешаванд, ки ин то андозае таъсирбахшии онњоро халалдор месозад. 
Масалан, ташбењкунандаи мўру малах дар чанд љойи асар [13, с.24; 13, с.336; 13, с.461] ва 
ѓайра мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
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Бояд таъкид кард, ки Сорбон дар корбасти санъатњои бадеї малака ва мањорати 
баланд зоњир намуда, анвои гуногуни санъатњои бадеиро ба батни матн даромехта, 
љаззобию шевої ва фасоњату малоњати забону сабки романи «Достони писари Худо» -ро 
ба миён овардааст. 
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ИСТИФОДАИ САНЪАТИ ТАШБЕЊ ДАР РОМАНИ СОРБОН «ДОСТОНИ ПИСАРИ ХУДО» 
Романи Сорбон «Достони писари Худо» (иборат аз шаш китоб дар ду љилд) аз љумлаи бењтарин 

асарњои таърихист, ки рољеъ ба љараёни зиндагї ва кору пайкори пурфољиаи Искандари Маќдунї (356-323), 
шоњи љавони Маќдуния ва Юнони ќадим, лашкаркаши љањонгир навишта шуда дар он ба консепсияи 
шахсиятњои ќаторї ањаммияти калон дода шудааст. Дар маќола таъкид шудааст, ки истифодаи санъатњои 
бадеї яке аз вижагињои сабки нависандагии Сорбон мебошад.  Нависанда ба маќсади тасвири ботафсили 
воќеањо аз воситањои бадеї устодона истифода мебарад ва бо ёрии онњо моњияти предметро муайян 
мекунад. Дар «Достони писари Худо» ташбењ, саљъ, тавсиф, талмењ, киноя, истиора, муболиѓа, зарбулмасалу 
маќол, таъкиду такрор ва дигар воситањои тасвири бадеї фаровон истифода шудааст. Тамоми воситањои 
тасвири бадеї ба хусусиятњои ѓоявии роман тобеъ буда, дорои ѓояи баланд мебошанд. Яке аз муњимтарин 
воситањои бадеї, ки дар бораи тасвири вазъияти њаёт, баљастаю образнок нишон додани воќеањою 
манзарањо, тамоми хислати ќањрамонњо, њолати рўњї, амалиёт ва хислатњои персонажњо дар роман аз њама 
бештар ба кор рафтааст, ташбењ мебошад. Муаллифи маќола ќайд мекунад, ки як ќатор ташбењоти Сорбон 
дар нињояти зебої ва возењию равшанї ба амали рассом мемонанд, ки ягон манзараи табиатро тасвир карда 
бошад. Дар наср ба кам андар кам нависандагон даст медињад, ки дар ташбењоти ба назари аввал оддию 
маъмулї ба чунин тасвирњои барљаста ноил гарданд. Дар хулоса муаллиф таъкид мекунад, ки Сорбон дар 
корбасти санъатњои бадеї малака ва мањорати баланд зоњир намуда, анвои гуногуни санъатњои бадеиро ба 
батни матн даромехта, љаззобию шевої ва фасоњату малоњати забону сабки романи «Достони писари Худо» 
-ро ба миён овардааст. 

Калидвожањо: адабиёти тољик, насри даврони Истиќлолият, романи таърихї, Сорбон, «Достони 
писари Худо», поэтикаи асар, санъатњои бадеї, истифодаи санъати ташбењ. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ФИГУРЫ СРАВНЕНИЯ (ТАШБЕХ) В РОМАНЕ 

СОРБОНА «ПОВЕСТЬ О БОЖЬЕМ СЫНЕ» 
Роман Сорбона «Повесть о Божьем сыне» (в шести книгах и двух томах) относится к числу тех 

исторических произведений, которые посвящены жизни и трагической борьбе Александра Македонского 
(356 – 323), молодого царя Македонии и Древней Греции, военачальника, покорившего мир. Он, как и Кир 
Великий, намеревался объединить все страны мира, создать великую империю и стать абсолютным 
властелином. Использование поэтических фигур и тропов является одной из особенностей писательского 
стиля Сорбона. Писатель искусно применяет художественные приемы с целью подробного описания 
событий и с их помощью определяет суть предмета. В «Повести о Божьем сыне» использованы такие 
художественные средства выразительности, как сравнение (ташбех), садж, восхваление (тавсиф), талмех, 
намек и двусмысленность (киноя, истиора), гипербола (муболига), пословицы и изречения (зарбулмасалу 
макол), эпитеты (таъкид), лексические повторы (такрор) и другие. Все художественно-выразительные 
средства соответствуют идейным особенностям романа и передают его основную мысль. Одно из основных 
средств художественной выразительности, которое передает жизненные обстоятельства, ярко и образно 
описывает события и пейзажи, раскрывает характерные черты героев произведения, характеризует душевное 
состояние и действия персонажей и чаще всего используется в романе, – сравнение (ташбех). Автор статьи 
отмечает, что ряд сравнений Сорбона по красоте и открытости похожи на работу художника, создающего 
природный пейзаж. Не все писатели могут добиться в прозе такой яркой выразительности с помощью 
простых и общепринятых на первый взгляд сравнений. В заключении автор подчёркивает, что Сорбон 
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проявляет высокое мастерство в применении средств художественной выразительности, соединяет в тексте 
несколько художественных фигур, что придает особую красноречивость и выразительность языку и стилю 
романа «Повесть о Божьем сыне». 

Ключевые слова: таджикская литература, проза эпохи независимости, исторический роман, писатель 
Сорбон, «Повесть о Божьем сыне», поэтика произведения, художественная фигура, использование 
художественной фигуры сравнения (ташбех). 

 
THE USE OF AN ARTISTIC COMPARISON FIGURE (TASHBEH) IN SORBON'S NOVEL "THE STORY 

OF GOD'S SON" 
Sorbon's novel "The Story of God's Son" (in six books and two volumes) is one of those historical works 

that are dedicated to the life and tragic struggle of Alexander the Great (356 - 323), the young king of Macedonia 
and Ancient Greece, a military leader who conquered the world. He, like Cyrus the Great, intended to unite all the 
countries of the world, create a great empire and become the absolute ruler. Sorbon's writing style is characterized 
by the use of poetic figures and metaphors. The writer masterfully employs artistic techniques to vividly describe 
events and, with their assistance, discover the subject's essence. The Tale of God's Son uses such artistic means of 
expression as comparison (tashbeh), saj, praise (tavsif), talmeh, hint and ambiguity (kinya, istira), hyperbole 
(muboliga), proverbs and sayings (zarbulmasalu makol), epithets (takid), lexical repetitions (takror) and others. All 
artistic and expressive means correspond to the ideological characteristics of the novel and convey its main idea. 
One of the main means of artistic expression, which conveys life circumstances, vividly and figuratively describes 
events and landscapes, reveals the characteristic features of the heroes of the work, characterizes the state of mind 
and actions of the characters and is most often used in the novel - comparison (tashbeh). A lot of analogies of 
Sorbon in terms of beauty and openness, according to the author of the article, are similar to the work of an artist 
constructing a natural scene. Not all writers can attain such vivid expressiveness in prose using basic and widely 
accepted comparisons at first glance. In conclusion, the author stresses that the Sorbon demonstrates tremendous 
competence in the use of creative expression by combining many creative figures in the text, giving the language 
and style of the novel "The Tale of God's Son" a distinctive eloquence and expressiveness. 

Key words: Tajik literature, prose of the era of independence, historical novel, writer Sorbon, "The Story of 
God's Son", poetics, artwork, artistic figure, use of the artistic figure of comparison (tashbeh). 
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УДК: 891.550 
МАВЌЕИ СУРУД ВА ПОРЧАЊОИ МАНЗУМ ДАР РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ 

УЛУЃЗОДА 
 

Саъдї Ќосимї Абдулќодир 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Шўриши Восеъ дар таърихи халќи тољик яке аз воќеањои муњим буда, аввал дар 

байни мардум, баъдан дар ашъори шоирони мардумї ва пасон дар осори адибон инъикос 
ёфт. Бахусус устод С. Улуѓзода дар романи «Восеъ» воќеањои ин шўришро дар асоси 
сарчашмањои таърихї, наќлњои воќеї моњирона ва ба таври њаќиќї ба ќалам додааст. 
Зимни тасвирњои худ, ин устоди сухан, ба њайси тасвири бадеї аз ашъори халќї низ 
истифода намудааст. Дар ин маќола мо ба њамин масъала изњори назар менамоем. 

Пеш аз он ки ба тањќиќи мавзўи мавриди назарамон бипардозем, ба чанд нукта 
ишора намуданро мувофиќ медонем. Ин нукот аст, ки таваљљуњи муњаќќиќонро сабти 
сурудњои бахшида ба Восеъ асосан солњои сиюми асри ХХ љалб намудааст. Ќариб њамаи 
он суруду наќлу ривоятњое, ки аз љониби муњаќќиќони шуъбаи фолклори Институти забон 
ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ ва муњаќќиќони дигар сабт шудааст, дар бойгонии 
ФФТ (Фонди фолклори тољик), ки њоло «Ганљинаи фолклори тољик»-и ба номи академик 
Р.Амонов ном дорад, нигањдорї мешавад. 

Гирдоварандагон ва муњаќќиќони «Сурудњои шўриши Восеъ» С. Рањимї, О. Исматї, 
Алї Хуш, А.Н.Болдирев, Л. Бузургзода, Н. Маъсумї, Б. Шермуњаммадов, Р. Рањмонї, С. 
Эмомалї ва дигарон аз аввали солњои сиюм то имрўз назари худро дар бораи ин суруд 
гуфтаанд. Дар асоси сурудњои марбути Шўриши Восеъ, ки дар њамин бойгонї мањфуз аст, 
соли 1985 маљмўаи «Восеънома» дар тањияи Б. Шермуњаммадов ба нашр расид. Баъдан 
дар тањияи С. Эмомќул (С. Эмомалї) бо њамин унвон - «Восеънома» соли 2003 маљмўаи 
дигар аз чоп баромад. 

Маълум мешавад, ки устод С. Улуѓзода дар ќатори асарњои таърихї, воќеа ва 
њодисањои асри ХIХ ва нимаи аввали асри ХХ худаш бевосита ба макони зиндагии Восеъи 
ќањрамон рафта, бо мардуми зодгоњи ў њамсуњбат шудааст. Дар ин бора, дар яке аз 
мусоњибањо бо адабиётшинос М.Муллољонов устод С. Улуѓзода гуфтааст: «Солњои сол 
ният  доштам дар бораи Восеъ  романе нависам. Восеъ шахси таърихї, одами аљоибе  
будааст. Як худи тарљумаи њоли пур аз фољиа ва романтикаи ў барои як романи калон 
кифоя мекунад. Вале ба навиштани роман њељ љуръат намекардам. Ким-чї намерасид, ба 
назарам. Ва ана акнун, баъди сафари  Балљувону Ховалинг фањмидам, ки мушоњидаи њаёт, 
дидани диёри Восеъ ва одамони он сарзамин намерасидааст» [6, с.85]. 

Дар охири романи «Восеъ» аз љониби худи С. Улуѓзода порае аз маќолаи академик 
М. Шукуров зери унвони «Ба љойи охирсухан» оварда шудааст, ки дар он эшон дар бораи 
ин роман бомуњаббат чунин гуфтаанд: «Дар асари калони эпикї тасвир кардани шўриши 
Восеъ барин воќеањои таърихї барои нависандаи хуштаљриба њам душворињои зиёде 
дорад. Душвории асосї иборат аз ин аст, ки дар бораи ин њаракати халќ, дар хусуси худи 
Восеъ ва наздикони ў сарчашмаи муътамади таърихї кам аст. Хушбахтона, дар солњои сї 
сурудњое, ки халќ дар бораи он шўриш ва пешвои худ эљод кардааст, навишта гирифта 
шуда буданд. Дар ин таронањои таърихї образи ќањрамони халќ ба вуљуд оварда шуда, 
мењру муњаббати зањматкашон нисбат ба ў, ѓаму андуњи онњо аз шикасти муборизаи 
адолатхоњонаи вай бо сўзу гудозе ифода гардидааст. 

Вале ин сурудњои таърихї асосан фикру њиссиётеро, ки халќ аз он воќеаи бузург 
њосил кардааст, ифода намуда, рафти воќеањоро бо њама тафсилу љузъиёташ тасвир 
накардаанд ва аз бисёр љињатњо барои роман мавод дода наметавонад» [12, с.333-334]. 

Баъди ин гуфтањо устод М. Шукуров ба њамон мусоњибаи М. Муллољонов бо 
нависанда ишора намуда, иќтибоси зеринро меорад: «Сотим Улуѓзода бо истифодаи 
тањќиќоти... муаррихон ќаноат накарда, низ аз забони сокинони Ховалингу Балљувон 
наќлу ёддоштњо љамъ кардааст. Ў дар соли 1961 ба мунаќќид Масъуд Муллољонов 
гуфтааст: «Ќишлоќ ба ќишлоќ гашта, он љойњои таърихиро бо чашми худ дида, бо бисёр 
мўйсафедоне, ки шўриши Восеъро дар ёд доранд, њамсуњбат шудам, материали гаронбањое 
љамъ кардам». 
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Дар айни замон нависанда, албатта, бисёр санадњои адабї ва таърихии охирњои 
садаи XIX: дастхатњо, тазкирањо, ќайдњои сафари сайёњони њамон давра ва ѓайраро низ 
«мисли олими таърихшинос» омўхтааст» [12, с.334]. 

Дар њаќиќат, ин гуфтаи академик М. Шукуров (Шакурї) дуруст аст, ки дар ин роман 
С. Улуѓзода ба мисли як олими пухтакор ба тамоми сарчашмањои таърихї, этнографї ва 
фолклорї дар айни замон сурудњо ва порчањои манзум мурољиат намуда, онњоро 
саррофона ба кор бурдааст. Ваќте ки романро гаштаву баргашта бо диќќат мутолиа 
намудем, маълум шуд, ки нависандаи закитабъ аз осори манзум зиёд истифода 
набурдааст, балки онро дар мавридњои зарурї њамчун воситаи тасвири бадеї барои 
таъсирбахш шудани воќеањо ба хонанда, ба кор бурдааст. 

Ў ишора бар он менамояд, ки суруд дар кадом мавридњо боиси дилхушї мегардад. 
Нависанда њанўз дар аввалњои роман аз базмхонаи амирзода ёдовар мешавад, ки агарчи 
дар он матни суруд нест, вале аз тасвири адиб маълум мегардад, ки базм бесуруд 
намешавад: «Абдулањадхон-тўра аз шароби ноб сархуш дар базмњои ўрда бо њамроњии 
дастаи созандаву сарояндагон танбўр навохта, дилхушї карда нишаста буд, мањрам 
даромада, ба арз расонд, ки Мирзоакрамбойи бўстонї ба хизмат омадааст ва мехоњад ба 
дидори мубораки Тўра мушарраф шавад. Тўра фармуд, ки бойро ба базмхона ворид 
намоянд» [12, с.6]. 

Агар дар тасвири фавќи нависанда аз базму созандаву навозандагони ашроф ёдовар 
шуда ва дар он матни манзумеро наоварда бошад, вале ў њангоми тасвири њолати Восеъ, 
эњсоси ошиќонаи вай нисбати Аноргул аз як суруди машњури халќї байтеро оварда, ба 
суруд муњаббат доштани мардуми одиро нишон додааст: «Бегоњирўзї буд, ў аз пеши дари 
Наимшоњ гузаштаравон як байти таронаеро, ки шабњои тобистон дар хирман барои 
Аноргул мехонд, тараннум кард: 

...Љонона, дар ин диёр њастї ё не? 
Бар ќавли худат ќарор њастї ё не? 

Ин овоз Аноргулро, агар мурда бошад, аз гўр мехезонд. Ў бо дили тапону рухсораи 
алвон дар дами дари њавлї пайдо гардид» [12, с.49]. 

Маъмулан устод С. Улуѓзода дар њамаи асарњояш аз анъанањои халќї, ба хусус 
фолклорї, ба таври мунтазам истифода менамояд, ки ин истифодаи эшон бисёр моњирона 
аст. Ў кўшиш намудааст, ки наќлу ривоятњо, аз љумла порчањои манзумро чи хаттї ва чи 
китобї бењуда истифода набарад. Њар кадоме аз матнњои бакорбурдаи ў њатман 
маќсаднок аст. Порчаи манзумеро мисол меорем, ки маъмулан он дар шаклњои гуногун ва 
њатто дар шакли насрї низ дар байни мардум роиљ аст. Ин порчаи манзум дар бораи 
гузашти умри инсон ва ѓанимат шумурдани он мебошад. Пеш аз овардани ин пораи шеърї 
С. Улуѓзода дар бораи гузашти умри одамї диалоги ду ашрофзодаро меорад. Барои он ки 
моњияти овардани ин порчаи манзум маълум шавад, мо гуфтугўи пеш аз онро меорем, ки 
чунин сурат мегирад: 

«– Аморатпаноњ, шумо имсол ба чанд даромадед? 
Ќушбегї аз ин саволи ногањонї њайрон монд. 
– Худо хоњад, дар сари чиллаи зимистон њафтоду њаштро пур мекунам, – љавоб дод ў 

ва баъд фикр кард, ки шояд бий-додхоњ ўро пири фартут ва аз ин рў ба мансаби ќушбегигї 
нолоиќ шуморад, бинобар ин, боз илова кард: – Аммо, Худоро шукр, худам њоло бардам, 
баќувват њастам. 

Њоло он ки сару гардани ларзон, се-чорто дандони ягон-ягон ба нафаскашии хир-
хираки аморатпаноњ асло ба дурустии суханаш далолат намекарданд. 

– Умри дароз давлати худодод аст, – гуфт Остонаќул – ва аммо умри дароз бо 
сињатии тан – дучанд давлат... Ин фаќир, – Остонаќул одатан дар бораи худаш «ин фаќир» 
гуфта гап мезад, – дар овони љавонї дар як баёз ќитъае хонда будам, гўянда он ќитъаро ба 
ёд оварда хонд: 

Нишоти умр бошад то ба сї сол, 
Ба чил ояд – таназзул боядат кор. 
Ба панљоњ гар равї ёбї ту сустї, 
Ба шаст ойї – наёбї тандурустї. 
Ба њафтод аст, марги мард зебо, 
Ба њаштод омадї – афтодї аз по. 
Навад навмедии умр аст, эй ёр, 
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Ба сад ойї – шавї аз умр безор. 
– Аммо агар нек мулоњиза кунем, – суханашро давом дод Остонаќул, – маълум 

мешавад, ки фикри шоир сањењ нест, худи тимсоли аморатпаноњ даъвои шоирро рад 
мекунад. Љаноби аморатпаноњ баъди сисолагї њам нишоти умрро дидаанд, дар чилсолагї 
корашон на ин ки таназзул надида, балки дар айни равнаќу ривољ будааст, дар панљоњ њељ 
сустї наёфтаанд, дар шаст билкул тандуруст будаанд, аз њафтод њам сињат саломат 
гузаштаанд, акнун боз бардаму баќувват рў ба њаштод рафта истодаанд» [12, с.146]. 

Нависандаи моњиру нозукбин баъди овардани порчаи манзум, онро дар гуфтори 
персонажи асар идома дода, моњияти он шеърро мефањмонад. Мањз баъди идомаи гуфтугў 
таъсири шеър ба хонанда низ бештар мешавад. 

Анвои шўхї, бозї, байтбарак, мушоира ва дилхушињои зиёде дар байни мардум аст. 
Мардумшиносон ва фолклоршиносон аксари онњоро сабт кардаанд, вале дар кадом 
контекст баргузор шудани онњоро на њамаваќт шарњ додаанд. Гоње адибон лањзањои 
љолиби анъанањои мардумиро чунон шарњ медињанд, ки дар он њолат онњо чун муњаќќиќ 
амал менамоянд. Инак, мисоле меорем, ки дар он нависанда дар кадом њолат рух додани 
сурудхонї, баёни эњсоси ботинии љавононро дар муњити дењот тасвир намудааст: 

«Гулъизор чормаѓзњоро канда, шўхона ба тарафи Ризо њаво медод. Ризо дошта 
мегирифт. Хоњиш мекард, ки Ризо њам ба вай чормаѓз партояд. 

Дар поёни ин бозї Гулъизор баногоњ пурсид: 
– Ризо, чаро ту аз ман канора мегирї? Маро бад мебинї чї? 
Ризо ба зудї љавоб надод. Баъди як сукути дароз гуфт: 
– Бад мебинам ё не, худат медонї... Агар падару модаратро рўйихотир намекардам... 

Агар нону намак дар миён намебуд... Боз агар аз гап кардани мардум наметарсидам... – ў 
љумлаашро тамом накарда боз ба сукут рафт. 

– Ин ќадар агару магари ту бисёр будааст! – хандид Гулъизор. – Хуб, ин агару магар 
набошад, чї мекардї? – кунљковї намуд вай. 

– Дар он ваќт... ман дар он ваќт ба ту чунон гапњое мегуфтам, ки... худат њайрон 
мешудї, – љавоб дод Ризо. 

– Ќавл медињам, ки њайрон намешавам, – боз хандид Гулъизор. – Чињо мегуфтї 
Ризољон? 

– Мегуфтам, ки... ман дар он ваќт... ба ќавли ту, бе ин агару магар... мегуфтам, ки 
Гулъизор духтари аз њама наѓз, аз њама зебо, аз њама ширин аст. Гулъизор аќлу њуши маро 
ба тамом дуздида, диламро њам бурдааст. Дар номакаш бимирам, садќаи ќадакои 
раънояш, рўякои зебояш, чашмакои шањлояш шавам. Ана њамин тавр мегуфтам. 

Дили Гулъизор тапид, чењрааш сурх шуд, ќариб буд, ки дасту пояш аз дарахт канда 
шуда, ба замин фурў ѓалтад. Ба Ризо пушт гардонда, ба чормаѓзи дар дасташ буда дуру 
дароз назар дўхт. То  ин ваќт њељ касе ба вай чунин суханњо нагуфта буд. Суханони Ризо 
ба гўшаш чун савти рўњфазое садо медоданд. 

Ризо боз гуфт: 
– Аз гапам хафа шудї, Гулъизор? 
Духтар сари инкор љунбонд. 
Хомўшие ба миён омада хеле тўл кашид. Сипас, Гулъизор худ ба худ дубайтии 

зеринро бо овози паст замзама кард: 
Ситора дар њаво кабки зарин аст, 
Худам ангуштару ёрам нигин аст. 
Илоњо, ту нигинамро нигањ дор, 
Ки ёри аввалу охир њамин аст. 

Ризо њам, гўё дар љавоби вай, ин дубайтиро ба њамоњанг тараннум кард: 
Нигори нозанин, ман ањли дардам, 
Сарамро гар буранд, аз ту нагардам. 
Сарамро гар буранд бо ханљари тез, 
Ба хун љавлон кунам, гирди ту гардам. 

– Ту байти бисёр медонї, Ризо? – пурсид Гулъизор. 
– Бисёр не, –гуфт Ризо, – эњтимол, ту аз ман бисёртар донї. 
– Медонам, ки ба ту бой медињам. Хайр, майлаш, ту сар кун. 
Байтбараки онњо иборат буд, аз ин ки байтро, кї бисёртар медонад. Гулъизор фикр 

карда истода, ин мисраъњоро хонд: 
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Себарга бигуфт: Дар замин сабза манам, 
Бунафша бигуфт: Љавони пурѓамза манам. 
Садбарг бигуфт: Ту лофи бењуда мазан, 
Тољи сари ошиќони саргашта манам. 

Ризо дар љавоб ин дубайтиро ба хотир овард: 
Рўзгорамро сияњ кардию мегўйї: шаб аст, 
Ларзае бар љонам афкандию мегўйї: таб аст. 
Устухонам сўхтї, хокистарам додї ба бод, 
Хоки олам бар сарам резад ту мегўйї: кам аст. 

Гулъизор: 
Эй ќаландарбача, ин љо аз куљо афтодаї? 
Ё магар саргаштаї, дар мулки мо афтодаї? 
Булбули бехонумони ошён гумкардаї? 
Андалеби бенаво, ин љо чаро афтодаї? 

Ризо: 
Њељ кас дар ошиќї монанди ман бемор нест, 
Сўзише дар сина дорам, тоќати гуфтор нест. 
Мардумон гўянд: «Он гул хайма дар сањро задаст», 
Он гулеро дўст медорам, ки дар кўњсор нест. 

– Ту байти бисёр медонистаї, ман шањрамро ба ту додам, – гўён Гулъизор хушњолона 
хандида, бозиро бас карда фуромаданї шуд. 

Ризо бошад, худро аз шохи дарахт ба рўйи сабза партофт. Гулъизор бо танаи дарози 
дарахт ѓељида, фуромаданаш лозим буд, љавон: 

– Ист, наѓељ, куртаатро медаронї, – гуфта ўро бо такя кунондани пояш ба ду кафи 
дасти худ, ба замин фуровард. 

Баъди ду рўз мулоќоти танњо ба танњо, бадењагўйї, изњори муњаббати дилдодагон 
дар чормаѓзи дигар такрор ёфт. Ризо мањбубаи худро ваќти аз дарахт фуровардан дар 
оѓўш гирифта, аз рухсорааш бўсид, бехабар аз он ки Ќосим дар боѓ пайдо шуда буд ва 
онњоро медид. 

– Њой беномусњо, ин чї наѓма? – мардак аз таги ток ба сўйи инњо ќадам зада, фарёд 
кашид. 

Гулъизор бо шунидани овози амакаш гурехта, аз боѓ бадар рафт. Ризо истод. 
– Падарлаънати шум, валадзино! – Ќосим дос дар даст ба вай њамла кард. Ў чунон 

дашномњои ќабење ба забон ронд, ки бо маќоли халќ «подшоњро аз асп пиёда мекарданд». 
Ризоро ба задани бо дос љуръат накард, аммо як ду мушт ба сараш фуровард. Ризо дам 
назад, муќобилат накард; хомўшонаву сархам аз боѓ баромада рафт» [12, с.180-183]. 

Дар гузаштањо, ки телевизион вуљуд надошт, суруду таронагўї, дубайтиву 
рубоихонї, дар байни мардуми дењот бисёр рух медод. Аз љумла, академик Р. Амонов 
њангоми тањќиќи рубоињои мардуми Сари Хосор дар бораи мусобиќањо ва мушоирањои 
љавонон, њофизон ба воситаи рубоињо ва дубайтињо ишора намудааст [1, с.45-74]. 

Муњаќќиќи осори С. Улуѓзода профессор С. Эмомалї њангоми тањќиќи осори ў, дар 
асоси омўзишњояш ба як нуктаи муњим ишора менамояд ва мегўяд: «Аввалин сухани 
бадеиро оид ба ин воќеаи  муњимми таърихї ва сарвари шуљои он – Восеъ мардуми тољик  
сурудааст, ки ба ин, пеш аз њама, силсилаи «Сурудњои шēриши Восеъ»  дохил мешавад. Ин 
падидаро метавон њамовозии халќ ба њаводиси таърихї ва беш аз он ба пешвои 
шўришгарон – Восеъ таъбир намуд» [13, с.109]. 

Худи С. Улуѓзода дар асоси мушоњидањо, пурсишњо ва дидањои худ дар романи 
«Восеъ» маъруфияти ўро дар байни мардум шарњ дода, махсусан ишора менамояд, ки дар 
бораи ин ќањрамони миллат таронањо ва достонњо месуруданд. Ин сурудањо мардумро 
водор менамуд, ки дар гирди ў љамъ шаванд ва барои адолат мубориза баранд: 

«Дар байни ањолї дар бораи Восеъ таронањо, достонњо пайдо шуданд. Худи ў дар 
дењоти кўњистон ин таронањоро шунида, њайрон мешуд. Гўянда ва сарояндагон ўро Восеи 
бањодур ном нињода, корномањояшро ба риштаи назм кашида буданд. Дар љумлаи ин 
корномањо: гурезондани Восеъ дар овони љавонї андозчинони мири Ќаротегинро аз 
Норинљ, ќиссаи ба занї гирифтани ў духтари Наимшоњи дарвозиро, панља андохтанаш ба 
доруѓаи шўрапушти муштзан, халос карда оварданаш бародархондаи худ Назир-
пањлавонро аз асорати ѓарибї низ ёдоварї карда мешуд. Ром кардани Восеъ «бо мадади 
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Хољаи Хизр» аспи ёбоии лаќаиро, банд кардани вай њокимро бо сухани далерона дар таги 
ќалъаи Балљувон ва нињоят њуљуми бањодуронааш ба болои њокиму закотчии амир дар 
Ховалинг, – њамаи инро гўяндагон ва њофизон бо як илњому ифтихори љўшоне тараннум 
менамуданд. 

Дар дењаи Лељан, баъд аз хитобати Восеъ ба халќ њофизе думбураашро навохта, 
суруде оѓоз кард, мазмуни суруди ў ин буд: як ваќтњо дар кўњистон бањодуроне буданд, ки 
дар сахтї ва мусибатњо ба майдон баромада, халќи худро аз ѓосибон, зўроварон, 
ѓоратгарон муњофизат мекарданд, аммо баъд аз истилои манѓит он бањодурон мурда, ё 
пир шуда, ба гўшаю канорњо хазида, кам–кам аз байн рафтанд, аммо акнун боз 
бањодурони нав баромаданд, ки сарвари онњо – бањодури бањодурон Восеъ аст... . 

Суруди њофиз наќароти дилошўб ва шуљоатбахше дошт, ки ин буд: 
Восеъ, ѓазост имрўз, 
Љон мубталост имрўз. 
Ѓавѓои рўзи машњар, 
Бар фуќарост имрўз. 

Дар ин давраи тайёрии шўриши халќї Восеъ намехост, ки лашкараш зиёд бошад, 
зеро бо гурўњи калони саворон дења ба дења гаштан гаронї мекард ва инчунин аз ваљњи 
озуќа, љаву беда њам нобоб буд, аммо бо вуљуди ин лашкари вай рўз то рўз зиёд мегардид: 
дар њар ќишлоќ ба вай саворони нав њамроњ шуда, бо ихтиёри худашон аз аќиби вай 
рафтан мегирифтанд. Бо ин тариќ, саворони ў дар якчанд рўз ба зиёда аз саду панљоњ 
нафар расид» [12, с.217-218]. 

Дар идомаи тасвири С. Улуѓзода њамин чор мисраи боло дар роман, хеле баљо ва 
мувофиќ чанд бор такрор мешавад, ки он ба шўришгарон як навъ ѓизои маънавї 
мебахшид. Аз љумла, дар сањифаи 238, 243-и роман шўришгаронро њофизон ва одамони 
зиндадил бо шўхї, ширинкорї, аскиягўї, сароидани суруд рўњияе бештар мебахшиданд: 

«Шаби ситоратоб даромад. Дар ќароргоњ ѓалоѓулаи чаќ-чаќ баланд буд. Мардум аз 
вазъияти пурхавфу хатари худ сарфи назар намуда, њазлу шўхї мекарданд, аския 
мегуфтанд. Саркарда дар «хайма»-и худ аз њар љо-њар љо хандањои ќоњ-ќоњ мешунид. Вай 
дар болои чакманаш дароз кашида ва бедор буд, шарикаш Саидалї масти хоб. Як ваќт 
дар берун аз байни гурўње дринг–дринги думбра баланд гардид. Гулќурбон ном њофизи 
хамї дар давраи калони сари гулхан нишаста, думбраашро соз мекард. Баъд овози 
њалќумии соф ва баланде, маќоми синахароше оѓоз ёфт. Њофиз таронаи наверо, ки аз афти 
кор худаш баста буд, мехонд: 

Ай љавру зулми мирон 
Гардида мулк вайрон 
Љазир гаштай фаќирон 
Чи шўрай ин дар майдон? 
Ай ќир шидан фаќирон, 
Дайро љўшид чун тўфон. 

Гулќурбон баъди њар банд наќароти суруди шўришгаронро њар бор каме дигаргун 
карда, месуруд, чунончи, ин тавр: 

Восеъ, ѓазост имрўз, 
Љон мубталост имрўз. 
Ѓавѓои рўзи мањшар, 
Бар фуќарост имрўз. 

Халќи ба њофиз гирд омада, сурудашро дар ѓояти хомўшї гўш мекарданд. Восеъ 
хеста, чакманро ба китфаш партофта, ба давраи сари гулхан рафт. Зуд аз пањлуи њофиз 
љой холї карда, ўро нишонданд. Њофиз торафт табъаш монанди чашмањои диёраш 
саршор шуда, бо як хурўшу туѓёни дил наѓма мекард. Чењрањои сомеон љиддї, чашмњо ба 
дур ё ба оташи гулхан дўхтагї, – мисли ин буд, ки њама якбора ѓарќи фикру хаёле 
гардидаанд. Гўё, ки акнун якбора ба фањми љиддият ва бузургии кори пешгирифтаашон 
расида, дар њайрату андеша мондаанд. Дар поёни суруд Восеи мутаассиршуда ба њофиз 
миннатдорї баён кард: 

– Шод бошї, додар, асло кам нашавї. Бо таронаат ба дилњои мо ќувват додї. 
Шаб ором. Дар осмони бекарона ситорањои бешумор медурахшиданд. Љо–љо дар 

байни сабзањои сиёњтоби домани талњо чароѓаки кирми шабтоб чашмак мезанад. Чирроси 
њашароти орамида ва гоњ–гоњ гуфтугўйи паст–пасти ќаровулон ва якто–нимто одамони 
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шабзиндадор, шињаи аспон ба гўш мерасад. Завраќи рахшони моњ дар бањри ахзари фалак 
шино мекунад. Восеъ аз хурроки Саидалї дилгир шуда, «рахт»–и хобашро аз коза берун 
кашидааст. Хоби ноороме, ки соате чашмонашро пўшонда буд, акнун аз вай гурехта 
љояшро барои хаёлу андешањои парешон холї кардааст. Бар рўйи сабзаи тар пуштнокї 
дароз кашида, Восеъ воќеањои се рўзи охир – се рўзи пас аз љанги Мазори Додаракро аз 
назари хаёл мегузаронад, тањлил мекунад, ба маърази муњокима мекашад...» [12, с.242-243]. 

Фотима хоњари љигарбанди Восеъ воќеаи ба дор кашидани Восеъро бо чашми худ 
мебинад. Бо азоби сангин ба зодгоњаш мерасад, ки ин лањзаро нависанда ба таври воќеї, 
он тавре ки дар байни мардум мушоњида намудааст, тасвир менамояд. Дар ин љо дар 
њамон оњанги мардумї, дар њамон ќолаби шеърї, ки баъдњо дар байни мардум хеле роиљ 
гардид, адиб марсиясароии мардумро ёд менамояд: 

«Дар Дараи Мухтор ўро базўр шинохтанд: зани сию ду солаи кулфатзада, риёзати 
бењисоб кашида, мўяш сафед гашта ва дар њам печида баданаш мисли чўб хушкида, 
пўсташ сиёњ гашта буд. Як зайл мегуфт: 

– Акама ба дори баланд кашидан. Акам натарсид, сарбаландона љон дод. Халќон 
гуфтанд: “Ёдуш ба хайр, бањодур будай!” 

Маъракаи азодорї як њафта давом кард. Аз дењу дарањои дуру наздик ба Дараи 
Мухтор тўда-тўда мардум саллањошонро ба миён баста, ба даст асо гирифта меомаданд, 
мотам мегирифтанд. Њофизон суруди машњури шўришро, бо бадал кардани калимањояш, 
њамчун марсия – суруди мотам адо менамуданд: 

Восеъ фаност имрўз, 
Љон дар азост имрўз, 
Ѓавѓои рўзи мањшар 
Бар фуќарост имрўз. 

Дар поёни њафтаи азодорї пирамарде ба љувозхонаи Восеъ ишора карда, ба љамоат 
чунин гуфт: 

– Додарон, дар ин љо Восеъ љувоз мекашид. Ин љувозкундаро худаш фармуда 
тарошонда буд. Биёед ањду паймон мекунем, ки њаминро аз Восеъ ба ёдгор нигоњ медорем. 
Восеи шањид дар ватанаш ќабр надорад, њамин, љувозхона ба љойи ќабраш зиёратгоњи ў 
шавад. Омин, Аллоњу акбар!» [12, с.331-332]. 

Њамин тавр, метавон гуфт, ки масъалањои тањќиќи осори фолклорї, аз љумла 
сурудњои халќї дар осори нависандагон муњим буда, муњаќќиќ аз ин тариќ њунари 
нависандаро дар офаридани образњои барљастаи миллї ошкор месозад. Чунки 
дилбастагии мардуми тољик ба шеъру суруду тарона аз замонњои ќадим вуљуд дошт. 
Мисоли барљастаи он ашъори шоирони адабиёти классики мост. Ба ин васила, мо аз 
тариќи ин маќола барои муњаќќиќон ёдовар шудан хостем, ки дар оянда ба масъалањои 
машњуртарин жанри фолклорї, яъне суруд низ таваљљуњ намоянд. 

Муќарриз: С.Эмомалї – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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СУРУД ҲАМЧУН ВОСИТАИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ 

УЛУЃЗОДА 
Дар ин маќола фаќат ба як нукта, ин њам чї гуна аз сурудњои халќї ва порчањои манзум истифода 

бурдани С. Улуѓзода дар романи «Восеъ» сухан гуфта шудааст. Маълум мешавад, ки адиб дар канори 
асарњои таърихї, воќеа ва њодисањои асри ХIХ ва нимаи аввали асри ХХ худаш бевосита ба макони 
зиндагии Восеи ќањрамон рафта, бо мардуми диёри ў њамсуњбат шудааст. Нависанда њанўз дар аввалњои 
роман аз базмхонаи амирзода ёдовар мешавад, ки дар онњо созандагиву навозандагї мавќеъ доштааст. 
Маъмулан устод С. Улуѓзода талош намудааст, ки дар наќлу ривоятњо, аз љумла порчањои манзумро чи 
хаттї ва чи китобї бењуда истифода набарад. Њар кадоме аз матнњои бакорбурдаи ў њатман маќсаднок аст. 
С. Улуѓзода дар асоси мушоњидањо, пурсишњо ва дидањои худ дар романи «Восеъ» мањбубият ва мъруфияти 
ўро дар байни мардум тасвир намуда, махсусан ишора менамояд, ки «дар бораи ин ќањрамони миллат 
таронањо ва достонњо» месуруданд. Дар маќола муаллиф оид ба ин масъала андешањои назарии худро бо 
мисолњо тасдиќ менамояд. 

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, романи «Восеъ», таърих, шўриш, сурудњои шўриши Восеъ, фолклор, 
мушоира, њофиз. 

 
ПЕСНЯ КАК ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ В ПОВЕСТИ "ВОСЕ" СОТИМА УЛУГЗОДА 

В статье рассматривается, как фольклорные песни или отрывки стихов использованы в романе Сотима 
Улугзода «Восе». Оказывается, автор в ХIХ веке и первой половины ХХ века, непосредственно побывав в 
родном краю героя Восе, имел возможность побеседовать с местными жителями этого края. Писатель в 
начале романа напоминает о пирах Амирзоде, который мог сочинять и имел исполнительские качества. Как 
правило, С. Улугзода отмечал, что пересказ и передача, в том числе отрывков стихов, как в письменной, так 
и книжной форме не употреблялись. С. Улугзода на основе наблюдений и исследования предложений в 
романе «Восе» описывает всеобщее признание и популярность у жителей, национальных героев в песнях и в 
поэмах. В статье автор обосновывает свою точку зрения и приводит многочисленные примеры. 

Ключевые слова: Сотим Улугзода, повесть "Восе", история, восстание, песни, восстание Восе, 
фольклор, состязания поэтов, певец. 

 
SONG AS AN ARTISTIC IMAGE IN THE ROMAN OF "VOSE" OF SOTIM ULUGHZODA 

This article deals with how to the help of a folk song or passages of verse of the people and the environment, 
in the roman  "Vose"of Sotim Ulughzoda. It turns out that the author in a place with historical works, events and 
emergence in the nineteenth century and the first half of the twentieth century directly visiting the native land, the 
hero of the Vose, had the opportunity to talk with the locals of this region. The writer at the beginning of the roman 
recalls the Amirzoda, which has an essay and executive qualities. As a rule, S. Ulughzoda noted that the retelling and 
legend, including the segments of the poem, both written and book signs were not preferably used. Each of the texts 
by his employment is reasonable. S. Ulughzoda, based on observations, surveys and proposals in his roman, "Vose", 
describes universal recognition and popularity in the inhabitants, especially the announcement of the national hero 
in songs and in the poems. In the article, the author determines his point of view and gives examples. 

Key words: Sotim Ulughzoda, the roman of "Vose", history, uprising, the songs of uprisingVose, folklore, the 
contest of poets, singer. 
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УДК: 891.550 
ТАМСИЛ ВА ЧИГУНАГИИ КОРБУРДИ ОН ДАР РИСОЛАИ “АХЛОЌ-УЛ-АШРОФ”-

И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
 

Ѓаффорзода Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Низомиддин Убайди Зоконї яке аз маъруфтарин ва њунармандтарин нависандагони 

ќарнњои XIII-XIV ба њисоб меравад. Ў соли 668 њ. / 1270 милодї дар дењкадаи Зокони 
вилояти Ќазвин таваллуд ёфта, тахминан солњои 768-772 њ. / 1367-1371 дар Шероз вафот 
намудааст [5, с.87]. Дар таърихи насри порсї осори мансури Убайди Зоконї амсоли: 
“Рисолаи дилкушо”, “Ахлоќ-ул-ашроф”, “Садпанд”, “Дањфасл”, “Ришнома” аз маќому 
мартабаи бузурге бархурдор буда, дар сархатти бењтарин осор дар ганљинаи насри порсї 
ќарор доранд. Њама осори насрии Убайд дар насри порсї аз дигар асарњои то замони вай 
ва баъд аз ў фарќи назаррас доранд, зеро њамаи онњо на бар пояи таърифоту тавсифоти 

бемоя ва бардурўғу пуртакаллуф ва ё нишон додани њунари нависандагї, балки танњо ба 
манзури ифшои чигунагии њаёт ва ахлоќи воќеиву бепардаи даврони муаллиф навишта 
шудаанд. Аз ин нигоњ аст, ки муњаќќиќи эронї Њусайни Саффоридўст Убайдро хуршед ва 
ситораи бебадили насри порсї эътироф намудааст [13, с.151]. 

Яке аз маъруфтарин осори Убайд рисолаи “Ахлоќ-ул-ашроф” ба њисоб меравад. 
Асари мазкур тибќи нишондоди муњаќќиќони муосир, аз љумла Парвиз Нотили Хонларї 
ва Аббос Иќболи Оштиёнї, дар сабки насрпардозии Саъдии Шерозї иншо шудааст [16, 
с.123; 9, с.38]. Устод Забењуллоњ Сафо дар мавриди ваљњия, тасмия, яъне сабаби чунин ном 
гирифтани “Ахлоќ-ул-ашроф”-ро дар пайравї аз “Авсоф-ул-ашроф”-и Хоља Насируддини 
Тусї ќаламдод карда, вале боз ишорат низ намудааст, ки интихоби чунин ном дар асари 
Убайд “аз боби таъна ва тасхор” буда, дар мавзўъ ва тарзи баён аз рисолаи Хоља бо 
бунёди танзомезу тамасхуронаи худ фарќи назаррас дорад [12, с.1270]. Асари мазкур чи аз 
нигоњи мавзўъ ва мундариља, чи аз њайси сабк ва тарзи баён ва чи аз нигоњи бадеият яке аз 
бењтарин осори  Убайди Зоконї ба њисоб меравад. Муњаќќиќи эронї Муњаммад Њакими 
Озар дар хусуси пояи рисолаи “Ахлоќ-ул-ашроф”-и Убайди Зоконї басо баљо ќайд 
менамояд: “Ин рисолаи мухтасар, бидуни он ки гирифтори ороябандї ва санъатпардозї 
бошад, ба баёне сода ва гоњ ба забони кўчаву бозор дар пайи ифшои разоили ахлоќии 
мардуми асри хеш аст. Агар ин назарро бипазирем, ки дар арзишгузории адабї метавонем 
як асар ё риштаи осорро ќивомёфтатарин осори нависандае бидонем ва осори дигарро аз 
нигоњи дурї ва наздикї ба ин осори ќивомёфта тањлил кунем, бояд бигўем, “Ахлоќ-ул-
ашроф” на танњо аз назари сохтору ќолаб, балки аз назари муњтавову лањн низ яке аз 
бењтарин ва ќивомёфтатарин расоили Убайди Зоконї дар заминаи наќди рафтори 
њокимон ва инъикоси фасоди сиёсиву иљтимоии дастгоњи Элхонон ва њукуматњои вобаста 
ба онон аст” [8, с.93]. 

“Ахлоќ-ул-ашроф” аз муќаддима ва њафт боб иборат аст, ки унвонњои онњо 
чунинанд: Боби аввал: “Дар њикмат”, боби дувум: “Дар шуљоат”, боби сеюм: “Дар 
иффат”, боби чањорум: “Дар адолат”, боби панљум: “Дар саховат”, боби шашум: “Дар 
њилм ва виќор”, боби њафтум: “Дар њаёву сидќ ва рањмату шафќат”. 

Бобњо ба ќисматњо ё фаслњои алоњида људо карда шудаанд, ки муаллиф онњоро 
мазњаб унвон гузоштааст. Ќисматњо ё фаслњои аввал якбора пас аз шумораи тартибии боб 
омада, номи умумии боб дар таркиби фасл омадааст. Масалан: “Боби аввал: “Дар 
њикмати мазњаби мансух”. Аммо фаслњои дувуми њар боб бе унвони фасл, њамин хел ба 
василаи вожаи мазњаб номгузорї шудаанд; пас аз он ки фасли якуми њар боб ба анљом 
мерасад, бо сарлавњаи алоњидаи марбут бар мавзўи умумии боб оварда мешавад. 
Масалан, пас аз итмоми фасли якуми њар боб ба њайси фасли дувум унвони “Мазњаби 
мухтор” омада, вожаи мазњаб дар он ба сифати фасл истифода гардидааст. 

Дар њар мазњаб, яъне фасл, Убайд яке аз хислатњои инсониро дар мисоли ќудамо ва 
муосирон мавриди шарњу баён ќарор медињад. Агар дар мазњаби мансух, ки ба ахлоќи 
пешиниён бахшида шудааст, суханони муаллиф аксаран аз рўйи эњтиром ва муњтотона 
матрањ гашта бошанд, дар мазњаби мухтор, ки ба абнои рўзгори худи муаллиф бахшида 
шудаанд, баръакс суханони вай басо дурушту талх ва баъзан берун аз доираи ахлоќ 
тарњрезї мешаванд. Њарчанд ки устод Холиќ Мирзозода дар ин маврид бар ин назар аст, 
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ки “Убайд ба њељ кадоми ин мазњаб тарафдор нест, ў њар дуро њам танќид ва масхара 
мекунад” [6, с.4], инсоф он аст, ки Убайд ба мазњаби мансух, яъне ахлоќ ва сирати 
мутаќаддимон диди нек дорад. Ў дар мавриди ахлоќи пешиниён на назари шахсии худ, 
балки назари муосиронро нисбат ба онон матрањ менамояд. 

Аз нигоњи истифодаи орояњо ё васоити зинаткории сухан “Ахлоќ-ул-ашроф” миёни 
дигар осори насрии Убайд фарќи назаррас дорад. Мазмуну мундариљаи асари мазкур 
аслан бар танзу киноёт бунёд ёфтааст. Аммо, бо вуљуди бунёни танзиву киної, дар 
“Ахлоќ-ул-ашроф” дигар васоити тасвири бадеї амсоли: тамсил, талмењ, ташбењу истиора, 

муболиға ва дигар орояњои сухан љилваи назаррас доранд. 
Агар танзу киноятро ба назар нагирем, миёни кулли санъатњои бадеї дар “Ахлоќ-ул-

ашроф” маќоми санъати тамсил аз њама баландтару назаррастар аст. Ќариб дар њар 
сафњаи асари мазкур метавон навъе аз тамсилро бархурд шуд, ки омили боз њам 
таъсирбахштар ва љолибтар шудани матни асар гардидааст. 

Тамсил яке аз маъруфтарин ва роиљтарин васоити тасвири бадеї њам дар назм ва њам 

дар насри форсї-тољикї мањсуб мешавад. Дар кутуби луғат, аз љумла “Фарњанги забони 

тољикї” маънои тамсил мисол овардан ва ташбењ кардан оварда шудааст [14, с.317]. 
Тамсил ба њайси яке аз асоситарин воњидњои маљозии сухан дар баробари ташбењу 
истиора, ки ду рукни пойбарљойи маљоз ба шумор мераванд, дар тасвироти бадеї маќоми 

аввалдараљаро ишғол менамояд, зеро вазифаи он дар офариниши мазомин ва сувари 
гуногуни шоирона ва мухайялу мусаввар намудани мафњумњо басо назаррас аст. 

Ин аст, ки Шамси Ќайси Розї тамсилро навъе аз истиора ќаламдод кардааст, ки ин 
таърифи ў то љое аз маќоми баланди тамсил далолат менамояд, танњо бо ин фарќият, ки 
дар тамсил бар хилофи истиора андеша ба таври мисол матрањ мегардад [11, с.294]. Иллат 
дар он аст, ки мисол дар тамсил танњо тавассути љузъи мушаббањун бињи оварда мешавад 
ва љузъи мушаббањ зикр намегардад. Бо ин ки гоњ-гоње дар тамсил низ љузъи мушаббањ 
иштирок менамояд, аммо он бисёр ба нудрат мушоњида мешавад; зеро вазифаи асосии 
тамсил, аслан, ба таври мисол овардани мафњумњо аст, на ташбењи мафњумњо ба якдигар, 
чунонки дар ташбењ ва истиора ин вазифа аз вазоифи асосї ба њисоб меравад [15, с.79]. 

Дар нигоњ ба навъ ва тарзи истифода санъати тамсил дар “Ахлоќ-ул-ашроф”-и 
Убайди Зоконї дорои хусусиятњои назаррас мебошад. Дар умум дар асари мазкур тамсил 
дар се шакл мавриди истифода ќарор гирифтааст: 1) тамсилњое, ки дар шакли њикояти 
алоњида матрањ гардидаанд; 2) тамсилњое, ки дар шакли шеър оварда шудаанд; 3) 
тамсилњое, ки дар шакли маќолу зарбулмасал корбурд шудаанд. 

Тамсилњои њикоявї. Миёни анвои тамсил дар “Ахлоќ-ул-ашроф”-и Убайд тамсилњое, 
ки дар шакли њикоёт истифода гардидаанд, маќоми баландтар доранд, зеро аввалан онњо 
аз нигоњи теъдод бештаранд, сониян њаљми онњо дар ќиёс бо тамсилоти шеърї, 
ирсолулмасалњо ва маќолу зарбулмасалњо бузургтар аст, то он љо ки дар баробари матни 
асосии асар ќисмати ќобили таваљљуњи онро фаро мегиранд. Дар “Ахлоќ-ул-ашроф” 10 
тамсил дар шакли њикоят оварда шудаанд, яъне дорои љанбаи ривоятиву њикоявї 
мебошанд. Тамсилоти навъи мазкур, дар навбати худ, аз вижагињои шакливу сохторї 
бархурдоранд. Аз ин теъдод чањортои он њаљман бузургтаранд, чун матни онњо дар ќиёс 
бо шаш тамсили мустафоди боќимонда нисбатан дарозтар мебошад. 

Бузургтарин њикояти тамсилии “Ахлоќ-ул-ашроф” мутааллиќ ба мазњаби мухтори 
боби панљуми асар мебошад, ки ба мавзўи саховат бахшида шудааст. Тамсили мазкур 172 
калимаро фаро мегирад. Муаллиф дар он аз дањони “бузурге аз акобир” сухан гуфта, ба 
василаи он тамсил аз бухлу имсок ва бењимматии табаќаи ашроф мезанад. Вижагии 
назарраси тамсили мазкур иборат аз он аст, ки дар он воситањои тасвири бадеї монанди 
танзу киноя, саљъ, талмењ, маљоз, истиора, тазод ва ташхис наќши муассир мебозанд. 

Махсусан санъати саљъ дар он ба таври бас марғубу таъсирбахш истифода гардидааст. Аз 
сўйи дигар, суханони танзомезу киноядори муаллиф дар ин њикояти тамсилї ба нуќтаи 
ављи худ мерасад. Дар њикояти мазкур як байти пандуандарзї низ истифода гардидааст, 
ки он њам дар пардаи танз аст, зеро манзури муаллиф аз овардани он аслан на панд додан, 
балки масхара кардани он бузург мебошад. Матни њикояти тамсилии мазкур чунин аст: 
“Он чї ин бечора мушоњида карда, бузурге аз акобир, ки дар сарват Ќоруни замони худ 
буд, чун аљал бар вай шабехун овард ва умед аз зиндагонї ќатъ кард, љигаргўшагони 
худро, ки тифлони хонадони карам буданд, њозир кард ва гуфт: “Эй фарзандон, рўзгоре 
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дароз дар касби мол зањматњои сафар ва њазар тањаммул намудаам, њалќи худ ва шуморо 
ба сарпанљаи гуруснагї фишурда, то ин чанд дирам захира кардаам. Зинњор аз 

муњофизати он ғофил мабошед ва ба њељ ваљњ дасти харљ бад-он маёзед ва яќин донед: 
Зар азиз офаридааст Худой, 
Њар кї хораш накард, хор нашуд. 

Ва агар касе бо шумо гўяд падари шуморо дар хоб дидам, биринљу њалво мехоњад, 
зинњор, то ба макри ў фирефта нашавед, ки ман он нагуфта бошам ва мурда чизе нахўрад. 
Ва агар ман низ худро дар хоби шумо намоям ва њамин илтимос кунам, ба он илтифот 

набояд кард, ки онро изғоси ињлом (хобњои парешон – Ғ.Ш.) хонанд ва монанди ин дев 
намояд. Ва ман он чї дар зиндагї нахўрда бошам, дар мурдагї таманно накунам”. Ин 
бигуфт ва љон ба хизонаи молик фиристод” [3, с.154]. 

Чунонки дида мешавад, њикояти мазкур аз чанд љумлаи мураккаби бо њам алоќаманд 
иборат буда, дар маљмўъ як матни мантиќан воњидро ташкил медињад. 

Дар матни њикояти мазкур, чунонки зикр гардид, танзу ришханд љилваи махсус 
дорад ва шояд ин њикоят дар маљмўаи насри Убайди Зоконї дар иртибот бар истифодаи 
санъати мазкур яке аз бењтарин њикоёт ба њисоб равад.  Зеро асоси матн бо танзу киноят 
ва ришханду тамасхур бунёд ёфтааст. Танзњои Убайд саропойи матни њикоятро фаро 

гирифта, њамагї ба “бузурге аз акобир” нигаронида шудаанд. Дар оғози њикоят муаллиф 
худро бечора хонда, мушоњидаи худро дар бобати суханони “пандомез”-и бузург наќл 
мекунад. Худи ибораи “бузурге аз акобир” тамасхурона аст. Ин бузург, бо ин ки Ќоруни 
замони худ ва сарвари “хонадони карам” аст, насињате, ки ба фарзандонаш менамояд, 
батамом хилофи ному унвонаш мебошад. Бинобар ин, Убайд, ки он бузургро Ќоруни 
замон ва фарзандони ўро “љигаргўшагон” ва “тифлони хонадони карам” меномад, ба 
таври танзу киноят роњандозї шудааст. Ибораи “чанд дирам” низ танз аст, чун ин чанд 
дирам бо Ќоруни замон ва сарвари хонадони карам мувофиќат намекунад. Байти шоњид 
низ аслан на ба манзури насињат, балки љињати тамасхуру танз оварда шудааст ва дар ин 
матн љанбаи пандуандарзї бо танзу киноят ихтилот ёфтааст. 

Дар матни њикояти тамсилї санъати маљоз низ љилваи махсус дорад. Вожаи 
“љигаргўша” ва иборањои “Ќоруни замон”-у “тифлони хонадони карам” аз роњи маљоз ба 
вуљуд омадаанд. Ќорун, дар навбати худ, санъати талмењ аст, чун ишорат бар шахси 
таърихї менамояд. Аммо дар њикоят маљоз бештар тавассути таркибњои феълї роњандозї 
шудаанд. Аз љумла, “шабехун овардани аљал” (ба маънои наздик омадани марг), “умед аз 
зиндагонї ќатъ кардан” (ба маънои ноумед шудан аз зиндагї), “дар сарпанљаи гуруснагї 
фишурдани њалќ” (ба маънои гуруснагии сахт кашидан), “дасти харљ ёзидан” (ба маънои 
харљ кардан), “љон ба хизонаи молик фиристодан” (ба маънои вафот кардан) таркибњои 
феълие мебошанд, ки комилан тавассути маљоз сохта шудаанд. Љолибияти маљозњои 
мазкур дар он љилвагар мегардад, ки дар њар яке аз онњо, дар навбати худ, санъати дигари 
бадеї нуњуфтааст, ки муљиби бадеътар гаштани онњо гаштааст. Маљози “шабехун 
овардани аљал” тавассути санъати ташхис сохта шудааст, зеро дар он аљал њамчун инсоне 
коргир шуда, ки барои барбод додани душмани худ ќасди шабона њуљум кардан дорад. 
Маљози “умед аз зиндагонї ќатъ кардан” ба воситаи санъати киноя ба вуљуд омадааст, 
зеро маънои он киноят аз ноумед шудан аз зиндагї аст. Маљози “дар сарпанљаи гуруснагї 
фишурдани њалќ” ва “дасти харљ ёзидан” њар ду ба василаи санъати истиора матрањ 
гардидаанд, чун сарпанљаи гуруснагї ва дасти харљ истиораи изофї мебошанд. 

Чунонки дида мешавад, дар њикояти тамсилии боло санъатњои гуногуни бадеї низ 
истифода гардида, муљиби боз њам љолибтару муассиртар шудани тамсили мазкур 
гардидаанд. 

Њикояти тамсилии дигар, ки он њам нисбат бар дигар њикоёти тамсилии “Ахлоќ-ул-
ашроф” њаљман бузургтар аст, марбут бар боби мазкури асар мебошад. Ин њикоят 129 
калимаро дар бар гирифта, муаллиф тавассути он дар мисоли “яке аз бузургони аср”,- 
чунонки худи Убайд онро бо ин тарзи норавшану маљњул овардааст,- кулли акобир ва 
аъёну ашрофи замони худро мавриди њаљву тамасхур ќарор додааст. Аммо бар хилофи 
њикояти фавќ, ин њикоят батамом орї аз васоити тасвир аст, ки ба муљиби он сабки 
гуфтор низ дар он басо соддаву наздик ба муњовара аст ва дар он инњирофи муаллиф аз 
мураккабгўйиву мушкилбаёнї сахт эњсос мешавад. Бинобар ин, њикояти тамсилии 
мазкурро метавон яке аз бењтарин њикоёти осори Убайд ва хусусан “Ахлоќ-ул-ашроф” 
эътироф намуд. Њикоят чунин аст: “Ва њам яке аз бузургони аср бо ѓуломи худ гуфт, ки аз 
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моли худ порае гўшт бихар ва зирабои муаттар бисоз, то бихўрам. Чун сер шавам, туро 
озод кунам. Ѓулом шод шуд, зирабой сохт ва пеш овард. Хоља обаш бихўрд ва гўшт ба 
ѓулом супурд. Рўзи дигар гуфт: “Бад-он гўшт нахўдобе музаъфар бисоз, ки чун бихўрам, 
туро озод кунам”. Ѓулом фармон бурд ва нахўдобе тартиб кард ва пеш овард. Хоља обаш 
бихўрд ва гўшт ба ѓулом супурд. Рўзи дигар гўшт музмањил шуда буд. Гуфт: “Ин гўшт 
бифрўш ва порае равѓан бихар ва аз он таоме бисоз, то бихўрам ва туро озод кунам”. 
Ѓулом гуфт: “Эй хоља, бигзор, ки ман њамчунон ѓуломи ту бошам ва агар, албатта, чизе 
дар хотири муборак мегузарад, ба нияти Худо ин гўштпораро озод кун” [3, с.155]. 

Маќсуди Убайди Зоконї аз овардани њамчунин тамсили бузургњаљм агар аз як тараф, 
ба боди њаљву тамасхур додани бузургони даврони худ бошад, аз љониби дигар, кушодани 
њаќиќати воќеии тарзи њаёт ва рўзгузаронии онон хоњад буд. Убайд бад-ин тариќ, ахлоќи 
пасту дунњимматї, гадотабъиву муфтхўрї ва бухлу имсоки акобири замони хешро 
мавриди тасвири воќеї ќарор додааст. Ин аст, ки пас аз овардани њикояти тамсилии 
мазкур ў илова менамояд: “Алњаќ, бузург ва соњибњазм касеро тавон гуфт, ки эњтиёти 
маош бад-ин нањљ ба таќдим расонад. Лољарам, то дар ин дунё ояд, азизулвуљуд ва 

муњтољилайњи мезияд ва дар охират улувви дараљоташон аз шарњ мустағнї аст” [3, с.155]. 
Дар “Ахлоќ-ул-ашроф” љуз аз њикоёти тамсилии бузургњаљм, њамчунин 7 њикояти 

хурди тамсилї истифода гардидаанд. Яке аз зеботарин њикоёти тамсилии хурд дар асари 
мазкур њикояти зерин ба њисоб меравад: “Яке дар аснои васоё фармуда бошад, ки эй 
писар, зинњор бояд ки забонро аз лафзи наам гўш дорї. Њамвора лафзи “ло” бар забон 
ронї ва  яќин донї, ки кори ту бо “ло” бошад, кори ту боло бошад ва то бар лафзи ту 

наам бошад, дили ту ба ғам бошад” [3, с.153-154]. 
Чизе ки дар њикояти мазкур таваљљуњи хонандагонро бештар аз њар чизи дигар ба худ 

љалб менамояд, вуљуди њамоњангї миёни вожањову иборањо ва таркибњову ифодањо 
мебошад, ки муаллиф онњоро тавассути санъати саљъ ба вуљуд овардааст. Чунончи ин 
њолат дар њикояти мазбур миёни ронї ва донї,  кори бо “ло” бошад / кори ту боло бошад, 

наам бошад / ба ғам бошад ба назар мерасад. Чї тавре ки мушоњида мешавад, дар њикояти 
тамсилии зикршуда санъати саљъ маќоми калидї дорад, зеро тавассути он матни њикоят, 

агар аз як тараф, дорои оњанги марғуб гашта бошад, аз тарафи дигар, басо хонданибобу 
таъсирбахш гаштааст. Саљъ дар ин њикоят ду вазифаро иљро кардааст: вазифаи ба вуљуд 

овардани хушоњангї ва таъмини бадеияти хос, ки муљиб ба бахшидани ғизои бадеї-
эстетикї ба хонандагони худ гаштааст. 

Тамсилњои шеърї. Яке аз хусусиятњои њикоёти тамсилии Убайд дар “Ахлоќ-ул-
ашроф” – ин бо мисолњои шеърї зинат додани он аст. Дар асари мазкур маќоми амсилаи 
шеърї ё ашъори истишњодї низ басо баланд аст. Ин мисолњои шеърї дар шакли мисраоти 
алоњида ва абёт оварда шуда, љанбањои гуногуни фикриро доро мебошанд, ки аз 
асоситарини онњо таќвият додани фикр, мудаллал намудан ва идомаи мантиќї бахшидан 
ба фикри муаллиф мебошанд. Аввалин мисоли шеърї, ки дар “Ахлоќ-ул-ашроф” ба њайси 
ирсол-ул-масал истифода гардидааст, марбут бар ќисмати муќаддимаи асар мебошад. Ин 
байти тамсилї дар матни муќаддимаи асар љанбаи таќвиятбахшандагї ва пурра ва 
љамъбаст кардани мазмунро дорад. Њангоме ки Убайд дар хусуси унвони асараш ва 
бобњову фаслњои он ( / мазњабњо) сухан меронад, фикри худро бо байти тамсилї, ки моли 
дигар шоир аст, љамъбаст менамояд: “...Ин мухтасар, ки ба “Ахлоќ-ул-ашроф” мавсум аст, 
дар ќалам овард ва онро бар њафт боб мавсум гардонид. Њар боб муштамил бар ду мазњаб, 
яке мазњаби мансух, ки ќудамо бад-он нањљ зиндагонї кардаанд ва яке мазњаби мухтор, ки 
акнун бузургон ихтироъ фармудаанд ва бинои умури маош ва маод бар он нињода. 
Њарчанд ки њадди ин мухтасар ба њазл мунњанї мешавад, аммо: 

Он кас ки зи мулки ошноист, 
Донад, ки матои мо куљоист” [3, с.143]. 

Яке аз хусусиятњои ба кор гирифтани тамсилоти байтї дар асари мазкури Убайд - ин 
андаруни њикояти тамсилї истифода кардани он мебошад. Дар байти зерин њамин вижагї 
мушоњида мегардад: “Бузургзодае хурдае ба дарвеш дод, магар то инон хабари он воќеа 
ба самъи падари бузургвораш расониданд. Бо писар дар ин боб итобе мекард. Писар гуфт, 
ки ман дар китобе хондаам, ки њар кас, ки бузургї хоњад, бояд ки њар чї дорад, исор 

кунад. Ман бад-он њавас он хурда исор кардам. Гуфт: “Эй аблањ, ғалат дар лафзи исор 
кардаї, ки ба тасњиф хондаї.  Бузургон гуфтаанд, ки њар кас ки бузургї хоњад, бояд ки њар 
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чї дорад, анбор кунад, то бад-он азиз бошад. Намебинї, ки акнун љумлаи бузургон 
анбордорї мекунанд, то бад-он азиз бошанд ва шоир гуфта: 

Андак-андак ба њам шавад бисёр, 

Дона-донаст ғалла дар анбор” [3, с.155]. 
Чунонки дида мешавад, њикояти тамсилии мазкур тавассути амсилаи шеърї, ки 

василаи таќвият бахшидани фикр мебошад, њусни анљом пазируфтааст. 
Дар “Ахлоќ-ул-ашроф” мисраоти алоњида низ ба њайси ирсолулмасал ё маќоли халќї 

истифода шудаанд, ки ба василаи онњо Убайд афкори худро аз дањони абнои дањр дар 
мисоли бузургону бузургзодагони давронаш таќвият бахшидааст. Як хусусияти истифодаи 
мисраоти тамсилї дар асари мазкур иборат аз он аст, ки онњо бар хилофи байтњо, ки 
аксаран дар дохили њикоёти тамсилї њамчун давоми мантиќии ин њикоёт ба кор рафтаанд, 
тобеи њикоёт набуда, баръакс дар матни умумии асар оварда шудаанд ва мантиќан на 
тобеи њикояти тамсилї, балки тобеи матни умумии асар мебошанд. Аз ин њайс метавон 
гуфт, мисраоти тамсилї то љое аз истиќлол бархурдоранд, зеро дар матн муваљљиди 
тамсил мањз ин мисраот ба њисоб мераванд, њол он ки дар њикоёт љуз аз абёти шоњид, ки 
њукми тамсилро доранд, худи њикоёт низ њамчун тамсил истифода гардидаанд ва ба нањве 
вазифаи тамсил андар тамсилро иљро менамоянд. Аммо дар матне, ки мисраот истифода 
шудаанд, танњо ин мисраот вазифаи тамсилро иљро менамоянд ва худи матни умумї орї 
аз тамсил аст. Масалан, дар матни зерин аз ќисмати мазњаби мухтори боби шашуми асар, 
ки ба њилму виќор бахшида шудааст, Убайд бо истифода аз мисраъ, ки ёдовари маќоли 
халќї аст, киноят бар беномусиву бадахлоќии бузургони давронаш намудааст: “...Боз он 
бузурги соњибтавфиќ, ки ба зинати њилму виќор музайян аст, агар њазор бор маљмўи атбоъ 

ўро дар баробари к... бидаранд, аз камоли њилм сари мўе ғубор бар хотири мубораки ў 
нанишинад. Лољарам, чандон ки зинда аст, мураффањ ва осуда рўзгор ба сар мебарад ва аз 

ањлу атбоъ хушнуд ва эшон аз ў фориғ. Агар ваќте туњмате ба ў расонанд, бад-он мултафит 
нашавад ва гўяд: 

Гар саге бонге кунад, бар боми кањдон, ғам махўр [3, с.157]. 
Дар њикояти тамсилии боло мисраи овардашуда, на танњо василаи таќвият додани 

фикр мебошад, њамчунин, он идомаи мантиќї ва мавзўии матн ба њисоб меравад, зеро 
мундариљаи њикоят бо ин мисраъ хотима пазируфта, тавассути он љамъбасти мантиќї 
пайдо менамояд. Њарчанд мисраи додашуда дар ин њикоят то љое вазифаи талмењро низ 
иљро менамояд, аммо аз он љо ки он навъе маќоли халќї ё зарбулмасалро ба хотир 
меоварад (амсоли ин маќоли халќї: “Саг мељакад ё ак-ак мекунад, корвон мегузарад”), ба 
тамсил наздикии бештар пайдо менамояд. 

Њамин вижагї, яъне њамчун давоми мантиќии матн истифода кардани мисраъ дар 
“Ахлоќ-ул-ашроф” дар чанд љойи дигар низ мушоњида мешавад. Аз љумла, ваќте ки Убайд 
дар ќисмати мазњаби мухтори боби њафтум, ки ба њаёву сидќ бахшида шудааст, аз дањони 
бузургони давр чигунагии муносибат бо дигаронро баррасї менамояд, мисраъеро њамчун 

тамсил меоварад: “Мард бояд назар бо ќоидаи худ дорад ва чун аз шахсе ғаразе, ки дорад, 
њосил кунад ва таваќќуи дигар боќї намонад. Агар худи падараш бошад, ќатъан бад-ў 
илтифот нанамояд. Ва њар кас, ки аз умр бархурдорї талабад, бояд ки назар бад-ин 
туррањот накунад, њар бомдод бо ќавме ва њар шабњангом бо тоифаи дигар ба сар барад ё 
аз суњбату наъмати њамгинон мањзуз ва муталаззиз гардад ва мардум аз ў малул нашаванд 
ва яќин шиносад: 

К-аз њар деге наволае хуш бошад” [3, с.160]. 
Дар матни мазкур мисраъ ба њайси тамсил, навъи маќоли он истифода шуда, ду 

вазифаро иљро мекунад: аввалан, њамчун давоми мантиќии матн ба њисоб меравад, сониян, 
љињати таќвияти мазмуни матн истифода шудааст. 

Тамсилњое, ки дар “Ахлоќ-ул-ашроф” дар шакли мисраъ оварда шудаанд, љуз аз он 
ки бо матни асар робитаи зич доранд ва аксаран вазифаи идомаи матнро иљро мекунанд, 
њамчунин вазифаи аслиеро, ки барои ин санъат хос аст, яъне тамсил задан бар мафњуме, 
касе ва чизе ва ё мисоли шабењ тарошидан аз дигар мафњумњову ашёро низ адо менамоянд. 
Чунончи дар матни зерин аз мазњаби мухтори боби охири асар, ки ба рањмат ва шафќати 
бузургони давр бахшида шудааст, ин вазифаи тамсил тавассути ду мисраи муљовир ба 

назар мерасад: “Ва аммо рањмат ва шафќат. Асњобино бағоят мункири ин ќисманд. 
Мефармоянд, ки њар кас ки бар мазлуме ё мањруме рањмат кунад, исён варзида бошад ва 
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худро дар маърази сахат оварда, бад-он далел, ки њељ амре бе хости Худованди таоло 
њодис нашавад, њар чї аз њазрати Ў, ки њаким аст, ба бандагон расад, то вољиб нашавад, 
воќеъ нагардад... Донистї, ки он кас лоиќи он бало нест, бад-ў нафиристодї. Њар кас, он 
чї бад-ў мерасад, сазовори он аст. 

Саг гўшнаву зоғ кўру буз лоғар бењ. 
Низ гуфтаанд: 

Нест кўре, ки ба кўрї набувад арзонї” [3, с.162]. 
Чунонки дида мешавад, мисраоти зикршуда аввалан идомаи матн ба њисоб мераванд, 

баъдан њамчун мисол љињати тамсил задани мазлумону мањрумон истифода гардидаанд. 
Тамсилњо дар шакли маќолу зарбулмасалњо. Яке аз анвои назарраси тамсилпардозї 

дар матни “Ахлоќ-ул-ашроф”-и Убайди Зоконї ин тавассути маќолу зарбулмасал 
овардани он аст. Шояд яке аз муљиботи ирсолулмасал ном нињодани тамсил наќши амсолу 
маќол дар он бошад, чунончи бисёре аз муњаќќиќони муосир, аз љумла Муаззама Иќболї, 
дар љое ки аз тамсил сухан мегўяд, истилоњи ирсолулмасалро ба кор мебарад ва онро 
иборат аз “гунљонидани масали машњур бо калимоти ќассори бузургон дар шеър ва ё 
сурудани мисраъе, ки њолати масал пайдо кунад”, медонад [4, с.206]. 

Зимнан ќайд кардан бамаврид аст, ки маќолу зарбулмасал аз анвои рехтаву 
инсиљомёфта ва мухтасару муљази тамсил ба њисоб мераванд. Дар маќолу зарбулмасал 
шоир ё нависанда агар аз як тараф, рухдоду њодиса, ќисса ва сухани маъруферо ба њайси 
мисол љињати таќвияти андешаи хеш биёварад, аз љониби дигар, он суханро ба њадде 
муљазу мухтасар баён менамояд, ки ба туфайли ин тарзи баён он дар зењни њар хонанда ба 
зудї наќш мебандад ва њамзамон бар вай як навъ таъсири маънавї мебахшад. Аз њамин 
нигоњ аст, ки маќолу амсол ва зарбулмасал аз љанбаи пандуандарзї низ бархурдор 
мебошанд ва аз ин љињат ба хонандагону шунавандагон асари вижа низ мебахшанд. 

Дар “Ахлоќ-ул-ашроф”-и Убайд њамин навъи тамсил дар баробари тамсилњои 
њикоявї ва шеърї мукаррар мушоњида мешавад. Яке аз маъруфтарин анвои тамсили 
мазкур маќолњои халќие мебошанд, ки Убайд онњоро аз забони зиндаи халќ барчидааст, 
зеро онњо ифодаву таркибњои мардумиро ба ёд меоваранд. Ин навъи маќолњо, агарчи дар 
худ як навъ дуруштиро нуњуфтаанд ва то љое аз доираи одоб низ убур мекунанд, аммо 
бисёр таъсирбахш буда, аз љониби муаллиф басо баљову мувофиќ истифода гардидаанд.  
Ба ин мисол шуда метавонанд ду маќоле, ки Убайд онњоро дар мазњаби мухтори боби 
дуюми асар – “Дар шуљоат” истифода намудааст, яке: “Њез зиву дер зї” ва дигаре: “Мардон 
дар майдон љањанд, мо дар кањдон љањем”. Ин ду маќоли халќї дар матни асар љуз аз 
вазоифе, ки дар боло дар хусуси тамсил оварда шуданд, њамчунин вазифаи 
љамъбасткуниву хулосабандии муаллифро дар бобати назари бузургони давр нисбат ба 
мафњуми шуљоат иљро менамоянд. Бинобар њамин хусусият, овардани маќолњои мазкур 
якљо бо матни марбути он љолибтар аст: “Ва мефармоянд (яъне: “асњобино” – Ғ.Ш.), ки 
шахсе, ки бар ќазияи њавлнок иќдом намояд ва бо дигаре ба муњорибат ва муќотилат 
дарояд, аз ду њол холї набошад: ё бар хасм ғолиб шавад ва ўро бикушад, ё баръакс. Агар 
хасмро бикушад, хуни ноњаќ дар гардан гирифта бошад ва таъбияи он лошак ољилан бад-ў 
лоњаќ гардад ва агар хасм ғолиб шавад, роњи дўзах муќаррар аст. Ва чї гуна оќил бар 
њаракате, ки ањадди тарафайни он бад-ин навъ бошад, иќдом намояд. Ва кадом далел 
равшантар аз ин ки њар љо ки арўсе ё самоъе ё љамъияте бошад муштамил бар луту њалво 
ва хилъату зар, љамъияти муханнасону њезон ва чангиёну сухрагонро он љо талаб 
кунанд.Ва њар љо ки тиру табару найза бояд хўрд, аблањеро ёд дињанд, ки ту марде 
пањлавони лашкаршикан ва гурди сабилдор ва диловарї ва ўро дар баробари ин теғњо 
доранд, то чун он бадбахтро дар масоф бикушанд. Њезакону муханнасони шањр 
шамотаткунон кун љунбонда ва гўянд: 

Тиру табару найза намедонам хўрд, 
Луту майю мутрибам аљаб месозад. 

Ва чун пањлавонеро дар маърака бикушанд, њезакон ба саломат аз дур назора кунанд 
ва бо њам гўянд: “Эй љон, Худовандгор, њез зї дер зї”. Марди соњибњазм бояд, ки рўзи 
њайљо ќавли пањлавонони Хуросонро дастур созад, ки мефармоянд, ки мардон дар майдон 
љањанд, мо дар кањдон љањем” [3, с.146]. 

Хусусияти вижаи маќолњои мазкур иборат аз он аст, ки муаллиф њар дуро ба сифати 
танз ба кор бурдааст, яъне ба василаи ин ду маќол Убайд аз дањони худи муосирон ононро 
зоњиран таърифу ситоиш менамояд, вале дар асл маќсади муаллиф аз ин тарзи адо мазоњу 
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масхара кардани бузургони давр аст, ки мафњуми шуљоатро бо бадахлоќї ва тарсуї 
омехта намудаанд ва аз асли шуљоате, ки ќудамо аз он сухан мегуфтанд, дур гаштаанд. 

Тавассути маќолу амсол ва зарбулмасалњо Убайд акобири муосири худро ба боди 
тамасхур дода, ойини рўзгордорї ва сулуки бадахлоќонаи ононро ба тарзи муассире аз 
дањони худи эшон ба риштаи мазоњу масхара мекашад ва ба дигар маънї, амсолу 
маќолњоро василаи баёни андешањои танзомезу киноядори хеш ќарор медињад. Чунончи 
дар матни поён аз боби шашум, ў чигунагии назари “асњобино”-ро рољеъ ба њилму виќор 
оварда, бад-ин тариќ беномусии онњоро ифшо менамояд ва суханони хешро тавассути 
маќоли маъруфи арабии “Ал-ғазаб ғул-ул-аќли” (Ғазаб душмани аќл аст) аз забони худи 
бузургони давр таќвият мебахшад: “Ва яке аз ќавоиди њилм он аст, ки агар њарам ва атбои 
бузургеро ба туњмате муттањам мегардонанд ва ў аз њиллияти њилм ва зинати виќор орї 
мебошад ва ғазаб бар мизољи ў муставлї шуда, девона мегардад, ки “Ал-ғазаб ғўл-ул-
аќли” ва ќатлу њарби зану бача ва масла гардонидани њавошиву хадам раво дорад. Ў ба 
дасти худ хонаи худ бармеандозад ва зану бачаро аз худ мутанаффир мегардонад ва шабу 
рўз мутафаккиру ғамнок мебошад...” [3, с.156]. 

Чї хеле ки дида мешавад, дар матни боло Убайд маќоли мазкурро ба манзури 
масхараи “асњобино” оварда, онро њамчун љузъи људонашавандаи танзиёти матн истифода 
намудааст. Агарчи маќоли мазкур аз рўњи пандуандарзї бархурдор аст, аммо дар ин матн 
орї аз ин вазифаи худ гашта, њамчун василаи намоёнидани беномусии бузургони муосири 
муаллиф хидмат намудааст. 

Хусусияти намоёни корбурди маќолу амсол дар матни “Ахлоќ-ул-ашроф” иборат аз 
њамин назари нави муосирони Убайд дар мисоли акобири давр рољеъ ба суханони сойиру 
маъруф, њатто нисбат ба оёту ањодис мебошад. Худи Убайд ин назари муосиронашро бо 
танзу тамасхур ба ифодаи “таъвил фармудан” зикр намудааст. Чунончи ин маъниро дар 
боби фавќуззикр дар мавриди шарњи дайюс метавон мушоњида кард: “Ва дар амсол 
омадааст: “Ад-дайюс саид-уд-драйн” (“Беномус хушбахти њар ду дунёст”). Таъвил чунин 
фармудаанд, то дар ин дунё бошад, чун ба иллати њамият мубтало нест, фориғулбол 
метавонад зист ва дар он дунё, чун расул (с.) фармудааст, ки “Ад-дайюс ло ядхилул љанна” 
(“Дайюс ба бињишт намеравад”), он љо низ чун ўро ба бињишт набояд рафт, аз кудурати 
суњбати шайхакону зоњидон, ки дар бињишт бошанд ва рўйи турши эшонро набинад, ба 
юмни ин сират осуда бошад. Ва њар љо ки шайхеро бубинад, гўяд: 

Гар туро дар бињишт бошад љой, 
Дигарон дўзах ихтиёр кунанд. 
Бад-ин далел дайюс саид-уд-дорайн тавонад буд” [3, с.157]. 

Чунончи дида мешавад, амсоли “Ад-дайюс саид-уд-дорайн” ва “Ад-дайюс ло ядхилул 
љанна” дар матн на аз љониби муаллиф, балки аз забони “асњобино” оварда шудаанд. 

Бояд зикр кард, ки тарзи баёни Убайд дар рисолаи “Ахлоќ-ул-ашроф”, умуман, 
дурушт аст ва ширингуфторї дар одоби гуфтор дар он камтар ба назар мерасад. Ин 
нуктаро муњаќќиќи эронї Эраљ Вомиќї њам зикр карда, рисолаи мазкурро аз тундтарин ва 
сахттарин осори насрии Убайд ќаламдод намудааст, ки баљост [1, с.251]. Иллати чунин 
таъриф дар он нуњуфтааст, ки “Ахлоќ-ул-ашроф” саропо аз танзу киноя ва ришхандњои 
тунду нишонрас нисбат ба акобиру ашрофи даврони муаллиф иборат буда, њадафи худи 
Убайд њам аз таълифи ин асараш на нишон додани њунари нависандагї, балки нишон 
додани урфу одат ва тарзи воќеии њаёт ва ахлоќи махлут бо бадрафториву маноњии ин 
бузургон мебошад. Чунонки аз муњтавои асари мазкур дида мешавад, Убайд яке аз 
хислатњои накуњидаи табаќаи ашрофро иборат аз ғўтавар будани онон дар беномусї 
мебинад ва аз онон ба унвони дайюс ном мебарад. Убайд шахси дайюсро чун яке аз 
афроди љомеаи ашрофи даврони худ ќаламдод карда, бад-ин тариќ ўро аз забони худи 
онон мавриди ситоиш ќарор медињад. Дар боби мазкур дар идомаи “таърифот”-и шахси 
дайюс њатто ўро бо шахси ќозї, ки пешоњанги ахлоќї дар љомеаи мутадаййини ў ба њисоб 
меравад, њамљинс мешуморад ва бо ин њамсонсозии як шахси бадахлоќ бо ќозї сатњи 
ахлоќи воломаќомони даврони худро бозгўйї менамояд. Дар ин маврид њам Убайд 
василаи њамсонсозї ё ќиёс њадиси набавиро ќарор медињад. Чунончи: “Ќозиён ва атбои 
эшон ба воситаи он ки ба исён ва тазвиру талбис ва макру њаромхорагї ва зулму буњтон ва 
нуктагириву гувоњї ба дурўғ ва њирс ва ибтоли њуќуќи мусулмонон ва тамаъ ва њиллату 
ифсод дар миёни халќ ва бешармиву ахзи ришват мавсуф буда ва дар дайюс њамин хисол 
маљбул аст, пас миёни эшон љинсияти куллї тавонад буд. Ва ба сабаби љинсият дайюс 
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суњбати ќозиён аз Худо хоњад, ки “Ал-љинсу илал љинсил ямилу” (“Љинс ба љинс майл 
мекунад”)...” [3, с.158]. 

Чї гуна ки дида мешавад, вазифаи амсоли фавќуззикр, ки Убайд онро тавассути 
њадис овардааст, дар матни боло аслан на бори маънавиву њикматии он, балки ифшои 
ахлоќи бузургон ва мазоњу масхараи онон аст. М. Раљабов, муњаќќиќи яке аз бењтарин 
осори тањќиќотї оид ба љањонбинии Убайди Зоконї дар ин маврид баљо ќайд менамояд, 
ки Убайд тавассути ифшои ахлоќ ва сирати воќеии аъёну ашрофи давр макри ононро низ 
дар иртибот бар доштани сифоте њамчун њилму виќор ошкор сохта, бар ин назар аст, ки 
бузургон бо истифода [10, с.90]. 

Дар “Ахлоќ-ул-ашроф” дар мавриди суханони мансури бузургон, ки њукми амсол ё 
зарбулмасалро касб кардаанд, љуз аз ањодиси паёмбар як сухани њикматомези Саъдии 
Шерозї њам, ки мансуб ба “Гулистон”-и вай мебошад ва њукми амсоли сойирро 
гирифтааст, истифода гардидааст. Ин сухан “Дурўғи маслињатомез бењ аз рости 
фитнаангез” мебошад. Маќоли мазкурро Убайд дар мазњаби мухтори боби њафтуми 
асараш, ки ба мавзўи њаёву сидќ ва рањмату шафќат бахшида шудааст, истифода 
намудааст. Тавассути њамин маќол њам Убайд ахлоќи “асњобино” – бузургони давронашро 
бо танзу киноя мавриди тамасхур ќарор дода, аз дањони онон афъоли накуњидаро аз 
забони худи онон таърифу љонибдорї менамояд. Аммо, чун матни марбут бар маќоли 
мазкур њаљман бузург аст, аз дарљи он иљтиноб мепазирем. 

Санъати тамсил дар осори Низомиддин Убайди Зоконї, бахусус “Ахлоќ-ул-ашроф”-
и вай нишондињандаи сабку њунари нависандагии ўст, ки омехта бо тарзи махсуси иншои 
вай мебошад. Устод Сайид Нафисї, бо ин ки сабки Убайдро дар бањои куллї бардоште аз 
тарзи нависандагии Саъдї ќаламдод кардааст, њамчунин ба таври махсус зикр намудааст, 
ки “сабки ширин ва бисёр љолиби таваљљуње гузошта, ки њанўз ба вай мунњасир аст ва бо 
он ки пайдост аз Саъдї пайравї карда, сухани вай равонтар ва бепироятар уфтодааст” [7, 
с.219]. 

Дар анљоми маќола метавон зикр кард, ки санъати тамсил дар матни “Ахлоќ-ул-
ашроф”-и Убайд вазифањои гуногун, аз љумла, василаи њамсонсозии мафњумњову мазомин, 
таќвият бахшидани фикру андешањои муаллиф (ки бештар аз забони бузургони даврони 
вай маръї мегарданд) ва њамчунин идома бахшидани мазомин ва мавзўи асосии матнро 
иљро намуда, љузъи људонашавандаи матни умумии асар мањсуб мешаванд. Аз нигоњи 
сохтор ва ё тарзи баён тамсилњои Убайд бо се тариќ матрањ гаштаанд: њикоёт, амсилаи 
шеърї ва амсолу маќол. Дар њар се анвои шаклї низ вазифањои фавќуззикр баръало 
мушоњида мешаванд. Танњо фарќияте ки миёни анвои мазкур ба чашм мерасад, дар 
чигунагии тарзи баён нуњуфтааст, ки он иборат аз тўл ва тахфифи сухан аст, ки дар 
њикоёти тамсилї сухани муаллиф тўлонитар, дар абёту мисраот муљаз ва дар маќолу 
амсол, чунонки хосси онњост, ба маротиб муљазтар мебошанд. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ТАМСИЛ ВА ЧИГУНАГИИ КОРБУРДИ ОН ДАР РИСОЛАИ “АХЛОЌ-УЛ-АШРОФ”-И УБАЙДИ 
ЗОКОНЇ 

Дар маќола дар хусуси чигунагии истифодаи санъати бадеии тамсил дар осори насрии Низомиддин 
Убайди Зоконї дар мисоли рисолаи “Ахлоќ-ул-ашроф” сухан меравад. Тибќи суханони муаллифи маќола, 
“Ахлоќ-ул-ашроф” пас аз “Рисолаи Дилкушо” дувумин рисолаи бузургњаљми адиб ба њисоб меравад. Он 
аслан бар суханони танзу киноя ва чї хеле ки худи Убайд оварда, бар ришханд бунёд ёфтааст, ки муаллиф 
онњоро бештар дар ќисмати дувуми њар боби асар матрањ намудааст. Асари мазкур фарогири дебоча ва њафт 
боб буда, дар бобњо дар хусуси њикмат, шуљоат, иффат, адолат, саховат, њилм, сидќу рањмат сухан ба миён 
меравад. Њар боб, дар навбати худ, аз ду фасл ё ќисмати алоњида, аммо мантиќан бо њам алоќаманд иборат 
буда, муаллиф онњоро бо вожаи мазњаб номгузорї кардааст. Чунонки муаллиф ќайд менамояд, агарчи рўњи  
“Ахлоќ-ул-ашроф” иборат аз танзу киноят ва њазлу ришханд аст, аммо он тавассути дигар орояњои бадеї 
низ, монанди: тамсил, ташбењу истиора, талмењу ташхис, муболиға ва дигар васоити тасвири бадеї зинат 
ёфтааст. Миёни љамеи орояњои сухан дар асари мазкур маќоми аз њама назаррасро санъати тамсил ишғол 
менамояд. Санъати тамсилро метавон чун сутуни устувор дар бинои “Ахлоќ-ул-ашроф”  мањсуб донист, зеро 
бењтарин андешањои муаллиф аслан тавассути њамин ороя роњандозї гаштаанд. Дар “Ахлоќ-ул-ашроф”,- 
ќайд менамояд муаллифи маќола,- санъати тамсил умуман бо се роњ мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки 
инњоянд:1) тавассути њикоёт; 2) тавассути амсилаи шеърї; 3) тавассути амсол, маќолу зарбулмасалњо. Њар се 
роњи корбурди тамсил дар асар маќоми назаррас дошта, ба василаи онњо Убайд бењтарин афкори танзомези 
хешро аз забони бузургони давр, ки аз онњо ба унвони “асњобино” ном мегирад, матрањ менамояд. 
Тамсилњои њикоётї дар “Ахлоќ-ул-ашроф” дар шакли њикоёти хурду бузург, амсилаи шеърї дар шакли 
байтњо ва мисраоти људогуна ва маќолу зарбулмасалњо дар шакли суханони маъруфи халќї ва оёту ањодис 
роњандозї гардидаанд. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, “Ахлоќ-ул-ашроф”, тамсил, њикоёти тамсилї, абёти тамсилї, мисраоти 
тамсилї, маќолу зарбулмасал, танзу њикоят. 

 
 

ПРИТЧА И СПОСОБЫ ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ В ТРАКТАТЕ «ЭТИКА АРИСТОКРАТИИ» УБАЙДА 
ЗОКОНИ 

В данной статье речь идёт о способах применения художественно-изобразительного средства притчи в 
творчестве Низамуддина Убайда Зокони на примере его знаменитого прозаического произведения “Ахлок-
аль-ашроф” («Этика аристократии»). По словам автора статьи, “Ахлок-аль-ашроф”  после “Рисолаи 
дилкушо” (“Увеселительный трактат”) является вторым объёмным произведением литератора. Этот трактат 
в сущности основан на насмешках и намёках, названных самым писателем издёвками, которые автор 
использовал в основном во вторых частях каждой главы. Вышеупомянутое произведение состоит из 
оглавления и семи глав, в которых речь идёт о мудрости, отваге, невинности и чистоте, справедливости, 
щедрости, терпеливости и снисходительности, преданности и милосердии. Каждая глава, в свою очередь, 
охватывает две части, названные автором “мазхабом” (верой или образом действий). Как отмечает автор, 
невзирая на то, что “Ахлок-аль-ашроф” в своей сущности написано в духе насмешки, намёка и издёвки, и 
заслуженное внимание к этому трактату в основном объясняется этими средствами художественно-
изобразительного описания, он украшени другими приёмами поэтическо-эстетического изложения, такими 
как: притча, сравнение и метафора, указание и персонификация, гипербола и другие художественные 
средства. Среди всех вышеупомянутых средств в “Ахлок-аль-ашроф” должное место занимает притча, 
которую можно считать устойчивой опорой в построении этого произведения. Так как самые 
привлекательные мысли автора изложены в основном посредством этого поэтического приёма. В “Ахлок-
аль-ашроф”, как отмечает автор,- притча в общности использована тремя способами: 1) рассказами; 2) 
стихами; 3) пословицами и поговорками. Вышеупомянутые сопособы применения притчи очень заметны в 
произведении и с их помощью Убайд от имени современных вельмож и аристократов (названных автором 
“асхобино”, то есть “хозяева”) описывает свои лучшие мысли. Притчи-рассказы изложены в формах 
больших и маленьких рассказов, поэтических примеров – в формах бейтов-двустиший и строк, а поговорки и 
пословицы – в формах народных изречений, аятов (стихов-отрывков из Корана) и хадисов (преданий 
пророка). 

Ключевые слова: Убайд Зокони, “Ахлок-аль-ашроф”, притча, притчи-рассказы, поэтические притчи 
или притчи-стихи, притчи-бейты, притчи-строки, поговорки, пословицы, насмешки. 

 
PARABLE AND METHODS OF ITS APPLICATION IN THE TRACT "ETHICS OF ARISTOCRACY" BY 

UBAID ZOKONI 
This article deals with the ways of using the artistic and pictorial means of the parable in the work of 

Nizamuddin Ubayd Zokoni on the example of his famous prose work "Ahlok al-ashrof" ("Ethics of aristocracy"). 
According to the author of the article, "Ahlok al-ashrof" after "Risolai Dilkusho" ("Treatise of pleasure") is the 
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second voluminous work of the writer. This treatise is essentially based on ridicule and innuendo, named by the 
writer himself, which the author used mainly in the second parts of each chapter. The above work consists of a table 
of contents and seven chapters, which deal with wisdom, courage, innocence and purity, justice, generosity, patience 
and condescension, devotion and mercy. Each chapter, in turn, covers two parts, called by the author "madhhab" 
(faith or mode of action). As the author notes, despite the fact that “Akhlok-al-ashrof” in its essence is written in the 
spirit of ridicule, allusion and mockery, and the deserved attention of the features of this treatise is mainly reflected 
by these means of artistic and pictorial description, and is decorated with other aesthetic presentation, such as: 
parable, comparison and metaphor, indication and personification, hyperbole and other artistic means. Among all 
the aforementioned means in "Ahlok al-ashrof" a parable occupies a proper place, which can be considered a stable 
support in the structure of this work. Since the author's most attractive thoughts are expressed mainly through this 
poetic device. In “Ahlok-al-ashrof”, as the author notes, the parable is used in general in three ways: 1) stories; 2) 
poetry; 3) proverbs and sayings. The aforementioned ways of using the parable are very noticeable in the work, and 
with their help, Ubaid, on behalf of modern nobles and aristocrats (called by the author “askhobino”, that is, 
“masters”), describes his best thoughts. Proverbs-stories are presented in the form of large and small stories, poetic 
examples - in the forms of double-verse and misraot-lines, and sayings and proverbs - in the forms of folk sayings, 
ayats (verses-excerpts from the Koran) and hadith (the prophet's legend). 

Key words: Ubayd Zokoni, “Ahlok-al-ashrof”, parable, parables-stories, poetic parables or parables-verses, 
parables-bayts, parables-lines, sayings, proverbs, mockery. 
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УДК: 9 (с 53) 
ТАНОСУБИ ЊАВОДИСИ ТАЪРИХЇ ДАР АСАРЊОИ НАВИСАНДАГОНИ ТОЉИК 

(андешањо дар њошияи повестњои Сотим Улуѓзода “Ривояти суѓдї” ва Давлатшоњи 
Тоњирї “Деваштич”) 

 
Мунира Рањимзода 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Повест дар таърихи адабиёти њар як халќи мутамаддин, аз он љумла халќи тољик, ба 
туфайли ба вуќўъ омадани воќеањои бузурги сиёсию иљтимої ва гардишњои намоён дар 
њаёти љомеа шакл гирифтааст. Дар адабиёти тољик низ повест дар натиљаи ѓалабаи њаёти 
нав ва падидањои тозаи он дар љомеа арзи њастї кардааст. 

Мавзўи повестњои таърихї, сабки эљодї ва забони онњо гуногун бошанд њам, як 
матлаби муаллифонашон муайян мегардад: онњо бо маќсади истифодаи сабаќњои таърих, 
барои равнаќи њаёти њозира ва рўшан тасаввур кардани оянда навишта шудаанд. 

Вижагињои асосии повестњои таърихии даврони истиќлол инъикоси воќеият, 
таносуби њаводиси таърихї ва тахайюли бадеї дар тасвири равандњои сиёсию иљтимої ва 
ахлоќии њаёти љомеа, офариниши симои шахсиятњои бузург, амирон, сиёсатмадорон, 
донишмандон, шоирон, файласуфњо, пешвоёни дину оин, санъаткорон, ошиќону 
маъшуќон, саркардањо, фидокорон ва сарсупурдањои роњи наљот, озодї ва бахту саодати 
халќ, мавќеи сиёсї, илмию фарњангї ва ахлоќии онњо ба њисоб мераванд. 

Дар њаќиќат, нигоњи нависандагон ба эљоди асарњои таърихї, таќдири инсонњои 
воќеї, пањлуњои мухталифи зиндагї дар давраи истиќлолият дигаргун шуд. Воќеањои 
имрўзу дирўз, ќањрамонони муосиру ашхоси таърихї дар насри муосири тољик бо диди 
нав ќаламдод мегарданд. Вобаста ба ин муњаќќиќони соњаи адабиёт низ осори гаронбањои 
таърихии нависандагонро ба силки тањќиќ кашида, фикру аќоиди хешро доир ба ин 
масоил баррасї менамоянд [1, 2, 3, 5, 14, 15]. 

Адабиётшинос Ўлмасова З.Њ. таъкид мекунад, ки “Агар дар адабиёти шўравї, 
вобаста ба талаботи шароити љанги дуюми љањонї, танњо Садриддин Айнї образи 
шахсиятњои таърихї – Муќаннаъ ва Темурмаликро дар очеркњои бадеї ва таърихии худ 
офарида бошад, дар замони мо, ки сензура бардошта шуд, озодии сухан фаро расид, 
худогоњии миллї пайваста бо тафаккури таърихї инкишоф ёфт, чењрањои Абўмуслиму 
Муќаннаъ, Спитамену Шерак, Деваштич барин пешвоёни њаракатњои халќї дар роњи 
озодї дар асарњои таърихї њамчун ќањрамонони мусбат ва сазовори пайравї мавриди 
тасвир ќарор гирифтанд” [13, с.37]. 

Муносибати нав ба таърих, ба мероси илмї, адабї, динї ва фарњангии халќи тољик, 
ќабл аз њама, дар китобњо, маќолањо ва суханронињои Президенти кишвар Эмомалї 
Рањмон зуњур карданд ва минбаъд ањли илму адаб онро љонибдорї намуданд. 

Асарњои дар мавзўъњои таърихї эљодгардидаи С.Улуѓзода, ки аз даврони шўравї 
оѓоз гардида буд, аз љумла «Ќисмати шоир» (1957), «Восеъ» (1967), «Ривояти суѓдї» (1977), 
«Пири њакимони Машриќзамин» (1980), «Фирдавсї» (1985) дар натиљаи омўзиши љиддии 
даврањои таърихї ва урфу одатњои мардуми Шарќи мусулмонї ба вуљуд омада, дорои 
љанбаи пурќуввати воќеї ва табиї мебошад. Таълифоти ин адиби нављў ва густурдадониш 
доираи имконоти насри муосири тољикро фарох гардонидааст. Маљмўи тозаљўї ва 
навоварињои С.Улуѓзода дар жанрњои мухталиф љойгоњи мушаххас доранд. Ў дар роњи 
такмили њунарии жанрњои таърихї ќобилият ва ќарењаи хос зоњир намудааст. Асарњои дар 
фавќ зикршуда хонандаро ба худогоњї ва худшиносии миллї њидоят мекунанд. 

Миллати тољик ба манзалати сањифањои дурахшони таърихи гузаштаи худ мерасад. 
Муборизаи ќањрамононаи аљдодони халќи - тољик мардуми суѓд бар зидди истилогарони 
араб дар асри VII, ки Сотим Улуѓзода онро дар повести “Ривояти суѓдї” бо забони 
образноки фасењу малењ тасвир кардааст аз њамин ќабила сањифањои пуршарафи таърихї 
ба шумор меравад. Повест асоси воќеї дошта, љавонмардию корнамоињои гузаштагони 
халќи тољикро инъикос менамояд. Асар њаљман калон набошад њам, мазмунан васеъ аст. 
Вай рафти дуюмин њуљуми калони арабњоро ба Мовароуннањр ва љанги зидди онњоро 
тасвир менамояд.Тамоми асарро њиссиёти наљиби ватандўстї ва озодихоњии аљдодони 
халќи тољик фаро гирифтааст. Нависанда образи вакилони халќ - Виркани пањлавон, 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%BE%D1%83%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D2%B3%D1%80


174 
 

падари ѓамхораш Ревахшиён ва њамсари вафодори ќањрамони марказї Наниманчаро, ки 
дар роњи озодї ќурбон мешаванд, бо муњаббат ва санъати баланд эљод кардааст. 

Тавсифоти нависанда дар тасвири баъзе образњои њукуматдорони Суѓд, Хотун – 
маликаи Бухоро, зани соњибљамол, ватандўст, хирадманд ва фуќаропарвар аз њадди 
эътидол мегузарад ва ў як андоза ба образи идеалї табдил ёфтааст. Дар баробари ин, 
ќањрамонони мусбати повест Ревахшиён, Виркан, Ёдхишетак ва ќањрамонони манфї 
Молик – ибн – ур – Райб, Нуфарн, Саид ибни Усмон мебошанд, ки њама якљоя образи 
халќро пурра мекунанд. 

Нависанда дар заминаи тасвири лањзањои таъсирбахши њунарї муќобилияти сахти 
мардум, ќањрамонию љоннисорињои ниёгони тољикон – суѓдиёни одиро зидди арабњои 
истилогар хеле муассир нишон додааст. 

Таърих дар сурате маъною моњият пайдо менамояд, ки барои имрўз хизмате ба љо 
оварад. С.Улуѓзода ин масъаларо ба дараљаи баланди бадеї њал кардааст. Садоќату 
вафодории суѓдиён нисбат ба ёру диёри худ ва муборизаи асирони суѓд дар роњи озодї, ки 
аз зиндагии ѓуломона мурданро авло медонанд, хонандањои повестро дар рўњи ватандўстї 
ва нафрату кароњат нисбат ба истилогарони хориљї тарбият мекунанд. Агар нависанда 
хайрхоњї ва ёрии ранљбарони арабро нисбат ба ѓуломони суѓд нишон медод ва дар байни 
онњо ба вуљуд омадани ѓояи муборизаи муттафиќонаро бар зидди њокимони истисморгар 
тасвир мекард, ањаммияти замонавии повест зиёдтар мегардид. 

Мавзўъњои таърихї доманадоранд. Ин љо маводњои гаронбањое, ки бисёр 
нависандагонро ќувваю илњоми эљодї мебахшанд, хеле фаровонанд. Љавњари сухан дар 
сари љањонбинии равшани илмї, муносибати объективона ба таърих ва мањорати баланд 
дар њалли дурусти ѓоявию бадеии онњост. 

Агар нависандагони даврони истиќлол аз асарњои С.Улуѓзода чигунагии сохт ва 
банду басти асар, сужетсозї, образофаринї, тањќиќи рўњию равонии образи ќањрамон, 
забони тасвирии нависанда ва муколамаи ќањрамонон ва персонажњои асарњо, 
манзаранигорї ва дигар њунарњои адабиро омўхта бошанд, дар замонаш С.Улуѓзода, ки 
яке аз тарљумонњои борикбин буд, аз эљодиёти Л.Н.Толстой бардошт карданашро чунин 
шарњ додааст: «Аз хурдсолї ман њикояњои Л.Н.Толстойро бо шавќи беандоза мехондам, 
баъдтар ќиссаю романњои ў «Њољї Мурод» ва «Эњё»-ро мутолиа кардам, ки неруи тасвир 
ва эъљози ќаламаш маро мутањаййир сохт. Толстой ба назари ман абаринсон, дањое 
менамуд, ки ќодир аст бо як њаракати килкаш оламу табиатро инъикос карда метавонад. 
Вале ваќте дар Маскав дар музеи Толстой ман авроќи парешони дастхати «Эњё»-ро дидам, 
ки баъзе сањифањои он то шонздањ бор рўйнавис шуда буданд, фањмидам, ки нависанда ба 
мавзунияту фасоњат ва мукаммалии шаклии асарњояш бо кадом ранљу азоб ноил 
мегардидааст». Сипас, Улуѓзода наќши тарљумаи асарњои Л.Н.Толстойро дар рушди 
насри реалистии халќњои мухталифи љањон, махсусан дар адабиёти Шарќ таъкид мекунад: 
«адабиёти халќњои мамлакати мо, махсусан халќњое, ки насри реалистї, романи муосир 
дар адабиёти онњо баъди давраи Октябр тањти таъсири файзбахши адабиёти бузурги рус 
арзи њастї кардааст» [8, с.170-171]. 

Нависандаи таърихнигор Давлатшоњи Тоњирї, ки мавзўъ ва муњтавои аксарияти 
асарњои таърихиаш воќеањои пеш аз истилои арабњоро фарогир аст, дар асари худ 
“Деваштич” (1987) аз повести таърихии С.Улуѓзода “Ривояти суѓдї” бардошт намудааст. 
Сужети асар, ќабл аз њама, ањволи љамъиятї ва сиёсии Хуросон ва Мовароуннањри пеш аз 
истилои арабњо, њуљуми арабњо ба ин мамлакатњо, ихтилолњое, ки дар Хуросон ва 
Мовароуннањр рўй додаанд, махсусан эътирози шадиди оммањои халќро нисбат ба њуљуми 
арабњо ба ин сарзаминро инъикос мекунад. 

Повестњои таърихии адабиёти тољикї, воќеањо ва одамоне, ки дар онњо тасвир 
ёфтаанд, майлу раѓбати хонанда, њиссу њаяљони ўро бедор накарда наметавонанд, зеро 
њамаи онњо аз маѓзи дили худи нависандагон мегузаранд. Онњо муносибати фаъолу 
пурэњтироси адибро нисбат ба ќањрамонон ва дигар персонажњое ифода менамояд, ки дар 
радифи эшон неруњои муборизи мардуми пешќадам ва иртиљоии таърихи тољикон саф 
кашидаанд. 

Воќеаи фарањбахши таърихї бозёфти асноди кўњи Муѓ ё "Бойгонии Деваштич" аст, 
ки барои муайян кардани таърих кумак мерасонад ва эњсос мегардад, ки С. Улуѓзода 
њангоми навиштани "Ривояти суѓдї" даќиќан аз ин њуљљатњо истифода кардааст ва 
номњоеро шабењи "Ревахшиён, Ёдхишетак, Виркан, Наниманча" –ро ба ќалам додааст. 
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Таваљљуњ мекунем ба яке аз образњои асари Сотим Улуѓзода Ёдхишетак, ки 
Давлатшоњи Тоњирї низ дар повести “Деваштич” ба силки тасвир кашидааст. Нависанда 
дар повести “Ривояти суѓдї” расму оини Суѓдзаминро ба риштаи тањќиќи бадеї кашида, 
таъкид бар он мекунад, ки  њар сол дар иди Наврўз дар баробари дигар маъракањои идона 
нахустпањлавони Суѓдиро  муќаррар мекарданд ва њамчунин аз рўйи анъана нафари 
маѓлуб ба дасти ѓолиб кушта мегардид ва ё ба ѓуломї меафтод. 

Њанўз аз сањифањои аввали асар дар суњбати Ревашхиён ва фарзандаш исми 
Ёдхишетак - пањлавони суѓдї аз тарафи ќањрамони марказї ба забон гирифта мешавад: 

“Виркан гуфт: 
─ Падар, Наврўз наздик аст. 
─ Наздик, ─ тасдиќ кард пирамард ва пурсид. ─ Чаро ту ёди Наврўз кардї? 
─ Ман бо Ёдхишетак набард кардан мехоњам” [10, с.43]. 
Агар дар повести “Ривояти суѓдї” Ёдхишетак њамчун пањлавони суѓдї тасвир шуда, 

дар љашни Наврўз бо Виркан дар набард инъикос ёфта бошад, дар повести Давлатшоњи 
Тоњирї њамчун ихшид (њоким) ба силки тасвир кашида шудааст. Дар асарњо Ёдхишетак аз 
образњои мусбат ба њисоб рафта, њамчун марди пањлавон, хирадманд, ѓамхору некрой ва 
адолатпарвар таљассум ёфтааст. Ёдхишетак зотан нармгуфтор ва тањамтани хушмуомила 
буд. 

С.Улуѓзода образи Ёдхишетакро дар се маврид ба тасвир гирифтааст: аввал 
гўштингирии Ёдхишетак бо Виркан дар љашни Наврўз, дуюм, суњбати Ёдхишетак бо 
ишхид пас аз ба ѓуломї фаромадани Виркан ва сеюм ба  суњбати Ревашхиён омадани 
Ёдхишетак. 

“Инак, дар майдони машќи сарбозон Ёдхишетак-пањлавони пањлавонон ва Виркани 
љўяндаи ин номи фохира аз дуљониб баромаданду шутурмурѓвор љањида-љањида, 
дастњояшонро чун боли уќоб афшонда-афшонда ба истиќболи якдигар равон шуданд. 

Дар миёнљои майдон ба якдигар расида ду даст ба ду даст гирифтанду як-як китф ба 
китф расонда вохўрї карданд. Њар ду то миён луч, мўи сари њар ду то буни гардан 
фаромада ва бо чамбараки нафиси симин баста. Ёдхишетак бузургпайкар, сари синаву 
китфони тавонояш пурмўй, ќадаш аз њариф ним сар баландтар. 

Виркан нисбат ба ў борик, мушакњои бозувонаш ва ду пањлўяш арѓамчинвор печида 
ва љаста» [10, с.43].. 

Маќсади нињонии Виркан аз набард бо  пањлавони Суѓд ин рафъи  нодориву 
муњтољии хонаводааш буд. Дар баробари ин, зафар бар  Ёдхишетак ўро пањлавони 
лашкари подшоњ хоњад кард ва ин мансаб ба вай иззату дорої меовард, вале Виркан ба 
маќсад нарасида, ба ѓуломї гирифтор шуд ва боиси хонавайронї (бо расму оини суѓдиён 
никоњи занушуї, ки дар назди ќозї ба миён меомад, дар натиљаи аз тарафайн ба ѓуломї 
гирифтор шудан тарафи дигар аз ќайди никоњ озод хоњад шуд –М.Р.) ва ба ѓаму андуњ 
гирифтор шудани падару њамсар гардид. 

Дар ваќти суњбати ќањрамонон хислат ва характери онњо ошкор мегардад, ки 
С.Улуѓзода моњирона симои ду пањлавонро дар суњбати ихшид ва Ёдхишетак нишон 
медињад, ки як навъ бањодињї ба образњои асар ва нишон додани ќалби инсони гўянда 
(Ёдхишетак) ба шумор меравад. 

Ихшид пурсид: 
--Њарифатро чї гуна ёфтї? 
--Њарифи шоистаест, шоњам, -- љавоб дод Ёдхишетак – Ба неру шерро монад ба 

тезчанголї палангро ва бо чобукї гурбаро. 
--Ту аз ў бим дорї? 
--На шоњам, ѓуломи шоњам (Ёдхишетак худро дар назар дорад) умедвор аст, ки бо 

мадади худоён ва мењрубонии шоњи бузург фардо ба вай зафар ёбад. 
Аз ин суњбат дар баробари пањлавонии Виркан хислати Ёдхишетаки суѓдї намудор 

мегардад, ки бо вуљуди бо Виркан њариф будан аз пањлавонии ў сухан намуда, аз кушта 
шудани вай норозист: 

-Мо  хоњони зафари туем, аммо ... њайф аст, ки љавонпањлавоне мисли Виркан кушта 
гардад. 

-- Савганд ба Зарвони бузург, ки инро ѓуломи шоњам низ намехоњад ва агар шоњи 
бузург нафармояд, ѓуломи шоњам ўро намекушад, аммо ѓуломи шоњам чї кунад, ки ин 
расмро пешиниён нињодаанд ... 
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Симои Ёдхишетаки пањлавонро нависанда дар мавриди сеюм чунин ба тасвир 
гирифтааст, ки аз њалимиву хоксорї, нармгуфторї ва мењрубон будани пањлавони суѓдї 
дарак медињад. Пас аз фориѓ шудан аз набард ва ба ѓуломии бозаргон Нўфарн афтодани 
Виркан падар ѓамзада буду њардамхаёл. Ёдхишетакпањлавон ба назди Ревашхиёни 
дилшикаста меояд ва ба ў бо суханњои нарму дилбарона мурољиат мекунад. Пањлавон ба 
лаби суфа нишаста гуфт: 

─ Аз ман ранљиданат бељост. Гуноњи ман чист ?.. Чаро ту шукр накунї, ки ба њар њол 
писарат зинда монд?.. Ноумед нашав, шояд вай рўзе ба ту баргардад. Инак, ман ба ту 
бањои ўро овардам, ин чорсад дирамро бигир. ─ Гўянда њамёни пулро сўйи Ревахшиён 
афканд. 

─ Ман бо писарат  на бо ихтиёри худам набард кардам, на бо ихтиёри худам 
фурўхтамаш, аз ман наранљ, падар [10, с.56]. 

Дар њаќиќат, Ёдхишетаки пањлавон бо амри хеш ба набард набаромада буд, бинобар 
ин, дар ин маврид ў њаќ буд. 

Повести Давлатшоњи Тоњирї “Деваштич” асари таърихии тарљумаињолї буда, 
љараёни зиндагї ва кору пайкори фарзанди барўманди тољик Деваштич писари 
Ёдхишетакро (708-722) фарогир аст. Повест бо воќеањои таърихї, сиёсию иљтимої ва 
ахлоќии водии Зарафшон замони истилои арабњоро дар бар мегирад. Масъалаи асосии 
повести “Деваштич” ватандўстии ќањрамони марказии асар ва бар зидди истилогарони 
араб фидокорона љангидани Деваштич ва пайравони вай мебошад. Таърих гувоњ аст, ки 
Деваштич баъди ихшиди (њокими) Суѓд шуданаш ба вилоятњои гуногуни Мовароуннањр – 
Хатлон, Чоч, Истаравшан, Фарѓона ва Њоќони Турк мактубњои имдодї навишта, онњоро 
барои муборизаи муттањидона бар зидди арабњо ба љанг даъват намуд. Дар натиља, дар 
солњои 719 – 720 дар Суѓд ду лагери зидди арабї: яке бо сардории ихшид Ѓурак, ки аз 
назари арабњо њокимияташ ѓайриќонунї буд ва дигаре бо сарварии Деваштич ташкил ёфт. 
Ѓурак аслан дар ноњияњои марказии Суѓди Самарќанд ва Деваштич бошад, дар кўњистони 
Суѓд, асосан дар водии Зарафшон ба љанги зидди арабњо омодагї медиданд. Соли 720 
ањолии минтаќањои марказии Суѓд бо якљоягии неруи љангандаи туркњо арабњоро аз 
Самарќанд ронданд. 

Чењраи ќањрамони марказиро нависанда чунин ба ќалам додааст: “Деваштич писари 
Ёдхишетак марди 40-45 сола, гўсфандчашм, мўйњои дарози ќањварангаш аз зери кулоњхўди 
заррини дандонадор то китф фаромада, дар кулоњхўд тасвири шохчаяки гул кардаистодаи 
бодом ва ќурси офтоб, ки бо  марвориду забарљад мурассаъ, ба назар мерасанд. Риши зери 
манањаш тоза тарошида шуда, дар дасти рости ў рамзи њокимї ба монанди дос, ки аз 
санги ќиматбањои сиёњранг тарошида шуда буд, болои дилаш нигањдор аст. Тахти 
заррини ў низ бо сангњои ранга устокорона зеб дода шудаанд [4, с.8]. 

Њамзамон асарњои дар мавзўи таърихї эљодшудае низ њастанд, ки асосан бо неруи 
тахайюли бадеї арзи њастї кардаанд ва танњо номи ќањрамонони марказии онњо аслї 
буда, дигар персонажњо, воќеањо, хатњои сужет ва ѓайра бофтаю сохтаи муаллифон 
мебошанд. Дар мавриди повести Давлатшоњи Тоњирї “Деваштич” бошад ќањрамони 
марказї ва бархе аз образњои таърихї ба силки тањќиќи бадеї кашида шудаанд, ки 
ифодакунандаи воќеияти асар мебошанд. 

Деваштич аз персонажњои марказии асар буда, донишманд ва соњиби аќлу хиради 
комил буд ва дар баробари ин, соњибдониш будани љомеаи хешро мехост, зеро мањз дар ин 
њолат њаќиќату адолат ва зиндагии босаодат насиб мешаваду сарзамин ободу  давлат 
сарсабз ва халоиќаш дар сериву пурї умр ба сар мебаранд. Дар ин маврид идоракунии 
мамлакат низ осонтар мегардад, чунки арзишњои бад ба монанди: љањл, зулм, дасиса, 
рибохўрї ва дуруѓгўї дар байни мардум кам мегарданд. Фикри олии дигари Деваштич он 
буд, ки дар гирдогирди хеш њар чї бештар шахсиятњои хирадманду некандеш, дурандешу 
ояндабин, сиёсатмадори боќувват ва  олимони шинохтаро љамъ бояд овард. 

Њамаи риштањои сужет дар алоќамандї бо њамдигар инкишоф ёфта, замони зиндагї, 
рушду камол ва фаъолияти давлатї ва муносибатњои шахсию љамъиятї, олами эњсосу 
афкори ўро ба пуррагї нишон медињанд. Дар риштањои сужет як давраи таърихи шањрњои 
Самарќанду Суѓд, таќдири ќањрамонон ва дигар персонажњо ба тасвир омадаанд ва 
сањнањои љанг моњирона инъикос ёфтаанд. 

Дар муомилаю муносибати ќањрамонон ва персонажњои асар нисбат ба њамдигар, 
дар шинохти худ ва дигарон, дар љараёни муносибатњои шахсию љамъиятї, дар эњсоси 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B3
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масъулияти шањрвандї ва амсоли инњо сифату хислатњои мухталифи аъзои љомеа ба зуњур 
меоянд. Ва њама дар повести “Деваштич” ба таври њаќиќї инъикос ёфтаанд, гоњо 
муфассал, баъзан иљмолан тањлилу тадќиќ гардидаанд. Ин аст, ки муаллиф тавонистааст 
образ ва характерњои типии хеле рангоранг эљод намояд, тавассути онњо табаќањои 
гуногуни љамъиятро фаро бигирад. 

Шиддати њиссу њаяљони ќањрамони асар дар муколамањои ў бо дигар персонажњо низ 
ба зуњур омадаанд, ки ќувваи љанбаи субъективии тасвирро ифода месозанд. Гоњо дар 
муколамањо фикру аќидањои илмї ба назар мерасанд, ки намунањои бархўрдории 
повестро аз услуби илмї гирифтаанд. Дар ин мавридњо Деваштич ва дигар персонажњо 
кўшиш ба харљ медињанд, ки бо далел, бо факту раќам, мисолњои рўшан ќотеона изњори 
андеша кунанд. 

« …соли 708 буд. Деваштич бегоњирўзї дар ќасри худ афшини бузурги Истаравшан ─ 
Зурвандодро ќабул кард. Зурвандод њамсоли Деваштич, аспрў, тезнигоњ, зардина, 
чашмони хурди кабуд…..Либоси ў ба монанди сару либоси Деваштич аст» [4, с.8]. 

Дар мавриди дўстии Афаруну Деваштич ва дигар дўстон аз рафти сужет маълум 
мегардад, ки дўстии онњо дар худ садоќат, матонат, рисолат, адолат, рафоќат ва каромат 
доштааст. Ин арзишњои нек дар мавриди њуљуми арабњо ба Суѓдзамин  ва тањти фишори 
сахт гирифтор шудани онњо, аз љониби дўстони Деваштич: Шашпир, Фриадар, Афарун ва 
Девахшайк   ба таври  намоён ба назар мерасад: 

«…аз пушти Шашпир найза заданд..  Афаруни њокими Хохсарро тирњои бешумори 
камонѓулакњо ба замин афтониданд…Девахшайкро  шамшерњои бисёре бурда – бурда 
намуданд....Фриадар бошад, бо дастаи хурде навъе карда худро ба он тарафи кўњ гирифта 
рафт…Чокарони шахсии Деваштич ана њамин тавр то охири умр ба ў содиќона хизмат 
карданд» [4, с.147]. 

Ба њамин тариќ, ќањрамонони асар садоќати хешро ба Ватан ва ба пешвои он – 
Деваштич нишон медоданд, ки аз ватандўстиву худогоњї ва вафодор будан нисбати 
њокими хеш дарак медоданд. 

Монологњои ботинии ќањрамонон ва персонажњо, мурољиати онњо ба Ањурамаздо, 
Худои яккаву ягона, гуфтугўи ќањрамони марказї бо Ањурамаздо, бо аспи хеш, гуфтугўи 
Деваштич бо хеш ва ѓайра бо эњсос ва шўру шар иброз меёбанд. 

Ин гуна монологњое, ки шиддати фикру андеша, њиссиёту њаяљон, љанги эњсосу аќли 
ќањрамони асосї ва дигар персонажњоро ба зуњур меоранд ва аз таќвияти мабдаи 
субективї дарак медињад, кам нестанд. 

Тасвири њолатњои рўњии ќањрамонон ва персонажњои повести «Деваштич» аз њастии 
иљтимоии онњо људо нест. Нависанда инро дар робита бо њамдигар мавриди тањќиќи 
бадеї ќарор медињад, ки ин вижагї мањорати ўро дар офариниши образњои реалистї 
нишон медињад ва аз падидањои муњимми поэтикаи повест аст. 

Аз мисолњое, ки баррасї шуданд, метавон натиља гирифт, ки Давлатшоњи Тоњирї 
саноеи суханро на танњо бо маќсади таљдиди таърих ва нишон додани чењрањои ашхоси 
таърихї корбаст мекунад, балки њамчун воситањои муњимми услубсоз ба кор мебарад. 
Воситањои тасвири бадеї дар повест намунањои барљастаи шакли ин намуди жанр ба 
њисоб меоянд. Онњо барои пурратар ва комилтар ифода кардани фикру андешањои 
нависанда истифода шудаанд. 

Дар адабиёти давраи истиќлолияти давлатии Тољикистон повести таърихї равнаќу 
ривољ ёфт ва ба яке аз жанрњои асосии наср мубаддал гардид. Аз пешрафт ва такомули он 
њамин раќамњо далолат мекунанд, ки нависанда Давлатшоњи Тоњирї дар давоми сию се 
сол дувоздањ повести таърихї ба нашр расонид, ки мавзўъ ва масъалањои хеле гуногуни 
таърихи халќи тољик ва мардумони суѓднажодро фаро гирифтаанд. 

Муќарриз: Улмасова З. – доктори илмњои филологї, профессори ДДХ. 
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ТАНОСУБИ ЊАВОДИСИ ТАЪРИХЇ ДАР АСАРЊОИ НАВИСАНДАГОНИ ТОЉИК 
(андешањо дар њошияи повестњои Сотим Улуѓзода  “Ривояти суѓдї” ва Давлатшоњи Тоњирї “Деваштич”) 

Дар маќола таъкид шудааст, ки вижагињои асосии повестњои таърихии даврони истиќлол инъикоси 
воќеият, таносуби њаводиси таърихї ва тахайюли бадеї дар тасвири равандњои сиёсию иљтимої ва ахлоќии 
њаёти љомеа мебошанд. Муаллифи маќола ќайд мекунад, ки асарњои дар мавзўъњои таърихї эљодгардидаи 
С.Улуѓзода, ки аз даврони шўравї оѓоз гардида буд, аз љумла «Ќисмати шоир» (1957), «Восеъ» (1967), 
«Ривояти суѓдї» (1977), «Пири њакимони Машриќзамин» (1980), «Фирдавсї» (1985) дар натиљаи омўзиши 
љиддии даврањои таърихї ва урфу одатњои мардуми Шарќи мусулмонї ба вуљуд омада, дорои љанбаи 
пурќуввати воќеї ва табиї мебошанд. Асарњои дар фавќ зикршуда хонандаро ба худогоњї ва худшиносии 
миллї њидоят мекунанд. Повести Давлатшоњи Тоњирї “Деваштич” асари таърихии тарљумаињолї буда, 
љараёни зиндагї ва кору пайкори фарзанди барўманди тољик Деваштич - писари Ёдхишетакро (708-722) 
фарогир аст. Повест бо воќеањои таърихї, сиёсию иљтимої ва ахлоќии водии Зарафшон замони истилои 
арабњоро дар бар мегирад. Масъалаи асосии повести “Деваштич” ватандўстии ќањрамони марказии асар ва 
бар зидди истилогарони араб фидокорона љангидани Деваштич ва пайравони вай мебошад. Дар охир 
муаллиф таъкид месозад, ки дар адабиёти давраи истиќлолияти давлатии Тољикистон повести таърихї 
равнаќу ривољ ёфт ва ба яке аз жанрњои асосии наср мубаддал гардид. Аз пешрафт ва такомули он њамин 
раќамњо далолат мекунанд, ки нависанда Давлатшоњи Тоњирї дар давоми сию се сол дувоздањ повести 
таърихї ба нашр расонид, ки мавзўъ ва масъалањои хеле гуногуни таърихи халќи тољик ва мардумони 
суѓднажодро фаро гирифтаанд. 

Калидвожањо: насри даврони истиќлол, худогоњї ва худшиносии миллї, тафовути повестњои таърихии 
С.Улуѓзода “Ривояти суѓдї” ва Д.Тоњирї “Деваштич” 

 
СООТНОШЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКИХ СОБЫТИЙ В ТВОРЧЕСТВЕ ТАДЖИКСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ 

(на примере повестей Сотима Улугзода «Согдийская легенда» и Давлатшахи Тохири «Деваштич») 
В статье подчеркивается, что основными чертами исторических сюжетов периода независимости 

являются отражение действительности, взаимосвязь исторических событий и художественного воображения 
при описании политических, социальных и нравственных процессов в обществе. Автор статьи отмечает, что 
произведения С. Улугзода на исторические темы, восходящие к советским временам, в том числе «Судьба 
поэта» (1957 г.), «Восе» (1967 г.), «Согдийская легенда» (1977 г.) «Мудрецы Востока» (1980) и «Фирдоуси» 
(1985) являются результатом серьезного изучения исторических периодов и обычаев народов 
мусульманского Востока и имеют сильный реальный и естественный аспект. Вышеупомянутые произведения 
направляют читателя к национальному самосознанию. Рассказ о таджикском царе «Деваштиче» - это 
исторический перевод, рассказывающий о жизни и деятельности великого таджикского сына Деваштича, 
сына Йодхишета (708-722). История охватывает исторические, политические, социальные и моральные 
события Зеравшанской долины во время арабского завоевания. Основная тема повести “Деваштич” - 
патриотизм главного героя и самоотверженная война Деваштича и его последователей против арабских 
захватчиков. В заключение автор подчеркивает, что в литературе периода государственной независимости 
Таджикистана исторический рассказ получил развитие и стал одним из основных жанров прозы. Прогресс и 
развитие этих фигур свидетельствует о том, что писатель Давлатшохи Тохири за тридцать три года 
опубликовал двенадцать исторических рассказов, охватывающих широкий круг тем и вопросов истории 
таджикского народа и народа Согда. 

Ключевые слова: проза эпохи независимости, национальное самосознание, различия между 
историческими повестями  С. Улугзода «Согдийская легенда» и «Деваштич» Д. Тохири. 

 
THE CORRELATION OF HISTORICAL EVENTS IN THE WORK OF TAJIK WRITERS 

(in the context example of the Sotim Ulugzoda’s story "The Sogdian legend" and Davlatshоhi Tohiri "Devashtich") 
The article emphasizes that the main features of historical plots of the period of independence are the 

reflection of reality, the relationship between historical events and artistic imagination in describing political, social 
and moral processes in society. The author of the article notes that S. Ulugzod's works on historical themes dating 
back to Soviet times, including "The Fate of a Poet" (1957), "Vose" (1967), "Sogdian Legend" (1977)) , "Piri, Wise 
Men of the East" (1980) and "Ferdowsi" (1985) are the result of a serious study of the historical periods and customs 
of the peoples of the Muslim East and have a strong real and natural aspect. The above mentioned  works, guide the 
reader towards national self-awareness. The story about the Tajik king "Devashtich" is a historical translation telling 
about the life and work of the great Tajik son Devashtich, the son of Yodhishet (708-722). The story covers the 
historical, political, social and moral events of the Zeravshan Valley during the Arab conquest. The main theme of 
Devashtich's story is the patriotism of the protagonist and the selfless war of Devashtich and his followers against 
the Arab invaders. In conclusion, the author emphasizes that in the literature of the period of state independence of 
Tajikistan, the historical story developed and became one of the main genres of prose. The progress and 
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development of these figures testifies to the fact that the writer Davlatshohi Tohiri in thirty-three years published 
twelve historical stories covering a wide range of topics and issues of the history of the Tajik people and the people 
of Sogd. 

Key words: prose of the era of independence, national identity and self-knowledge, differences between the 
historical stories of S. Ulugzod "Sogdian legend" and "Devashtich" D. Tohiri. 
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УДК: И-85 
БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ САБКИ НИГОРИШИ РИСОЛАИ “ЛУЃАТИ МЎРОН”- И 

ШАЙХИ ИШРОЌ 
 

Исмоилова М.О. 
Донишкадаи иќтисодиёт ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Адабиёти ирфонии форсу тољик дар охири асри ХI ва давоми асри ХII милодї ба 

марњилаи рушду нумуи худ расида бошад њам, муттасил бо љараёнњои мухталифи фалсафї 
бархўрдњо дошт. Равнаќи фанњои даќиќ, аз ќабили риёзиёту нуљум, таъсиси расадхона, 
ислоњи таќвим, рўйи кор омадани осори зиёди илмї, инчунин густариши фалсафаи 
навафлотунї дар њавзањои гуногуни фикриву маърифатї ба адабиёту тасаввуф бетаъсир 
набуд. Дар ин даврон олимону файласуфон ва нависандагону адибоне зуњур карданд, ки 
аз таълимоти пайравони мактаби машшоия, аз љумла Форобї ва Ибни Сино истиќболи 
афзун намуданд ё ба танќиду ташрењи осори онњо пардохтанд. Чењрањои маъруфи ин 
сарњалќа Абўњомид Муњаммади Ѓазолї (1056-1111), Имом Фахриддин Муњаммад ибни 
Умари Розї (1148–1210) ва Шайх Шињобуддини Сўњравардї (1154-1191) ба њисоб 
мераванд. 

Шайх Шињобуддини Сўњравардї њамчун адибу нависанда ва орифи барљаста дар 
пешрафти адабиёти форсу тољик маќоми шоиста дорад. 

Дар рисолањои ирфонии хеш ба забони форсї Шайхи Ишроќ масъалањои муњиммеро 
ба маърази баррасї кашидааст, ки фарогири мубоњисаву муљодалањои шинохти 
Офаридгор, олам, гардиши беохири замин дар фазо, сайри чањор унсур дар нињоди ашё, 
робитаи замин бо коинот, инчунин баррасии хосияти эњсосоту отифањои ботиниву 
ѓаризии инсонро фаро гирифтаанд. Яке аз чунин рисола ин рисолаи «Луѓати мўрон» 
мебошад. 

Рисолаи «Луѓати мўрон» бо њамди Худо ва манќабати Њазрати Муњаммад (с) оѓоз 
мешавад. Сипас нависанда мегўяд, ки яке аз дўстони азизе, ки бо ман таваљљуњи зиёд дошт, 
дархост намуд, ки доир ба роњи дурусти сулук чанд сухане бигўям. Сўњравардї менигорад, 
ки ин гуфтор танњо ба он хотир тадвин месозад, ки агар он рафиќ онро аз ноањлон нишон 
надињад. Аз ин рў, ин рисола «Луѓати мўрон», яъне «Забони мўрон» ном дошта, аз чанд 
бахш ё њикоёти гуногуни мазмунан ба њам пайваста иборат аст.  

Ќисмати асосии «Луѓати мўрон» ба тарзи баёни ќиссањои дохилии «Калила ва 
Димна» ва осори тамсилии маъруфе, ки реша ба фарњанги њиндї доранд, шабоњат дорад. 

Мухтасари мундариљаи асар чунин аст. Мўрчагони тезпою серњаракат ва пойбастаи 
лаззатњои дунявї барои дарёфти рўзї рў ба сањро меоранд. Дар роњ чашми онњо ба 
шохањои гиёњон афтод, ки субњгоњї ќатрањои шабнаму жола рўйи баргњо нишаста буд. 

Яке аз дигаре пурсид, ки:  Ин чист? 
Яке гуфт, ки: Асли ин ќатарот аз замин аст.  
Ва дигаре гуфт: Аз дарёст.  
Њамин гуна, бањси шадид дар миёни мўрон бархост. 
Мўре доно миёни эшон буд, гуфт: Лањзае сабр кунед, то фањмем, ки ин ќатрањо ба 

кадом љониб майл доранд, зеро њар касеву њар чизе ба асли худ майлу кашише дорад. Асл 
ё сабабе чизњоро ба асли худ шавќи баргаштану омехтан медињад. Масалан, агар 
кулўхеро, ки асли он замин аст,  ба тарафи осмон партоянд, боз ба замин меафтад.  

Ин маъниро Сўњравардї чунин шарњ медињад: «... чун асли ў суфлист ва ќоидаи 
«кулли шайъин ярљиъу ило аслињи» мумањњад аст ба оќибат кулўх ба зер ояд? Њар чї ба 
зулмати мањз кашад, аслаш њам он аст. Њар чї равшанї љўяд, њам аз равшанист» [12, с.39]. 

Њамин гуна, мўрон дар ин андеша буданд, ки офтоб гарм шуд ва шабнам аз тану 
барги рустанињо људо шуда, оњанги боло кард, яъне бухор шуд. Мўронро маълум гашт, ки 
он аз замин нест, чун аз њаво буд, ба њаво рафт. 

Бо овардани ин тамсил нависанда ба шарњи масъала ба куллї хотима набахшида, 
воќеаи дигареро ёдовар мешавад. 

Сангпуште чанд дар соњил нишеман доштанд. Ваќте бо шавќу њаваси зиёд ва осоиши 
тамом ба дарё назаре мекарданд, мурѓе зебову мунаќќаш бар сари об диданд, ки чун 
мурѓон бозї мекард, гоњ ѓўта мехўрд, гоњ аз об мебаромад. 

Яке аз эшон гуфт: Оё ин офаридаи зебо обист ва ё њавої? 
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Дигаре гуфт: Агар обї набошад, дар об чї кор дошт? 
Сеюм гуфт: Агар обї бошад, бе об зиста наметавонад. 
Шахсе огоњтар дар миёни онњо буд, гуфт, ки аз мурѓ чашматонро дур накунед. Агар 

бе об ваќти зиёд парвоз кунад, обї нест ва ба об эњтиёљ надорад.  
Ногоњ боде сахт вазид ва мављ дар љўш омад. Мурѓак дар ављи њаво нишаст. 
Дар ин њол аз он одаме, ки њолати мурѓро бештар назорату ќазоват мекард, 

пурсиданд, ки ин фикри ту аз куљо маншаъ мегирад? 
Вай гуфт, ки Шумо сухани Абўтолиби Маккиро дар њаќќи Пайѓомбари мо 

нашунидаед, ки дар боби ваљду хавф мегўяд: «Дар њоли ваљд макон аз Пайѓомбар 
бармедоштанд. Ва бузургон аз љумлаи њуљуби аќл, њаворову маконро ва љисмро 
шумаранд. Ва њама мутаффиќанд, ки то њиљоб барнахезад, шуњуд њосил нашавад. Ва ин 
гавњар, ки дар мањалли шуњуд меояд, махлуќу њодис аст» [12, с.42]. 

Баъди шунидани ин сухан њамаи сангпуштон бонг бароварданд, ки: «Гавњаре, ки дар 
макон бошад, чун аз макон бадар равад?» Аз љихот чун мунќатеъ шавад?» [12, с.42]. 

Сангпушти доно гуфт, ки ин ќисса дароз аст ва онро мухтасар гуфтам.  
Сангпуштон бонг бароварданд, ки:  Эй њоким, ту маъзулї. Ва хок бар ў пўшониданд 

ва дар нишеман рафтанд. 
Бо ин тамсили дуюм ба охир мерасад. Аз рўйи сужети њикояњо метавон дарёфт, ки 

дар байни ќањрамонони онњо як тан донотару огоњтар аст. 
Бахши сеюми рисола аз маљлиси мурѓон дар боргоњи Њазрати Сулаймон њикоят 

менамояд. Њамаи мурѓон дар назди њазрати Сулаймон њозир буданд ва андалеб њузур 
надошт. Сулаймон мурѓи пайѓомбарандаро гуфт, ки андалеб низ бояд бо мову шумо 
бошад. Моро зарурати як љо  љамъ омадан аст.  

Чун пайѓоми Сулаймон ба андалеб расид ва њанўз аз ошён берун наомада буд. Вай бо 
ёрони худ мурољиат карда гуфт, ки: фармони Сулаймон чунин аст ва ў дурўѓ намегўяд. 
Агар ў нияти бо мо дар як љо љамъ шуданро дошта бошад, мулоќоти вай бо мо муяссар 
намешавад ва ў дар ошёни мо намеѓунљад. Бо ин њама илољи дигар нест. 

Аз миёни мурѓон яке солхўрда буд, маслињат дод, ки чун малик Сулаймон дар ошёни 
мо наѓунљад, мо низ ошёнро тарк гуфта, ба наздики ў меравем. Агар ин кор накунем, 
мулоќот муяссар намешавад. 

Њикояти чорум ба љоми гетинамойи Кайхусрав иртибот дорад, ки гўё ба василаи он 
подшоњ бар чизњои пинњон огоњ мешуд, коинотро наззора мекард ва њар чизеро, ки 
мехост, мефањмид.  

Ин љом ѓилофи аз чарми нарму даббоѓишуда сохта шуда, дањ бандкушо дошт. Агар 
шоњ мехост, ки бар чизњои нуфуњтаву пинњонбуда чизеро бубинад,  он ѓилофро дар харита 
меандохт. Агар њамаи бандњо кушода мебуд, љом берун намеомад. Агар њамаи бандњоро 
мебаст, дар коргоњи харрот пайдо мешуд. Ваќте ки офтоб дар миёнаи осмон меомад, 
Кайхусрав љомро дар баробари он медошт. Чун офтоб нури худро бар љом меафшонд, 
њамаи наќшњои пинњони олам дар он зоњир мешуд. 

Њикояти панљум низ мисли њикоёти пешин рамзгунае аст, ки инс бо љин дўстиву 
муколама барќарор менамоянд. Мазмуни он чунин аст, ки касеро бо подшоњи љин 
рафоќат њосил мешавад. Вай аз љин мепурсад, ки туро кай дида метавонам?  

Љин дар посух мегўяд, ки як шоха гиёњи хўшбўеро дар оташ андоз ва дар хонаи худ 
њар чї аз оњанпора, љасадњои шашгона, њар он чї садову оњанг дорад ё ашёеро, ки доимї 
дар хона асту ту ба он дил бастаї, берун партову дур кун. «Пас, ба дарича берун нигар, 
баъд аз он ки дар доирае нишаста бошї, чун кундур сўхта шавад, маро бубинї» [12, с.43]. 

Њикояти шашум аз хусумату душмании хаффошон –кўршабпаракон ё дастболон бо 
њирбо – љонвари рангомез, њафтанранг, сусмор ё бўќаламун аст. Кинаву адовати 
хаффошону њирбо хеле шадид гардид. Хаффошон ќасд карданд, ки чун шаб дарояд, 
њирборо ба асорат мегиранд, бар ў сиёсат мекунанд ва интиќом аз вай меситонанд. 

Њамин тавр њам шуд, ваќте пардаи сиёњи шаб њама љоро фаро гирифт, хаффошон бо 
кумаки якдигар њирборо дастгир карданд ва то субњ дар мањбас нигоњ доштанд. 

Бомдод машварат карданд, ки чї гуна ўро азоб дињанд ва ройи муносибро дар ќатли 
ў диданд. Сипас, маслињат карданд, ки чї гуна ўро бояд бикушанд. Азбаски хаффошон худ 
дар ваќти равшании офтоб маъзуру бечора мешаванд, ин маслињатро раво диданд, ки 
њирборо дар тасфи офтоб нигоњ доранд.  
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Сўњравардї ин амали бењударо чунин тавзењ медињад: «Албатта, њеч азобе бадтар аз 
муљовирати офтоб надонистанд. Ќиёс бар њоли хеш карданд ва ўро ба мутолаати офтоб 
тањдид карданд. Њирбо аз Худои худ ин мехост ва худ орзуи ин навъ ќатл мекард. 

Чун офтоб баромад, ўро аз хонаи нуњусати худ бадар андохтанд, то ба шуои офтоб 
муаззаб шавад. Ва он таъзиб эњёи ў буд» [12, с.44]. 

Хулосаи нависанда чунин аст, ки агар хаффошон медонистанд, ки ба љойи азоб ба 
њирбо чї некие кардаанд ва завќи вай аз хоњишњои онњо чї тафовуте дорад, дар ѓазаб 
мемурданд. 

Њикояти њафтум низ тамсилист ва аз воќеаи афтодани њудњуд дар миёни бумон хабар 
медињад. Гўё њудњуд ба сабаби рањгузар буданаш ба ќароргоњи бумон менишинад. Ин 
мурѓ, ки биноии комилу тез дорад, ба миёни бумони рўзкўр меафтад. Он шаб њудњуд дар 
ошёнаи бумон ќарор мегирад ва онњо хабарњои гуногунро ба вай наќл мекунанд. 

Чун бомдод фаро мерасад, њудњуд рахти сафар мебандад ва ќасди паридан менамояд. 
Бумон аз рафтори вай тааљљуб мекунанду мегўянд, ки «Эй мискин, ин чї бидъат аст, 

ки ту овардаї? Ба рўз касе њаракат кунад?» [12, с.44]. 
Њудњуд гуфт, ки ин фикри шумо хатост ва њамаи мављудот асосан њаракат дар рўз 

мекунанд. 
Бумон, ки ќадри офтоб намедонистанд ва лаззати нуру рўшної набурда буданд, ба 

андешаи худу тафаккури худ собит истоданд. 
Њарчанд њудњуд гуфт, ки њолати шумо бар акси рафтору аъмоли дигар мављудот аст 

ва њамаи анвори ин љањон туфайли нури офтоб аст, бумон сари итоат ба ин сухани 
њакимона хам накарданд. 

Ваќте њудњуд гуфт, ки «њамаро дар тариќи ќиёс ба зоти худ илњоќ макунед, ки њама 
кас ба рўз бинад ва инак, ман мебинам, дар олами шуњудам, дар аёнам, њуљуб муртафеъ 
гаштааст. Сутури шориќро беэътибори райбї бар сабили кашф идрок мекунам» [12, с.44], 
бумон фарёдњо бароварданд. Гуфтанд, ки ин мурѓ мубтадеъ аст ва хилофи мо дар рўз 
мебинад. Пас ба минќору чангол даст ба чашми њудњуд мезаданду ўро дашном медоданду 
мегуфтанд, ки: «Эй рўзбин!» зеро ки рўзкўрї назди эшон њунар буд. Ва гуфтанд, ки: «Агар 
бознагардї, бими ќатл аст» [12, с.45].  

Њудњуд аз тарси љисму љон андеша кард, ки бояд бо мардум ба ќадри донишашон 
сухан гуфт ва чашмашро пўшида, худро ба кўрї андохта гуфт, ки: «Инак ман низ ба 
дараљаи шумо расидам ва кўр гаштам» [12, с.45]. 

Бумон даст аз озори њудњуд бардоштанд. 
Хулосаи Сўњравардї ин аст, ки дар миёни бумон ифшои сирри рубубият куфр аст. Аз 

ин рў, њудњуд то ваќти мурдан дар миёни бумон бо њазорон азоб худро бардурўѓ кўр 
вонамуд мекард. 

Њикояти њаштуми ќиссаи «Луѓати мўрон» боз бо мурѓон иртибот мегирад. Подшоње 
боѓи зебои пургулу раёњин дошт. Дар миёни он обњои поку ширин љорї мешуданд ва дар 
шохањои дарахтони назаррабои он мурѓони хушнаво наѓмасарої мекарданд. Аз љумла, 
дар боѓ товусони наќшинбол низ зиёд буданд.  

Боре подшоњ товусеро аз байни онњо интихоб карда, фармуд, ки барои он чарме 
дўзанд, ки њељ љойи наќшњои рангоранги ў намоён набошад. Њамчун супориш дод, ки ба 
сари он саллае низ пўшонанд, ки зебогии худро дида натавонад.  

Бо гузашти ваќт товус њама чиз, њатто малику боѓро ва дигар товусонро фаромўш 
кард. Дар худ нигоњ мекард ва ба љуз чарм ва  маскани ба ѓояти зулмату ноњамворї чизе 
намедид. Ба худ андешид, ки њељ чиз латифтар аз чарм нест ва њељ макон азимтар аз он 
сўрохии салла натавонад буд. Товус чунин эътиќод мекард, ки агар касе болотар аз ин 
айшеву камоле ва љойгоње даъво кунад, куфри мутлаќу саќати мањз ва љањли сирф бошад.  

Њарчанд ба димоѓи товус бўйи гулу бунафша ва дарахтон мерасиду изтиробе дар вай 
падид меомад, шавќу нишоти парандагї дар вуљудаш њосил мешуд, боз њамоно ба љуз 
либоси чармї чизе намедид. Олам дар назари ў ба ѓайр аз салла ва ѓизо љуз аз арзан чизе 
дигар набуд.  

Товус њама чизњо фаромўш карда буд. Савту оњанги товусону мурѓони дигар, 
савтњои дилнишини мурѓони њаво, манзараву зебоињои боѓ ва њамаро аз ёд бурда буд. 
Љањолати ў аз он буд, ки худро, ватанро фаромўш карда буд  

Баъди гузашти ваќт подшоњ фармуд, ки он мурѓро биёвареду аз саллаву чарм халос 
дињед. 
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Њамин гуна, товус чун аз он њиљоб берун омада худро дар миёни боѓ дид, ба наќшњои 
худ, манзарањои зебои боѓ, мурѓони рангоранг, наѓмасарої, буттаву дарахтони сарсабз ва 
љинси гуногуни мављудотро дида, аз пинњониву пўшидагии худ њасратњо хўрд. 

Њикояти нуњуми рисола бо ёдкарди Идриси пайѓомбар шурўъ мешавад, ки гўё бо 
ситорагон суњбат мекард. Боре ў аз моњ пурсид, ки: «Туро чаро ваќте нур кам мешавад ва 
гоње зиёдат?» 

Моњ дар посух мегўяд, ки љирми ман сиёњ аст ва сайќалу софї ва маро њеч нест. 
Валекин ваќте ки дар муќобалаи офтоб бошам, нури он бар љисми ман, мисли сурати 
одамон дар муќобили ойина зоњир шавад. Агар офтоб бештару пурратар бо љисми ман рў 
ба рў ояд, аз њилолї ба бадрї, яъне аз камї ба зиёдї тараќќї мекунам. 

Идрис аз моњ мепурсад, ки дўстии тую офтобро чї њадд аст? 
Моњ дар посух мегўяд, ки то ба њадде ки њар гањ ки дар худ нигарам, дар њангоми 

таќобул, офтобро бинам. Зеро ки мисоли нури ќурси офтоб дар ман зоњир аст, чунонки  
њама равшану намоён аст. Њар ќадар ки ман нури офтобро ќабул кунам, равшантар 
мешавам. Пас, дар њар назаре, ки ба зоти худ кунам, њама офтобро бинам. «Набинї, ки 
агар оинаро дар баробари офтоб бидоранд, сурати офтоб дар ў зоњир гардад? Агар 
таќдиран оинаро чашм будї ва дар он њангом, ки дар баробари офтоб аст дар худ 
нигаристї, њама офтобро дидї. Агарчи оњан аст, «анашшамс» гуфтї, зеро ки дар худ илло 
офтоб надидї. Агар «аналњаќ» ё «субњонї мо аъзама шаънї» гўяд, узри ўро ќабул вољиб 
бошад» [12, с.46-47]. 

Дар бахши дањум Сўњравардї дар мисоли офтоб ба пањноии беохири њастии 
Худованд изњори назар менамояд. Ў менависад, ки Худо аз макону љињат муназзањ аст ва 
Ў ботилкунандаи хатоњост. Бо зикри мисоле, ки дар хона њама чиз ба кадхудой монанд 
мешавад, яъне рафтори соњибхона ба њама таъсир мекунад ё тартибу низоми хона ба ў 
иртибот дорад, нависанда аз раво будани њукми Офаридгор ба тамоми офаридагон хабар 
медињад. 

Дар бахши ёздањум  мегўяд, ки «њар чї монеи хайр аст, бад аст ва њар чї њиљоби роњ 
аст, куфри мардон аст. Розї шудан аз нафс ба он чи ўро даст дињад ва бо ў сохтан дар 
тариќи сулук аљз аст ва ба худ шод будан табоњ аст ва агар низ бањри Њаќ бошад. Ба куллї 
рўй ба Њаќ овардан ихлос аст» [12, с.47]. 

Дар бахши дувоздањум њикояти аблањеро меоварад, ки чароѓе дар пеши офтоб дошт. 
Гуфт: «Эй модар, офтоб чароѓи моро нопадид кард» [12, с.47]. 

Модар мегўяд, ки чароѓ барои љойи танг аст ва, аз ин рў, чун онро аз хона берун орї, 
хосса ба назди офтоб, њеч намонад. 

Ин маънои онро надорад, ки њастиву равшании чароѓ гум мешавад, балки он аст, ки 
чашм чун чизе азимро бинад, кўдаки њаќирро дар муќобилаи он набинад. Касе, ки аз 
офтоб дар хона равад, агарчи равшан бошад, њеч тавонад дидан. 

Ба усули ривоятї баён кардани матлаб дар Шайх Шињобуддини Сўњравардї бесабаб 
нест, зеро ин усул, ба ќавли адабиётшиноси тољик Ю.Салимов, њанўз аз марњалаи 
нахустини ташаккули адабиёти мо роиљ будааст. Муњаќќиќи ёдшуда бино ба андешањои 
олими эронї Абдулвањњоби Ќазвинї менависад: «Ќадимтарин сарчашмаи хаттї, ки дар 
хусуси ровиён маълумот додааст, муќаддимаи «Шоњнома»-и Абўмансурист. Дар 
«муќаддима» номи чанд ровї зикр шудааст, ки асар аз наќли онњо фароњам омада будааст. 
Он ровиён Моњи Марзбони Њиравї, Шодони Барзини Тўсї, Озодасарв, Моњуи Хуршеди 
Нишопурї ва дигаронанд» [10, с.75]. 

Ровии сужети асарњои Сўњравардї на танњо ў, балки бештар шахсиятњои номаълуме, 
монанди пир, шайх, устод њастанд, ки дар баландии кўњ, сари куй, водї, вилоят, иќлим аз 
воќеа ё аз моњияти чизеву њолате сухан мегўянд.   

Адабиётшиноси тољик Х.Мирзозода дар фасли «Насри адабиёти асрњои ХI-ХIII» 
менависад, ки осори мансури дар ин ќарнњо эљодгардида асосан бо услуби бадеї ва илмї 
рўйи коѓаз меомаданд. Агар тибќи ин баррасї ба моњияти њунарии асарњои Шайх 
Шињобуддини Сўњравардї назар карда шавад, маълум мегардад, ки рисолањои форсии ў 
яке аз  муњимтарин осори илмии фалсафии асрњои IХ-ХIII ба шумор мераванд [6, с.394].  

Асарњои Шайх Шињобуддини Сўњравардї, бавижа рисолањои форсии ў аз  
муњимтарин осори илмии фалсафии асрњои 1Х-Х111 ба шумор мераванд. Сабкшиноси 
эронї Сируси Шамисо дар «Сабкшиносии наср» рољеъ ба чигунагї ва анвои насри ќарни 
шашуми њиљрї (садањои 11 ва 12 мелодї), замони Салљуќиёнро чунин менависад: «Дар 
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наср сабки мусаллат насри фаннї аст, аммо насри мурассал махсусан дар кутуби илмї ва 
ирфонї роиљ аст, илова бар ин насри байнобайнї (ќисмате мурсал ва ќисмате фаннї) 
вуљуд дорад» [16, с.109]. Муњаќќиќи мазкур сабки насри рисолањои форсии Шайх 
Шињобуддини Сўњравардиро «шеваи рамзї ва тамсилї» [16, с.111] гуфта, фарогири 
матолиби фалсафї будан, ба сурати њикоёт ва саволу љавоб баён шудани онњоро алоњида 
таъкид намудаааст. 

Дар таърихи адабиёти форсї-тољикї Шайх Шињобуддини Сўњравардї аз аввалин 
адибони њакимест, ки матолиби фалсафиро бо забони форсї-тољикї баён карда 
тавонистааст. Ин нукта њам њунари нависандагї, забондонии ў  ва њам  зарфияту 
имконияти забони форсї-тољикиро баён мекунад. Ин корро ў дар замоне анљом дод, ки 
забони арабї њамчун забони илму њунар љойи забони форсї-тољикиро пурра гирифта буд 
ва забони форсї-тољикї он шуњрату овозаи худро дар назди арабњо ва њатто дар назди 
соњибони забон аз даст дода буд. 

Њамин гуна, равшан мегардад, ки Шайх Шињобуддини Сўњравардї адиби соњибсабк 
буда, барои тавзењи муњимтарин масъалањои ирфонї аз равишњои мухталиф истифода 
менамояд. Агар дар љое усули њикоят андар њикоятро ба кор барад, дар мавриди дигар 
тарзи наќлу баёни воќеот услуби насри ривоятиро ба хотир меорад. Нависанда барои 
баёни рамзњои ирфониву фалсафї тамсилро воситаи хуб дониста, асосан ба таълифи 
њикоёте пардохтааст, ки ќањрамонони онњо ѓайриинсонанд. Бо ин роњ Шайх 
Шињобуддини Сўњравардї пайванди мантиќии тамоми мављудот, робитаи ногусастании 
ашёву аљром ва њаќиќати офариниши одаму оламро басо љолиб шарњ додааст. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ САБКИ НИГОРИШИ РИСОЛАИ “ЛУЃАТИ МЎРОН”- И ШАЙХИ ИШРОЌ 
Дар рисолањои форсии ирфонии хеш Шайхи Ишроќ масъалањои муњиммеро тањлил кардааст, ки 

фарогири мубоњисаву муљодалањои шинохти Офаридгор, олам, гардиши беохири замин дар фазо, робитаи 
замин бо коинот, инчунин баррасии хосияти эњсосоту отифањои ботиниву ѓаризии инсонро фаро 
гирифтаанд. Яке аз чунин рисолаҳо рисолаи «Луѓати мўрон» мебошад. Ќисмати асосии «Луѓати мўрон» ба 
тарзи баёни ќиссањои дохилии «Калила ва Димна» ва осори тамсилии маъруфе, ки реша ба фарњанги њиндї 
доранд, шабоњат дорад. Ровии сужети асарњои Сўњравардї на танњо ў, балки бештар шахсиятњои номаълуме, 
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монанди пир, шайх, устод њастанд, ки дар баландии кўњ, сари куй, водї, вилоят, иќлим аз воќеа ё аз моњияти 
чизеву њолате сухан мегўянд. Њамчунин Шайх Шињобуддини Сўњравардї њолатњои гуногуни равонии инсон, 
амсоли муњаббату ѓазаб, њаракат, шањват, шавќу завќ ва ѓайраро ба  нур иттисол мебахшад. Нависанда 
барои ифодаву баёни чунин њадафњо шеваи хосро интихоб намудааст. Забони ў дар назари аввал содаву 
равон, вале баробар бо шарњи масъалањо мафњуму истилоњоти зиёд ба он ворид мешаванд ва сухан ба 
печидагуфторї майл мекунад. Нависанда барои баёни рамзњои ирфониву фалсафї тамсилро воситаи хуб 
дониста, асосан ба таълифи њикоёте пардохтааст, ки ќањрамонони онњо ѓайриинсонанд. Бо ин роњ Шайх 
Шињобуддини Сўњравардї робитаи мантиќии тамоми махлуќоту мављудотро басо равшан шарњ додааст. 

Калидвожањо: Шайхи Ишроќ, рамзпардозї, Сўњравардї, ирфон, ирфонї, сабк, инсони комил, рамз, 
солик, маънї, љанбањои адабї, ќисса. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТИЛЯ ТРАКТАТА ШЕЙХА ИШРАКА «ЯЗЫК МУРАВЬЁВ» 
В своих персидских мистических трактатах Шейх Ишрак проанализировал важные вопросы, в том 

числе дебаты и споры о создателе, Вселенной, бесконечном вращении земли в космосе, отношениях земли со 
Вселенной, а также природе человеческих эмоций и инстинктов. Один из таких трактатов - «Язык муравьёв». 
Основная часть трактата «Язык муравьёв» похожа на стиль рассказов «Калилы и Димны» и известных 
притч, уходящих своими корнями в индийскую культуру. Рассказчиком произведений Сухраварди является 
не только он, но и многие неизвестные личности, такие как старик, шейх, мастер, которые говорят с высот 
гор, холмов, долин, регионов, климатов о событии или сути происходящего. Шейх Шихабуддин Сухраварди 
также освещает различные психические состояния человека, такие как любовь и гнев, движение, похоть, 
страсть и так далее. Писатель выбрал уникальный способ выразить мысли и цели. На первый взгляд, его 
язык простой, но в то же время с описанием проблемы в него входит множество понятий и терминов, а речь 
имеет тенденцию усложняться. Писатель считает, что притча становится хорошим инструментом для 
выражения мистических и философских символов и сосредоточился на написании рассказов, в которых 
главные герои не люди, а животные, птицы и пресмыкающиеся. Таким образом, шейх Шихобуддин 
Сухраварди очень четко объяснил логическую связь между всеми существами. 

Ключевые слова:  Шейх Ишрак, символизм, Сухраварди, мистика, мистицизм, стиль, совершенный 
человек, символ, значение, литературные аспекты, сказка. 

 
SOME FEATURES OF THE STYLE OF SHAIKH ISHRAK'S TREATISE "THE LANGUAGE OF ANTS" 

Sheikh Ishrak analyzed important issues, including debate and controversy about the Creator, the Universe, 
the endless rotation of the Earth in space, the relationship of the Earth with the Universe, and the nature of human 
emotions and instincts in his Persian mystical treatises. One of such treatises is “The language of ants”. The main 
part of “The language of ants” is similar to the way of telling the inner stories of "Kalila and Dimna" and famous 
parables rooted in Indian culture. The narrator of Suhrawardi's works is not only himself, but also many unknown 
persons, such as an old man, a sheikh, a master, who speak from the heights of mountains, hills, valleys, regions, 
climates about the event or the essence of what is happening. Sheikh Suhrawardi also illuminates various mental 
states of man, such as love and anger, movement, lust, passion and so on. The writer has chosen a unique way to 
express such goals. At first glance, his language is simple and fluent, but at the same time with the description of the 
problem, many concepts and terms enter it, and speech tends to be complicated. The writer considers parables a 
good tool for expressing mystical and philosophical symbols and focuses on writing stories in which the main 
characters are non-humans. Thus, Sheikh Suhrawardi explained the logical connection between all beings very 
clearly. 

Key words: Sheikh Ishrak, symbolism, Suhrawardi, mysticism, style, perfect man, symbol, meaning, literary 
aspects, fairy tale. 
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УДК: 891.550:070 
ИСТИФОДАИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР ОСОРИ ПУБЛИТСИСТИИ Ў.КЎЊЗОД 

 
Каримова Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бадеият аз хусусиятњои асосии осори адабї ба шумор меравад. Њар як адиб воќеа, 
њодиса ва манзарањои гуногуни зиндагиро мушоњида намуда, онњоро дар маркази мавзўъ, 
шаклу санъат ва воситањои гуногуни тасвири бадеї гузошта бо услуби ба худ хос ба 
риштаи наср мекашад. “Ашъори бузургтарин намояндагони адабиёти классикї ва 
пешќадамтарин нависандагони муосир аз он сабаб ба дили хонанда љой гирифтаанд, ки 
дар онњо маънињои олї ва бикр дар нињояти дилкашї ифода гардида, бо перояи бадеият 
ороиш ёфтаанд. Дар ашъори онњо ѓояњои баланд, маънињои барљаста ва мазмунњои нозуку 
латиф дар шакли зебое, бо калима ва таркибњои суфтаву њамвор, бо роњи  тасвироти 
бадеию саноеи адабї ифода ёфтаанд” [4, с.3] – ќайд намудааст, адабиётшинос Тураќул 
Зењнї. Халќи тољик дар давоми њазор сол як адабиёти бузург эљод намудааст, ки дорои 
санъати олї буда, ѓояњои баланди инсонпарваронаеро ифода кардааст ва чи аз љињати 
ѓоявї, чи ба эътибори шакли бадеї хусусиятњои хоссе дорад. 

Сухани бадеї гуфтори айнии воќеист ва њаќиќати чунин сухан дар ќиёсу тасдиќи 
берунии њусн зоњир мешавад. Санъатњои бадеї дар публитсистика ба таври васеъ кор 
фармуда мешаванд. Истифодаи санъатњои бадеї ба асари публитсистї як навъ њусну 
тозагї мебахшанд ва завќи эстетикии хонандаро дучанд мегардонанд. 

Чунонки маълум аст, санъатњои бадеиро ба ду гурўњ људо намудаанд: санъатњои 
маънавї ва санъатњои лафзї. “Санъатњои маънавї дар асоси ба назар гирифтани маънои 
калима, ибора ва љумлањо сохта мешаванд. Аммо санъатњои лафзї ба шакли калимаву 
иборањо асос ёфтаанд” [4, с.41]. 

Аксари санъатњои шеърї, ки дар эљодиёти классикон мавќеи калон доштанд ва имрўз 
низ дар асарњои нависандагони муосири тољик ба кор мераванд, санъатњои маънавї 
мебошанд. Онњо барои ифодаи мазмуни баланд бештар ёрї расонида метавонанд. 

Санъатро ба ду гурўњ људо кардан ќатъї ва собит нест. Баъзе аз муаллифони 
санъатшинос санъатеро лафзї шумурда бошанд, баъзе аз онњо он санъатро маънавї њисоб 
кардаанд. Инчунин, як ќисм аз муаллифон санъатеро њам ба гурўњи маънавї, њам ба 
гурўњи лафзї мансуб доштанд. Вале, Т. Зењнї дар асари худ “Санъати сухан” санъатњоеро, 
ки бисёртар аз калимабозї, њарфбозии мањз иборатанд, ба гурўњи санъатњои лафзї мансуб 
дониста, боќимондаро ба гурўњи санъатњои маънавї дохил намудааст, ки дар дохили онњо 
санъатњои духўра низ њастанд. Ба монанди: луѓаз, бароати истењсол, таъмия, њусни матлаъ, 
њусни маќтаъ, њусни тахаллус, њусни таълил ва ѓайрањо [13, с.41]. 

Санъатњо ба њамдигар таъсир мекунанд. Њарчанд ки санъати лафзї зебоии лафз ва 
санъати маънавї муљиби њусни маънї мегарданд, мумкин аст, ки маънї бо таъсири њусни 
лафз некутар ва дилчасптар шавад ва дар навбати худ шакл бо таъсири њусни маънї то 
њадде зебої, раъної касб кунад. 

Санъатњои бадеї дар адабиёти бадеї барои обуранги бадеї пайдо намудани асар 
васеъ истифода мегарданд. Аммо баъзан дар асарњои публитсистї низ санъатњои бадеиро 
мушоњида намудан мумкин аст. Баъзењо андеша доранд, ки санъатњои бадеї танњо 
мањсули сухани шоирону нависандагон, ки асари бадеї меофаранд, мебошад. Албатта, дар 
фаъолияти адабии бадеї санъатњои бадеї зиёд кор фармуда мешаванд ва ин бесабаб нест. 
Сухани бадеї гуфтори айнии воќеист ва њаќиќати чунин сухан дар ќиёсу тасдиќи берунии 
њусн зоњир мешавад. Бинобар ин, тасвири бадеї шакли асосии њунари адабист. Аммо дар 
сухани адабї њам гоњо мумкин аст санъати бадеї истифода нашавад ё камистеъмол бошад. 
Аз ин рў, санъатњои бадеї дар дигар соњањо, аз љумла дар публитсистика ба таври васеъ 
кор фармуда мешавад, њатто дар забони гуфтугўї низ онро истифода мебаранд. Тавре 
ишора шуд, санъатњои бадеї ба асари публитсистї як навъ њусну тозагї мебахшанд ва 
завќи эстетикии хонандаро дучанд мегардонанд. 

Тамоми нависанда ва адибон дар навиштањояшон чи асари бадеї ва чи публитсистї 
аз санъатњои бадеї васеъ истифода намудаанд, зеро бидуни истифодаи санъатњо 
навиштањо љолибу нишонрастар набаромада ва дар маљмўъ ба хонанда завќи эстетикї 
бахшида наметавонанд. Аз ин рў, нависандагон барои пуробуранг гаштани асарњояшон 
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кўшиш менамоянд, ки аз санъатњои бадеї моњирона истифода кунанд.  Ӯрун Кўњзод низ аз 
он нависандагонест, ки мењоњад навиштањояш ба дили хонанда роњ ёбад ва дар шинохти 
зебоипарастї ба ў кумак расонад. Адиб дар осори хеш аз санъатњои бадеии њам лафзї ва 

њам маънавї бо камоли мањорат истифода бурдааст. Ӯ дар осори бадеии худ тамоми 
санъатњои бадеиро истифода намудааст, аммо дар осори публитсистиаш бештар 
санъатњои маънавии ташбењ, маљоз, муболиѓа, тавсиф, истиора, ва кинояро кор 
фармудааст. Нависанда дар лавња, очерк, памфлет, фелетон ва дар њаљвномањояш ин 
намуди санъатњоро мавриди истифода ќарор додааст. 

Муболиѓа яке аз навъњои санъатњои маънавї ба њисоб меравад. Гоњо нависанда дар 
тасвир ва ситоиши чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд, онро калонтар ва ё хурдтар 
карда нишон медињад, дар таъриф ба болотарин нуќта мебардорад ва ё ин ки ба пасттарин 
дараља мефарорад. Дар забони халќ муболиѓа болобардорї ва муњобот номида мешавад. 
Нависанда дар ситоиш ва таърифи Шарофат ном ќањрамонашро дар асари публитсистии 
“Дар љустуљўи бахти ман” ба воситаи ќањрамони дигар ба болотарин нуќта мебардорад. 
Яъне, муаллиф дар нутќи ќањрамонаш зебої ва хислати Шарофатро аз будаш зиёд карда 
тасвир намудааст: “Духтари бисёр наѓз, - таъриф кард ў ва худаш аз таърифаш маст шуд. - 
Мислаш дар олам нест. Духтар не тилло. Њар як кокулаш бањои як мамлакат” [6, с.151]. 

Дар ин мисол нависанда санъати муболиѓаро дар тасвири симои мусбат ба кор 
бурдааст. Метавон гуфт, ки муболиѓаро њамчун симои ќањрамони манфї низ инъикос 
кард. Мисоли ин гуфтањо дар њамин асари публитсистї дар симои Шарофат, ки дар боло 
зикраш рафт ва ўро њангоми тасвир ба тилло баробар намуда буд, ба мушоњида мерасад: 
“Вай духтар не, бало будааст. Афташ хушк шавад, дидорашро замин кашад. Ба ў шарму 
њаёро баста монї, намеистад” [6, с.151]. 

Ўрун Кўњзод мањорати баланди суханвариашро ба кор бурда, бо истифода аз санъати 
муболиѓа тавонистааст, ки як ќањрамонро дар як ваќт ба болотарин нуќта расонад ва 
инчунин ба пасттарин дараља фарорад. Ин намуди тасвир ба асар то як андоза завќи бадеї 
зам намудааст. 

Санъати муболиѓаро адиб дар очекњояш низ ба кор бурдааст. Масалан, дар очерки 
“Достони муаллим” нависанда хушњолии ќањрамонашро, ки њангоми дидани Рањматуллои 
завхоз, ки бо њамроњии писараш машќи хат мекард, яъне муаллим аз зањмати худ болида 
гўё пару бол мебароварда бошад, чунин тасвир менамояд: “Аз дидани он ки Рањматуллои 
завхоз рўйи хона, болои гилем, дар пањлуи писараш ба шикам хобида хат машќ мекард, 
пару бол мебаровард” [6, с.13]. 

Дар ин мисол муаллиф аз муболиѓаи иѓроќ, ё ин ки мухтасаран гўем аз иѓроќ 
истифода кардааст. Яъне, агар пару бол баровардани инсон ба аќл дуруст ояд њам, вале ба 
одату воќеъ рост намеояд. Аз ин рў, ин намуди муболиѓаро иѓроќ ном мебаранд. 

Њамин гуна дар очерки “Саттори роњбалад” низ корбурд шудани санъати 
муболиѓаро дидан мумкин аст. “Њама роњњо тањти назарашон аст – пашша пар занад, 
мебинанд” [6, с.20]. 

Дар очерки мавриди назар санъати тавсиф низ кор фармуда шудааст. Мисол: 
“Писарчаи ширмакаш пеши назараш омад: афтидану хестанаш њам ширин, дањон кушода 
гап назаданаш њам ширин, почак зада ѓаш карданаш њам ширин...” [6, с.37]. 

Нависанда ба воситаи санъати тавсиф дар ин љо воќеаи љон додани Сатторро, ки дар 
ин ваќт фарзанди азизаш ба хотираш мерасад, тасвир намудааст. Бояд гуфт, ки дар ин 
навъи санъати бадеї нависанда барои тасвир кардани  воќеа, касе ё чизе гоњо сифатеро 
меорад, ки яке аз муњимтарин хусусиятњои он воќеа, он касе ё чизе хеле барљаста нишон 
дода шуда бошад. Сифатњое, ки дар љумлаи боло омадаанд, хислатњои асосии предмети 
тасвиршавандаро тавсиф кардаанд. 

Дар забони тољикї бисёр калимањое њастанд, ки як ё якчанд сифати муайян доранд ва 
ин калимањо аксаран бо њамин сифатњои худ якљоя мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Чунончи, шери жаён, сарви равон, модари мењрубон, гули хандон, фарзанди азиз ва ѓайра. 
Ин тарз калимањое, ки ба сифати доимии ягон исм табдил ёфтаанд, низ ба ќатори тавсиф 

дохил мешаванд, ки мисоли онњоро метавон дар осори публитсистии Ӯрун Кўњзод 
баръало мушоњида кард. 

Санъати истиора яке аз навъњои санъати маънавї мебошад, ки истифодаи он на 
танњо ба асарњои бадеї, балки ба асарњои публитсистї њам муъљазї ва барљастагї зам 
мекунад. Ў. Кўњзод дар осори публитсистї санъати истиораро барои дар пеши назари 



188 
 

хонанда бењтар љилва додани асари публитсистї кор бурдааст. Масалан, дар лавњаи 
“Хонаи худї” чунин омадааст: “Лекин говатон даромадан намемонад” [6, с.148]. Санъати 
истиора дар ин љумла дар асоси монандии ду њодиса калимае ба худ маънои маљози 
гирифтааст, ки ин калимаи гов ба яке аз кормандони шуъбаи милитсия ташбењ дода 
шудааст. Бояд гуфт, ки истиора ба ташбењ монанди дорад, аммо фарќи онњо дар он аст, ки 
дар истиора танњо ташбењкунанда номбар мешавад. Инчунин, истиора аз ташбењ дида 
муъљаз ва барљастатар буда, дар ифодаи эњсосот ва тасвири ягон лавњаи њаёт ва табиат 
бењтарин воситаи бадеї мебошад. Дар ин нигошта калимаи “говатон” ба љойи яке аз 
зердастони прокурор омадааст. Агар говатон нагуфта, котибатон ва ё ин ки зердастатон 
гуфта мешуд, таъсири матлубро ба хонанда намебахшид. Зеро дар ин асар одаме, ки ба 
назди прокурор даромадан мехост, инсони маѓруру худхоњ буд ва ў котибро аз худ чанд 
зина паст ва нодон мењисобид. Нависанда тавонистааст дар тасаввури хонанда 
милитсионери худхоњ, ки ѓайр аз худ касеро доно намепиндошт ва котибе, ки гуфтањои 
роњбарашро бе чуну чаро иљро мекард, бо истифода аз санъатњои бадеї дар осори 
публитсистї љо намояд. 

Ё ин ки  дар очерки “Достони муаллим”: “Шербачањо туро ба љойи буз тохтанї 
буданд, - гуфт вай, - мо намондем” [6, с.16]. 

Дар ин љумла ибораи “шербачањо” ба љойи одамони “Њазрат”, ки сардори босмачиён 
аст омадааст. Пас, шербачањо истиорашаванда ва одамони “Њазрат” соњибистиора 
мебошанд. Нависанда барои фарќ кардан аз сухани одї ифодаи боз њам муассиртар ва 
равшантаре ба кор бурда “босмачиён” – ро ба шербачањо, ки дар далериву љасорат аз 
дигар њайвонњо фарќ доранд, монанд кардааст, яъне сардори босмачиён одамонашро 
далеру љасур ва нотарс мисли шер медонад. Инчунин “Одамонам туро ба љойи буз 
тохтанї буданд”, гўем, як љумлаи одї ва бе истифодаи бадеият буда, таъсири матлубро 
иљро карда наметавонист ва далериву љасурии босмачиён мушоњида намегардид. Аз ин рў, 

Ӯрун Кўњзод дар очерк босмачиёнро ба шербачањо шабењ дода, дар як сурати бадеии зебо 
ба таври истиора ифода намудааст. 

“Шармаш меомад, ки вай љавони бардаму боќувват савора мераваду њамроњи пўсту 
устухонаш пиёда” [6, с 6]. 

Дар љумлаи боло калимаи лоѓарро ба маънои маљози истифода карда, Табарро 
бинобар лоѓару нотавон буданаш пўсту устухон гуфтааст, ки ин ифода хосси санъати 
истиора мебошад ва ин истиора аз љињати шакл истиораи пўшида мебошад. Барои он ки 
дар истиораи пўшида баъзан нависанда истиорашавандаро зикр накарда ба љойи он ягон 
узв, ягон сифат, хулќ, хислат ва аломати онро ба таври изофат ба соњибистиораи худ 
мансуб медонад. Мисолњои дигарро метавон дар асарњои публитсистї “Артист” ва 
“Арафаи Наврўз” дар шакли истиораи пўшида мушоњида намуд: 

“Ќоѓази ба об партофта барин буд” [6, с.161]. 
“Норизост, ки паррончак шуданду баромада рафтанд. Дигар ёди лона намекунанд” 

[6, с.38]. 
Муаллиф, дар њар ду мисол истиорашавандаро зикр накарда, дар љумлаи аввала 

њолати ўро, яъне истиорашавандаро ба ќоѓази дар об афтода ва дар љумлаи дувум 
истиорашавандаро (писарони Миробид дар назар аст) ба паранда, инчунин хонаашро ба 
лонаи паранда ташбењ додааст. 

Ӯрун Кўњзод дар роњи барљаста, равшан ва зебо ифода намудани очеркњои 
публитсистї санъати ташбењро кор фармудааст. Ташбењ ин монанд кардан аст, ки 
нависанда барои равшантар тасвир кардани ќомати зебо ва расои ќањрамони очерки 
“Никоњ бо корд” Санавбар, яъне ќади баланди ўро ба нињол, ки аслан дароз мешавад, 
монанд кардааст, истифода намудааст. Чунончи: 

“Духтараш Санавбар барњои домани камзўлашро пушт партофта, ќади нињолашро 
дуто карда њавлї мерўфт ва заррањои чанги хеста ба абрўвони камону мижгонњои дарозаш 
менишаст. Чашмони оњубаррагии вай ба замин дўхтагї буд” [6, с.43]. “Ваќти видоъ расид 
ва њамин лањза ќомати нилоње пеш баромад, ки рўймоли шоли сиёњи гулдор барќад 
партофтагї буд” [6, с.45]. 

Дар иборањои “ќади нињолаш”, “ќомати нињол” ќаду ќомат монандшаванда ва нињол 
монандкунанда мебошад, зеро ки ќад ба нињол монанд карда шудааст. 

Ба ѓайр аз очеркњо дар лавњањои адиб низ истифодаи санъати ташбењ ба назар 
мерасад. Масалан дар лавњаи публитсистии “Дар љустуљўи бахти ман” оварда шудааст: 
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“Ман туро ба як паризоди замон шинос кунам, ки шир барин сафеду гул барин нозук 
бошад” [6, с.152]. 

Дар ин љумла санъати ташбењ истифода шудааст, ки сафедии рўйи духтарро ба шир 
ташбењ додаасту зебоиашро ба гул баробар кардааст. Дар ин љо паризод монандшавандаю 
ширу гул монандкунанда буда, барин ёридињандаи монандї, пасоянд аст, чунки ба сабаби 
њамин хислат ширу гулро ба паризод - духтар монанд кардааст, яъне шир аз сабаби сафед 
ва гул аз сабаби нозук буданаш ба сафедиву зебогии духтар монанд шудааст. Ин тарзи 
истифодаи ташбењро ташбењи равшан гуфтан мумкин аст, зеро ки ин ташбењ ба воситаи 
ёридињандаи монандї сохта шудааст. Ин намуди ташбењ дар очерки “Достони муаллим” 
бештар ба мушоњида мерасад. 

“Садоќати ў ба садоќати њайвони дастомўхт ва “иззатдида” шабоњат дошт” [6, с.6]. 
“Фањмишу биниши онњо ба монанди љойгиршавии иморати дењ пасту баланд, зина ба 

зина буд, албатта. Охир, дар куљо воќеъ шудааст, ки як гурўњи одамон, чун як себу ду 
таќсим, ба якдигар монанд бошанд?” [6, с.9]. 

Дар баробари очеркњои публитсистї, инчунин дар памфлетњои Ўрун Кўњзод низ 
санъати ташбењ ба кор бурда шудааст. Дар памфлети олиљанобе, ки бо сарлавњаи “Тахти 
равон ва тахтбардорон” иншо шудааст, санъати ташбењ барои обуранги бадеї  ва дилчасп 
шудани памфлет бо як мањорати баланди суханварї кор фармуда шудааст: “Чун ќоѓаз 
сафед шудани ранги рўйи Љавони пањлавон ба Ходими калон форид”. Дар ин љумла низ 
ташбењи равшан истифода шудааст, зеро он бо ёридињандаи монандии чун сохта шудааст. 

Дар баробари ин, мехоњем санъати маънавии кинояро низ дар осори публитсистии 
Ўрун Кўњзод баррасї намоем, зеро ин навъи санъат на танњо дар асарњои бадеї истеъмоли 
зиёд дорад, инчунин дар асарњои публитсистї низ санъати кинояро нависандагони 
муосири тољик хеле зиёд ба кор мебаранд. Бахусус, Ўрун Кўњзод аз киноя ќариб дар њамаи 
асарњояш истифода намудааст. 

Киноя маънои зид ва мухолифро ќасд карда гап задан ва ба ибораи дигар, мурод 
акси гапи гўянда аст. Масалан, аз хубї бањс карда бадиро ифода кардан ва аз бадї бањс 
карда наѓзиро фањмонидан киноя аст.  Ѓайр аз ин, киноя ќисме аз санъатњои фолклор низ 
ба њисоб меравад, ки бо порчањои хурду кўтоње воќеаро ба таври мисол баён карда, аз он 
воќеаи дигарро мурод карда нишон медињад. Ин ќабил суханњо дар нутќи шифоњии 
њамарўзаи мардум ба кор бурда мешавад. Ба монанди: 

1. Бо љумлаи “Њамаро мон, аммаро мењмон кун” чунин одатеро, ки баъзењо кори 
муњимми заруриро монда ба кори булњавасонаи шахсї машѓул мешаванд, мазаммат 
мекунад. 

2. Љумлаи “Дарро задам – девор кафид” – дар њаќќи одами каљфањме, ки њаќиќати 
гапро нафањмида ѓавѓо бардорад, гуфта шудааст. 

3. Љумлаи “Гўшти хар – дандони саг” дар њолати љанг ва кашмакашии одамњои 
љангараи бадаъмол гуфта мешавад. 

Њамаи инњо кинояњои нозуки халќї мебошанд, ки Ўрун Кўњзод низ аз ин дурдонањо 
дар осораш фаровон истифода намудааст. 

Лавњаи дигари нависанда, ки “Роњ” ном дорад, аз аввал то охир моломоли санъати 
киноя аст. Дар ин лавња санъати киноя дар ибораи мошини наву куњна  корбурд шудааст. 
Аз хулосаи ин лавња бармеояд, ки нависанда дар киноя аз мошини наву куњна муносибати 

насли љавону куњансолро дар назар дорад.  Ӯрун Кўњзод аз воќеияти имрўза киноя 
мекунад ва маслињат медињад, ки “мошини пеш аз роњ дур афканда шавад”. Мурод аз 
гуфтаи нависанда дар он аст, ки бояд ба насли љавон дар њама кор имконият дода шавад 
ва набояд садди роњи онњо гашт. Яъне, кинояе, ки адиб сохтааст, нештаре ба насли 
куњансол аст. Дар ин лавња кинояи дур истифода шудааст. 

Чї тавре ки ќайд карда гузаштем, ќариб дар тамоми осори публитсистии Ӯрун 
Кўњзод санъати киноя мушоњида мешавад. Инчунин, дар њаљвияњои публитсистї, бахусус 
дар “Абрпорањои осмони соф” љумлањои кинояомез гоњ аз забони худи муаллиф ва гоњ аз 
забони ќањрамононаш сохта шудаанд, ки онњо ба асари публитсистї љанбаи бадеї 
бахшидаанд. Масалан: “Њаминро њам Худо гирифт” – мурод аз ин киноя дар он аст, ки 
њамсояњои Саттор дигар намоиши бемузд тамошо нахоњанд кард. Нависанда лањзаи баъди 
ба дења омадани эшони Тўрахонро тасвир намуда ин кинояро истифода кардааст. Яъне, ба 
андешаи мардум омадани эшони номбурда он ќадар кори хуб набудааст ва барои њамин 
онњо киноя намуда чунин мегуфтанд. Ё ин, ки дар љумлаи дигар, “Маккора ба 
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таълимоташ љомаи замонавї мепўшонад” яъне, киноя аз он аст, ки Тўрахон њар коре ки 
барои худ муносиб медонад, новобаста аз кори хилофи шариат будан, ба он як ривояте аз 
дин пеш меорад ва ин хислати ўро Нуъмон пай бурда чунин киноя мезанад. Дар љойи 
дигари асар боз як киноя “Баддањан – дия, дар њамин љо њам баддањониашро кард” 
омадааст, нисбат ба чунин одате, ки баъзе нафарон бе истињола ва бе андеша гап 
мезананд, гуфта мешавад. Дар асар раис аз беандеша сухан гуфтани Султоналї киноя 
кардааст. 

Њамин тавр, дар осори публитсистї амсоли адабиёт воќеияти иљтимої тавассути 

донишу таљриба, тавоноиву мањорат ва интуитсияи эљодкор маърифат мешавад. Ӯрун 
Кўњзод низ аз таљрибаву мањорати суханварии хеш истифода намуда, ба асарњои 
публитсистиаш то андозае рангу таровати бадеї бахшида, љињати љолибї ва таъсирнокии 
онро ќавї гардонидааст. Истифодаи санъатњои бадеї, бахусус санъатњои маънавї, дар 
асарњои публитсистї ба нависанда кумак намудааст то ин ки асарњояш ба худ таровату 
зебоии бештар касб намоянд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ИСТИФОДАИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР ОСОРИ ПУБЛИТСИСТИИ Ў. КЎЊЗОД 

Санъатњои бадеї яке аз воситањои муњимми тасвири бадеианд, ки бо ёрии онњо санъаткор фикр, ѓояву 
маќсад ва мазмунеро дар шакли муъљазу таъсирбахш ифода менамояд. Санъатњои бадеї воситаи муњимми 
ороиши сухан буда, дар адабиёти бадеї њамчун унсури шакл сохти нисбатан устувори анъанавї доранд. 
Санъатњои бадеиро дар адабиётшиносии гузашта илми бадеъ гуфтаанд, ки он яке аз љузъњои сегонагии илми 
балоѓат, яъне маонї, баён ва бадеъ аст. Дар гузашта аркони баён, бадеъ ва маонї аз њамдигар фарќ 
мекарданд. Ягонагии инъикоси бадеї ба маљмўи образњои шеърї ва образњои мутањаррик, хоњ лирикї ва 
хоњ этикї вобаста аст. Санъатњои бадеї њамчун воситаи ифода шакли дорои маъно ва дар айни замон шакли 
тафаккури эљодиёти нависандаанд. Публитсистикаи Ўрун Кўњзод масъалањоеро фаро мегирад, ки ба замони 
муайян хос нестанд, балки бо рўњи умумибашарии худ ба њаёти имрўзаю ояндаи мардум иртибот мегиранд. 
Умуман, дар осори публитсистии адиб дар баробари истифодаи факту далел, љанбаи бадеї, яъне корбурди 
љумлањои маљозиву образнок ва муњимтар аз њама истифодаи санъатњои бадеї мунтазам такмил ёфта ба 
публитсистикаи нависанда обуранги бадеї мебахшанд. Муаллифи маќола дар заминаи публитсистикаи 
Ўрун Кўњзод, истифодаи санъатњои маънавиро дар асарњои публитсистии адиб мавриди тањлилу баррасї 
ќарор додааст. 

Калидвожањо: санъатњои бадеї, истиора, ташбењ, муболиѓа, маљоз, обуранги бадеї, завќи эстетикї, 
рўйдодњои зиндагї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ СРЕДСТВ В ПУБЛИЦИСТИКЕ У. КУХЗОДА 

Художественные средства играют большую роль в написании литературных произведений. Они 
помогают автору наделять описываемые явления определенными специфическими чертами, дать им более 
качественную оценку. Публицистический текст часто строится как научное рассуждение: выдвигается 
важная общественная проблема, анализируются и оцениваются возможные пути ее решения, делаются 
обобщения и выводы, материал располагается в строгой логической последовательности, используется 
общенаучная терминология. Это сближает его с научным стилем. Публицистические выступления 
отличаются достоверностью, точностью фактов, конкретностью, строгой обоснованностью. Это также 
сближает его с научным стилем речи. Средства эмоционального воздействия, употребляемые в этом стиле 
речи, многообразны. В большинстве своем они напоминают изобразительно-выразительные средства 
художественного стиля речи с той, однако, разницей, что основным их назначением становится не создание 
художественных образов, а именно воздействие на читателя, слушателя, убеждение его в чем-то и 
информирование, передача сведений. Публицистика Уруна Кухзода охватывает проблемы, которые не 
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ограничены рамками определенного времени. Они сочетаемы с мировыми проблемами, имеющими прямое 
отношение к нашим предкам. В своих публицистических произведениях У. Кухзод использует разные 
художественные средства, факты, образы, которые дополняют суть издаваемого материала. Они помогают 
читателю пройти по тонкой и острой сюжетной линии. В данной статье автором анализируется 
использование художественных средств в публицистике У. Кухзода, которая предназначена для широкого 
круга читателей. 

Ключевые слова: художественные средства, публицистическое наследие, аллегория, гипербола, 
художественные аспекты, жизненные события, художественный образ, эстетический вкус. 

 
USE OF ART FUNDS IN PUBLICITY U. KUHZOD 

Artistic means play an important role in the writing of literary works. They help the author to endow the 
described phenomena with certain specific features, to give them a better assessment. A journalistic text is often 
constructed as a scientific argument: an important social problem is put forward, possible solutions are analyzed and 
evaluated, generalizations and conclusions are made, the material is arranged in a strict logical sequence, and 
General scientific terminology is used. This brings it closer to the scientific style. Publicist speeches are distinguished 
by their reliability, accuracy of facts, concreteness, and strict validity. This also brings it closer to the scientific style 
of speech. The means of emotional influence used in this style of speech are diverse. For the most part, they resemble 
visual and expressive means of artistic style of speech with the difference, however, that their main purpose is not to 
create artistic images, but to influence the reader, listener, convince him of something and inform, transmit 
information. Publicist of Urun Kuhzod covers problems which are not limited within a certain time. They are 
combined with world problems that are directly related to our ancestors. On his publicist works, U. Kuhzod uses 
various artistic means, facts, images that complement the essence of the published material. They help the reader 
navigate a subtle and poignant storyline. In this article, the author analyzes the use of artistic means in the 
journalism of U. Kuhzod, which is intended for a wide range of readers. 

Key words: artistic means, journalistic heritage, allegory, hyperboly, aesthetic taste, artistic image, life events, 
artistic aspects. 
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УДК: 891.550-95 
ФАРИДУН МУШИРЇ ВА НАЌДИ АДАБЇ 

 
Саидов О.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Камтар иттифоќ меафтад, ки шоир ё њунарманде бо нашри нахустин маљмўаи худ аз 
љониби љомеаи адабї гарм истиќбол шавад ва дар кўтоњ замоне ба ављи шуњрату 
мањбубият расад. Шинохту пазириши расмї маъмулан замон мехоњад. Замоне ки дар 
домани он раванди камолу пухтагї сурат мепазирад. Аксари шоирон ин роњи дарози 
пурранљу зањматро паймудаанд, вале дар радифи инњо њастанд шоироне, ки бо аввалин 
намунаи осори хеш мавриди таваљљуњи наќди адабї, ноќидону адабиётшиносони маъруф 
ќарор гирифтаанд ва њамчун шоиру њунарманди асил пазируфта шудаанд. Ф. Муширї аз 
љумлаи чунин адибон мебошад. 

Мавсуф намояндаи наслест, ки то нимаи дуюми дањаи чилуми асри гузашта ба 
майдони адабиёти  муосири форсї гом нињоданд ва маљрои шеъри муосирро дигаргун 
сохтанд. Замони вуруди ин насл мусодиф ба давроне буд, ки шеъри нав ё шеъри нимойї 
оњиста-оњиста машњуру решадор мешуд. Мушириро наметавон шогирди мустаќили Нимо 
хонд, вале ў дар радифи дигарон дар роњи камолу густариши шеви Нимо гомњои муассире 
бардоштааст. 

Ба навиштаи Ш. Лангрудї “ Фаридун Муширї чун Нодирпур ва Нусрат  Рањмонї аз 
шоирони мањбубу матрањ ва асаргузори дањаи сиюм аст. Ашъори Муширї чун шеъри 
Нодирпур ашъори эњсосотї, тасвирї ва равон, бо маншаи навќудамої ва муътадил буд, ки 
умуман дар ќолаби дубайтињои пайваста суруда мешуд” [4, с.151]. 

Соли 1955 нахустин маљмўаи ў бо номи “Ташнаи тўфон” мунташир мегардад ва 
бањсу љадалњои зиёдеро ба амал меоварад. Маљмўа ба љуз ашъори Муширї шомили як 
муќаддима аз Муњаммадњусайни Шањриёр ва ёддоште аз муњаќќиќу донишманди  
саршинос Алии Даштї буд. Гузашта аз ин, дар маљмўа андешањои Ф. Муширї дар атрофи 
шеъри муосир ва шебу фарози он љойгузин шуда буд. Шояд яке аз иллатњои таваљљуњи 
беандозаи адабиётшиносон вуљуди њамин ёддоштњо буд. 

Гап дар ин аст, ки дар ибтидои дањаи панљоњуми ќарни гузашта бархурди наќди 
адабї ба шеъру љараёнњои  шеърї вусъатњои чашмгир пайдо менамуд. Дар аѓлаби 
маљаллањову нашрияњои адабї ашъору сабки эљодии шоирон мавриди баррасиву арзёбї 
ќарор мегирифт. Махсусан масъалаи суннат ва таљаддуд мавзўи рўз ба шумор мерафт. 

Дар хусуси муќаддимаи устод М. Шањриёр бояд таъкид намуд, ки муњтавои он 
матлаби хоссе дар атрофи шеъру масоили марбут ба он надорад. Манзур аз он 
муборакбоди як адиби љавон ва таъкиди ин нукта аст, ки  вай дар олами шеър шахси 
тасодуфї нест. Дар шеъраш љавњарест. Аз мурури номаи Шањриёр равшан аст, ки эшон бо 
шоир дидори мустаќим надошта ва бар мабнои ашъораш арзи матлаб намудааст. 

Аз љониби дигар бо дасти бузургтарин ѓазалсарои муосир навиштани муќаддима ба 
маљмўаи як шоири љавон метавонад пурањаммият бошад. Лозим ба зикр аст, ки худ устод 
М. Шањриёр њарчанд то охири умр ба суннати шеъри форсї пойдор монд, вале ба Нимо ва 
сабки шеваи пешгирифтаи ў беэътино набуд. Бо ў ошноии наздик  дошт ва тањти таъсири 
“Афсона”-и ў манзумаи “Ду мурѓи бињиштї”-ро эљод намуда буд. 

Ду ёддошти дигар, ки дар оѓози маљмўаи “Ташнаи тўфон” омада буданд, асосан ба 
масоили шеъри наву навпардозї, тањаввул ихтисос доштанд, ки баъди гузашти солњо боз 
њам љалби назар мекунанд. 

Нахуст муносиб медонем ба андешањои Муширї нигоње андозем. Муаллиф дар 
ёддошти хеш нахуст хотирнишон мекунад, ки њамаи бањсу љидолњо, нашри маќолањо, 
наќди ашъори шоирони навпардоз гувоњ бар ањаммияти мавзўъ аст. Нуќтаи дуюме, ки дар 
ёддошт бар он ишорат шуда, пешинаи таърихиву фарњангист. Шоир дар ёддошташ иброз 
намуда, ки дар ин сарзамин њазорон подшоњону лашкаркашон, сиёсатмадорон ба сар 
бурдаанд, вале вуљуди чењрањои дурахшону тобноки шоирони бузург аст, ки аз ќаъри 
асрњо рух боз мекунад ва ин миллатро зинда нигоњ медорад. 

Масъалаи дигаре, ки шоир дар матлабаш зикр менамояд, масъалаи пешравии замон 
ва тањаввулу таѓйир дар љомеа ва ањволи зиндагї аст, ки амрест ногузир. Ваќте ки дар 
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љомеа тарзи зиндагї дучори тањаввулу дигаргунї мешавад, ба раванди эљоду офариниш 
низ бетаъсир намемонад. 

Мавсуф зикр мекунад, ки дар ин аср “мувофиќи эњтиёљоти замон шеъри порсї 
ниёзманди тањаввул буд ва ин тањаввулро шуарои њунарманд дар камоли мањорат анљом 
доданд ва шеър вориди марњалаи навине шуд ва дорои уфуќи васеътаре ончунон ки бояд 
гардид. Ин кор кори осоне набуд. Эронї пас аз он ки  барќ ба бозор омад, чароѓи нафтиро 
фаромўш кард. Родиюро зуд пазируфт ва аз он истиќбол кард. Агарчанд рўзи дигар 
дастгоње ба љойи родию ихтироъ шавад, метавонад родиюро фаромўш кунад, вале шеърро 
наметавон ногањон аз ў гирифт ва иттилооти бесару  тањ бо номи шеър тањвилаш дод ва 
ўро водор кард њамчунон, ки ѓазалњои Саъдиву Њофизро дўст медошт, онњоро њам дўст 
бидорад” [5, с.17]. 

Манзури Ф. Муширї тавре, ки аз мурури ёддошташ бармеояд, иборат аз он аст, ки 
бо номи тањаввулу дигаргунї набояд комилан аз суннати дерина сар тофт ва њама 
доштањоро аз байн бурд. Њадафи дигари шоир аз манзур сохтани ёддошт нишон додани 
сабабњои тамоюлаш ба шеъри навќудамої мебошад. 

Аз дидгоњи вай  тањаввулеро, ки дар шеър эљод шудааст, бояд бо мулоимату 
мењрубонї њифз намуд ва аз њадди муљоз набояд таљовуз намуд. Ба андешаи ў масъалаи 
ќолабњои шеърї ва таѓйири онњо њарчанд масъалаи муњим аст, вале аз нигоњи моњият 
дуюмдараља аст. Матлаби аслї дар асри њозир рўњи шеър ё мавзўи шеър аст. Ба дигар 
сухан, мазмуни тоза аст. Шоир барои таѓйири андешањои хеш мисоли љолибе мезанад: 
“Шароби хубро чи дар љоми аќиќ, чи дар ливони булур ва чи дар финљони тилло, њатто 
агар дар кафи даст бирезем, мастї медињад. Шеъри хуб њам њукми њамин шаробро дорад. 
Дар њар ќолабе, ки баён шавад, дар рўњ таъсир мекунад, вале он обро дар љоми аќиќ ё њар 
зарфи дигаре ба номи шароб ва ё ба умеди маст шудан бинўшем, худамонро фиреб додаем 
” [5, с.18]. 

Хулласи калом, дар ин ёддошт шоир иброз медорад, ки дар навпардозї набояд 
шитобкорї намуд. Бояд њар як гом ба таври амиќ омўхтаву санљида бардошта шавад, дар 
акси њол ин љонибдорї аз тањаввул нест, балки душманї ба он аст. 

Ёддошти дувум чунончи ќайд шуд, муталлиќ ба Алии Даштї буд. Ин ёддоштро 
метавон ду навъ бознигарии љараёни таљаддуду навпардозї дар сањнаи шеъри муосир 
донист. 

Муаллиф дар оѓози навиштаи хеш бар асоси ашъори маљмўаи “Ташнаи тўфон” ба ин 
натиља мерасад, ки “шеъри форсї вориди марњилаи тањаввул шудааст ва такрори 
гуфтањои ќудамо ва афтодан ба њоли ибтизол берун меояд ва шеъри нав рафта-рафта 
сурати њаќиќии худро мегирад” [5, с.14]. 

Мавсуф баъдан љараёни зуњуру заминањои пайдоиши навпардозиро дар адабиёти 
муосир маънидод менамояд. Ба андешаи Алии Даштї тамоюл ба навгўйї ва нављўйї 
њамзамон бо инќилоби Машрута ва дар натиљаи густариши муносибат бо маѓрибзамин, 
рафтуомадњо пайдо шуд. Њарчанд гомњои нахустин дар асри тањаввул бисёр соддаву 
маъмулї буданд ва намунањои осор нишон медињад, ки шоирон ба умќу кунњи мавзўи 
навпардозї нарасида буданд. 

Иддае хаёл карданд, ки корбурди вожагону таъбироти бегона дар шеър боиси 
тањаввулу дигаргунї дар шеър мешавад. 

Баъдњо бар асари тарљумаи осори шоирони ѓарбї ва ошної бо шеъри Фаронса 
ибтикороти дигаре карданд. Дар корбурди љойгоњи ќофия  ихтилоле ба вуљуд оварданд. 
Аз ин гузашта, гурўње пайдо шуданд, ки вазнро сарфи назар намуданд. 

Ба навиштаи мавсуф “ ваќте шеър ба ављи љаззобиву малоњат расид, ки аз маънї њам 
сарфи назар карданд ва њазёнњое ба унвони шеъри нав бо ќоѓази хубу чопи марѓуб 
мунташир сохтанд” [5, с.16]. 

Алии Даштї корномаи аксари шоирони навпардозро дар ин ёддошт  абасу бењосил 
меномад ва афсўс мехўрад, ки ин тоифаи навпардоз њатто ба шоирони соњибсабк таъсир 
карда ва гурўње аз онњо ба ин мусобиќаи њазёнхонї њамроњ шуданд. 

Ба аќидаи Алии Даштї яке аз заминањои бидъату навоварї доштани донишу 
иттилоот дар заминаи адабиёти классикї аст. Њељ касе ќодир нест бидуни мушкил, бо 
осонї ба марзи тањаввул бирасад. Таѓйиру дигаргунї заминањои лозимро иќтизо дорад. А. 
Даштї таъкид менамояд, ки “онњое, ки бидуни тўшаву таљњизоти кофї мехоњанд шеъри 
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нав бисозанд ба он љавонони бечораву бемояе мемонанд, ки хаёл мекунанд аз кашидани 
нуќуши бемаънї ва оѓушта кардани пардае бо рангњои гуногун Пекосу мешаванд” [5, с.17] 

Донишманди дигар дар идомаи матлаби хеш изњор дошта, ки шеър дар Эрон бояд 
ќиёфаву сурати хешро иваз кунад, вале тањаввулу бидъате, ки дар пайкари шеър рух 
медињад, пеш аз њама, бояд ба ду љанба равона шуда бошад. 

Шоирони навпардоз дар дараљаи аввал мутаваљљењи тахайюлу тасаввур дар шеър 
бошанд, сипас, ўро лозим аст ба тарзи таъбир диќќат кунад” [5, с.15]. 

А. Даштї барои равшан сохтани масъале мисолњое аз ашъори Нимо, аз Ф. Таваллулї 
ва дигар шоирон наќл намуда, камбуду инњирофравињои шеъри навро ба гунае собит 
месозад ва дар зимн хитоб ба муаллифи маљмўа менависад: “дар њар сурат мутолиаи 
ашъори Шумо ба ман навид дод, ки рафта-рафта ќариња ва мувњиботи эронї бо роњи 
мустаќим афтода ва он бориќае, ки забонро ба сухан мекушояд ва аслу манбаъи шеъру 
илњом мешавад, дар рўњи табаќаи љавон дурахшидан гирифта аст” [5, с.16]. 

Зикр шуд, ки чопи “Ташнаи тўфон” мавриди диќќати бисёре аз адабиётшиносону 
муњаќќиќон ќарор гирифт ва наќдњои пуршуморе атрофаш ба табъ расид. Яке аз 
таќризњои муфассал навиштаи М.А. Солис буд, ки дар маљаллаи “Дар роњи њунар” 
мунташир гардида буд [13]. 

М.А. Солис њамон гуна ки равшан аст, яке аз нимошиносони маъруфи муосир ва 
чењраи боризи шеъри нав аст. Зимни наќди маљмўа эшон матолибе дар атрофи ёддошти А. 
Даштї изњор дошта, ба баъзе андешањои ў эрод мегирад. Нахуст ба наќли љумлањои 
оѓозини ёддошт ба ѓалатњои нањвї ва мантиќии муаллиф ишорат меварзад. 

Эроди дигари М. А. Солис ба дидгоњи А. Даштї нисбат ба шеъри “Вакдор”-и Нимо 
Юшиљ аст, ки дар матни ёддошт ба сифати мисол омадааст. М.А. Солис андешањои А. 
Даштиро дар атрофи ќитъаи мазкур берешаву бемантиќ мехонад ва таъкид мекунад, ки 
аслан маљмўа ба чунин муќаддимае ниёз надошт. Хуб буд,  А. Даштї андешањои хешро 
дар маљалла ё расонаи дигаре ба чоп мерасонид. Мунаќќиди ёдшуда њамчунин афкори 
љолиби диќќат перомуни шеъру шеваи њунарии Ф. Муширї арза медорад. Аз љумла зикр 
месозад, ки “Фаридун шоири тавоноест ва њунараш дар тариќи сањење пеш меравад. 
Пайдост, ки дар баргузидани алфоз диќќат дорад. Ѓолибан сањењу пухта сухан меронад ва 
ба он ки мавзўоти шеъри ў мунњасиран дар мењвари ишќу дардњо ва њолати ишќ мегардад, 
вале њамин њолотро бо зебої баён мекунад. Эњсосаш аз худаш ва ѓолибан аз даричаи 
чашми худаш дунёро менигарад, на шоирони гузашта” [13, с.168]. 

Номбурда зимнан ба вуљуди бархе аз таъбироту ибороти ќудамо дар шеъри шоир 
ишорот намуда, таъкид менамояд, ки ваќте муљассамаи мармарину хуштароши шеъри ў 
пеши назари хонанда њувайдо мешавад, метавон аз вуљуди ибороти ќадим чашмпўшї 
намуд. 

Ногуфта намонад, ки М.А. Солис маљмўаро бисёр амиќу мўшикофона тањлилу 
арзёбї намудааст. Њатто иштибоњу норасоињои сарфиву нањвї аз мадди назари вай 
пинњон намондааст. Ба љуз ин, сарчашмањои илњоми ўро аз адабиёти классикї ва 
таъсирпазирии вайро аз шоирони муосир бисёр даќиќу равшан бозгў кардааст. 

Ба аќидаи ў “Муширї аз миёни шоирони муосир бо шеъри Шањриёр унси бештаре 
дорад. Чунонки таъсири ин шоир ба баъзе аз осори вай дида мешавад (Гузашта аз 
Хонлариву Таваллулї, ки дунболи онњо меравад), ин таъсирро метавон дар ќитаъоти 
“Майгун ”, “Селзада” “Хазони бињишт”, “Интизору ишќ” эњё кард” [13, с.169]. 

Назари мунаќќиди муњтарам перомуни шеъри Ф. Муширї мусбат аст, вале тавре ки 
аз мурури наќди ў бармеояд, ангезаи аслии таълифи он андешањои А. Даштї атрофи 
шеъри нав ва махсусан шеъри Нимо аст, ки зикраш рафт. 

Аммо ќазия ба ин тамом намешавад. Чопи маљмўаи дувуми шоир, бо номи “Гуноњи 
дарё” дар соли 1956, боз њам ѓавѓое барангехт. Сабаби аслї маќолаи Абдулњамид Оятї 
буд, ки перомуни ин маљмўа дар маљаллаи “Интиќоди китоб” ба табъ расида буд. Дар он 
маќола муаллиф шоирони дањаи панљоњумро шоирони фосид ва давраи мазкурро замони 
таназзулу инњитоти шеъри форсї номида буд. 

Гап дар ин аст, ки соли 1953 дар Эрон тавассути Америка табаддулоти низомї сурат 
гирифт ва љунбишњои озодихоњона, неруњои демократї ба шикаст мувољењ шуданд. Садњо 
нафар зиндонї шуданд, бархе тарки Эрон намуда ба хориљ фирор намуданд. Аѓлаби 
шоирон, ки ба љунбишњо эътимоди зиёд доштанд, ноумеду шикастарўњ шуданд. Аксар 
гўшанишин гардиданд ва ба дунёи даруни худ фурў рафтанд. Ин буд, ки дар ин давра 



195 
 

адабиёти шаб, адабиёти маргандешї ба вуљуд омад. Аѓлаби сурудањо ба љуз бозтоби яъсу 
ноумедї, ѓаму андуњ, дарунмояи дигаре надоштанд. Ф.Муширї низ мутаассир аз вазъи 
нобасомони замон ва нозири вазъи равонии ин насли шикастхўрда ва гузашта аз он, 
њаводори он дар аксари ашъори “Гуноњи дарё” аз яъсу ноумедї, маргу нестї сухан мегўяд. 
Оятї мањз ба њамин љанбаи шеърї ў хурда гирифта, шеърашро ба боди интиќод мекашад. 
Аз љумла менависад: “шоир буме аст, ки бар харобаи дунё ба тамошо нишаста, њељ умеде 
надорад. Бењуда ба дунё омада. На ѓами бањор дорад  ва на нишоти хазону ба ќавли Саъдї 
на бар уштуре савору на чу хар бар зери бор аст. Чун мурѓи паршикастае сар зери боли 
ѓам бурда ва то ва љавоби ”Азроил” лабайк гўяд, бори худро баставу муњайё нишастааст. 
Ин молихулиё чунон ўро ба худ машѓул дошта, ки ногоњ дасте хашмгини шабе ба дари 
хонааш мекўбад ва деворњоро хароб мекунад ва ў, ки аз насими сард ва намноке меларзад, 
худро дар панљаи касе асир мебинад, ваќте хуб нигоњ мекунад, мебинад, ки марг њамон 
ошнои ќадимии ўст. Забонаш банд меравад ва ба ў ба коми авњом фурў меравад ва он гоњ 
аз даруни гўр бо охирин ранљ чунин гуфтугў мекунад 

Эй охирин ранљ, 
Ман хуфтаам бар синаи хок. 
Барбод шуд он хотири аз ранљ хурсанд, 
Акнун ту танњо мондаї, эй охирин ранљ!” [4, с.318]. 

Албатта, нуќтаи иттикову њадафи аслии мунаќќиди мазкурро метавон пай бурду 
даркаш кард. Аз сўйи дигар, наметавон воќеияти замонро нодида гирифт. Гап дар ин аст, 
ки яке аз сабабњои љаззобияти њар шеъру сурудае таваљљуњи шоир ба ниёзу эњтиёљи замон 
аст. Барои мисол њангоме ки љомеа гирифтори мушкилоти печидаву бунбаст аст, оё 
метавон бар хилофи воќеият шеъре  саропо шодиву фараљ, умеду зиндагї суруд. Ба 
гумони ѓолиб метавон бар хилофи маљрои дарё њаракат намуд. Адабиёти муосири Эрон 
дар ин замина намунањои шоиста дорад. 

Масалан, њамзамони Ф. Муширї Сиёвуши Касрої. Аз шоироне, ки њама ўро бо 
манзумаи “Ораши камонгир”-аш мешиносанд. Ин манзума бо фазову рўњи пўёе, ки дорад, 
замоне эљод шуд, ки љомеаи эронї бо сангинтарин вазъе гиребонгир буд. Дар Эрон ба 
дасти бегонагон табаддулоте сурат гирифта буд ва тамоми љунбишњои озодихоњу 
рањоибахш, неруњои демократї шикаст хўрда буданд, њама ѓарќ дар дарёи яъсу ноумедї 
буданд. 

“Ораши камонгир” бо созу барге, ки дорад, ба дилњо умед мебахшад, мардуми 
ранљкашидаву сархўрдаро умед ба зиндагї, ба оянда мебахшад. 

Аммо аз сўйи дигар, шоири “Гуноњи дарё”-ро њам наметавон барои ашъори ѓамбору 
андуњгин ва маргандешона сарзаниш кард. Вазифаи шеър аст, ки фазову рўњи аср, чењраи 
ростини зиндагиро тарсим намояд. Чун њастї наметавонад фаќат аз хурсандї, шодиву 
фарањ иборат бошад. Замон мегузарад, вазъ таѓйир мекунад, љомеа рў ба бењбудї гом 
бармедорад. Ранљњо ранг мебозанд. Танњо масири тайшударо шеър аст, ки зиндаву љовид 
нигоњ медорад. Гоњо дар шеърњои он маљмўа мо ба фазое дучор мешавем, ки бисёр 
воќеиву барањна аст ва дар айни замон асари комили њунарї аст. 

Баргардем ба наќди Оятї. Оятї мисоле чанд аз маљмўаи “Гуноњи дарё”- ро наќл 
мекунад ва бо лањни шадидтар шоирро интиќод мекунад: “буми мо (манзур Ф.Муширї - 
С.О.) шоири пурмуддао аст. Муътаќид аст, ки ин иљтимоъи бебасират ќадри чунон 
бузургвореро надониста ва дарвоќеъ, чун Фирдавсї гавњаре аст, ки рўзгораш ба гардани 
хазона бастааст ва аз байте, ки ба ќавли худаш мансуб ба Фирдавсї аст ва онро дар оѓози 
китоб оварда, метавон ба мизони ин худхоњї пай бурд” [4, с.219]. 

Оятї дар идомаи наќди худ ба ин нуќта ишорат мекунад, ки як асари њунарї бояд як 
љанбаи ризоиятбахш дошта бошад. Ё фикри олї дошта бошад, ё “фурми олї”, вале 
“Гуноњи дарё” аз њарду бенасиб аст. Ба андешаи Оятї аз мурури ашъори маљмўа 
наметавон фањмид, ки муаллифи он чї хислат дорад. Мансуб ба кадом фирќа аст. Мавсуф 
аз он хашмгин аст, ки Муширї фаќат ба иљтимоъ бад мегўяд. 

Вай ба ин њам басанда накарда, Мушириро ба адами тасаллут бар забони  форсї 
гунањгор медонад ва бар ин назар аст, ки шеъри ў низ мисли дигар шоирон аз сабку услуби 
Ф. Таваллулї пайравї мекунад. Ба ин маънї, ки ѓазалиёти ќадимро ба њамон мафњумњои 
куњна ба ќолаби дубайтї мекашонанд. Ба андешаи ў, бояд таназзулу инњитоти адабиро 
дар ашъори шоироне мисли Ф.Муширї љустуљў намуд. Матлаби худро Оятї чунин 
љамъбандї мекунад: “ Ин даста на монанди Нимо, Бомдод, Соя, Сиёвуш, Оянда 
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навсозанду њунарнамо ва на монанди Матину Парвину Шањриёр куњнапардозу чирадаст” 
[9, с.322]. 

Интишори маќолаи Оятї сабаб шуд, ки бањси доманадоре дар атрофи он шурўъ 
гардад. Аз миёни посухњои мунташира махсусан навиштаи шоири гаронмоя Н. Нодирпур 
љалби таваљљуњ мекунад. Сабаби иќдоми ў ба посухгўї, ќабл аз њама, дар он буд, ки шеъри 
аксари шоирони дањаи панљоњумро дар адабиётшиносии он рўз бо доштани дарунмояњои 
ѓамину яъсолуди њиссї, дунёбезориву маргандешї романтизми сиёњ мешуморданд, аз 
љумла шеъри Нодирпурро. Нодирпур низ маќолаи Оятиро мутаваљљењи худ њам медонист. 

Посухи Нодирпур “Гуноњи фањми Шумо” унвон шуда буд. Мавсуф дар оѓози 
матлабаш хитоб ба Оятї изњор дошта буд, ки “маќолаи ў нусхаи бадали бисёр касоне аст, 
ки дар ин авохир дар бораи шеър менависанд ва њам як сифати муштарак доранд. Гуё аз як 
маѓз таровидаву аз як маѓз љўшиданд. Ба дигар маънї андешаи онњо ќолабї аст ва 
бадбахтона њама чизро бо “метри хушбинии” хеш месанљанд ва иддао доранд, ки њама 
бояд мисли онњо фикр кунад, дунёро аз диди онњо тамошо намояд. Њама осорро осори 
бадбинона ё пессимистї мехонанд дар њоле ки “як асари бадбинона мумкин аст 
хушбахтарин мафоњимро ба хонанда илќо кунад” [7, с.42]. 

Нодирпур мунаќќидоне мисли Оятиро аз гурўње медонад, ки фарангдидаву аз дарди 
аслии мардуму љомеа бехабаранд ва гузашта аз ин њунари асилро дарк намесозанд. 
Зиндагии мураффањи фарангї аз ёдашон нарафтааст. Дар ќисмати баъдии маќола 

Нодирпур бо дифоъ аз Муширї, даќиќтараш ба њимоят аз шеъри муосир мегузарад. Ӯ бо 
зикри шавоњиди зиёд дидгоњњо ва шавоњиди маъхуз аз љониби Оятиро ботил месозад. 
Масалан, Оятї зимни баррасии шеъри “Офтобпараст” шоирро ба маргандешї гунањгор 
карда буд. Бар хилофи ў Нодирпур мегўяд: “аммо тааљљуби  ман ин аст, ки њамин ќитъаи 
мавриди интиќоди Шумо ки “Офтобпараст” ном дорад, ба хилофи бархе дигар аз 
ќатаъоти ин китоб дар ситоиши зиндагї суруда шуда ва бо ин сухан поён меёбад: 

То марг наёмадааст, бархезам 
Дар домани зиндагї биёвезам” [7, с.47]. 

Ф. Муширї дар маљмўаи “Гуноњи дарё” шеъре дорад, ки шомили абёти зерин аст: 
Он рўз шоирам, ки бигўям мадењи ин 
Он рўз шоирам, ки бихонам санои он 

Оятї дар маќолаи худ ба ин љанбаи шеъри шоир низ эрод гирифта буд. Нодирпур 
бошад гуфтањои ўро зери суол мебарад ва таъкид мекунад, ки бар хилофи дарку тасаввури 
мунаќќиди муњтарам бозори чунин ашъоре косид нест ва мадењасароён њанўз њам 
побарљоянд, иљтимоъ онњоро аз домани худ берун накардааст. Мадењасарої танњо барои 
подшоњон нест. Њар асре фазову вазъе дорад ва иќтизое Оятї дар наќди хеш ба љанбањои 
забонии шеъри Ф. Муширї интиќод карда буд. Нодирпур дар посух бо зикри шавоњид 
нодурустии андешањои вайро собит месозад. Масалан, чунин навишта: “аммо 
нуктагирињои Шумо аз суханони дигаратон љолибтар аст. Пас аз наќли ин байт аз 
“Гуноњи дарё” 

Хурд силї гул аз боди ѓазабнок, 
Ба њар силї ги гуле афтод бар хок. 

хурда мегиред, ки “миёни феъли хурд” ва “уфтода” таносуби замонї нест”. Аммо бигўед 
бубинем, ки оё миёни феъли “омада” ва “зад” дар ин байти Низомии Ганљавї таносуби 
замонї њаст? 

Шањнаи маст омада дар кўйи ман, 
Зад лагаде чанд фарорўйи ман. 
ва пас аз овардани ин байт аз њамин китоб 
Чаманро ларзањо дар тору пуд аст, 
Рўњи Марям зи силињо кабуд аст. 

бар гўянда метозед, ки “тасаввури тору пуд барои чаман бисёр номуносиб аст”, аммо ман 
мепурсам, ки ваќте Саъдї дар оѓози “Гулистон” менависад: “фаррош боди саборо 
фармуда, то фарши зумураддин бигустаронад” ва бад-ин гуна чаманро ба фарш ташбењ 
мекунад, чаро тасаввури тору пуд барои чаман “бисёр номуносиб аст”. Магар фарш тору 
пуд надорад” [7, с.51]. 

Мавсуф ба хотири исботи берешагии афкори Оятї мисолњои фаровоне аз шоирони 
бузурги классик мисли, Њофизу Саъдї меорад ва таъкид мекунад, ки муаллифи “Гуноњи 
дарё” гуноње надорад, “Гуноњ аз фањми Шумост” [7, с.52]. 
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Нодирпур бар хилофи Оятї давраи муосирро на инњитоти адабї, балки давраи 
шукуфоии адабиёт медонад. Ба ќавли ў, “шўру љўши имрўзаро дар табъи љавонони шоир 
ва ё шоирони љавон дар камтар адворе  аз адвори куњан мебинем ва дар камтар рўзгоре 
чунин танаввуъеро дар кори ин гурўњ меёбем. Шояд иллати ин љўшу хурўш ин бошад, ки 
шеър бори дигар паноњгоњи рўњии мардуми ин мамлакат шуда аст” [7, с.53]. 

Нодирпур бидуни он ки аз марзи маъмул берун шавад, ба Оятї хитобан изњор 
медорад, ки бо чунин шевае, ки ба Ф. Муширї бархурд намудааст, агар бихоњад ба шеъри 
пешиниён мисли Њофизу Саъдї, Мавлоно бархурд намояд, дучори чунин мушкилот 
мегардад. Бояд ба шоир танњо ба мисли шоир нигоњ кард. Зеро шоир мардуми тобеъ ва 
шефтаи эњсосоту авотифи хеш аст. Бар мабнои эњсосоти хеш имкон дорад гоње файласуф 
ва гоње каси дигаре љилва кунад. Ё бешак ба њељ маслаке тобеият надошта бошад. 

Нуќтаи дигар, ки Нодирпур ба он таъкид меварзад, вазъи замону асри мавриди назар 
аст, ки дучори тањаввулоте шуда, вале барои камолу пешрафти љавонон шароити 
лозимаро надорад. 

Аз зикри ин наќлу ќавлњо метавон чунин натиља гирифт, ки маќолаи Оятї бо вуљуди 
доштани бадлањниву хусуматњои ошкори ѓайри њунарї ањамияти бузурги таърихї дошт. 

Матлаби мазкур сабаб шуд, ки бањси бузурге дар атрофи шеъри нав оѓоз гардад. Бар 
асоси ин бањсњо шеъри романтики навќудамої комилан аз шеъри нимої ва шеваи арзаи он 
људо шуд. 

Дар поён лозим ба тазаккур аст, ки дањаи панљоњум аз нигоњи наќди ашъори 
шоирони љавон чунин намунањо зиёд дорад, ки мо ба сифати шоњид маљмўањои Ф. 
Мушириро интихоб намудем. 

Аљиб ин аст, ки ќабл аз њар мунаќќиде худи шоирон њастанд, ки ба дафтарњои 
шеърии якдигар наќд навиштанд ва дар сурати лузум аз шеър ва љараёнњои тозаи он 
њимоят намудаанд. Дар наќду арзёбии шеъри он даврон махсусан наќши Н. Нодирпур, М. 
А. Солис, Ф.Фарухзод, Ф. Таваллулї, А. Шомлу ва дигарон бисёр бориз аст. 

Мурури фазои адабии он даврон муњаќќиќонро ба ин натиља мерасонад, ки ки насли 
тозаи адабиёт ба он чи дар пањнаи шеър мегузарад, бетафовут нестанд. Аксар дар арсаи 
шеъру шинохти мабонии он, сарчашмањои рукуду такомули он, таъсирпазирї аз шеъри 
ќавму миллатњои дигар мутолиоти фаровон доранд. 

Насли мазкур зарурату ногузир будани тањаввулро дар марзи шеъру шоирї дарк 
кардаанд ва муътаќид буданд, ки бе пазириши аносири навпардозї, таѓйири шеваи кори 
ќадимиён тарсиму бозтоби сањнањои асри њозир имконпазир нест. 

Дар ин миён нашри муќаддимаву ёддоштњоро дар маљмўаи нахустини Ф. Муширї ва 
маљаллаи “Интиќоди китоб” метавон як такони муассиру халлоќ њисоб кард. 

Ва, нињоят, он чї дар ин наќду баррасињо бисёр арзишманд аст, назари мусбати 
ноќидон аст, ки аксар ба шеъри Ф. Муширї љойгоњи вижае ќоил шудаанд. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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Маќолаи мазкур ба тањќиќи маќолањои танќидие бахшида шудааст, ки ба маљмўањои шеъри шоири 
машњури муосири Эрон Ф. Муширї ихтисос доранд. «Ташнаи тўфон» аввалин маљмўаи шоир аст, ки соли 
1955 ба табъ расида, фарогири муќаддимањои шоири номї М. Шањриёр ва адабиётшиноси саршинос Алии 
Даштї мебошад. Мањз њамин муќаддимањо муљиби бањсњои пуршўри адабї дар атрофи «шеъри нав» ва 
шахсияти эљодии шоири љавон Ф. Муширї гашта буд. Ќайд кардан љоиз аст, ки дар он рўзњо М. Шањриёр ва 
Алии Даштї шахсиятњои шинохташуда буданд ва муќаддимаи онњо бар китоби шоири камшинохташуда 
ањаммияти босазое дошт. Таваљљуњи ин чењрањои барљаста, ки худ аз љонибдорони сабки суннатї буданд, 
аксари шоирону ноќидонро дар тааљљубу шигифтї андохта буд. Дар бархе аз наќдњо зикр шуда буд, ки 
љойгузин сохтани чунин муќаддимањое дар маљмўањои шоирони љавон нобаљо аст, вале тањлили андешањои 
муаллифони муќаддимањо нишон медињад, ки њадафи онњо шарњу тавзењи вижагињои шеъри нави форсї 
будааст. Масалан, ба аќидаи А. Даштї бо зуњури Нимо Юшиљ дар таърихи адабиёти Эрон фасли тозае оѓоз 
гардид. Нимо мактаби наверо бунёд гузошт, аммо сабки ўро кўркўрона, бе донистани мероси пурѓановати 
гузашта дунбол кардан имконнопазир аст. Нашри маљмўаи дуюми шоир «Гуноњи дарё» низ боиси бањсњои 
гарми адабї гардид. Пас аз чопи маљмўа дар маљаллаи «Интиќоди китоб» наќди адабиётшинос А. Оятї бо 
номи «Гуноњи шоир» мунташир шуд. Мавсуф дар маќолаи хеш Ф. Мушириро ба адиби рўњафтода, 
ѓампарасту маргандеш муттањам карда буд.  Бо шумори ин ки маќола дар маљмўъ ба адабиёти муосир дахл 
дошт, бисёре аз шоирон мисли Нодири Нодирпур, М.Солис ва дигарон ба он посух гуфта ва  аѓлаби 
дидгоњњои мунаќќидро мардуд сохтанд. 

Калидвожањо: шеър, шоир, бањс, маљмўа, адабиёт, давраи нав, наќд, маљалла, дидгоњ, мерос, эљодиёт. 
 

ФАРИДУН МУШИРИ И ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА 
Cтатья посвящена исследованию критических статьей, посвященных поэтическому сборнику 

известного современного иранского поэта Ф. Мушири. «Жажда бури»- первый сборник поэта, который 
вышел в свет в 1955 году с содержательным предисловием знаменитого поэта М.Шахрияра и видного 
литературоведа Али Дашти. Именно эти предисловия стали причиной обширного литературного дискурса 
вокруг «новой поэзии» и творческой личности молодого поэта Ф.Мушири. Следует отметить, что в то время 
М.Шахрияр и Али Дашти являлись яркими личностями и их предисловия для книги малоизвестного поэта 
имели особое значение. Обращение подобных крупных фигур, которые были сторонниками традиционного 
стиля, у многих поэтов и критиков вызвало удивление и недоумение. В некоторых заметках было отмечено, 
что для сборника начинающего поэта писать предисловие неуместно. Но анализ воззрений авторов 
предисловий показывает, что они хотели охарактеризовать особенности новой персидской поэзии. По 
мнению Али Дашти, с приходом Нимо Юшиджа в персидской литературе началась новая эра. Нимо основал 
свою школу, но следовать его манере вслепую, без знания богатого творческого наследия поэтов - 
классиков, невозможно. Издание второго сборника поэта - «Вина море» также вызвало бурную дискуссию. 
После  издания сборника в литературном журнале «Интикоди китоб» (Критика книг) была напечатана 
критическая статья литературоведа А.Ояти под названием «Вина поэта». Автор в статье обвинил Ф.Мушири 
в пессимизме и бездарности. Поскольку статья касалась современной поэзии, многие поэты, такие как Н. 
Нодирпур, М. Солис, вступили в дискуссию и игнорировали воззрения А.Ояти. Позиция у критиков была 
разная, но все отметили способности и поэтический талант Ф.Мушири. 

Ключевые слова: поэзия, поэт, дискуссия, сборник, литературы, новая эра, критика, журнал, 
воззрения, наследие, творчество. 

 
FARIDUN MUSHIRI AND LITERARY CRITICISM 

This article is devoted to the study of critical articles on the poetry collection of the famous modern Iranian 
poet F. Mushiri. “Tashani tufon”(thirst for a storm) is the first collection of the poet, which was published in 1955 
with a meaningful preface by the famous poet M. Shahriyar and prominent literary critic Ali Dashti. It was these 
prefaces that caused an extensive literary discourse around the “New poetry” and the creative personality of the 
young poet F. Mushiri. It is worth to mention that at that time M. Shahriyar and Ali Dashti were outstanding 
personalities and their prefaces for little-known poet were a particular importance. The appeal of such prominent 
figures, who were supporters of the traditional style, caused surprise and bewilderment among many poets and 
critics. In some critic notes, it was mentioned that it is inappropriate to write a preface for a collection of an aspiring 
poet. But an analysis of the views of the authors of the prefaces shows that they wanted to characterize the features 
of the new Persian poetry. According to Ali Dashti, with the arrivel of Nimo Yushij, a new era began in Persian 
literature. Nimo founded his school, but it is impossible to follow his style blindly, without knowing the rich creative 
heritage of the classical poets. Publishing second collection of the poet- “Gunohi daryo” (the blame of the River) 
also caused a stormy discussion. After the publication of the collection in the literary magazine “Intikodi kitob” 
(Critique of books), a critical article by the literary critic A. Oyati entitled “The poet’s blame” was published. The 
author in the article accused F. Mushiri of pessimism and mediocrity. So far as the article dealt with modern poetry, 
many poets like N. Nodirpur and M. Solis entered the discussion and ignored the views of A. Oyati. The critics had 
different positions, but everyone noted the ability and poetic talent of F. Mushiri. 

Key words: poetry, poet, discussion, collection, literature, new era, critique, magazine, view, heritage, creation. 
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УДК: 891.550 
САЪДЇ ВА ИНТИХОБИ АВЗОН ДАР ЃАЗАЛ 

 
Абдулманнонзода Муњаммадсиддиќ 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Арасту шеърро ба мусиќї шабоњат кардааст [11, с.73], ки комилан дуруст аст, зеро 
танњо шеър аст, ки ба љињати якнавохтиву њамоњангї ва танини махсуси худ ба мусиќї 
иртиботи мантиќї дорад. Ѓазалиёти Саъдї њам дар ин маврид бењтарин намунаи 
шабоњати шеър бо мусиќї аст, зеро љанбаи хушоњангии савту лафз ва равонии калом дар 
он ба таври махсус эњсос мешавад. 

Равониву хушоњангии калом яке аз назаррастарин вижагињои поэтикии ѓазалиёти 
Саъдї ба њисоб меравад. Агарчи дар эљоди равонии шеъри Саъдї то љое содагии тарзи 
баён њам наќш дорад, вале дар ин маврид воситаи асосии равонї вазнњои махсуси 
интихобнамудаи шоир мебошанд, ки дар матни ѓазалњои вай, пеш аз њама, мусиќиву 
тараннуми махсуси овозиро таъмин менамоянд, на содагии тарзи баёнро. Равонї дар шеър 
ба мусиќї майл намудани он мебошад, аз ин љињат ин мавзўъ бештар бар вазни арўз 
алоќамандї дорад, то бар содагўйї ё сањли мумтанеъ. 

Муњаќќиќи эронї Зиё Мувањњид вижагии мусиќойии ѓазалиёти Саъдї ва Њофизро 
дар интихоби авзони гўшнавоз, парњез аз сактањои вазнї, парњез аз шакли мухаффаф ва 
шикастаи калимањо, корбурди вожањое, ки такрори сомитњо ва мусавватњои онњо бофте 
хушоњанг эљоди кунад, парњез аз калимањои маљњулу номаънус, парњез аз радифњову 
ќофияњои душвор, парњез аз таъбирњои печида ва тасвирњои номутаносиб ќайд намудааст 
[5, с.33]. Бояд зикр намуд, ки агарчи нишондоди муњаќќиќи мазкур дар мавриди ѓазалиёти 
Саъдї бамавриданд, аммо баъзе аз онњо тааммулталабанд. Бахусус дар мавриди парњез аз 
шакли мухаффаф ё мухтасари вожањо ва корбурди вожањои номаънусу маљњул дар 
ѓазалњои Саъдї, суханони муњаќќиќи мазкур чандон мувофиќат наменамоянд. 

Мо чунин мешуморем, ки аз асоситарин омилњои хушоњангии ѓазалиёти Саъдї – ин 
интихоби авзони дилнишину гўшнавоз мебошад. Радифу ќофия, вожањои равону бесакта, 
таобиру тасвирњои хубу малењ ва монанди инњо, агарчи дар равонии матни ѓазалњои шоир 
бетаъсир нахоњанд буд, аммо, ба андешаи мо, омили муњимми танинангезї, хушнавої ва 
гўшнавозии ѓазалиёти шоир – ин вазнњои хушоњангтарини шеъри форсї мањсуб мешаванд. 
Бинобар ин, Саъдї дар эљоди ѓазалњои худ аз бисёр вазнњои маъмулу роиљи назми форсї 
истифода намудааст. Аз муосирони Саъдї шоирони дигари ѓазалсаро низ, монанди Амир 
Хусрав ва Њасани Дењлавї дар эљоди ѓазал бар љанбаи мусиќоиву равонии он ањаммияти 
хосса медоданд [1, с.66]. Аммо, бояд ќайд кард, ки дар мавзўи равонї ва љанбаи мусиќї 
маќоми Саъдї хосса аст, чун ба иттифоќи љамеи соњибони тазкирањо ва муњаќќиќон, 
Саъдї дар фанни ѓазал устоди дараљаи аввал эътироф гардидааст ва яке аз омилњои 
асосии шуњрати вай дар ѓазалсарої њамин равониву мусиќоии каломи ўст. 

Роиљтарин бањрњое, ки шоир дар жанри мазкур бештар аз онњо истифода кардааст, аз 
бањрњои аслї  њазаљ, раљаз, рамал, мутаќориб ва аз бањрњои фаръї музореъ, сареъ, 
мунсарењ, муљтас (с) ва хафиф ба њисоб мераванд. Бањрњои мазкур аз мусиќидортарин 
бањрњо дар шеъри форсї ба шумор рафта, яке аз асоситарин омилњои малњун шудани 
каломи мавзун эътироф гаштаанд. Ба василаи бањрњои мазкур љанбаи мусиќої ва 
танинангезии ѓазалиёти Саъдї таъмин гардида, каломи вай лањни ба худ хоссе пайдо 
менамояд. 

Маълум аст, ки миёни авзони арўз бањрњо аз нигоњи равониву дилнишинї мутафовит 
буда, яке бар дигаре дар мусиќибахшии калом бартарї ё фарќ доранд. Ин мавзўъ дар 
эљодиёти Саъдї бештар дар мавриди ѓазалњои вай аёнтару маълумтар инъикос мешавад, 
зеро дар нигоњ бар матни ѓазалњои шоир намунањои зиёдеро метавон ташхис дод, ки 
љанбаи мусиќоии онњо ќиёсан бештар мебошанд ва нисбат бар дигар ѓазалњои ў фарќи 
назаррас доранд. Дар тањлили оморие, ки мо дар атрофи зиёда аз 600 ѓазали Саъдї ба 
анљом расонидем, маълум гардид, ки дар маљмўаи ѓазалиёти шоир мавќеи шаклњои 
ѓайрисолими бањрњои аслї ва бањрњои фаръї назаррастар мебошад. Дар ѓазалиёти Саъдї  
дар нигоњ бар басомади корбурди бањрњо љойи якумро бањри рамал – 193 ѓазал, љойи 
дуюмро бањри њазаљ – 123 ѓазал, сеюмро муљтасс – 110 ѓазал, чањорумро бањри музореъ – 
90 ѓазал, панљумро раљаз – 31 ѓазал, шашумро хафиф – 32 ѓазал, њафтумро мунсарењ – 24 
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ѓазал, њаштумро сареъ – 9 ѓазал ва нуњумро бањри мутаќориб ишѓол менамояд, ки дар ин 
бањр дар девони шоир 5 ѓазал мављуд аст. Аммо, ќайд кардан бамаврид аст, ки дар нигоњи 
амиќ бар бањрњову анвои онњо, мавќеи бањрњои музоњиф, яъне дорои зињофот дар 
ѓазалиёти шоир болотар мебошад. Чунончи, дар наќшаи зер басомади корбурди зињофоту 
мутафарриоти авзони ѓазалиёти Саъдї ба ин тариќ аст: 

 

Мавќеъ Номи бањр ва зињофоти марбути он Теъдоди ѓазал 

1 Муљтасси мусаммани махбуни аслам 52 ѓазал 
2 Музореи мусаммани ахраби макфуфи маќсур 42 ѓазал 
3 Музореи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф 31 ѓазал 
4 Муљтасси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ 28 ѓазал 
5 Рамали мусаммани махбуни мањзуф 26 ѓазал 
6 Рамали мусаммани маќсур 22 ѓазал 
7 Муљтасси мусаммани махбуни маќсур 21 ѓазал 
8 Њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи маќсур 20 ѓазал 
9 Рамали мусаммани матвии махбун 19 ѓазал 
10 Рамали мусаммани махбуни маќсур 18 ѓазал 
11 Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф 

Рамали мусаммани машкул 
Музореи мусаммани ахраби арўзу зарб - солим 

17 ѓазал 
17 ѓазал 
17 ѓазал 

12 Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи маќсур 
Њазаљи мусаддаси мањзуф 
Рамали мусаммани мањзуф 

16 ѓазал 
16 ѓазал 
16 ѓазал 

13 Хафифи мусаддаси махбуни аслам 15 ѓазал 
14 Њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф 14 ѓазал 
15 Рамали мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ 

Рамали мусаддаси мањзуф 
12 ѓазал 
12 ѓазал 

16 Рамали мусаддаси маќсур 10 ѓазал 
 

Дар тањлили оморї мо теъдоди то 10 ѓазалро мавриди бозбинї ќарор додаем ва 
шумори ѓазалњои дар наќша зикршуда иборат аз 364 адад мебошад, ки зиёда аз 50%-и 
ѓазалиёти шоирро ташкил медињанд, њол он ки дар девони шоир зиёда аз 300 ѓазали дигар 
мављуданд, ки дар бањрњои зиёди музоњаф, аммо миќдоран камтар аз 10 номгўйи ѓазал 
суруда шудаанд. 

Теъдодан зиёд будани бањрњои музоњаф ё мутафарриоти мазкур аз таваљљуњи махсуси 
шоир бар онњо далолат менамояд. Махсусан, мутафарриоти чањор бањри аввали дар 
наќша овардашуда, монанди: муљтасси мусаммани махбуни аслам, муљтасси мусаммани 
махбуни аслами мусаббаѓ, музореи мусаммани ахраби макфуфи маќсур ва музореи 
мусаммани ахраби макфуфи мањзуф, ки Саъдї 153 ѓазали худро тавассути онњо сурудааст, 
нишон медињад, ки шоир бар корбурди онњо майли бештар дошта, авзони мазкурро аз 
дигар навъњои арўз болотар донистааст. 

Шамси Ќайси Розї њам мутафарриоти бањри муљтассро авзони дилкаш ќаламдод 
намудааст [9, с.129]. Дар њаќиќат, на танњо мутафарриоти дар наќшаи боло овардашудаи 
бањри муљтасс, балки дигар музоњафоти бањри мазкур низ аз шумори равонтарин буњури 
назми форсї, хоссатан жанри ѓазал, ба њисоб мераванд. Њамин аст, ки шоир 110 ѓазали 
худро бо панљ навъи бањри муљтасс сурудааст, ки аз шумори равонтарину дилкаштарин 
ѓазалњои форсї мањсуб мешаванд. Аз шумори ѓазалњое, ки дар бањри муљтасси мусаммани 
махбуни аслам суруда шудаанд, намунаи зерин аз як ѓазали шоир ба њайси мисол 
пешнињод мегардад, ки садру ибтидои он зињофи махбун, рукни аввали њашвайн махбун – 
аз рукни фоъилотун, рукни дувуми њашвайн махбун – аз рукни мустафъилун ва арўзу зарб 
аслам  (мафоъилун / фаъилотун / мафоъилун / фаъул) мебошад: 

Кї баргузашт, ки бўи абир меояд? 
Кї меравад, ки чунин дилпазир меояд? [14, с.300]. 
v-v- / vv-- / v-v- / -- 

Бањри музореъ низ аз авзони ќобили таваљљуњ дар девони Саъдї ба њисоб меравад. 
Муњаќќиќи тољик Р. Таѓоймуродов ќайд менамояд, ки бањри музореъ “аз маъмултарин 
бањрњои фаръии арўз аст, ки њам дар шеъри форсии тољикї ва њам дар шеъри арабї 
мавриди истеъмол ќарор мегирад” [12, с.131]. Љойи зикр аст, ки навад ѓазале, ки Саъдї дар 
бањри музореъ сурудааст, танњо марбут бар се шуъбаи њаштрукнаи бањри мазкур 
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мебошанд. Ин нишон медињад, ки анвои њаштрукна аз шуъбањои серистеъмол ва 
равонтарини бањри музореъ ба њисоб мераванд. Яке аз ин мутафарриоти њаштрукнаи 
серистеъмоли бањри музореъ дар ѓазалиёти Саъдї мусаммани ахраби макфуфи маќсур 
(мафъўлу / фоъилоту / мафоъїлу / фоъилон) ба њисоб меравад, ки намунањои он дар 
эљодиёти шоир нисбат ба ду шуъбаи дигари бањри мазкур аз нигоњи теъдод 42 адад бештар 
мебошанд. Абёти дар ин вазн сурудашуда дар садру ибтидо ахраб: мафъўлу – аз рукни 
мафоъїлун, дар рукни нахусти њашвайн макфуф: фоъилоту – аз рукни фоъилотун, дар 
рукни дувуми њашвайн макфуф: мафоъїлу – аз рукни мафоъїлун ва дар арўзу зарб маќсур: 
фоъилон – аз рукни фоъилотун мебошанд. Намунае аз ин шуъба: 

Инон магар зи рањмати мањз офаридаанд, 
К-ороми љону унси дилу нури дидаанд [15, с.106]. 
--v / -v-v / v--v / -v∼ 

Дувумин шуъбаи серистеъмоли бањри музореъ дар девони шоир – ин ахраби макфуфи 
мањзуф ба њисоб меравад, ки Саъдї 31 ѓазали худро бо ин вазн сурудааст. Шуъбаи мазкур 
танњо бо њиљои дуюми рукни охири худ аз шуъбаи болої фарќ мекунад, дар он фоъилон 
бар фоъилун иваз мешавад (мафъўлу / фоъилоту / мафоъїлу / фоъилун). Аз љумла: 

Он рўй бин, ки њусн бипўшид моњро 
В-он доми зулфу донаи холи сиёњро [14, с.175]. 
--v / -v-v / v--v / -v- 

Бањри рамал низ аз буњури бисёр равону дилкаш ба њисоб рафта, дар девони Саъдї 
ѓазалњои бо бањри рамал дар ќиёс бо кулли дигар бањрњо бештар ба назар мерасанд (193 
адад). Аммо бояд ќайд кард, ки Саъдї дар бањри солими рамал ва мутафарриоту 
шуъбањои алоњидаи он ќиёсан бо бањрњои алоњидаи муљтассу музореъ ѓазалњои камтар 
сурудааст. Ба андешаи мо, сабаби ин камтаваљљуњии шоир ба бањри рамалу мутафарриоти 
он, пеш аз њама, дар он аст, ки љанбаи мусиќоии он дар ќиёс бо бањрњои муљтассу музореъ 
камтар аст. 

Бо бањри солими рамал дар девони Саъдї њамагї 5 ѓазал дарёфт гардид. Агарчи 
шаклњои мусаддасу мураббаи ин бањр дар назми форсї мављуданд, дар ѓазалиёти Саъдї 
танњо шакли мусаммани он истифода гардидааст. Ѓазалњои бо бањри солими рамали 
мусамман (фоъилотун / фоъилотун / фоъилотун / фоъилотун) сурудаи Саъдї аз љумлаи  
равонтарин ѓазалњои вай мањсуб мешаванд. Аз ѓояти равонї ашъори Саъдї дар ин вазн, 
баъзан,  наздик ба наср мешавад ва хонанда фикр мекунад, ки он каломи мансур аст, на 
назм. Аз љумла: 

Њар кї чизе дўст дорад, љону дил бар вай гуморад, 
Њар кї мењробаш ту бошї, сар зи хилват барнаёрад [14, с.246]. 
-v-- / -v-- / -v-- / -v-- 

Аммо Саъдї бо мутафарриоти бањри мазкур дар маљмўъ 188 ѓазал эљод намудааст, 
ки ин аз таваљљуњи зиёди Саъдї ба шуъбањои ѓайрисолими бањри рамал далолат 
менамояд. 

Саъдї бо вазни рамал бештар ашъори њаштрукна (мусамман) сурудааст, ки теъдоди 
онњо умуман 162 ададро дар бар мегирад, њол он ки ѓазалиёти дар мутафарриоти шашгона 
(мусаддас)-и ин бањр сурудааш иборат аз 12 адад мебошанд. 

Шуъба ё навъи фаръии аз њама серистеъмоли бањри рамал дар девони Саъдї – ин 
рамали мусаммани махбуни аслам (фоъилотун / фаъилотун / фаъилотун / фаълун) мањсуб 
мешавад, ки дар ин вазн шоир 34 ѓазалро эљод намудааст. Вазни мазкур аз чањор рукн дар 
њар мисраъ ё њашт рукн дар як байт буда, садру ибтидои он солим - фоъилотун, њашвайн 
махбун - фаъилотун ва арўзу зарб аслам - фаълун мебошад. Намуна: 

Он на ишќ аст, ки аз дил ба дањон меояд 
В-он на ошиќ, ки зи маъшуќа ба љон меояд [14, с.120]. 
-v-- / vv-- / vv-- / -- 

Навъи дувуми фаръии серистеъмоли бањри рамал дар девони Саъдї мусаммани 
махбуни арўзу зарб – махбуни мањзуф (фоъилотун / фаъилотун / фаъилотун / фаъилун) 
мебошад, ки тавассути он шоир 26 ѓазал сурудааст. Ин навъ аз анвои ќаблї бо рукни 
охири худ, ки дар арўзу зарб махбуни мањзуф – фаъилун (vv-) мебошад, фарќ менамояд: 

Њар киро боѓчае њаст, ба бўстон наравад, 
Њар кї маљмуъ нишастаст, парешон наравад [14, с.289]. 
-v-- / vv-- / vv-- / vv- 
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Миёни њамаи бањрњои асливу фаръї бањри њазаљ ягона бањре ба њисоб меравад, ки 
Саъдї ба навъи солими он (мафоъїлун / мафоъїлун / мафоъїлун / мафоъїлун /) ѓазали 
бештар эљод намудааст. Бањри њазаљи солим аз шумори равонтарин авзони шеъри форсї, 
аз љумла ѓазалиёти Саъдї ба њисоб меравад. Ин бањр дорои оњанги махсуси њузнангез 
мебошад ва дар ошиќонањои Саъдї њам љуз аз мусиќии равон оњанги риќќатнокеро ато 
намудааст. Чунончи, ѓазали зерин бо ин матлаъ, ки дар њамин вазн суруда шудааст, аз 
равонтарин ѓазалиёти Саъдї шумурда мешавад: 

Ду чашми масти майгунат бибурд ороми њушёрон, 
Ду хоболуда бирбуданд аќл аз дасти бедорон [14, с.386]. 
v--- / v--- / v--- / v--- 

Тањлили ќиёсии кулли авзони марбут бар бањри њазаљ нишон дод, ки дар девони 
шоир бањри солими њазаљ дар мавќеи аввал ќарор дорад ва навъњои фаръии он – њар яке 
дар алоњидагї баъд аз он меистанд. Чунончи, дар девони шоир бо бањри њазаљи солим (v---
/v---/v---/v---) 23 ѓазал, њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи маќсур (--v/v-v-/v-∼) 20 ѓазал, 
њазаљи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф (--v/v--v/v--v/v--) 17 ѓазал, њазаљи мусаммани 
ахраби макфуфи маќсур (--v/v--v/v--v/v-∼) ва њазаљи мусаддаси мањзуф (v---/v---/v--) 16 
ѓазал, њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф (--v/v-v-/v--) 14, њазаљи мусаддаси маќсур 
(v---/v---/v-∼) 9 ѓазал, њазаљи мусаддаси маќбузи маќсур (v---/v-v-/v-∼) 5 ѓазал ва њазаљи 
мусаддаси ахраби маќбузи муханнаќ (--v/v-v-/v---) 3 ѓазал ба чашм мерасад. 

Омори мазкур нишон медињад, ки Саъдї бар анвои фаръии бањри њазаљ низ 
бетаваљљуњ набуда, баръакс, нисбат ба онњо майли бештар доштааст. Дар девони Саъдї 
аксари ѓазалњои дар анвои фаръии бањри њазаљ сурудашуда ба шакли шашрукна – 
мусаддаси он тааллуќ доранд, ки дар маљмўъ иборат аз 67 адад буда, бештар аз 66% 
ѓазалиёти ин анвоъро ташкил медињанд. Аммо ѓазалњои њаштрукна – мусамман иборат аз 
33 адад буда, 34%-ро дар бар мегиранд. 

Миёни анвои фаръии бањри мазкур дар мавќеи аввал бањри шашрукна – њазаљи 
мусаддаси ахраби маќбузи маќсур ќарор дорад, ки бо теъдоди зиёдтари худ мавќеи 
аввалро ишѓол карда, тахминан 18%-ро ташкил медињад. Ин навъ аз мутафарриоти бисёр 
равону дорои мусиќии хос буда, садру ибтидои он ахраб – мафъўлу, њашви ду мисраъ 
маќбуз – мафоъилун ва арўзу зарб маќсур – мафоъїл мебошад. Чунончи: 

Имрўз чунонї, эй парирўй, 
К-аз моњ ба њусн мебарї гўй [14, с.181]. 
--v / v-v- / v-∼ 

Ќофия ва хусусиятњои он дар ѓазалњои Саъдї 
Дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї ќофия ба њайси яке аз рукнњои муњимми шеър ва 

таъминкунандаи љанбањои гуногуни лафзї, адабї ва мусиќоии он дорои маќоми басо 
назаррас мебошад. Абдулњусайни Зарринкўб эњсосу андешаи шоириро филиз њисобида, 
танњо вазну ќофияро омили аслии об кардани ин филиз медонад ва ба фўлод ва “ќудрату 
љилои фўлодин” табдил бидињад [3, с.85]. Дар нигоњ бар девони Саъдї метавон 
хусусиятњои гуногуни ќофияро дар матни ѓазалњои ў муайян намуд ва бо ин роњ наќши 
онњоро дар ба вуљуд омадани сабки махсуси шоир ташхис дод. Муњимтарин хусусиятњо 
дар корбурди ќофия, ки дар маљмўъ бавуљудоваранда ё созандаи шохисањои сабкї дар 
ѓазалиёти Саъдї ба шумор мераванд, инњо чигунагии истифодаи ќофия дар дарун ё миёни 
матни ѓазал, бакоргирии имола дар ќофиябандї ва такрори ќавофї дар абёт ба њисоб 
мераванд. 

Аз хусусиятњои назарраси ѓазалиёти Саъдии Шерозї – ин истифодаи ќофияњои нав 
ба њисоб меравад, ки дар мавриди худ камназиранд. Яке аз вижагињои ќофиябандии Саъдї 
ба кор гирифтани бандаки хабарї дар шахси ѓоиб (3-юм)-и шумораи љамъ бо њарфи равї - 
охирин њарфи маънодори калима ба њисоб меравад. Аз љумла, дар яке аз ѓазалњои шоир, 
ки бо матлаи: 

Дилбаро, пеши вуљудат њама хубон адаманд, 
Сарварон бар дари савдои ту хоки ќадаманд [15, с.110], 

оѓоз мешавад, бо вожањои охири байти мазкур вожањое амсоли ѓаманд, њараманд, 
санаманд, бидаманд, каманд, раќаманд, бичаманд, њакаманд, хадаманд, бањаманд, аламанд, 
ситаманд, бираманд њамќофия гардидаанд, ки ин тарзи ќофиябандї нодир аст. 

Дар мавриди дигар Саъдї пасванди “–гї”-ро бо вожањои њамќофия алоќаманд 
сохтааст. Аз љумла дар ѓазали дигар бо матлаи: 
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Сахт зебо меравї якборагї, 
Дар ту њайрон мешавад наззорагї [15, с.171], 

ин њолат ба назар мерасад. Саъдї бо ќофияњои матлаъ вожањоеро амсоли: парирухсора(-
гї), бора(-гї), майхора(-гї), овора(-гї) ва бечора(-гї) њамќофия намудааст. Бояд зикр 
намуд, ки чунин њолати ќофиябандї нодир аст ва дар мавриди худ нав ба њисоб меравад. 

Дар ѓазали дигар Саъдї дар ќисмати ќофия вожањоро бо ихтисораи бандакљонишини 
шахси 1-уми танњо: -им (-ам, -ям), ки соњибиятро ифода мекунад, истифода намудааст. 
Матлаи ѓазали мазкур: 

Бо фароѓат чанд созам, барги танњоим нест, 
Дастгоњи сабру поёни шикебоим нест [15, с.241]. 

Хусусияти дигари ѓазалиёти Саъдї бакоргирии ќофияњои дарунї дар матни ѓазал 
мебошад. Агарчи дар девони шоир дар аксари намунањои жанри мазкур як навъ мусиќї ва 
хушоњангии вижа эњсос мешавад, аммо бо таваљљуњи даќиќтар бар матни ашъори вай 
метавон ѓазалњои алоњидаро дарёфт кард, ки дар онњо оњангнокї ва мусиќии бештар 
мушоњида мешавад. Ин ќабил ѓазалиёт ќиёсан бо дигар њамтоёни жанрии худ фарќи басо 
назаррас доранд ва ганљинаи сурудањои дилнишину тараннумдор ва оњангноки шоирро 
ташкил медињанд. 

Корбурди тарсеъ ё ќофияи дарунї дар дохили матни ѓазалњои Саъдї бо роњњои 
гуногун сурат гирифта, дорои хусусиятњои фарќкунанда мебошад. Яке аз ин роњњо дар 
бастани ќофияи даруниест, ки танњо дар мисраи аввали байти ѓазал сурат мегирад, яъне 
мисрае, ки ба ќофияи умумии абёти ѓазал ягон робитае надорад. Ба вуљуд овардани чунин 
њолат аз љониби Саъдї, бе шубња, танњо бо маќсади таъмин намудани мусиќии бештар дар 
андаруни байт, ба вижа мисраи якум мебошад. Чунончи, дар байти зерин њамин њолат ба 
чашм мерасад: 

Дилшудаи пойбанд, гардану љон дар каманд, 
Зањраи гуфтор на, к-ин чї сабаб в-он чарост? [15, с.49]. 

Чунин тарз асосан дар ашъори вазнашон мутановиб ё худ даврї дида мешавад, вале 
гоње дар авзони бањрњои њазаљу раљази мусаммани солим низ мушоњида мешавад. Чунонки 
аз байти боло дида мешавад, ќофиябандї тавассути вожањои ишоратшуда танњо ба 
мисраи якум тааллуќ дорад ва танњо љанбаи мусиќоии њамин мисраъро меафзояд. Вале 
набояд фаромўш намуд, ки миёни мисраи якум ва дуюм њамоњангиии умумие низ мављуд 
аст, ки он ба василаи вазни воњиди ѓазал (-vv- / -v∼ / -vv- / -v∼) сурат мепазирад. 

Роњи дигари ќофиябандї дар ѓазалњои Саъдї – ин дар як байт се бор сурат 
пазируфтани њамоњангї ё ягонагии танини њуруф мебошад. Чунин тарзи ќофиябандї ба 
ќофияи аслии байт, ки ќоидатан дар охири мисраъ (агар мисраъ радиф надошта бошад) 
омада, онро њусни анљом мебахшад ва ё пас аз радиф оварда мешавад, алоќае надорад. 
Яъне ќофияњои дарунї љуз аз ќофияњои умумии матни ѓазал мебошанд ва бо он њељ гуна 
робитаи шакливу оњангї надоранд. Ба дигар маънї, бо бастани чунин навъи ќофия шоир 
мусиќии иловагие бар ѓазали худ бахшида, оњангнокї ва ё хушсадоии онро дучанд 
менамояд. Масалан, дар байти зерини шоир њамин њолат мушоњида мегардад: 

Марав њар сўву њар љо гањ, ки мискинон наянд огањ, 
Намебинад касат ногањ, ки ў шайдо намебошад [15, с.100]. 

Бояд зикр намуд, ки агарчи вожаи “гањ” ва ду љузъи “гањ” дар вожањои “огањ” ва 
“ногањ” дар миќдори њуруф ва њамоњангї ба радиф монандї доранд, аммо чун њар се вожа 
дар алоњидагї маънињои мутафовиту људогона доранд ва дар љинси худ дорои маънои 
воњиду аз њам фарќкунанда мебошанд, онњо ба ќофия тааллуќ доранд, то бар радиф. Инро 
њам ќайд кардан бамаврид аст, ки вожањои гањ, огањ ва ногањ њељ ваќт бо њам радиф шуда 
наметавонанд, зеро яке аз талабот дар ќоидаи радифбандї – ин такрор ё ягонагии маънї 
аст; дар сурати ѓайр, яъне риоя нашудани ягонагии маъної онњо ба њељ ваљњ бо њамдигар 
радиф шуда наметавонанд. Чунин тарзи истифода аз санъати тарсеъ, яъне љуз аз ќофияи 
умумии ѓазал дар њар байт ба таври алоњида ба кор бурдани вожањои наздикталаффуз ё 
њамоњанг дар девони Саъдї кам мушоњида намешавад. 

Радиф ва вижагињои он дар ѓазалиёти Саъдї 
Вожаи радиф дар луѓатномањо, аз љумла “Фарњанги забони тољикї”, ѓайр аз маънои 

аслияш, ки ќатору саф мебошад, њамчунин, дар маънои истилоњияш “калима ё ибора, ки 
дар охири њар байти шеър пас аз ќофия такрор меёбад”, зикр гардидааст [13, с.115]. Симо 
Дод њам вожаи радифро наздик бо њамин нишондоди луѓатномаи мазкур маънидод 
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кардааст: “Радиф дар суннати назми форсї як ё чанд калимаи мустаќил ва њатто љумла 
људо аз ќофия аст, ки якљо бо ќофия айнан такрор шавад ва шеър дар маъниву вазн бад-он 
эњтиёљ дошта бошад” [2, с.235]. Шафеии Кадканї дар “Мусиќии шеър” радифро “яке аз 
неъматњои шеъри форсї” њисобида, онро аслан моли шоирони порсигў ё шеъри форсї 
медонад ва чунин аќида дорад, ки шоирони араб ва турк дар назм радифро аз шуарои 
форсї ба орият пазируфтаанд. Мавсуф дар ин хусус чунин зикр менамояд: “Аз баррасии 
шеърњои форсї ва арабї ва туркї ба хубї дониста мешавад, ки радиф хосси эрониён ва 
ихтирои эшон аст, зеро то он љо ки медонем, дар ин се забон радиф вуљуд дорад, аммо дар 
њељ кадом ба ањаммият ва собиќаи форсї нест” [4, с.124-138]. 

Бояд ќайд намуд, ки дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї радиф аз љойгоњи хосса 
бархурдор аст ва бо суратњои гуногун ва рангину дилнишини худ каломи ошиќонаи ўро 
њусну таровати бештар мебахшад. Агарчи дар маљмўањои ѓазалиёти Саъдї намунањои 
зиёди берадиф ё бо ќофияи танњоро низ метавон вохўрд, аммо зикр кардан бамаврид аст, 
ки ќисмати аъзами ѓазалњои шоир бо радиф ва анвои он эљод шудаанд ва дар ќиёс бо 
намунањои берадиф басо зеботару мусиќидортар мебошанд. 

Дар ѓазалиёти Саъдї радифњои зиёдеро метавон пайдо намуд, ки дар худ навиву 
таровати бештар доранд ва дар ќиёс бо радифњое, ки дар дигар шоирони муосир ва пеш аз 
даврони вай эљод кардаанд, фарќи назаррас доранд. Ин ќабил радифњо бештар тавассути 
феълњо ба вуљуд оварда шудаанд. Аз шумори ин радифњо вожањои феълие амсоли: 
бибошад [15, с.198], бигирифт [15, с.72], дидаме [15, с.174], дињод [15, с.265], менаравад [15, 
с.203], наёфта [15, с.224], ой [15, с.225], ўфтад [15, с.87] мањсуб мешаванд, ки бо тарњу 
шаклњои гуногун ба вуљуд омадаанд. 

Радифњои ѓазалиёти Саъдї комилан орї аз нуќсон ё зиён мебошанд. Кадканї 
радифњоеро, ки миёни онњо ва мазмуну мундариљаи мисраъ ё байт робитаи мантиќї вуљуд 
надорад ва онњо танњо ба хотири пур кардани матн ё таъмини љанбаи мусиќии мисраъ 
истифода мешаванд, зиёни радиф номидааст [4, с.143]. Ин њолатро метавон дар мисоли 
радифи феълии менаравад, ки дар ѓазали зер бо матлаи: 

Дар ман ин айб ќадим асту бадар менаравад, 
Ки маро бе маю маъшуќ ба сар менаравад [15, с.203], 

истифода шудааст, ба таври равшан мушоњида кард. Ѓазали мазкур аз 13 байт иборат 
буда, њама бо радифи менаравад анљом мепазирад. Ин радиф дар њама байтњои ѓазал 
робитаи ќавї бо мазмуну мундариљаи он дорад, яъне танњо љињати таъмини мусиќї 
истифода нашудааст. Дар њама мисраоте, ки феъли менаравад ба њайси радиф истифода 
гардидааст, вожањои ќабл аз радиф бо он робитаи сахти мантиќї доранд ва дар якљоягї як 
мазмуни алоњидаро ташкил медињанд. 

Дар девони ѓазалиёти Саъдї як радифи феълии дињод истифода шудааст, ки он 
мазмуни истидъої ё хоњишу ормонро дорад. Ин феъл њанўз дар даврони шоир истеъмоли 
нодир дошт, зеро дар осори назмиву насрии замони вай басо кам ба назар мерасад. Дар 
истифодаи радифи мазкур њам робитаи зичи мантиќї миёни он ва мазмуни мисроот 
мушоњида мешавад, зеро шоир тавассути њар бори истифода аз радифи мазкур маънову 
мазмуни наверо ба вуљуд овардааст. Матлаи ѓазали фавќ чунин аст: 

Эй баландахтар, худоят умри љовидон дињод 
В-он чї пирўзию бењрўзї дар он аст, он дињод [15, с.265]. 

Дар девони Саъдї радифњои ѓайрифеълї, яъне исмиву љонишинии амсоли: дарвешон 
[15, с.144], роят [15, с.87], ту [15, с.152] низ ба чашм мерасанд. Ин навъи радифњо дар 
матни ѓазалњои шоир агар, аз як тараф, вањдату ягонагии мавзуъро таъмин намоянд, аз 
сўйи дигар, василаи хушоњангтар гардидани байтњои дохили ѓазал ба њисоб мераванд. Аз 
љумла, дар ѓазали тањти матлаи: 

Хилофи ростї бошад, хилофи ройи дарвешон, 
Бинењ, гар њиммате дорї, сар андар пойи дарвешон [15, с.144], 

њамин њолат ба таври равшан мушоњида мешавад, зеро радиф кулли маъниро тобеи худ 
гардонидааст. Тавассути радифи дарвешон дар ѓазали мазкур як мавзўъ: дарвешон мавриди 
тасвиру баррасї ќарор гирифта, таваљљуњи хонанда танњо дар гирди он мутамарказ 
мегардад. Яке аз вижагињои радиф дар ѓазалиёти Саъдї, ки ба шаклу сохтор ва љињатњои 
овозиву мусиќии матни онњо алоќамандї надорад, ин эљоди вањдати мавзўъ дар матни 
ѓазал аст. Дар аксари ѓазалњое, ки шоир онњоро бо радиф њамоњанг намудааст, як навъ 
ягонагиву вањдати мавзўъ риоят шудааст, ки ин хусусият дар ќиёс бо ѓазалњои берадиф 
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бештар эњсос мешавад. Вале мо ин мавзўъро дар фасли аввали боби минбаъда, ки иртибот 
бо вањдати мавзўъ дар ѓазалиёти шоир дорад, мавриди баррасї ќарор хоњем дод. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки радифњои нави ѓайрифеълї дар маљмўаи ѓазалиёти 
Саъдї басо каманд. Агарчи дар девони шоир радифњои дигари ѓайрифеълиро низ метавон 
пайдо кард, аммо онњо аксаран такрориву обшустаанд ё дар ашъори худи Саъдї ва ё 
дигар шоирон вомехўранд. 

Дар ѓазалиёти Саъдї радифњое низ гоњо бархўрд мешаванд, ки бар асоси ибора, 
хусусан ибораи изофї ва ё таркибу ифодањо ба вуљуд омадаанд. Аз љумла, рўи ту [15, 
с.152], эй санам [14, с.365] аз њамин ќабил радифњо ба њисоб мераванд. Як хусусияти 
радифњои мазкур иборат аз он аст, ки онњо љуз аз таъмини хушоњангиву љанбаи мусиќї 
бахшидан, њамчунин вазифаи мутамарказ гардонидани тафаккури муаллиф дар гирди як 
мавзўи мењвариро иљро менамоянд. Чунонки аз њар ду радифи боло дида мешавад, Саъдї 
зери номи “ту” ва “санам” образи ѓиноии ѓазалиёти хеш, яъне шахси маъшуќ ё дилбарро 
дар назар дорад ва тавассути бакоргирии онњо як манзараи мантиќан воњидро мавриди 
тасвиру нигориш ќарор медињад. Ин гуфтањоро метавон дар ѓазали зери ин матлаи: 

Мо њама чашмем, ту нур, эй санам! 
Чашми бад аз рўи ту дур, эй санам [14, с.365] 

ба таври равшан мушоњида кард. 
Дар мавриди корбурди радиф дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї метавон ба таври умумї 

натиљагирї кард, ки радиф дар ашъори шоир дар шаклњои гуногун, амсоли вожаву ибора 
ва љумла ва ё исмиву феълї ва иборавї зуњур карда, дар матни мисраоту абёти ѓазал, пеш 
аз њама, вазифаи таъмини робитаи мантиќї ва баъдан, таъмини љанбаи мусиќоии онро 
иљро менамояд. Тавассути истифодаи радиф Саъдї мазомини гуногуни дар матни як ѓазал 
матрањшударо бо њам муттањид гардонида, онњоро дар гирди як мавзўи воњид мутамарказ 
менамояд. Дигар ин ки радифњои бакоргирифтаи Саъдї њамагї муљиби њусни сохтору 
мундариља ва маънои мисраоту абёти вай гардидаанд ва аз њар гуна зиёну нуќс, ки муљиби 
ќубњу арзиши манфии он бошанд, орї мебошанд. 

Дар иртибот бо ќофия яке аз хусусиятњои назаррас дар ѓазалњои Саъдї – ин ба кор 
гирифтани ќофияњои нав аст, ки махсус бар худи Саъдї мебошанд. Вижагии дигар дар ин 
маврид ба кор бурдани ќофияњои дарунї мебошад, ки дар илми баён ба унвони тарсеъ ном 
гирифта мешавад. Ќофияњои дарунии ѓазалиёти Саъдї бо роњњои гуногун матрањ гардида, 
агар аз тараф, хушоњангии мисраъро ба вуљуд оваранд, аз љониби дигар, мусиќии умумии 
байтро таъмин менамоянд. 

Муќарриз: Пирхонова Ќ. – номзади илмњои филологї, ДДД. 
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САЪДЇ ВА ИНТИХОБИ АВЗОН ДАР ЃАЗАЛ 

Бояд зикр кард, ки яке аз асоситарин хусусиятњои ѓазалиёти Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї – ин 
интихоби авзон дар ѓазал мебошад, ки бо равониву дорои мусиќии љаззоби худ, ки таъминкунандаи 
њамоњангии мантиќї дар матни онњо ба шумор рафта, аз дигар адибон фарќи махсус доранд. Саъдї дар 
эљоди ѓазалњои худ бештар аз бањрњои равону дорои љанбаи мусиќии махсус, амсоли музореъ, мунсарењ, 
рамал, хафиф ва њазаљ, ки дар назми форсї бештар мавриди истифода ќарор доштаанд, истифода бурдааст. 
Њамин љанбаи шаклию савтї дар саропойи ѓазалњои ў љилвагар гардида, бар онњо вижагии ќобили таваљљуњ 
бахшидааст. Рољеъ ба корбурди радиф дар ѓазалиёти Саъдї бояд ќайд кард, ки радифњои бакоргирифтаи 
шоир дорои чандин хусусияти назаррасанд. Аввалан, Саъдї радифњои худро бо истифода аз феълњои куњану 
каммустаъмали форсї сохтааст, ки ќабл аз вай истифода нашуда буданд. Сониян, Саъдї вожањои 
ѓайрифеълиеро, ки ќабл аз вай дар ѓазалњои дигар шоирон ба њайси радиф истифода нашуда буданд, ба 
њайси радиф ба кор бурдааст. Солисан, Саъдї дар ѓазалиёти хеш иборањоро ба сифати радиф истифода 
намудааст. Аммо, љуз аз хусусиятњои зикршудаи радиф, ки ба љињати шаклии он алоќаманд мебошанд, 
вижагии аслии радиф дар ѓазалиёти Саъдї, ки ба мазмуни онњо вобаста мебошад, иборат аз эљоди мавзўи 
воњид дар ѓазал ба њисоб меравад. Ба дигар маънї, радифњои бакоргирифтаи Саъдї вањдати мавзўъро дар 
ѓазалиёти вай таъмин месозанд. Ќофия дар ѓазалиёти Саъдї аз мавќеи назаррас бархурдор буда, он аслан 
љињати оњангноктар намудани мисраъњо истифода мешавад. Муњимтарин хусусиятњо дар корбурди ќофия, 
ки дар маљмўъ бавуљудоваранда ё созандаи шохисањои сабкї дар ѓазалиёти Саъдї ба шумор мераванд, инњо 
чигунагии истифодаи ќофия дар дарун ё миёни матни ѓазал, бакоргирии имола дар ќофиябандї ва такрори 
ќавофї дар абёт ба њисоб мераванд. Ин ду њолат дар матни ѓазалиёти Саъдї љилваи махсус дошта, омили ба 
вуљуд омадани вижагии шеърии ў гаштаанд, ки дар эљодиёти шоирони муосири вай камтар ба назар 
мерасанд. На танњо дар шеъри форсии даврони Саъдї, дар тамоми таърихи ѓазалсаройии форсї, ѓазалиёти 
Саъдї бо њамин хусусияти аслии худ – равониву дорои мусиќии љаззоб фарќи махсус доранд. Ин вижагї 
минбаъд дар шоирони дигари бузурги ѓазалсаро, аз љумла Камоли Хуљандї, Мавлоно Абдуррањмони Љомї, 
Бадриддин Њилолї намунаи пайравї ќарор гирифта, бо тарзњои гуногун рушду тараќќї дода шуд. 

Калидвожањо: Саъдї, ѓазал, поэтика, назми форсї, вазн, арўз, ќофия, радиф, њамоњангии авзон, 
бањрњои равон, музореъ, мунсарењ, рамал, хафиф, њазаљ, оњангнокї, мусиќии љаззоб. 

 
СААДИ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТРИЧЕСКИХ ФИГУР В ЕГО ГАЗЕЛЯХ 

Следует отметить, что одной из главных особенностей газелей шейха Муслихиддина Саади Шерози 
является выбор метрических фигур в системе газелей, которая отличается от других авторов своей лиричной и 
увлекательной музыкой, обеспечивающей логическую гармонию в их тексте. Составляя свои газели, Саади из 
метрической системы использовал такие фигуры как музеро, мунсаре, рамаль и хазадж, которые чаще всего 
использовались в персидской поэзии. Этот аспект формы и звука отражены в начале его газелей и придает им 
замечательную особенность. Что касается использования редифов в газелях Саади, следует отметить, что редифы, 
которые использовал поэт, имеют несколько важных особенностей. Во-первых, Саади сконструировал свои 
редифы, используя старые, редко встречающиеся персидские глаголы, которые до него не использовались. Во-
вторых, Саади использовал невербальные слова, которые не использовались как стихи в газелях других поэтов до 
него. Например, Саади использовал фразы как редиф в своих газелях. Однако, помимо вышеупомянутых 
особенностей редифа, связанных с его формой, главной особенностью редифов в газелях Саади, зависящей от их 
содержания, является создание единой темы в газели. Другими словами, редифы Саади обеспечивают единство 
субъекта в его газелях. Рифма занимает важное место в газелях Саади и в основном используется для 
гармонизации стихов. Наиболее важными особенностями использования рифмы, которые обычно являются 
создателями стилистических указателей в газелях Саади, являются использование рифмы внутри или между 
текстом газели, использование рифмы в рифме и повторение рифмы в стихе. Эти два случая занимают особое 
место в тексте газелей Саади и стали фактором проявления его поэтической уникальности, которая менее заметна 
в произведениях его современных поэтов. Не только в персидской поэзии периода Саади, но и на протяжении всей 
истории персидской поэзии, газели Саади имеют особое отличие своим оригинальным характером - 
эмоциональной и захватывающей музыкой. Эта особенность была продолжена другими великими поэтами, 
включая Камола Худжанди, Мавлоно Абдуррахмана Джами, Бадриддина Хилоли и развивалась по-разному. 

Ключевые слова: Саади, газель, поэтика, персидская поэзия, вес, аруз, рифма, редиф, гармония весов, 
текущие моря, музеро, мунсаре, рамаль, свет, хазадж, мелодия, чарующая музыка. 

 
SAADI AND THE USE OF METRIC FIGURES IN ITS GAZELS 

It should be noted that one of the main features of the gazelles of Sheikh Muslikhiddin Saadi Sherozi is the 
choice of metric figures in the gazelle system, which differs from other authors by its lyrical and captivating music, 
which provides logical harmony in their text. In composing his ghazals, Saadi used metric figures such as musero, 
munsare, ramal and khazaj, which were most often used in Persian poetry. This aspect of form and sound is reflected 
in the beginning of his gazelles and gives them a remarkable feature. Regarding the use of redifs in Saadi's gazelles, it 
should be noted that the redifs used by the poet have several important features. First, Saadi constructed his redifs 
using old, rare Persian verbs that had not been used before. Second, Saadi used non-verbal words that were not used 
as poetry in the gazelles of other poets before him. For example, Saadi used phrases like redifs in his gazelles. 
However, in addition to the aforementioned features of the redif associated with its form, the main feature of the 
redifs in Saadi's gazelles, depending on their content, is the creation of a single theme in the gazelle. In other words, 
Saadi's redifs ensure the unity of the subject in his gazelles. Rhyme figures prominently in Saadi's gazelles and is 
mainly used to harmonize poetry. The most important features of the use of rhyme, which are usually the creators of 
stylistic indicators in Saadi gazelles, are the use of rhyme within or between the text of the gazelle, the use of rhyme 
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in rhyme, and the repetition of rhyme in verse. These two cases hold a special place in the text of Saadi's gazelles and 
became a factor in the manifestation of his poetic uniqueness, which is less noticeable in the works of his 
contemporary poets. Not only in Persian poetry of the Saadi period, but throughout the history of Persian poetry, 
Saadi ghazals are distinguished by their original character - emotional and exciting music. This feature was 
continued by other great poets, including Kamol Khujandi, Mavlono Abdurrahman Jami, Badriddin Khiloli and 
developed in different ways. 

Key words: Saadi, gazelle, poetics, Persian poetry, weight, aruz, rhyme, redif, harmony of scales, flowing seas, 
muzero, munsare, ramal, light, khazaj, melody, enchanting music. 
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ФУНКЦИИ ПОЭТОНИМОВ В ИСТОРИЧЕСКОМ РОМАНЕ 

 

Холназарова Н.Н. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
В последние годы все чаще исследователи стали обращать внимание на роль имен 

собственных и несобственных – литературной ономастики, которая развивается, как 
показывают исследования, на стыке ономастики с литературоведением, стилистикой, поэтикой, 
семиотикой, лингвистикой и другими науками, также изучает «отражение элементов реальной и 
вымышленной ономастики <…> на основе их индивидуального преломления и применения в 
творчестве каждого писателя и отдельного текста» [22, с.102]. 

Литературную ономастику разные ученые называют по – разному, к примеру, К. Б. 
Зайцева предложила называть «стилистической ономастикой», а ее подвиды, соответственно, 
«стилистической антропонимией», «стилистической топонимией» и т.д. [6]. В.М. Калинкин 
считает, что термин «поэтоним» - это «имя собственное художественного текста, которое 
отличается «принципиальной динамичностью содержания, неустойчивостью принадлежности к 
ономастической или апеллятивной лексике» [10, с.62]. А.А. Фомин рассматривает поэтоним, 
как «собственное имя, взятое в аспекте выполнения им поэтической функции в художественном 
тексте» [21]. М.В. Поник определяет поэтонимы как «имена собственные в произведениях 
изящной словесности» [14, с.162-163]. 

Исходя из всего сказанного, можно туверждать, что поэтонимы в произведениях 
художественной литературы исследуют имена собственные и несобственные, имеющие 
поэтическую (стилистическую) функцию и отвечающие идейно-художественному замыслу 
автора. 

В данной статье мы решили проанализировать основные функции поэтонимов в 
художественной прозе. Обеъктом исследования мы выбрали поэтонимы романа Дж. Икрами 
«Двенадцать ворот Бухары». Кроме номинатевной функции поэтониомв нас интересуют также 
их характеризующая и эмоциональная функции, которые мы и намерены проанализировать на 
материале конкретных примеров романа. 

Итак, кроме номинативной функции поэтонимы данного романа выполняют также 
характеризуюиую функцию, с помощью которой «осуществляется характеристика 
названного субъекта или объекта, в явной или неявной форме» [10, с.14]. Как считает А.В. 
Суперанский, «писатель параллельно создает имя и образ, которые взаимно уточняют и 
дополняют друг друга» [16, с.133]. К сказанному П. А. Флоренский добавляет свое мнение о 
том, что «когда складываются в типичный образ наши представления, то имя вплетается в само 
строение этого образа, и выделить его оттуда не удается иначе, как разрушая сам образ» [23, 
с.34]. По мнению же О.А. Леоновича, «в художественных произведениях собственным именам 
отведена роль своеобразных, очень лаконичных характеристик» [11, с.113], которые 
«используются как стилистическое средство дополнительной характеристики персонажей» [17, 
с.15], это позволяет говорить о том, что поэтонимы в художественном тексте «приобретают 
характеризующую значимость» [18, с.3]. 

Характеризующая функция помогает читателю сделать вывод о том, к какой 
национальности или социальной среде принадлежит персонаж. Некоторые ученые, к примеру 
Н.В. Васильева, к характеризующей функции относит все, что касается красноречивости и 
экспрессивности имен, эмоциональной оценки. Она утверждает, что «именно эта функция была 
любимой темой исследований в течение нескольких десятилетий, и заинтересованность этой 
темой не исчерпывается» [4, с.137], поскольку, как писал Ю.Н. Тынянов, в литературном 
произведении нет некрасноречивых имен [20, с.186-187]. 

Говоря о явной и скрытой характеристике поэтонимов в художественном произведении, 
следует отметить об смысловых ассоциациях, используемых при их создании. Ученые по этому 
поводу расходятся во мнениях, к примеру, некоторые считают, что «говорящие» поэтонимы 
сами характеризуют какие-то особые черты своего носителя. Как отмечает Н.Ю. Тодорова, 
«имя становится признаком, характерной деталью какого-либо явления, и эти конкретные 
коннотации антропонимов ложатся в основу их стилистического обыгрывания писателем» [19, 
с.110]. В.А. Никонов называет такие поэтонимы «говорящими», «значимыми», 
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«знаменательными», «содержательными» именами и понимает под ними этимологическое 
(доантропонимическое) значение имени персонажа, которое сразу раскрывает его сущность [12; 
13, 243]. 

Одним из средств реализации характеризующей функции поэтонимов является 
способность «использования собственных имен в значении нарицательных, и, наоборот, 
нарицательных в значении собственных» [5, с.135], они имеют много общего с «говорящими» 
именами, однако их нельзя отождествлять. 

Лучше всего характеризующая функция раскрывается при помощи имен, прозвищ, 
фамилии и этнопоэтонимы, как, например, имя Ойша – возлюбленной Карима, «Ойша тоже 
была увлечена не меньше Карима. Сердце ее билось сильно, глаза сияли, мысли были заняты 
будущим… Вот они приедут в Гиждуван, приведут в порядок двор и дом, начнут готовиться к 
свадьбе… Их той будет красный той, все будет по-новому… Первая свадьба нового времени! 
Ойша позовет всех своих подруг, Карим пригласит своих товарищей. Посредине двора 
протянут веревку – по одну сторону сядут девушки, по другую юноши… Будут танцевать, петь, 
веселиться… На айване повесят свадебный занавес, и она будет там с Каримом. После свадьбы 
Ойша распрощается с матерью и уедет в Бухару. Никогда больше она не расстанется с 
Каримом… Оба они пойдут учиться, станут грамотными… Потом поедут в Самарканд, в 
Ташкент, повидают свет» [8, с.79-80]. Однако Ойшу обманным путем забрал себе Асад Махсум. 
Что касается ее имени, следует отметить, что характеризующая функция раскрывается в его 
этимологии: 

«Имя Оиша – одно из самых известных мусульманских женских имён, потому что это имя 
третьей жены пророка Мухаммеда, очень любимой не только супругом, но также и многими 
мусульманами. Может записываться как Аиша, Айша. У этого имени арабское происхождение. 
Означает «жизнь», «живущая», «живая» в значении «деятельная», «энергичная», «полная 
жизни». Обладательница имени Оиша совершенно необыкновенная девушка. Её разговоры все 
полны логических выводов, но она умеет их подавать таким образом, что они как будто бы 
сами по себе появляются в мыслях собеседника, то есть сама Оиша якобы не является их 
первоисточником. Поэтому все считают Оишу прекрасным собеседником, с которым совсем не 
скучно. При этом она не стремится блеснуть своим умом, предпочитая быть незаметной, быть в 
тени. Эта женщина достойна славы, но не той, о которой кричат на каждом углу, а той, которая 
будет передаваться из уст в уста, настоящей славы и признания среди народа» 
[https://kakzovut.ru/names/aisha.html.]. 

«Это была девушка лет шестнадцати, высокая, с изящной фигуркой, белокожая, красивая, 
свежая лицом. Всего за каких-то месяца три до начала войны гиждуванский амлякдар подарил 
ее эмиру. Оценив ее красоту и изящество, мать эмира приказала поскорее отослать ее в 
загородный дворец и подготовить для эмира. Но сделать это не успели. Ойша от горя, тоски и 
слез заболела, слегла в постель, стала бредить. Ее несчастная мать, приехавшая вслед за ней, 
проводила бессонные ночи у ее изголовья. Наконец Ойша поправилась, подняла голову с 
подушки, но была еще очень худа и бледна. Поэтому ее оставили в покое, чтобы она немного 
пришла в себя. К счастью, она не увидела лица эмира. Произошла революция, и девушка 
избавилась от горького положения» [7, с.68]. 

Ярким примером, характеризующим персонаж являются прозвища и фамилии, которые 
обычно являются «говорящими», к примеру, в романе «Дочь огня» персонаж Бибизагора – 
прозвище, которой «загора» означает хлеб из просяной или кукурузной муки: 

«– Бабушка, а почему эту женщину зовут Бибизагора? Она всегда только загору ест, 

так, что ли? 
Все расхохотались. Но старуха Дилором объяснила серьезно: 
– Лицо у нее маленькое, как кукурузная лепешка, потому ее так и прозвали… да вот 

и она сама идет» [8, с.8]. 
Прозвище «загора» содержит в себе характеристику не только внешней характеристики, 

но и умственных, физических способностей и недостатков персонажа: 
«- А кто эта Бибизагора? 
– Это одна бедная жениина, слабоумная она, голова у нее не в порядке» [8, с.7]. 
В данном эпизоде, как мы видим, прозвище Бибизагора вызывает у персонажей романа 

разные чувства, у кого-то смех, а у кого-то сожаление. Это отношение и характеризует 
моральный облик каждого персонажа романа в отдельности. 
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«Недавно к нему обратился за помощью сын одного чайного торговца. Этого тихого, 
скромного юношу стал преследовать своей любовью близкий миршабу Кали Курбан, он ловил 
его в темных переулках, приставал» [8, с.71]. 

Поэтоним «Кал» к собственному имени персонажа, в данном эпизоде, придает негативный 
смысл, подтвержденный следующей характеристикой: 

«Там сидел его помощник Кали Курбан, известный всему городу картежник и пьяница» 
[8, с.95]. 

Как мы видим, поэтонимы в зависимости от своего содержания и этимологии могут нести 
характеризующую информацию об особенностях и качествах денотата и, следовательно, они 
могут характеризовать персонажи по определенным признакам»: 

месту рождения персонажа: 
«– Карим – это тот юноша, у которого Асад увез невесту? – спросил Турсун Ходжаев. 
– Да, – отвечал Хайдаркул, – это тот самый Карим, который не может забыть свою 

Ойшу… Мне кажется, именно он уничтожит Асада. 
– Возможно, – сказал Турсун Ходжаев, закуривая папиросу. – Интересно, наметил ли он 

себе какой-то план действий… Он знает горы? 
– Думаю, что нет. Правда, он родился в горах, но вырос в Гиждуване…» [7, с.47]; 
роду деятельности или профессии персонажей: 
«А в кабинете у Турсуна Ходжаева в это время шел серьезный разговор с председателем 

Центрального Исполнительного Комитета Усманходжой Пулатходжаевым» [7, с.69]; 
«Тут она увидела Ахмеда - водоноса» [8, с.42]; 
«Я, Дилором каниз, рабыня, – говорила она, – и не стыжусь этого. Что поделаешь – такая 

моя судьба. И значит, я – рабыня для всех» [8, с.4]; 
внешнему виду персонажей романа: 
«Следователь ЧК Хабибуллин занимался делами торговых учреждений и рынка. Это был 

высокий худощавый мужчина, желтолицый, в очках, всегда угрюмый и раздражительный. 
Никто из работавших с ним не видел улыбки на его лице» [8, с.49]; 

отдельным деталям одежды персонажей романа: 
«На нем синяя бумазеевая косоворотка с маленькими перламутровыми пуговицами, 

заправленная в черные брюки, вид у него очень бравый. На голове – черная бархатная 
тюбетейка, на ногах поношенные, но еще вполне приличные сапоги. Щеки пополнели и гладко 
выбриты, в глазах появился радостный блеск» [8, с.138]; 

«Ладно сидела на нем гимнастерка, суконные брюки. Из прежней одежды осталась только 
бухарская шапка» [8, с.147]; 

«Неподалеку от того места, где через некоторое время и в самом деле произошло 
свидание Эшон джана с Магфират, встретилась другая парочка. (…) На нем был цветастый 
сатиновый халат и парчовая бухарская тюбетейка» [8, с.168]; 

«Это был высоченный, уродливый мужчина. По-видимому, чтобы казаться моложе своих 
лет, он коротко стриг усы и бороду, в которых густо блестела седина. На нем был легкий халат 
без подкладки, а сверху – поношенный шелковый халат, непристойно распахнутый на груди; 
один конец серой чалмы свисал над ухом» [8, с.180]; 

личным качествам и заслугам носителя имени: 
«Саиб Пьяница известен своей силой, сопротивление ему было в диковинку» [8, с.46]; 
«Там, в большой прихожей, на суфе, покрытой тюфяками, убранной паласами и одеялами, 

восседала обычно владелица бани, женщина весьма известная всей Бухаре, Мухаррама Гарч. 
Она была высокая, дородная, с грубоватым лицом, хранившим следы былой красоты, но 
поддавшимся натиску времени. На ногах у нее хромовые сапожки со скрипом, отсюда и 
прозвище – Гарч, что означает скрип» [8, с.98]. 

Результаты проведенного анализа показывают, что прозвища несут дополнительную 
смысловую нагрузку. Именно прозвище определяет этимологическое значение поэтонима и 
несет в себе ту или иную информацию о персонаже. Как показал анализ, только некоторые 
прозвища и фамилии, указывающие на родственные связи, место рождения и проживания, не 
были образованы от имен нарицательных. Что касается всех остальных характеризующих 
фамилий и прозвищ, то они, безусловно, являются «говорящими» и «содержательными». 

В трилогии нет случаев, когда прозвища употребляются без предшествующих им личных 
имен. 
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В романе «Двенадцать ворот Бухары» вымышленное прозвище Оим Шо (Хамрохон) 
характеризует, в первом случае, девушку благородного происхождения с привлекательной, 
даже сказочной внешностью: 

«И бакалейщики, и торговцы галантереей, и повара, варившие горох в котлах, и сторожа 
караван сараев – все, увидев стремительно идущую мимо них женщину с открытым лицом, 
ошеломленно молчали, некоторые даже делали вид, что ничего не заметили (…) все они (…) 
удивлялись. (…) Несколько человек пошли следом за Хамрохон, не могли на нее наглядеться. 
Женщина без паранджи! 

Люди, будто не веря глазам, спрашивали друг друга: 
– Видели? А ведь она бухарка, а? 
– Неужели она мусульманка? 
– Мусульманка?! Но кто бы она ни была, женщина, вышедшая на улицу без паранджи, 

потеряла всякую веру в бога… 
– А вы видели, какая на ней тюбетейка – шитая золотом, а? 
– И сама она красивая!» [8, с.33]; 
а в других двух случаях, характеризует героев с точки зрения их необычной внешности. 
Весомым характеризующим потенциалом обладают и этнопоэтонимы. Как отмечалось, 

этнопоэтонимы делятся на нехарактеризующие и характеризующие. К первым относятся 
этнопоэтонимы, которые уже в своем содержании имеют четкое указание на национальность и 
место проживания. 

Характеризующие этнопоэтонимы, в свою очередь, сопровождаются дополнительными 
характеризующими элементами, которые могут описывать внешность определенного этноса. 

Кроме того, почти в каждом предложении, в котором говорится о русских, упоминаются 
понятия – «революция/победа/Октябрь», т. е. из контекста становится очевидным, что 
таджикский народ начал жить в новой системе. 

Примером косвенной характеристики может служить сравнение одного из персонажей с 
шайтаном: 

«– Эй, сарт, скажи, куда идешь? Хайдаркул дико вытаращил глаза. 
– Меня послал казикалон Бухары к русскому консулу… А ты кто, чей сын и откуда 

идешь? 
«– Я не… не понимаю, что говоришь», – сказал чиновник, коверкая русский язык. 
– Что не понимает, то болван знает… – При этом Хайдаркул показал пальцем на голову 

чиновника. – Ты шайтан и сын шайтана! Маники, саники знаешь? Эмира бухарского знаешь? 
Белого царя знаешь, черного царя знаешь? Маники, саники, урусчаники, сартичаники!.. 

Чиновник был ошеломлен потоком бессвязных слов, но, вглядевшись в заросшего, 
косматого Хайдаркула, понял в чем дело. 

– А… саники… безумный! Иди, иди, сарт, ступай! 
– Безумный? – Хайдаркул дико посмотрел на чиновника. – Бог, бог, бог! Саники маники 

бог! Безумный саники, безумный маники, ха ха ха! 
Чиновник, не на шутку испугавшись сумасшедшего, попятился назад, а увидев его дикий 

взгляд, бросился бежать, перепрыгнув арык» [8, с.137]; 
Поэтонимы персонажей трилогии Дж. Икрами характеризуют их как умных людей, 

повидавших жизнь. Среди таких персонажей в произведении можно назвать Асо, Фирузу, 
Анбари Ашк, Оймулло Танбур, Дилором каниз, Саид Пахлавон и др. 

Однако следует отметить, что некоторые идеопоэтонимы привязаны к определенным 
персонажам. Так, Истад - старый садовник, родом из Гиждувана был одиноким, его 
одиночество делил с ним только пес Доно, почти не отходивший от хозяина. Когда старик 
отправлялся вечером на большой арык пускать воду в сад, он долго сидел на берегу, наблюдая 
за течением, собака лежала около своего хозяина и смотрела на него. Старик сидел молча, 
уставившись в одну точку, но иногда, глядя на воду, он вдруг обращался к собаке: 

«– Ну, сколько еще мы с тобой будем здесь сидеть и караулить воду? Не знаешь? Эх ты, а 
еще зовешься Доно – всезнайка!.. Вон посмотри, видишь ту звезду, вот когда она приблизится к 
вершине большого ореха, тогда мы с тобой встанем и пойдем домой… (…) Так-то вот… Давай-
ка поговорим, время и пролетит незаметно. Ты хитер, шайтан, я тебя хорошо знаю: глаза 
таращишь, смотришь на меня в оба, хочешь, чтобы я говорил, а сам небось и языком не 
пошевелишь, отмалчиваешься, себе на уме! Что ж, лови мои слова, мне не жалко, на мою долю 
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их еще много останется… Жалко только, что они никому не достанутся. Эти слова – все на 
ветер, дунь – и нет их. Раньше когда-то жили на свете поэты: высокочтимый… высокочтимый 
шейх Омар Хайям, высокочтимый ходжа Хафиз, высокочтимый Навои, высокочтимый 
Бедиль… вот это были люди, не болтали на ветер, как мы с тобой, каждое их слово – сама 
мудрость, каждое их слово записано, их слова – книга! Люди читают – и глаза их открываются, 
читают – и сбываются их мечты… А какая польза от наших слов? Мы с тобой говорим о воде, о 
земле, о саде, о винограднике, о работе, об одиночестве, о старости и слабости – о чем еще нам 
с тобой говорить?» [8, с.21]. 

Все сказанное позволяет сделать вывод, что в трилогии Джалола Икрами 
характеризующую функцию выполняют такие разряды поэтонимов, как антропоэтонимы, 
идеопоэтонимы, характеризующие персонаж эксплицитно или имплицитно. Хотя ученые 
утверждают, что самыми важными в литературном произведении являются антропопоэтонимы 
и именно они обладают мощнейшей характеризующей силой, что среди них «нет 
некрасноречивых, нейтральных, стилистически немаркированных имен, и имя персонажа 
венчает художественный образ и придает ему совершенство» [2, с.48], не следует пренебрегать 
характеризующим потенциалом других разрядов поэтонимов, которые, характеризуя, вызывают 
определенные эмоции. Конкретно в романах «Двенадцать ворот Бухары» и «Дочь огня» все 
поэтонимы выполняют номинативную, идентифицирующую и дифференцирующую функции. 
«Номинативная функция имени собственного заключается в его способности назвать объект, 
идентифицирующая функция заключается в возможности определить, что объект относится к 
той или иной группе имен собственных, дифференцирующая функция заключается в 
возможности различать объекты из определенных групп имен собственных между собой» [3, 
с.124]. 

Кроме того, поэтонимы в этих романах выполняют и социальную функцию. Эта функция 
отвечает за взаимодействие друг с другом персонажей на социальном уровне. Как показывает 
анализ данных художественных текстов, писатель выбирает поэтонимы по своему 
собственному видению сюжета. Немаловажную роль играет и жанр художественного 
произведения. Естественно, историко-революционный жанр, в котором написаны данные 
романы, обуславливает наличие большого количества реальных поэтонимов. Огромное 
количество реальных и вымышленных поэтонимов не является случайностью, главным 
фактором, влияющим на выбор Дж. Икрами поэтонимов, является эпоха, в которой происходит 
действие романа. Действие произведения происходит в начале XX века, что обуславливает 
наличие современных реальных имен собственных, распространенных для данного времени: 
Ленин, Куйбышев, курбаши – Ибрагимбек, Хаит курбаши, Давлятмандбий, Фузайл, Файзулла 
Ходжаев, Бехбуди. 

Особенно следует отметить ту эмоциональную функцию, которую выполняют поэтонимы 
в романе. Эмоциональная функция, существующая в романах Дж. Икрами как положительная, 
так и отрицательная, в зависимости от намерения автора и от видения самого читателя. Для 
примера разберем некоторые из поэтонимов романа: 

Саид Пахлавон. Один из центральных персонажей в романе «Двенадцать ворот Бухары» 
- Саид Пахлавон. Его образ показан как с положительной стороны, так и с отрицательной. Саид 
Пахлавон человек, который по ошибке попадает в группировку Асада Махсума, куда его 
привел другой яркий персонаж – Наим перец. Однако, спустя некоторое время, Саид Пахлавон 
понимает свою ошибку и отходит от этой банды. Имя его - Саид означает «святой», а прозвище 
«Пахлавон» - «силач, богатырь». 

Эмоциональную функцию вызывает прозвище «Пахлавон». Саид Пахпвон уже с юных лет 
занимался борьбой и был известен как сильный борец. Всюду в окрестностях Кагана, где 
только устраивались состязания, прежде всего приглашали Саида Пахлавана. Он не был ни 
высоким, ни широкоплечим, но зато был мускулист, подвижен и очень силен. Силачей, которые 
были крупнее его, подымал и бросал на землю; с каждым днем он становился все более 
известным. 

Положительную эмоцию может вызвать рассказ о том, как однажды в Бухаре 
Каракулибай устроил большую свадьбу, объявил скачки с козлодраньем и состязание борцов, 
куда был приглашен и Саид Пахлавон из кишлака Кули Хавок. На широкой площади за 
Каракульскими воротами собралось множество народа. Гостями Каракулибая были казикалон, 
раис и миршаб Бухары. На свадьбу приехали знаменитые силачи из дальних мест, зрители 
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бились об заклад за того или другого. Саид Пахлаван вышел победителем из этого состязания - 
поборол четырех силачей, получил в награду халат, головку сахара и деньги. Его даже 
пригласили под навес к именитым людям.  Каракулибай спросил у него: «Откуда ты, чем 
занимаешься и как тебя зовут?» Получив ответ, Каракулибай сказал, что у него есть повар 
Хайдаркул, который не только хорошо жарит рыбу, но еще и силач. Если Сайд победит этого 
повара, то получит в награду коня. 

Саиду Пахлавану очень нужна была лошадь, поэтому он тотчас согласился, даже сказал, 
что, будь тут хоть не один рыбный повар, а два, все равно их переборет. Еще больше возросла в 
нем уверенность в себе, когда он увидел Хайдаркула, который, несмотря на высокий рост и 
худощавость, совсем не походил на силача. 

Когда Саид Пахлаван, раскинув руки, как птица крылья, приблизился к повару, он уже 
видел себя верхом на обещанной лошади. Но первая же схватка двух борцов показала, что конь 
еще далеко и взобраться на него нелегко. Саид Пахлаван попытался схватить Хайдаркула и 
перебросить через голову, но у него не хватило силы, и он едва не свалился сам от толчка 
противника. Однако он все же удержался на ногах и вновь стал нападать, хотел показать свою 
силу и искусство, но на Хайдаркула и это не подействовало. 

Видно было, что Хайдаркул только защищается, а сам еще не сделал ни одной настоящей 
попытки завалить Саида. Догадываясь об этом, Саид вновь попытался схватить его, зрители 
опять зашумели, но Хайдаркул словно прирос к земле и не хотел падать. Скоро Саид Пахлаван 
не только потерял уверенность в себе, но и дошел до отчаяния. Схватившись с противником 
плечом к плечу, он шепнул ему покаянным тоном: « - Я восхищаюсь вами, я сдаюсь вам, ака! 
Делать нечего, свалите меня, покажите ваше искусство! 

- Ты сильный борец, браток, — отвечал ему Хайдаркул. — Тебя побороть нелегко. 
- Не смейтесь надо мной, ака! Я ведь только из-за лошади... бай обещал мне лошадь... 
-  А тебе нужна лошадь? 
-  Мало сказать: нужна! Пропадает хозяйство без лошади!  
Ну, раз так, постарайся, и ты получишь лошадь!  
Нет, я не могу вас свалить!  
Можешь!  
Зрители в нетерпении кричали: 
-  Саид Пахлаван, не сдавайся! Вали его! Схвати его — и через голову! Ну-ка! 
И послышался голос бая, который крикнул: 
- Хайдаркул, не тяни! Вали его!  
Хайдаркул сделал вид, что силится поднять Саида, но «не смог. 
- Ну, попробуй еще раз на счастье!» [8, с.23]. 
Саид Пахлаван, собрав все свои силы, напрягся, поднял Хайдаркула и бросил его на 

землю. Толпа заревела. Бай, который знал силу Хайдаркула и только что расхваливал его 
гостям, теперь смутился и, чтобы скрыть смущение, громко стал хвалить Саида и приказал 
привести коня, который был уже оседлан и стоял наготове. Но Саид Пахлаван не радовался 
своей победе. Ни на кого не глядя, он убежал с поля и исчез, даже не взглянув на выигранного 
коня. После этого он долго не участвовал в состязаниях, отказывался от всех приглашений на 
бой и никуда не ходил. Друзья укоряли его за это, но он никого не слушал. Только когда отец 
спросил его, почему же он не взял полученную в награду лошадь, он ответил:  

«— Я отказался от лошади, зато нашел друга. 
«— Это хорошо», - сказал отец. - Даже сто лошадей не стоят одного друга. Но если только 

это настоящий друг...» [8, с.23]. 
Как мы видим из всего описанного, поэтоним «Саид Пахлавон» должен раскрыть в 

романе образ человека, которому присущи достойные черты характера, бесстрашного, 
честного, справедливого, однако случайно попавшего в банду Асада Махсума, каких в начале 
советского времени было немало среди простого народа. Но хорошие качества Саида 
Пахлавона помогли ему отличить черное от белого, о чем мы узнаем, разбирая другие 
поэтонимы, к примеру, Наим Перец. 

Наим Перец. Крайне негативный, отрицательный персонаж, не заслуживающий 
уважения, о чем говорит его прозвище «Перец». 

Поэтоним Наим Перец изначально вызывает у читателя негативные эмоции за счет 
вкладываемой автором в данное имя иронии, связанной с его прозвищем «Перец», за счет 
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которого и реализуется экспрессивная функция. Прозвища Саида «Пахлавон» и Наима «Перец» 
в дальнейшем показывают отношение персонажей друг к другу, например, за счет того, что 
выделяют в каждом из них какую-либо характерную черту. 

Наим Перец считался в кишлаке скандалистом и хулиганом. За резкость, за то, что 
говорил людям в лицо дерзкие, обидные слова, его прозвали «Перцем», и порядочные люди 
старались его обходить. В его доме, кроме воров и хулиганов, никто больше не гостевал. Сам 
он воровством и разбоем не занимался, но все знали, что он водится с плохими людьми, прячет 
награбленное добро и потом сбывает его. 

Наим Перец, как и многие жители Бухары, думал, что цель джадидов - отобрать чужое 
имущество, снять с женщин паранджу, сделать жен общими. По его мнению, Асад Махсум – 
один из главных героев романа, вовсе не был таким. Наоборот, он был на стороне богатых и 
торговцев, хотя и завидовал им, потому что сам жаждал богатства. 

Экспрессивность поэтонима «Перец» в разных контекстах достигается по-разному, чаще в 
речи персонажей, которая и характеризует их картину мира. Например, о гнусном характере 
Наима можно узнать не только по прямому повествованию автора, но и по диалогам, которые 
происходят между персонажами. К примеру: 

Асад Махсум о Наиме Перце: «—А это - Наим Перец, горький... немножко злой на 
язык... иногда сквернословит, но зато сам не замечает этого...». 

Саида Пахлавон о Наиме Перце: «Вокруг бродят какие-то темные люди, шпионят...  Им 
ничего не стоит оклеветать человека, ввергнуть его в беду... Вот тот человек, которого они 
встретили вечером в поле, кто он? Как он подкрался к ним? По виду словно учащийся медресе, 
а под халатом - военная форма. Мирак даже увидел у него револьвер. Не зря он спросил про 
Наима. Этот Наим Перец на все способен». 

Диалог между Саид Пахлавоном и Наимом Перцем раскрывает роль поэтонимов каждого 
по-своему: «— Асад Махсум, уезжая, приказал мне, чтобы я собрал группу людей, которым 
можно доверять. Как только Бухару возьмут, и война кончится, он нас позовет и каждому даст 
должность... Я здесь никому, кроме вас, не доверяю. Потому что вы были борцом и многое 
испытали в жизни, бедняга! 

—  Спасибо, брат! - сказал Сайд Пахлаван, а про себя усмехнулся. - Посмотрим, вот 
кончится война, что-нибудь да будет... 

—  Конечно, конечно! - самодовольно сказал Наим. - Будьте спокойны, придет наша пора! 
Дойдет черед и до нас с вами, бедняков! 

—  Дай бог, чтоб так было, но...- задумчиво сказал Сайд Пахлаван, - сейчас надо думать о 
работе. И вот что, дорогой брат, прошу вас, не говорите больше ни с кем об этом, а если и 
будете говорить, не поминайте моего имени. 

—  Не бойтесь, Пахлаван! - сказал Наим Перец - Я ведь тоже джигит. Я вам сказал это, 
чтобы вы знали. А пока до свидания! Иду в кишлак Убачули, у меня там дело есть…. 

(…) Слова Наима расстроили его, посеяли в душе страх». 
Контекст наделяет поэтонимы экспрессивностью, отражая точку зрения автора на тот или 

иной поэтоним, его предпочтения в выборе имён. 
Поэтоним «Перец» раскрывает в Наиме эгоиста, лицемера, алчного, меркантильного 

подхалима. Данный поэтоним является одним из средств создания отрицательного 
художественного образа. Он более тесно, чем имя, связан со словом, понятием и денотатом, 
которые функционируют в художественном тексте. В романе поэтонимы «Пахлавон» и 
«Перец», как и их носители, контрастируют друг с другом, представлены как антиподы, о чем 
свидетельствуют сомнения Саида Пахлавона о правильности действий Асада Махсума и др.: 
«Становилось все темнее и темнее. Темно было и на сердце у Сайда Пахлавана. Он и сам не 
понимал почему. Ведь он твердо решил отпустить юношу и сам решил тоже скрыться, никогда 
не возвращаться в забрызганный кровью невинных Дилькушо... Он был уверен, что своей 
показной ретивостью и грубым обращением с Аббасом убедил Асада и его подручных в своей 
верности им... Да, теперь они только ждут его возвращения с докладом о выполнении приказа... 
О нет, не ждите!.. Юноша будет спасен, и он сам тоже уйдет от них навсегда. Почему же так 
тяжело на душе?! Почему эти радужные мысли не разгоняют тьму? Да потому, что Саиду 
Пахлавану известны коварство и жестокость этих людей. И он все время опасливо 
оглядывается, подозревая, что с ним сыграли злую шутку, и чем это все кончится, неизвестно. 
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Может, для того ему и поручили вести в Каган этого юношу, чтобы разоблачить: может, сейчас 
идет кто-нибудь следом за ним? 

Но кругом стояла тишина. Саид Пахлаван был уверен, что в такой тишине он услышал бы 
даже легкое дыхание... И зачем его преследовать, ведь, если они сомневаются в нем, могли 
сразу арестовать, пыткой вытягивать из него признание... А ему, наоборот, оказали доверие... 
Значит, у него просто разыгралось воображение... Ну хорошо, будь что будет... Если ему и 
придется погибнуть, то, во всяком случае, Аббаса он спасет!». 

Таким образом, прозвища раскрывают дополнительное содержание, основанное на 
ассоциативных связях поэтонима с именами собственными или нарицательными и содержат 
определённое эмоционально-оценочное и стилистически маркированное отношение субъекта 
номинации к именуемому. 

Они являются важной частью поэтонима, поскольку выполняют характеризующую, 
стилистическую и экспрессивную функции. 

Оим Шо. Этот персонаж воплощает в себе качества героини А.С. Пушкина – Татьяны 
Лариной - нежная, образованная, романтичная, лишь с той разницей, что героиня Пушкина 
имела право на выбор, а Оим Шо - нет. Настоящее имя девушки Хамрохон. Поэтоним Оим Шо 
дан ей самим эмиром Алимханом, женой которого она стала, как только тот взошёл на трон. 
«Шо» - это краткая форма слова «Шох» - государыня. Оим – означает «госпожа», в 
некоторых случаях «Любимая». То есть поэтоним «Оим Шо» можно перевести и как «любимая 
шаха» или «сударыня-царица». 

Оим Шо стала любимой женой эмира Алимхана, ей отвели отдельное помещение во 
дворце, дали целый штат слуг, окружили царским великолепием. С ее появлением во дворце 
Алимхан забыл дорогу в гарем и к матери. Эмир Алимхан не скрывал своего счастья, чего 
нельзя сказать о Оим Шо. Ее не могли утешить ни почет, ни богатство эмира, девушка целыми 
днями проливала слезы в тоске по родительскому дому. Ее поэтическая натура не мирилась с 
жизнью, которая ее теперь окружала. С малых лет она привыкла к нежности родителей, 
воспитывалась на тонких стихах Низами, Саади, Хафиза, и весь быт гарема, все порядки и 
правила дворцовой жизни казались ей грубыми. Ее сердце жаждало нежной любви, красивых 
слов, она постоянно мечтала и ждала чего-то. «Она считала себя Ширин и искала Фархада, 

воображала себя Лейли и ждала Меджнуна» [7, с.97]. Девушка, воспитанная на книгах, с 
детства строила воздушные замки, а теперь все они были разрушены, все было сметено, ей 
приходилось покоряться воле эмира. 

Однако вскоре молодость и привлекательность эмира сделали свое дело – она смирилась 
со своей женской долей. 

Джалол Икрами представляет нам образ милой и хрупкой девушки, чуткой, умеющей 
сопереживать, любить и мечтать, поэтому она легко располагает к себе персонажей мужского 
пола. Несмотря на все трудности жизни, Оим Шо была разносторонней, она с удовольствием 
читает книги. Хамрохон увлекалась стихами и пением, ее приятный голос выделялся среди 
голосов подруг. Ее начитанность и остроумие порой ставили в тупик даже взрослых. Самым 
любимым ее занятием была игра «байт-барак»: играющие состязались в знании стихов. Она 
была любимицей в семье, никто ни в чем не мог ей отказать, никто не говорил ей грубого слова. 
Когда Хамрохон исполнилось двенадцать лет, Шомурадбек, войдя в комнату дочери, увидел, 
что она лежит и плачет. Он растерялся, не знал, что делать: «—  Что с тобой, Хамрохон?   
Отчего ты плачешь? — заговорил он. Хамрохон заплакала еще сильнее. 

—  Ну, говори же, не мучь меня!  Что случилось?   (…). 
Хамрохон еие несколько раз всхлипнула, потом встала, вытерла слезы и сказала: 
—  Лейли умерла! 
—  Кто умер? Какая Лейли? — удивился Шомурадбек. 
—  Лейли, да! - подтвердила Хамрохон. - Возлюбленная Меджнуна! - Нагнулась и взяла с 

подушки книгу» [8, с.46]. 
В поэтику ее прозвища писатель вложил черты характера весёлой, жизнерадостной, 

кокетливой, влюбчивой особы. Однако это не означает, что Оим Шо была легкомысленной 
девушкой, не способной на решительные поступки и самопожертвование. Решительность Оим 
Шо особенно прослеживается, когда Хамрохон, находясь во дворце самого эмира Бухары 
интересовалась газетами, за что и была наказана: мать эмира, не полюбившая Оим Шо, 
добилась, чтобы эмир развёлся с ней, а через неделю подарил ее в жены своему военачальнику 
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Саидбеку, человеку уродливому, грязному, грубому и развратному. Самыми мрачными днями в 
жизни Оим Шо были те пять месяцев, какие она провела в доме Саидбека. 

«—  Милая моя Фируза, - говорила Оим Шо, рассказывая ей о всех своих злоключениях. 
— (…) мне пришло в голову: разве не лучше умереть, чем так жить? Я стала искать 
полотенце, чтобы сделать петлю и повеситься где-нибудь. Вышла в переднюю и тут увидела 
забытые кем-то паранджу и чашмбанд. Мою паранджу Саидбек спрятал и держал в сундуке под 
замком... И что ты скажешь? Увидев эту паранджу и чашмбанд, я подумала: зачем же мне 
умирать? Нет, я буду жить, я еще увижу гибель моих врагов! (…) Утром я услышала пушечные 
выстрелы. Сначала подумала, что стреляют сарбазы эмира, но потом догадалась, что идет 
сражение. Пушечная канонада постепенно приближалась. Наверное, никому в то утро 
пушечные выстрелы не были так приятны, как мне. Каждый выстрел, каждый удар был мне 
радостной вестью, возвраиал меня к жизни. (…) Я выбежала на улицу и, слава богу, живая и 
невредимая добралась до отцовского дома» [7, с.59]. 

По замыслу автора образ Оим Шо, как и образ Фирузы и др., должен был рассказать «о 
горькой судьбе женщины в Бухарском эмирате», итак мы выясним для себя некие подробности 
о времени и нравах, раскроем социально-психологическую сторону романа, в котором главное 
место отведено положению женщин в обществе. Слова «стать вашей жертвой», «готова к 
услугам» раскрывают нравы отсталого во всех отношениях деспотического средневекового 
государства - Бухарского эмирата. Бытовые зарисовки, малейшие нюансы, подмеченные 
автором, создают впечатление, что время в Бухарском эмирате словно остановилось. 
Социальные и общественные отношения были настолько застойными и феодальными, что за 
малейшую провинность, не говоря уже о неповиновении, людей подвергали жестоким 
публичным казням: сбрасывали с высоких минаретов на каменные плиты, вешали на крюках. 
Тысячи узников томились в подземных тюрьмах - зинданах, кишевших змеями и скорпионами. 
Распространенной карой было отрезание языка» [1, с.86-87]. 

Так, поэтоним Оим Шо раскрывает утонченное, нежное воспитание девушки, которая 
пройдя через душевные испытания, перенеся невзгоды и унижения, как будто совсем сникла. 
Теперь где-то в глубине сердца еще бунтовала молодая кровь, и это усиливало тоску и боль. 

Она ждала революции, потому что понимала: революция разрушит трон эмира, уничтожит 
гнет и насилие. Поэтому она с радостью встретила революцию, и первое, что получила от нее, 
было освобождение от Саидбека и свидание с матерью. Но теперь к этой радости 
примешивались новые печали... Она не знала, что делать, куда пойти, так как родители не чаяли 
в ней души и воспитали, не подготовленной к тяжелой жизни, как и подобает понятию Оим Шо 
– госпоже. 

Богатый характер Оим Шо раскрывается нам по мере знакомства с романом, где автор не 
скрывает ее наивный эгоизм. Стремление девушки к любви делает ее несчастной. 

Оим Шо - романтичная натура, стремящаяся жить чувствами, она верит, что в реальной 
жизни может случиться та волшебная любовь из книг, которые она читала. Именно поэтому она 
поддалась своим новым чувствам, поверила в то, что это и есть та самая светлая любовь, 
которую влюбленная девушка испытывает к мужчине. 

Анбари Ашк. Образ Анбари Ашк один из центральных и сильных образов в романе. Она 
привлекает своей независимостью, силой воли, чувством собственного достоинства, 
внутренней красотой, глубиной чувств. В её образе сочетаются многие характерные бухарскому 
народу черты: женская гордость и благородство, красота независимого характера, она также 
была готова жертвовать собой ради справедливости. 

Анбари Ашк, или просто тетушка Анбар, была певицей и танцовщицей в Арке, одной из 
самых приближенных к матери эмира и его женам. Это была высокая женщина, стройная, 
смуглая, с миндалевидными глазами, длиннолицая, худощавая. Ее нельзя было назвать 
красавицей, но она была привлекательна. Ее лица не портил даже некорректный передний зуб, 
выдававшийся вперед. 

В общении с ней с первого взгляда человеку уже казалось, что они давно знакомы; 
Анбари Ашк легко очаровывала, для этого ей стоило всего лишь улыбнуться. У нее был 
звучный бархатный голос, она хорошо пела, играла на бубне и танцевала. 

Прочтя или услышав понравившиеся ей стихи, она быстро заучивала их наизусть и, 
положив на музыку, пела под аккомпанемент. Была очень остроумна, умела поговорить, знала 
множество пословиц и поговорок. 
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В любой компании с ее участием всегда было весело. Это была женщина бескорыстная, 
которая никогда никому не отказывала в помощи. Но ее взяли в Арк, ко двору, и с ее чистым 
именем стали связывать много темного и грязного. Анбари Ашк была женой бедняка и жила 
очень скромно. 

Однажды на какой-то той почему-то не явились приглашенные музыканты, гости 
собрались, но без музыки свадьба была бессмысленна. Тогда Анбар, которая прислуживала на 
этом, решила помочь, быстро позвала подруг, дала им в руки бубен, взяла у кого-то шелковую 
шаль, у другого красивую повязку на голову, начала петь и танцевать. Она так пела и так 
танцевала, что все удивленно любовались ею, а многие даже были довольны, что музыканты не 
пришли и Анбар показала свое искусство. 

После этого квартальная распорядительница праздников и всяких приемов в семейных 
домах стала приглашать ее на другие тои, и вот распространился по городу слух о новой 
музыканше - певице и танцовщице - Анбархон. Богатые женщины из именитых семей стали 
звать ее на вечера, и она все больше проникала в души людей. Профессия музыканши 
нравилась и самой Анбархон. Как-то ее пригласили в эмирский гарем, и с самой первой 
вечеринки она приглянулась женщинам эмирского двора. А там постепенно Анбари Ашк 
сделалась одной из приближенных матери эмира, ее наперсницей, стала реже появляться на 
обычных городских тоях. Люди стали бояться ее. Ее прозвище «Ашк» означает «Клык», и с 
появлением данного прозвища связана история. 

Поговорили, что Анбари Ашк подыскивает девушек для гарема эмира, однако на самом 
деле это было не так. Только раз случилось так, что она назвала имя дочери одного 
военачальника, и только: в доме одного из военачальников эмира устраивался той по поводу 
совершеннолетия его единственной дочери и Анбари Ашк была в списке приглашенных. 

В доме, где устраивался той, их встретили радостно и приветливо. В большой комнате 
было полно гостей — все жены знатных людей, военных и баев. Поздравив хозяев, Анбари Ашк 
села с домбристками у входа, отдохнула, отведала сладостей и начала петь. 

«Все пришли в восторг от ее пения и танцев. Но когда она, стоя посреди комнаты, читала 
акростих, а одна из женщин разгадывала его, дочь хозяина, та, для которой устраивался этот 
праздник, вошла в комнату и, увидев Анбари Ашк, расхохоталась и громко спросила: 

— Это и есть та самая Анбари Ашк? А где же ее клык? 
Дочь хозяина имела в виду сильно торчавший передний зуб Анбар, соответственно толкуя 

ее прозвище». 
В Бухаре певцам и музыкантам часто давали разные прозвищи, и Анбар, узнав о своем, 

нисколько не обиделась. Но тут дочь хозяина повела себя столь вызывающе, что Анбар 
перестала читать, прервав на полуслове стих, гневно посмотрела на дерзкую девушку. Мать 
хотела увести ее, но она не далась. 

« -  Чем же ты так хвалишься, чем гордишься? Уж не своим ли длинным лицом или 
клыком своим? Бедный мой отец должен был так тебя упрашивать!.. 

- Ай, ай, нехорошо, девушка! - говорили женщины - распорядительницы тоя, 
-  Замолчи, бесстыдница! - сказала ей мать. 
-   Ой, стыд какой! - ужасалась ее тетка. Но многие смеялись, одобряли дерзкую. 
Анбари Ашк взяла себя в руки, подавила гнев, сказав с насмешкой:  
-  Я со своим длинным лицом и клыком стала музыкантшей и благодарю за эго бога. 

Но вы, госпожа, с такой красотой и смелостью, с такими манерами, с таким умением 

говорить, вы достойны самого эмира, достойны его высочества! 
-  Ой, чтобы мне умереть, не говорите так! - произнесла мать девушки». 
Все присутствующие сразу замолчали и перестали смеяться. В полной тишине Анбари 

Ашк с гордо поднятой головой прошла к двери, взяла свой платок и паранджу и ушла вместе со 
своими подругами. В пути домой по шумным улицам Бухары, она словно ничего не видела и не 
слышала. Всадники останавливали своих лошадей, чтобы не задавить ее, кричали ей вслед: 
«Глухая!», «Слепая!» - бранили ее. 

Никогда за всю свою жизнь не чувствовала она себя такой униженной, оскорбленной, 
несчастной.  Что с ней случилось?  Почему при всем своем остроумии она растерялась перед 
этой нахальной и дерзкой девчонкой? Почему не нашлось у нее слов уничтожить ее, разнести 
злой насмешкой? Почему, потому что гнев и обида достигли предела. 
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И вот теперь она думала, как отомстить. Отомстить и этой бесстыдной девчонке, и ее 
отцу, и всем, кто смеялся над ней. Да, она сделает так, что всю жизнь и девушка, и ее семья не 
забудут ее жала, сами испытают ту горечь и боль - всем сердцем! Она не спала всю ночь. 

Через месяц дерзкую девушку взяли в гарем эмира, и в городе, особенно среди байских 
жен, прошел слух, что Анбари Ашк - сводница, что она подыскивает девушек для гарема эмира. 

Этот слух, это пятно на своем имени Анбар переносила тяжело, совесть мучила ее, она 
стала стыдиться людей. Но, с другой стороны, она была даже рада, что ее теперь боялись, что 
жены чиновников и богачей заискивали перед ней, готовы были выполнить любые ее желания. 
Условно эмоциональную характеристику героини можно разделить на два периода её жизни, в 
каждом из которых, Анбари Ашк была сильной и уверенной женщиной. 

Первый период – это период до знакомства с Оим Шо, когда образ Анбари Ашк показан 
как женщины сильной, даже мстительной, о чем свидетельствует вышеприведенный рассказ с 
байской дочерью. 

Второй период – после знакомства с Оим Шо, где раскрывается многогранность натуры 
Анбари Ашк, не способной на подлость и коварство, на низменные человеческие страсти. Ею 
восхищались, ненавидели, ценили и уважали, как во дворце эмира, так и среди народа. Если в 
первой части романа Анбари Ашк не смогла спасти Хамрохон от брака с эмиром, то позже, 
после того как ее насильно забрал председатель ЧК - коммунист Ходжа Хасанбек, пообещав 
матери Хамрохон вернуть конфискованное добро и обманул.  В романе мастерски описывается 
соотношение природы со средой обитания человека, который повествует о том, что мать Оим 
Шо очень устала от переживаний за судьбу дочери. 

«Осеннее солнце освещало бедную, почти пустую комнату. Теплые солнечные лучи 
разбудили замерзшую было муху, и она с жужжанием билась в окно, рвалась наружу, не зная, 
что перед ней стекло, прозрачное, твердое и скользкое. Все ее усилия были напрасны! Вот она 
ползет к краю, к деревянной раме. Дерево не скользкое, по нему можно ползти, с него удобно 
взлетать, но оно не прозрачное, загораживает солнечный свет... Муха снова возвращается на 
стекло, снова видит сквозь него солнце, небо, свободу... Но вылететь нельзя! На пути стекло, о 
котором муха не знает и не хочет знать... 

Оим Шо, как эта муха, хочет расправить крылья, лететь к солнечному свету, к свободе, к 
счастью. Она тоже видела солнце, простор, ясное небо, приволье и стремилась к ним, но - увы! - 
всегда что-то встает на ее дороге, бесчисленные препятствия мешают ее счастью. О боже, когда 
же конец, когда наступит покой?». 

И вот здесь появляется Анбари Ашк, которая узнав о том, что Оим Шо насильно забрал 
замуж председатель ЧК, ставит перед собой цель помочь ей. Анбар вышла на улицу. Был 
веселый, солнечный, праздничный день. Народ радостно, толпами шел к Регистану. Мальчишки 
скакали вприпрыжку, со всех сторон слышались музыка, песни. На воротах, на порталах 
мечетей и медресе развевались красные флаги. Необычайное оживление царило на улицах, 
Анбар вышла на большую дорогу к Регистану и удивилась еще больше. Мимо нее проходили 
школьники в новых одеждах, с флагами, с барабанами и карнаями, весело распевая песни. Это 
зрелище вызвало у нее слезы. Она спрашивала себя: что это за праздник сегодня? К Регистану 
безостановочно шли люди. За школьниками - взрослые, тоже с флагами и лозунгами на шестах. 
Анбари Ашк постояла немного, посмотрела, как прошли строевым шагом войска, с ружьями, с 
барабанами, карнаями и сурнаями. 

Таким образом, как показал анализ трилогии «Двенадцать ворот Бухары» Джалола 
Икрами, имена и прозвища героев и персонажей имеют особую неповторимую поэтику, 
способную передать особый характер населения территории Бухары и их историю жизни в 
начале ХХ века, в тяжелейший период для страны. Имена персонажей и их прозвища отражают 
особые черты характера геров, раскрывает их слабости, предназначения в сюжетной канве. 

Рецензент: Азизова М.Э. – доктор филологических наук, доцент ТНУ. 
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ФУНКСИЯИ ПОЭТОНИМЊО ДАР РОМАНИ ТАЪРИХЇ 

Дар маќола функсияњои бадеии поэтонимњо дар сегонаи Љалол Икромї «Дувоздањ дарвозаи Бухоро», 
«Духтари оташ», «Тахти вожгун» мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Ошкор карда шудааст, ки яке аз 
функсияњои асосие, ки поэтонимњо дар назми Љалол Икромї иљро менамоянд – ин функсияњои 
тавсифкунанда ва эњсосотї- экспрессивї мебошад. Нависанда якчанд усулњои ворид сохтани поэтгонињоро 
истифода бурдааст. Яке аз усулњои истифодабарии поэтонимњо дар сегонаи Љалол Икромї истифодабарии 
лаќаб ба љойи ном мебошад њамин тариќ, муаллиф кўшиш менамояд то иттилооти пурраро дар бораи 
ќањрамонњо пешнињод намояд то хонанда оиди персонажи асар тасаввурот пайдо намояд. Муаллифи маќола 
тасдиќ менамояд, ки баъзе аз  поэтонимњо бе воридсозии персонажњо хотиррасон мегарданд. Тамоми ин 
функсияњо пањлўи тавсифкунандаи поэтонимњоро ошкор менамоянд. Поэтонимњои ин романњо нишон 
доданд, ки вобаста аз мазмуни худ ва этимология метавонанд персонажњоро аз рўи аломатњои муайян 
тавсиф намоянд. Натиљањои тањлили гузаронидашуда нишон медињанд, ки мањз лаќаб маънии этимологии 
поэтонимро муайян намуда, дар худ ин ва ё он маълумотро оиди персонажњои сегонаи Љалол Икромї дорад. 
Ошкор гардидааст, ки поэтонимњои сегонаи «Духтари оташ», «Дувоздањ дарвозаи Бухоро», «Тахти вожгун» 
дар як ваќт якчанд функсияњои бадеиро иљро менамоянд.  

Калидвожањо: поэтонимњо, наќши поэтонимњо, матни бадеї, функсияњои поэтониомњо, сегонаи 
«Дувоздањ дарвозаи Бухоро», назми Љалол Икромї, адабиёти тољик». 

 

ФУНКЦИИ ПОЭТОНИМОВ В ИСТОРИЧЕСКОМ РОМАНЕ 
В данной статье рассмотрены художественные функции поэтонимов в трилогии Дж. Икрами «Двенадцать 

ворот Бухары», «Дочь огня», «Поверженные». Выявлено, что одной из основных функций, которую выполняют 
поэтонимы в прозе Джалола Икрами - это характеризующая и эмоционально-экспрессивная. Писатель использует 
несколько приемов введения поэтонимов в текст. Один из приемов использования поэтонимов в трилогии Дж. 
Икрами употребление вместе имени и прозвища, таким образом, автор пытается предоставить максимально 
полную информацию о героях, чтобы читатель как можно скорее составил представление о персонаже. Автор 
статьи утверждает, что некоторые поэтонимы упоминаются без введения персонажей. Все эти функции 
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раскрывают характеризующую сторону поэтонимов. Поэтонимы этих романов показали, что в зависимости от 
своего содержания и этимологии могут характеризовать персонажей по определенным признакам. Результаты 
проведенного анализа показывают, что именно прозвище определяет этимологическое значение поэтонима и несет 
в себе ту или иную информацию о персонаже трилогии Джалола Икрами. Выявлено, что поэтонимы трилогии 
«Дочь огня», «Двенадцать ворот Бухары», «Поверженные» выполняют одновременно несколько художественных 
функций. 

Ключевые слова: поэтонимы, роль поэтонимов, художественный текст, функции поэтониомв, трилогия 
«Двенадцать ворот Бухары», проза Джалола Икрами, таджикская литература». 

 

FUNCTIONS OF POETONYMS IN A HISTORICAL NOVEL 
This article examines the artistic functions of the poetry names in the trilogy by J. Ikrami "The Twelve Gates of 

Bukhara", "The Daughter of Fire", "The Defeated". It was revealed that one of the main functions, which is performed by 
poetonyms in the prose of Jalol Ikrami, is characterizing and emotionally expressive. The writer uses several techniques for 
introducing poetry into the text. One of the methods of using poetonyms in the trilogy, used by J. Ikrami - the writer 
introduces the name and the character together, but the names are used with nicknames, thus, the author tries to provide the 
most complete information about the heroes so that the reader can get an idea of the character as soon as possible. The 
author of the article claims that some poetry names are mentioned without introducing characters. All these functions reveal 
the characterizing side of the poetry. Poetonyms of these novels showed that, depending on their content and etymology, 
they can characterize characters according to certain characteristics. The results of the analysis show that it is the nickname 
that determines the etymological meaning of the poetic name and carries one or another information about the character of 
the Jalol Ikrami trilogy. It was revealed that the poetonyms of the trilogy "Daughter of Fire", "The Twelve Gates of 
Bukhara", "The Defeated" simultaneously perform several artistic functions. 

Key words: poetonyms, the role of poetonyms, literary text, functions of poetonyms, the trilogy The Twelve Gates 
of Bukhara, the prose of Jalol Ikrami, Tajik literature. 
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РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ ТАДЖИКСКО - УЗБЕКСКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ В 

ПЕРИОД ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 

 

Расулова З.Х. 

Денауский институт предпринимательства и педагогики, Республика Узбекистан 

 
С распадом Советского Союза и обретением бывшими советскими республиками 

национального суверенитета и независимости, на исторической сцене появились новые 
государственные образования: Республика Казахстан, Кыргызская Республика, Республика 
Таджикистан, Республика Узбекистан, Туркменистан. Все эти молодые государства постепенно 
стали налаживать дружественные отношения.  

Центральная Азия... Колыбель народов с общей историей и судьбами. Взаимоотношения 
между таджиками и узбеками поистине имеют многовековую и дружественную историю. Как 
отметил великий таджикский историк Б.Г. Гафуров, «в Средней Азии самое близкие, и 
родственные отношения складывались между таджиками и узбеками» [4, с.34]. 

Братские народы, которые в различные исторические эпохи и при различных правлениях, 
формах государства сохраняли узы взаимной дружбы, создавали неповторимую цивилизацию, 
перенесли многочисленные испытания. Сегодня, уже являясь независимыми государствами, 
они завоевывают новые рубежи. В частности, за последние годы народы региона подняли 
принципы добрососедства и взаимной дружбы на новый уровень, делают уверенные шаги на 
пути к дальнейшему миру и согласию.  

Президент Узбекистана Шавкат Мирзияев на состоявшейся в Самарканде 10 ноября 2017 
года международной конференции на тему «Центральная Азия: одно прошлое и общее 
будущее, сотрудничество ради устойчивого развития и взаимного процветания» отметил: 
«Народы нашего региона связаны друг с другом тысячелетними узами братства и 
добрососедства. Нас объединяют общие история, религия, культура и традиции. Прочным 
фундаментом и гарантом устойчивого развития и процветания являются готовность и 
искреннее стремление к сотрудничеству, а также ответственность всех центральноазиатских 
стран за общее будущее».  

Именно этот фактор последовательно служит дальнейшему укреплению связи 
Узбекистана и Таджикистана в различных сферах жизни. Узбекский и таджикский народы в 
течение веков были близкими соседями, их связывали дружеские и родственные узы. 
Переплетение духовности, литературы, музыки и образа жизни двух народов – уникальное 
явление в истории. В наиболее сложные исторические периоды они поддерживали друг друга, 
стояли плечом к плечу.  

Тому есть многочисленные свидетельства из нашей истории и реальной жизни. Да, 
историю творят народы. Несомненно, народ – могучая волна, огромная сила. И вместе с тем в 
их сближении и сотрудничестве огромная роль принадлежит главам государств. Это можно 
увидеть на примере дружеских отношений Президентов Узбекистана и Таджикистана Шавката 
Мирзияева и Эмомали Рахмона, в их устремлениях во имя дальнейшего укрепления братских уз 
наших народов в духе нового времени [14, с.7]. 

Нам хорошо известна роль представителей литературы и искусства в период 
двусторонней интеграции. Весной прошлого года в Союзе писателей Узбекистана состоялось 
духовно-просветительское мероприятие, посвященное 108-летию со дня рождения известного 
таджикского поэта Мирзо Турсунзода. На мероприятии, в котором приняли участие 
представители пребывающей в нашей стране делегации во главе с председателем Союза 
писателей Таджикистана, народным поэтом Таджикистана Низомом Косимом, поэты и 
писатели, ученые и переводчики, а также молодежь, было отмечено, что узбекский и 
таджикский народы связывает общность истории и духовных ценностей, благодаря инициативе 
глав двух государств в последние годы еще больше укрепляются узы дружбы между нашими 
странами. Своей любовью к узбекскому народу народный поэт Таджикистана Мирзо 
Турсунзода укрепил многовековую историческую дружбу наших народов [15, с.7]. 

Организуемые в связи с 108-летием со дня рождения поэта духовно-просветительские 
мероприятия являются ярким отражением уважения и любви нашего народа к поэту, дружбы 
между двумя народами. Народный поэт и герой Таджикистана Мирзо Турсунзода родился в 
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1911 году в селе Коратог Регарского района Таджикистана. Будучи поэтом и общественным 
деятелем, он внес весомый вклад в развитие таджикской литературы и культуры. Его заслуги 
были высоко оценены и в советском периоде и после обретения Таджикистаном независимости. 
Его поэзия отличается своей реалистичностью, эмоциональностью и насыщенностью 
афоризмами. Мирзо Турсунзода некоторое время жил и учился в Ташкенте, написал 
произведения об Узбекистане и жизни его народа. Тесно дружил и поддерживал творческие 
связи с Айбеком, Гафуром Гулямом, Максудом Шейхзаде, Зульфией, Миртемиром и другими 
писателями и поэтами. Его произведения изданы на узбекском языке. Мирзо Турсунзода был 
лауреатом премий Неру (1968 год), Рудаки (1970 год) и других [10, с.63]. 

Искренняя любовь к двум народам и их исторической близости, необходимость говорить 
о которой сегодня ощущается всё сильнее, зародились у Улмаса Джамола в атмосфере семьи и 
усилились в дружелюбной среде Таджикистана. Здоровый литературный климат, обеспеченный 
М. Турсунзаде для развития литературы таджикской, русско- узбекской литературы 
Таджикистана, был сохранён благодаря его ученикам и коллегам. Улмас Джамол и другие 
узбекоязычные поэты Таджикистана чувствовали себя комфортно в этой среде и их 
произведения как на языке оригинала, так и в переводе были доступны читателю. Улмас  
Джамол как воспитанник этой благоприятной литературной среды наряду с сочинением 
собственных стихов перевёл на узбекский язык произведения своих таджикских коллег: 
М.Турсунзаде, Б.Рахимзаде, М.Каноата, А.Каххори, Л.Шерали, К.Кирома, М. Хакимовой, 
Г.Сафиевой и других. 

Улмас Джамол своим творчеством и переводческой деятельностью был признан 
проводником дружбы, мостом от сердца к сердцу. Прав был Мумин Каноат, сказав « Улмас – 
икки халк – узбек ва тожик халклари элчиси» (Улмас – посол двух народов – узбекского и 
таджикского). 

Учитывая заслуги Улмаса Джамола в деле укрепления дружбы народов, переводе и 
публикациях таджикской литературы и в борьбе за политическую и социальную  стабильность 
в Таджикистане, 12- августа 1994 года Председатель Верховного Совета Республики  
Таджикистан Эмомали Рахмон обратился к  Улмасу  Джамолу с поздравлением по случаю  60 -
ти  летия  поэта, которое начал со слов « Мой дорогой друг Улмас  Джамол!», что само по себе 
стало признанием заслуг поэта и проявлением уважения к нему. 

В поздравительном письме президиума Союза писателей Таджикистана, посвящённом 80- 
летию Улмаса  Джамола, отмечается все заслуги поэта – билингва  и подчёркивается , что « 
наряду с журналистикой, вы внесли достойный  вклад в развитие литературы. С 1969 года до 
нынешнего дня было издано более 20 – ти ваших книг. Три изданных вами дивана стали 
достойным подарком ценителям художественного слова». Таджикский читатель также знаком с 
вашим творчеством. Издательство «Адиб» и «Ирфон» выпустило ваши поэтические и 
прозаические сборники в переводе на таджикский язык. Ваши заслуги в развитии литературы и 
печати, укреплении дружбы между таджикским и узбекским народами по достоинству оценены 
и отмечены орденом «Дусти», званием «Заслуженный журналист Таджикистан» и премией 
имени Абдулкасыма Лахути».  

Такую же историческую миссию в узбекской литературной среде исполнил 
таджикскоязычный выходец Узбекистана, талантливый поэт и переводчик Джонибек Кувноков, 
чья деятельность заслуживает отдельного исследования. 

Благодаря политической воли и мудрости, основанной на принципах гуманизма, 
политических руководителей  Таджикистана и Узбекистана Эмомали Рахмона и Шавката 
Мирзияева  дружеские отношения двух братских народов получили новый импульс и 
наследники славной истории двух народов направят всю  силу воли и разума на дружеское и 
примерное сосуществование. Независимые Таджикистан и Узбекистан неразрывно связаны 
традиционной и искренней многовековой дружбой, взаимным уважением и братскими 
отношениями наших народов, обладающих бесценным культурным и литературным наследием 
[5, с.85]. 

Дальновидные главы Таджикистана и Узбекистана уберегли народы своих стран, не дав 
им стать чужими друг другу, и создали условия для продолжения славных исторических 
традиций дружбы. 

В 2017 году, после долгого перерыва деятели культуры Узбекистана посетили 
Таджикистан и убедились, насколько их таджикские почитатели соскучились по ним. После 
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этого в Ташкенте прошли Дни таджикской культуры, и, как свидетельствует СМИ и очевидцы, 
в те дни, в связи с визитом таджикских братьев, на улицах столицы Узбекистана царила 
праздничная атмосфера. В рамках дней культуры Таджикистана в Узбекистане состоялось 
встреча председателя Союза писателей Таджикистана Низама Косима с его узбекским коллегой 
Мухаммадом Али, в ходе которой был затронут вопрос о переводе и издании наследия 
писателей двух стран. Было достигнуто соглашение, что и в Узбекистане, и в Таджикистане 
будут изданы литературные сборники [11, с.360]. 

Проведение Дней культуры в Таджикистане и Узбекистане стало новой главой в истории 
таджикско – узбекских литературных связей. С учётом результативности этого грандиозного 
мероприятия Главы государств – Президент  Республики Таджикистан Эмомали Рахмон и 
Президент Республики  Узбекистан Шавкат  Мирзияев в пункте 7- своего совместного 
заявления об укреплении дружбы и добрососедства отметили, что «Главы государств высоко 
оценили успешное проведение Дней культуры Республики  Узбекистан в Республике 
Таджикистан, и также Республики Таджикистан в Республике Узбекистан в 2017 году » [9, 
с.280]. 

В завершении своего приветственного слова Президент  Республики Таджикистан, 
Основоположник мира и национального единства, Лидер нации Эмомали Рахмон  подчеркнул, 
что «наша интеллигенция, наши поэты и писатели должны переводить и распространять 
богатое научное и литературное наследие, изучать обычаи и традиции наших народов, 
проводить научные, культурные и литературные мероприятия с целью большего сближения 
наших народов на основе созидательных ценностей. Мы обязаны на основе исторических 
реалий защитить достижения и ценности, накопленные нашими народами на протяжении веков, 
распространять их и поставить точку в бессмысленных спорах и дискуссиях» [1, с.5]. 

В ответ на призыв Президента Республики Таджикистан таджикские писатели и поэты, 
узбекоязычные литераторы Таджикистана, исследователи и преподаватели высших школ 
Республики опубликовали целый ряд научных, литературных и публицистических работ, 
посвящённых истории сосуществования таджиков и узбеков, взаимному уважению и 
почитанию таджикских и узбекских писателей, которые послужат делу сближения наших 
литератур и народов. Председатель Союза писателей Таджикистана Низам Косим, и все 
таджикские литераторы горячо приветствовали новые веяния во взаимоотношениях двух стран, 
выразили своё отношение к исторической заслуге двух государств в разных литературных 
формах. 

Таджикский поэт Нихони выразил свою радость, что между этими народами больше нет 
слов разлуки, народный писатель  Таджикистана Ахмаджон Рахматзод, вдохновившись речами 
уважаемых лидеров двух стран, в обращении «Дари дилро ба суям во намудед» ( Распахнули 
двери сердца на встречу мне) высказал, что « в мире немало стран, которые наряду с 
национальными особенностями и ценностями имеют культурную и историческую схожесть и 
общность с другими нациями, но редко можно встретить народы, которые, подобно таджикам и 
узбекам, были похожи друг на друга с точки зрения нравственности, традиций, обрядов и 
жизненного уклада. Эти две нации в течение долгого исторического времени так 
взаимодействовали друг на друга, что не осталось между ними разницы не только в целом, но и 
в частностях». 

Исследователь и народный поэт Таджикистана Аскар Хаким, назвав произошедшие 
изменения «Хонаи ишку ободи»( Дом любви и процветания), вспоминая о дружбе таджикских  
и узбекских писателей и поэтов, об их творческом сотрудничестве на благо литератур и 
народов, отмечает, что «беседы и чтение стихов Абдулла Орипова, Эркина Вахидова, 
Нормурода Нарзуллоева, Гулчехры Ибрахимовой и других оставили целым мир незабываемых 
впечатлений» [2, с.5]. 

Официальные издания Союза писателей Таджикистана, журналы «Садои Шарк», «Памир» 
еженедельник «Адабиёт ва санъат» в своих специальных выпусках повторно опубликовали 
лучшие образцы ранее переводной прозы и поэзии, новые переводы и современные 
произведения дружественного Узбекистана. Эти усилия таджикских литераторов стали 
достойным продолжением предыдущих событий, в частности издания узбекского поэтического 
сборника, посвящённого Дням литературы и искусства Узбекистана в Таджикистане. Этот 

сборник, под названием «Чашмаи хурўшон» (Кипящий родник), был составлен ещё в 1981 году 
по иницативе таджикского поэта Гулназара и в него вошли лучшие стихи узбекских поэтов. 
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Целый ряд таджикских поэтов выразили свои мысли и чувства в подтверждение истории 
сосуществования двух народов, многовековых братских отношений, творческих и личных 
связей языком поэзии. Мухаммадали Аджами в своём стихотворении «Ду номи ишқ» (Два 
названия любви) пишет: 

Чу Ҷомию Навоӣ буда пири ишқ, 
Ду номи ишқ – ҳам тоҷик, ҳам ӯзбек. 
Как Джами и Навои были старцами любви, 
Два названия любви – это таджик, это узбек. 

Камол Насрулло в своём стихотворении «Тоҷику Узбек» образно выразил историческую 
общность двух народов: 

Ду саҳфаи як китоб  тоҷик  ӯзбек, 
Парвардаи як савод тоҷик  ӯзбек. 
Он кист, аз ҷисме, ки ба як ҷон пайваст? 
Гуям ба ту ман  ҷавоб: тоҷик  ӯзбек. 
 
Две страницы одной книги  таджик – узбек, 
Воспитанники одной грамоты таджик – узбек. 
Кто тело, связанное одной душой? 
Отвечу я тебе: таджик – узбек. 

Об этом же пишет другой таджикский поэт Сайдали Маъмур: 
Ҳаммарзу ҳамҷаворанд  ӯзбеку тоҷик, 
Ду шохи як чаноранд ӯзбеку тоҷик. 
Парвардаи як обу як хоку як боғ, 
Ду гул зи як баҳоранд ӯзбеку тоҷик. 
 
Близкие соседи узбек и таджик, 
Две ветви одной чинары - узбек и таджик. 
Одна вода, одна земля и сад един, 
Два цветка одной весны - узбек и таджик. 

Можно привести ещё множество поэтических примеров, прославляющих дружбу и 
братство, но из приведённого ясно, что в творчестве поэтов образ друга и дружбы имеет особое 
место и значение и это явление присуще не только таджикским поэтам. Множество таджикских 
и узбекских поэтов различных веков потверждали эту мысль, которая отмечается в творчестве 
узбекских поэтов. Не только поэты, но и прозаики, учёные и переводчики вносили и вносят 
свой вклад в единство двух народов. 

Талантливый писатель Равшан Махсумзод перевёл блистящие образцы узбекской прозы 
на таджикский язык, и один из них мастерский  перевод рассказа  «Тухмат» ( Клевета) 
известного узбекского писателя Абдулла Каххара. Говоря о научных исследованиях в данном 
направлении, можно упомянуть труды Абдужаббора Рахмонзода, Мирзо Муллоахмада, 
Аламхона Кучарова, Мухаммадюсуфа Имомзода, Муртазо Зайниддинова, Аъзама Худойдодова. 
Абдушукури Абдусаттора, Мухриддина Низомова. Сироджиддина Эмомали и других, 
обративщихся к теме таджикско – узбекских литературных связей, получивших в последнее 
время свежее дыхание.  

Узбекоязычные литераторы Таджикистана Амонбой Джуманов и Сулаймон Эрматов 
внесли достойный вклад как в исследование плодотворного периода литературных связей 
таджикского и узбекского народов, так и в перевод произведений таджикских авторов на 
узбекский язык. Стоит отметить, что Амонбой Джуманов перевёл и подготовил к печати 
антологию современной таджикской прозы в четырёх томах.  

Таджикский писатель и переводчик Ато Хамдам, в своё время ставший инициатором 
книжной серии «Дружба литератур, дружба народов», совместно с русскоязычным таджикским 
писателем Леонидом Чигриным написали книгу «Подвиг двух президентов», также 
переведённую на узбекский язык Амонбоем Джумановым. 

Ещё один узбекоязычный журналист и писатель – Хасан Бердикулов вслед за своим 
наставником Шоисломом Шомухаммадовым внёс вклад в дело перевода и популяризации 
таджикской литературы. Перевод на узбекский язык фундаментального труда Бободжона 
Гафурова «Таджики » стал серьёзным вкладом в историю дружбы двух народов [5, с.100]. 
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Весна 2018 года была чрезвычайно плодотворной для народов двух стран. В прекрасную 
весеннюю пору – 9 марта Президент Узбекистана Шавкат Мирзияев прибыл в Таджикистан с 
государственным визитом. Это событие обязательно будет вписано в историю двух стран 
золотыми буквами. Так как именно оно ознаменовало начало нового периода в истории наших 
государств, наших народов. В этот день в столице Таджикистана городе Душанбе и по всей 
стране звучали искренние слова приветствия от таджикистанцев: “Хуш омадед! Добро 
пожаловать, Шавкат Мирзияев!”, и это подарило народу искреннюю радость и надежду. Во 
время визита Президента нашей страны состоялись дружеские встречи, были подписаны 27 
документов, направленных на дальнейшее расширение и углубление масштабного 
сотрудничества в политической, торгово-экономической, инвестиционной, финансовой, 
транспортно-коммуникационной сферах, сферах туризма, здравоохранения, культурно-
гуманитарной сфере, что вывело взаимоотношения стран на новый уровень развития [8, с.10].  

Президент Эмомали Рахмон высоко оценил инициативные и практические действия 
Президента Шавката Мирзияева по расширению двусторонних и региональных связей и особо 
отметил, что данный визит имеет истинно исторический характер. Действительно, мудрые и 
дальновидные руководители крепко связывают народы, укрепляют мир и сотрудничество, тем 
самым продолжают традиции предков. Самый сложный период в истории Таджикистана 
пришелся на первые годы независимости.  

Президент Узбекистана также высоко оценил мужество и заслуги Президента 
Таджикистана Эмомали Рахмона по установлению мира и стабильности в стране. «Это, - сказал 
Шавкат Мирзияев, - признает все мировое сообщество». Подписанное главами двух государств 
Совместное заявление об укреплении дружбы и добрососедства между Республикой 
Узбекистан и Республикой Таджикистан, несомненно, подняло дружбу и сотрудничество двух 
стран на новый уровень, и это сегодня дает свои практические результаты. В ходе переговоров 
были подписаны нормативно-правовые акты по поддержке сотрудничества предпринимателей 
двух стран, межрегионального сотрудничества, достигнута договоренность о совместном 
решении водно-энергетических проблем.  

Как отметили главы двух государств, в двусторонних отношениях не осталось 
нерешенных вопросов. «Мы приступили к решительным мерам по укреплению моста дружбы 
между узбекским и таджикским народами. Мы надеемся, что достигнем поставленных добрых 
целей. Мы с точки зрения дружбы и человечности всегда будем поддерживать дружеские и 
братские отношения, связи сотрудничества и партнерства с соседями, и прежде всего, с 
братским Таджикистаном», - сказал глава Узбекистана [16, с.1]. 

Государственный визит Президента Таджикистана Эмомали Рахмона 17-18 августа 2018 
года в Республику Узбекистан, состоявшийся в рамках конструктивных встреч и переговоров, 
подписанные документы также стали историческим событием в жизни двух соседних 
государств. Именно желание развивать дружественные отношения и сила воли народов двух 
стран еще больше сплотили их на пути развития и светлого будущего. Таким образом, в рамках 
государственного визита Эмомали Рахмона в Узбекистан обозначены приоритетные 
направления дальнейшего развития сотрудничества, придания ему долгосрочности и широкого 
масштаба [12, с.4]. 

На состоявшемся во Дворце международных форумов в Ташкенте торжественном 
мероприятии согласно указу Президента Республики Узбекистан, за заслуги и инициативы, 
проявленные в укреплении уз дружбы между двумя народами, углублении культурно-
гуманитарных связей, добрососедства, развитии экономических партнерских связей узбекского 
и таджикского братских народов, сохранении мира и стабильности в регионе, Эмомали Рахмон 
награжден орденом «Эл-юрт хурмати». Эмомали Рахмон, в свою очередь, признал инициативы 
и практические шаги Президента нашей страны в проводимых в Узбекистане 
широкомасштабных реформах, укреплении стабильности в регионе, передал глубокое уважение 
таджикского народа узбекскому народу. Несомненно, говоря о крепкой дружбе наших народов, 
которые издревле устанавливали родственные связи и жили в добрососедских отношениях, в 
первую очередь вспоминаешь искренние дружеские отношения между двумя выдающимися 
представителями восточной литературы – Мавлоно Абдурахмоном Джами и Алишером Навои. 
Можно сказать, что безграничное взаимное уважение этих великих мыслителей, на протяжении 
веков олицетворяющее дружбу, согласие и литературные связи между нашими народами, 
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служит примером для представителей нашей интеллигенции, особенно для молодых писателей 
и поэтов [3, с.40].  

19 апреля 2019 года в актовом зале Термезского государственного университета 
Республики Узбекистан прошла международная конференция «Межлитературные связи и 

взаимопроникновение культур» (Робитањои адабї ва муколамаи фарњангњо). 
Работу международной конференции представил ректор университета А.Х. Тошкулов Он 

открыл встречу и поприветствовал высоких гостей из Исламской Республики Иран, 
Афганистана, Таджикистана и других соседних стран. На конференции выступили: 
представитель Республики Иран доктор Мухсин Пирмухсини, из Республики Афганистан 
профессор Зиёуддин Зиё Кайсари, из Республики Таджикистан профессор Матлуба Мирзоюнус 
и другие. Если мы посмотрим на содержание статей, опубликованных в 360-страничном 
сборнике конференции «Межлитературные связи и взаимопроникновение культур», то это 
более семидесяти статей, написанных либо на таджикском языке, либо связанных с проблемами 
таджикско-узбекской литературы. Академик Академии наук Республики Узбекистан, 
профессор Самаркандского университета Аслиддин Камарзода выступил с докладом 
«Положение таджикского языка в Узбекистане» и дал оценку основным направлениям и 
перспективам развития таджикского языка в Узбекистане. В выступлении профессора А. 
Камарзода, похоже, возлагает большие надежды на восстановление связей между 
Таджикистаном и Узбекистаном, благодаря последовательным шагам, предпринимаемым 
лидерами двух стран. Президент Республики Узбекистан Шавкат Мирзияев, в частности, 
высоко оценил усилия Основателя мира и национального единства - Лидера нации, Президента 
Республики Таджикистан Эмомали Рахмона. 

На конференции Таджикский национальный университет представляла кафедра 
философии в лице кандидата философских наук, доцента Сайлинисо Сафаровой, которая 
выступила на тему «Философия дружбы и восхваление добрососедских отношений между 
таджиками и узбеками» и рассказала о важных аспектах процесса дружбы. Посещение 
конференций, знакомства и беседы с профессорами университета, узбекскими и 
таджикоязычными учеными Узбекистана, такими как Рамазон Абдуллоев, Дилафруз Мукимова, 
Махфиратбону, Ильхомжон Эшанкулов, Олимжон Панчизода и особенно Самаркандского 
научно-литературного округа Камарзода, А. Самадов, С. Хучакулов и других деятелей 
культуры Узбекистана оставили хорошее впечатление. И наши уважаемые коллеги из 
Худжандского государственного университета: профессор Мирзоюнус М., доцент Нурали 
Нурзод и Душанбинского педагогического университета, доцент Хидиров Р., Российско-
Таджикского (Славянского) университета профессора Салимов Р.Д., Холов Х.Р. и другие гости 
конференции оставили в нашей памяти приятные воспоминания [15, с.7].  

Новый этап в литературных отношениях между Таджикистаном и Узбекистаном открыл 
широкий путь литературной критике. Истории молодого самаркандского писателя Фаридуна 
Фарходзода обсуждались в статье Замиры Ульмасовой, а деятельность Носира Саиди как 
пропагандиста таджикской литературы в Узбекистане - в статье Субхона Азамзода и Рамизи 
Абдуллы. Произведения Хафиза Рахмона «Айни и Сервантес», Умеды Гаффоровой «Связь 
между арабской и аджамской литературой», Мухаммадюсуфа Имомзода и Муртазы 
Зайниддинзода «Захват сердец», Низома Косима «Поэт любви и справедливости», «Зеленые 
точки связи»,« Хранитель великой литературы», Равшана Махсумзода «Литература не имеет 
границ », и другие обсудили различные вопросы литературных отношений между  таджиками и 
узбеками и т.д. 

На самом деле дружба этих двух народов издавна выражалась не только в традициях и 
обычаях, но и в их культурных и литературных связях, и приобрела огромную популярность. 
Полагаем, что, благодаря визиту высокого гостя, Президента Республики Узбекистан Шавката 
Мирзиёева и литературной и культурной политике Основателя мира и национального единства 
- Лидера нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона, эта дружба будет и 
дальше расти. Братство этих народов разносится повсюду, как голуби мира, делая имена обоих 
народов еще более известными на мировой арене [3, с.40]. 

Рецензент: Раджабов Х. – доктор филологических наук, профессор ТНУ. 
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НАЌШ ВА АЊАМИЯТИ РОБИТАЊОИ АДАБИИ ТОЉИКУ УЗБЕК ДАР ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ 

ДАВЛАТЇ 
Муаллиф дар маќола ќайд мекунад, ки муносибатњои неки њамсоягї ва дўстонаи тољикон ва ўзбекњо 

дар љањони мо беназиранд. Дўстии нав на танњо комилан сиёсї ва рамзї, балки пеш аз њама аз љињати 
иљтимої ба некуањволии одамон нигаронида шудааст. Дар маќола ќайд карда мешавад, ки робитањои 
адабии халќњои узбеку тољик дар зери таъсири як дин, анъана ва тарзи зиндагии муштарак, наздикии 
љуѓрофї ташаккул ёфтаанд ва дар љараёни раванди таърихї ин халќњоро ба њам наздик карданд. Пойгоњи 
мустањкам ва кафили рушди устувор ва шукуфої омодагї ва хоњиши самимї ба њамкорї мебошанд. Мањз ин 
омил ба тањкими минбаъдаи робитањои Ўзбекистон ва Тољикистон дар соњањои гуногуни њаёт пайваста 
хидмат мекунад. Халќњои узбек ва тољик дар тўли асрњо њамсояи наздик буданд, онњоро риштањои дўстї ва 
оилавї мепайванданд. Њамбастагии маънавиёт, адабиёт, мусиќї ва тарзи зиндагии ду халќ падидаи 
беназири таърих аст. Дар мушкилтарин даврањои таърихї онњо якдигарро дастгирї мекарданд, китф ба 
китф меистоданд. Муаллиф ќайд мекунад, ки сарони дурандеши Тољикистон ва Ўзбекистон халќњои 
кишварњои худро наљот дода, онњоро аз бегона шудани якдигар пешгирї карданд ва барои идомаи 
анъанањои пуршарафи таърихии дўстї шароит фароњам оварданд. Муаллиф инчунин хизматњои шоистаи 
роњбарони ду кишварро,ки ќадамњои пайгиронаи Президенти Љумњурии Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев, аз 
љумла талошњои Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон барои барќарор намудани робитањои адабї ва дўстии тољику узбекро дар давраи 
Истиќлолияти давлатї баррасї намудааст. 

Калидвожањо: Тољикистон, Ўзбекистон, Пешвои миллат, Президент, сарвари давлат, дўстї, 
њамсоягон, шоистагї, забон, адабиёт, Истиќлолияти давлатї, робитањои адабї, анъана. 

 

РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ ТАДЖИКСКО - УЗБЕКСКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ В ПЕРИОД 

ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 
Автор в статье отмечает, что добрососедские и дружеские отношения между таджиками и узбеками 

являются уникальными в нашем мире. Новые дружеские отношения являются не только политическими но, в 
первую очередь, социально ориентированными на благосостояние людей. В статье отмечается, что литературные 
связи таджикского и узбекского народов были сформированы под влиянием общности религии, традицией и быта, 
географической близости, и в ходе исторического процесса сблизили эти народы. Прочным фундаментом и 
гарантом устойчивого развития и процветания являются готовность и искреннее стремление к сотрудничеству. 
Именно этот фактор последовательно служит дальнейшему укреплению связи Узбекистана и Таджикистана в 
различных сферах жизни. Узбекский и таджикский народы в течение веков были близкими соседями, их связывали 
дружеские и родственные узы. Переплетение духовности, литературы, музыки и образа жизни двух народов – 
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уникальное явление в истории. В наиболее сложные исторические периоды они поддерживали друг друга, стояли 
плечом к плечу. Автор отмечает, что дальновидные главы Таджикистана и Узбекистана уберегли народы своих 
стран, не дав им стать чужими друг другу, и создали условия для продолжения славных исторических традиций 
дружбы. Автор также рассматривает заслуги лидеров двух стран, последовательные шаги Президента Республики 
Узбекистан Шавката Мирзияева и усилия Основателя мира и национального единства - Лидера нации, Президента 
Таджикистана Эмомали Рахмона по созданию литературных и дружеских таджикско-узбекских связей в период 
независимости. 

Ключевые слова: Таджикистан, Узбекистан, Лидер нации, Президент, глава государства, дружба, соседи, 
заслуга, язык, литература, государственная независимость, литературные связи, традиция. 

 
THE ROLE AND SIGNIFICANCE OF THE TAJIK - UZBEK LITERARY TIES DURING THE PERIOD OF 

STATE INDEPENDENCE 
The author notes in the article that good-neighborly and friendly relations between Tajiks and Uzbeks are unique in 

our world. New friendships are not only completely political and symbolic, but primarily socially oriented towards the 
well-being of people. The article notes that the literary ties of the Tajik Uzbek peoples were formed under the influence of a 
common religion, tradition and way of life, geographical proximity, and in the course of the historical process brought 
these peoples closer. A strong foundation and guarantor of sustainable development and prosperity are willingness and 
sincere desire for cooperation. It is this factor that consistently serves to further strengthen ties between Uzbekistan and 
Tajikistan in various spheres of life. The Uzbek and Tajik peoples have been close neighbors for centuries, they were tied 
by friendly and family ties. The intertwining of spirituality, literature, music and the way of life of the two peoples is a 
unique phenomenon in history. In the most difficult historical periods, they supported each other, stood shoulder to 
shoulder. The author notes that the far-sighted heads of Tajikistan and Uzbekistan saved the peoples of their countries, 
preventing them from becoming strangers to each other, and created conditions for the continuation of the glorious 
historical traditions of friendship. The author also examines the merits of the leaders of the two countries, the consistent 
steps of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyayev, including the efforts of the Founder of Peace and 
National Unity - the Leader of the Nation, President of Tajikistan Emomali Rahmon to create literary and friendly Tajik-
Uzbek ties during the period of independence. 

Key words: Tajikistan, Uzbekistan, leader of the nation, president, head of state, friendship, neighbors, merit, 
language, literature, State Independence, literary ties, tradition. 
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УДК: 891.550 
ВЛИЯНИЯ ТВОРЧЕСТВА ХАФИЗА В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

 
Дилрабои Одилходжа 

Таджикский национальный университет 
 

Поэзия - это искусство, это художество, это прекрасный язык чувств, это особая 
изысканность и философская глубина, а творец такой красоты и мысли – Поэт, он и 
Пророк – предсказатель, он и «воспитатель будущих поколений».  

Всеми перечисленными свойствами владеет персидско – таджикская классическая 
поэзия Хафиза Ширази, обогащённая на протяжении веков всем новым и значительным, 
сделавшим её поэзией на века и вхожей во все страны, континенты и сердца читателей. 
Сила этой поэзии еще и в том, что она уникальна и неповторима по своей сути, форме и 
видам. В ней особо проявляется то, что соизмеряет внутренний мир, голос сердца, 
богатство души лирического героя с тем миром, который окружает его и в котором он 
живет, дышит, творит, мечтает, сомневается, разочаровывается и все же не теряет надежды 
– верит. 

Газели Хафиза Ширази ещё при его жизни пользовались огромной популярность не 
только среди широких масс народа в Иране и Средней Азии, но и в Ираке, на Кавказе, в 
Индии, Китае, России, Франции и многих странах, где его творчество не только изучали, 
но и восхищались и создавали исходя из его творений собственные шедевры. 

Теме влияния газелей Хафиза Ширази на творчество современных писателей и 
поэтов на сегодняшний день уделено большое внимание. Многие литературоведы 
фокусируют свой взгляд на межнациональных и межкультурных литературных связях, 
посвящая этой теме множество статей и монографий. Но должного внимания не уделено 
вопросу обсуждения литературных традиций персидско-таджикской классики в творчестве 
современных поэтов Таджикистана, конкретно влиянию литературного наследия, взглядов 
и тематики Хафиза на творчество таких современных таджикских поэтов как Мирзо 
Турсунзаде, Лоика Шерали и Хабибулло Файзулло. 

Известно, что в своих газелях Хафиз сосредотачивает свое основное внимание 
непосредственно на жизнь человека, во всех её радостях и скорбях. Обыденные вещи 
обретают под его пером красоту и глубокий смысл. Если жизнь полна горести, то нужно 
сделать её лучше, придать красоту, наполнить смыслом. Частое упоминание чувственных 
удовольствий, будь то распитие вина или женская любовь, отнюдь не означают 
стремления Хафиза отвернуться от неприглядной действительности, спрятаться от неё в 
наслаждениях. Множество газелей, клеймящих злобу, войны, скудоумие фанатиков и 
преступления власть имущих, показывают, что Хафиз не боялся трудностей жизни. Его 
призыв к радостям — выражение оптимистического взгляда на мир, а если понимать под 
«радостью» скрытый смысл познания Бога, то горести для него не повод для озлобления, а 
побудительный мотив обратиться к Всевышнему и построить свою жизнь в соответствии с 
его заповедями. Ещё одной специфической особенностью творчества Хафиза было 
зеркальное использование описательных слов. Отрицательных персонажей называет он 
«святыми», «муфтиями», те, кто дорог его сердцу, — «бродягами» и «пьяницами». 

В оригинале стихи Хафиза чрезвычайно мелодичны, их легко напевать. Обусловлено 
это не столько применением звуковых повторов, сколько глубокой гармоничностью, 
объединяющей звучание и передаваемые образы. Богатство смыслов и лёгкость чтения 
служили причиной того, что куллиёт Хафиза сплошь и рядом использовался людьми для 
гаданий, для предсказания своей судьбы. 

Значимость Мирзо Турсунзаде определяется не только заслугами в исторической и 
культурной судьбе нации, ее идеологии и таджикской самобытности в определённый 
период истории таджиков, но и истинным величием в поиске, открытии и сохранении 
духовных и художественных ценностей, в полной мере способствовавшими последующему 
формированию и эволюции литературы, культуры и новой таджикской цивилизации. И, 
конечно же, в данном своём поиске он не мог обойти творчество великого персидско-
таджикского поэта Хафиза. Изучение вопросов творчества показало, что Мирзо 
Турсунзаде не только хорошо был знаком с творчеством великого поэта, но и написал 
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свои назира на некоторые из газелей Хафиза. В качестве примера хотелось бы привести 
стихотворение «Песня любви» Мирзо Турсунзаде: 

Поэт без любви – как бескрылая птица, 
Как плоть без души и без блеска зарница. 
Поэту любовь преподносит планету 
И щедрое сердце дарует поэту. 
Прикажет – как сад расцветет он весенний. 
Прикажет – увянет от горьких мучений. 

Данное стихотворение состоит из трёх основных частей: часть I - основная, в ней 
говорится о том, как сильна власть любви над поэтом, на что он готов ради любви. II 
часть раскрывает основную тему стихотворения, в ней Мирзо Турсунзоде напоминает 
содержание известней газели Хафиза «Если та турчанка из Шираза…». В III части 
стихотворения Мирзо Турсунзоде намекает на то, что он не так красноречив в любовных 
стихотворениях, как Хафиз, однако он готов за сердце любимой, ради того, чтобы она 
расцвела, отдать не только Шираз, но и море, сушу, сердце, душу и весь мир в придачу. 

Хафиз восхищает и вдохновляет своим творчеством многих современных поэтов 
Таджикистана, следующий, великий поэт современного Таджикистана, по-настоящему 
творец и гений своего дела Лоик Шерали, который в своих стихотворениях признал 
Хафиза и Хайяма своими наставниками.  

В первых своих стихотворениях, таких как «Дай мне счастья, мой цветок» («Маро 
хушбахт кун, эй гул»), «Первая любовь» («Мухаббати аввал») и «Потерянный рай» 
(«Бихишти гумшуда»), которые были опубликованы в 1964-1965 гг., Лоик Шерали 
прославился как новатор в современной поэзии республики. Новаторство поэта 
заключается в том, что Лоик Шерали в споре за позиции нового стихотворения выделил 
привилегию чахорпора (четырёхдолье), как, например: 

Чу хонам шеърҳои тозапардоз – 
Ба ранги нав ҳама такрори пешин, 
Бигуям, - офарин бодо ба Хайём, 
Ки бе подош гуфт абёти рангин. 
Чу хонам шеърҳои бефурeге, 
Ки натвонад боре дил барафрeхт, 
Бигўям, - офарин бодо ба Ҳофиз, 
Ки моро роҳу расми шеър омeхт [3, с.68]. 
 
Когда читаю изящный стих 
Все старое в новом окрасе 
Говорю, - да здравствует, Хайям! 
Сказавший бесценные слова. 
Когда читаю поблекшие стихи,  
Не дарящие искры душе, 
Говорю – да здравствует Хафиз, 
Открывший нам врата поэзии [3, с.68]. 

В вышеприведённых строках отчётливо чувствуется отношение поэта к творчеству 
Хафиза и Хайяма. Лоик Шерали называет своими учителями, открывшими для него 
поэзию. 

Следуюшее произведение доказывает нам, что Лоик, подобно Хафизу, продолжает 
воспевает прекрасные мгновения человеческой жизни, мечты и надежды на будущее и 
именно в этом своем творении он нам дает понять, что именно творческое наследие 
Хафиза в какой-то степени вдохновляло его на написание своих лирических произведений. 
Речь идет о стихотворении «Ман намемирам» («Я не умру»). Внешне стихотворение 
написано в стиле мусаммат (лирико-философские стихи, каждая строка из которых за 
исключением последней рифмуется между собой). Например: 

То даме, ки офтоб аз Шарқ бинмояд тулўъ, 
То даме, ки рeгњо аз кўњсор ояд фурў 
То даме, ки зиндагӣ бошад ба роњи орзу, 
То даме, ки шеъри Ҳофиз бошаду љому сабў, 
Ман намемирам 
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Ман нахоҳам мурд! 
То надонам, ки пас аз ман хонда шеърамро касе. 
Хоб мебинад маро, мепурсад ин овоз кист? 
То надонам зиндагиро баъди ман рањ то кӯҳҳост, 
То надонам соҳиби дунё пас аз ман боз кист, 
Ман намемирам, 
Ман нахоҳам мурд! 
Бо ду чашми нурполо, 
Бо ду дасти ризқпаймо, 
Бо дили дардошною бо сари пуршўру савдо, 
То қаламро пул насозам дар миёни соҳили имрӯзу фардо, 
Ман нахоҳам мурд оҳиз, 
Ман нахоҳам мурд ҳаргиз! [3, с.72]. 
 
Пока реки спадают с гор 
Пока жизнь начинается с мечты 
Пока стихи Хафиза пахнут зарей 
Я не умру 
Я не должен умереть! 
Пока не узнаю, что после меня кто-то прочитает мой стих, 
Увидит меня во сне и спросит : чей это голос? 
Пока не узнаю, куда ведут дороги, 
Пока не узнаю, кто хозяин земли после меня. 
Я не умру, 
Я не должен умереть 
Со взором лучезарным, 
Руками творящими, 
С сердцем, знающим цену боли и гордой головой, 
Пока не построю из пера мост между прошлым и сегодняшним, 
Я не умру в неведении 
Я не должен умереть никогда!  [3, с.72]. 

Прежде всего, в этих строках, Лоика Хафиз не просто учитель, но и поэт, чьи 
стихотворения впечатались в глубину его сердца и пока эти стихотворения живы, то жив и 
сам Лоик Шерали «Пока стихи Хафиза пахнут зарей, Я не умру... » 

Лоик с первых шагов в поэзии был известен своим новаторством и индивидуальным 
творческим мастерством, изысканным стилем и изяществом поэтического слова, и никогда 
не ставил себе цель заниматься простым пересказыванием или повествованием. Уже в 
первых его стихотворениях 1959 года мы можем заметить творение новых образов и идей, 
расширение и углубление аспектов поэтического видения. 

Наблюдая за этой художественной особенностью Лоика, А.Сатторзода пишет: «Лоик 
наравне с тем, что вступил на литературную арену, зарекомендовал себя как «молодой 
талантливый поэт» (Сотим Улугзода). Первые его стихи были удостоены пристального 
внимания Устода Мирзо Турсунзода. Несмотря на то, что и они творили поэзию и их 
произведения были полны новых, свежих тем, образности, красоти стиля, все же 
просветительское мировосприятие поэтов отличалось сильно», несмотря на все 
новаторство устод Лоик с самого детства был хорошо знаком с поэзией Хафиза, и считал 
его своим наставником на поэтическом пути [4, с.5]. 

Следующий великий поэт таджикского народа, который так же, как его 
предшественники, брал духовные и вдохновляюшие уроки у своих предков в сфере поэзии, 
был Хабибулло Файзулло. 

Файзулло в течение более двадцати лет своего творческого пути внес в таджикскую 
поэзию множество новшеств, оставив заметный след в художественной разработке таких 
тем, как воспевание Родины, познание и почитание её святынь, исторических и 
культурных национальных ценностей, пропаганда идей гуманизма. Поэзия Х. Файзулло 
создана как в традиционных формах газели, касыды, мусаммата, месневи, рубаи, 
двустишия, так и в новых поэтических формах четверостишия и свободного аруза. Другой 
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вид средств художественного изображения, которым широко пользовался Хабибулло 
Файзулло, - это талмех (намёк)*****.  

Пользуясь такой поэтической формой Хабибулло Файзулло в своем бейте, используя 
искусство талмех, намекает на Хафиза Ширази и его известную газель «Если та турчанка 
из Шираза…» и в этой газели особо подчеркиваются красоты бульвара Мусалло:  

Дар ҷилваи нарми беди маҷнун 
Ёд орӣ ту Ҳофизу Мусалло [5, с.47]. 
 
В нежном шелесте плакучей ивы, 
Вспомнишь ты Хафиза и Мусалло†††††. 

Если всмотреться в эти строки Хабибулло Файзулло, с точки зрения использования 
художественного средства талмех по упомянутой классификации, то обнаруживается, что 
поэт ссылается на особенности творчества Хафиза. На то, что газели Хафиза подобны 
нежному шелесту веток плакучей ивы. Они вносят человека в некий транс, читая их, 
человек получает душевное умиротворение.  

Необходимо отметить тот факт, что газели Хафиза Ширази были опубликованы и 
переведены в Индии и Аравии, Турции, Азербайджане, Средней Азии, России, Германии, 
Англии и других странах. Многие поэты-классики персидско-таджикской литературы, 
такие как К. Худжанди, Б. Хилоли, А. Навои, А. Джами и другие были вдохновлены его 
газелями и создавали произведения в подражание ему и его всемирно известной поэзии. 
Европейские поэты и мыслители также подражали поэзии и мыслям Хафиза и извлекали 
пользу из его искренней поэзии. Слава «Дивана» Хафиза распространилась за пределы 
страны, распространилась по Востоку и Западу и стал одним из величайших произведений 
мира. Благодаря Хафизу, обладавшему даром провидения и его чарующим словам, 
раскрыто множество интересных явлений и сущность подлинной жизни. Благодаря 
художественным фигурам и иносказанию, хотя ещё неизвестно был ли Хафиз учеником 
какого-нибудь крупного богослова и принадлежал ли к какому-нибудь течению суфизма, 
его слова, логика его мыслей настолько соприкасаются с учением суфизма, что никто до 
Хафиза не мог добиться такой близости. Один из ведущих представителей данного 
течения утверждал, что если человек является признанным представителем суфизма, 
нельзя найти лучшего наставления, чем диван стихов Хафиза. И его стихи настолько 
популярны, что опровержению не подлежат. 

Таджикские учёные внесли свою лепту и в изучение влияния поэзии Хафиза на 
зарубежных поэтов и переводов его произведений на другие языки. Так, литературовед 
Вали Самад написал ценное исследование о переводах газелей Хафиза и влиянии его 
поэзии на творчество инонациональных литераторов. В его статье «Значение одной 
газели» речь идёт о популярной газели Хафиза «Агар он турки шерозӣ ба даст орад дили 
моро…» и ее мировой славе. Другим направлением исследований автора в области 
хафизоведения является изучение Хафиза с точки зрения зарубежных художников слова, в 
особенности русских. Их объемные статьи «Хафиз и Пушкин», «Газель Хафиза с точки 
зрения Толстого», «Газель старца кутил (риндон) в углу темницы (Хафиз в представлении 
Н.Г.Чернышевского)» посвящены этой проблеме. 

Другой таджикский ученый – Шокир Мухтор, занимавшийся исследованием 
таджикско-французских литературных связей, написал ряд работ в этом направлении. 
Среди них важнейшими являются «Хафиз на французском», «Хафиз и русская речь» и 
«Свет Хафиза в мировой поэзии». 

В работах Рустама Дехоти речь идет о таджикско-немецких литературных 
отношениях, в частности, темой его кандидатской диссертации стало «Изучение Хафиза и 
представление его поэзии в Германии в первой половине ХIХ века». Его статья «Хафиз с 
точки зрения немецких востоковедов» знакомит таджикских читателей с первыми 
переводами поэзии Хафиза в Германии, изучением его жизни и литературного наследия 
учеными этой страны. 

                                                           
***** Талмех – это такое средство художественного изображения, когда поэт, намекая на исторические 

события, мифы, легенды и предания, известные сказки и какое-либо известное стихотворение прежних 

мастеров слова, таким образом усиливает воздействие своего стиха. 
†††††

 Перевод выполнила Дилрабои Одилходжа. 
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А.Худойдодов, чья кандидатская диссертация была написана на тему «Место газелей 
Хафиза в истории литературных связей таджикского и узбекского народов», 
проанализировал влияние газелей Хафиза на узбекских поэтов. 

В книге «Таджикская литература в XII-XIVвв.» Хафизу посвящена специальная 
глава, написанная И.С.Брагинским. Надо признать, что данная работа выдающегося 
литературоведа является одной из лучших, написанных в советское время о жизни и 
творчестве Хафиза. В ней автор дает подробную информацию о биографии Хафиза и 
пытается интерпретировать идейно-эстетическое своеобразие его газелей в контексте 
времени их создания, культурной и литературной среды и мировоззрения поэта. 

В статье С.Амиркулова «Стиль Шираза» речь идет о влиянии газелей Хафиза на 
представителей литературы ХIХ века. Наряду с анализом стихотворений поэтов этой 
эпохи, сочинённых в подражание Хафизу, автор указывает причины их обращения к 
стилям классической литературы. По его мнению, поэты этой эпохи, в частности Савдо, 
Шохин, Музтариб, Тамкин, Хайрат, пытаясь уйти от трудно воспринимаемого стиля 
Бедиля, приветствуемого в те времена, творчески подошли к литературному наследию 
прошлого. 

Из всего вышеизложенного следует, что для достижения национальной суверенности 
необходимо сохранить, в частности, свою культурную самобытность, претворение в жизнь 
которой является вкладом в общечеловеческую культуру. Исследование существующих 
связей, национальных и общечеловеческих интересов на примере творчества современных 
великих поэтов и писателей национальных литератур стало важнейшей задачей 
современных литературоведов. И такого рода задачи считаются важным критерием для 
развития собственной, национальной литературы. 

Таким образом, таджикским литературоведам принадлежат серьёзные изыскания в 
области изучения как классического письменного наследия на фарси, так и проблем 
взаимосвязи культуры и литературы ираноязычных и тюркоязычных народов. 
Фундаментальные труды С.Айни, Е.Э. Бертельса, И.С. Брагинского, А.Мирзоева, 
Х.Мирзо-заде, Р.Хали-заде, А.Афсахзода, Вали Самада, А.Сайфуллоева, Э. Шодиева, 
С.Вохидова, Г.Саломова и Н.Камилова, Х.Хамилова и ряд исследований 
Р.Мусулмонкулова, З.Г.Османовой и др. содержат значительные достижения в 
исследовании различных аспектов русско-таджикских литературных связей, 
взаимовлияния, взаимодействия и взаимообогащения литератур. Особое место в работах 
исследователей поэзии классиков персидско-таджикской и русской литературы занимала 
проблема влияния газелей Хафиза на творчество других поэтов и в частности, в период 
становления и расцвета романтизма. 

Рецензент: Рахманов Б.Р. – доктор филологических наук, доцент РТСУ. 
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Ин маќола ба хусусиятњои даркнамої ва њамчунин таќлидкорї ба эљодиёти Њофиз дар адабиёти 
муосири тољик, инъикоси хусусиятњои сохтори ѓазалњои ин шоири классик дар ашъори шоирони муосири 
тољик ба мисоли Л.Шералї, М.Турсунзода ва Њ.Файзулло бахшида шудааст. Дар маќолаи шеърњои 
људогонаи шоирони даврони муосири тољик, ки дар маќола зикр гардидааст, мавриди тањлил ќарор дода 
шудааст, ки дар он робита байни эљодиёти онњо ва ѓазалњои ин намояндаи адабиёти форсу тољик муќаррар 
карда шудааст. Ѓайр аз ин, бояд ќайд намуд ки тањлил ва омўзиши робитањо, манфиатњои миллї ва 
умумибашарї дар мисоли эљодиёти шоирон ва нависандагони бузурги адабиёти гузашта ва муосири тољик 
вазифаи муњимми адабиётшиносон мебошад. Ва чунин вазифањо њамчун мањаки муњим барои рушди 
адабиёти миллї мебошанд. Ѓазалњои Њофиз њанўз дар замони зиндагиаш маъруфият пайдо намуда, илова 
бар тарљумаи асарњояш, инчунин бо такя ба эљодиёти ў назирањо (шеъри посухї) низ навишта шудаанд. Яке 
аз њамзамонони Њофиз, шоир Абўисњоќи Шерозї, яке аз аввалинњо буд, ки ба ѓазали маъруфи шоир «Агар 
он турки Шерозї...» назира навиштааст. Намунањои ѓазалњои Њофизи Шерозї дар Њиндустон ва Арабистон, 
Туркия, Озарбойљон, Осиёи Марказї, Русия, Олмон, Англия ва дигар кишварњо нашр ва тарљума шудаанд. 
Аксарияти намояндагони адабиёти классикии форсу тољик аз ќабили К.Хуљандї, Б.Њилолї, А.Навої, 
А.Љомї ва дигарон аз ѓазалњои Њофиз илњом гирифта, дар таќлид ба ашъори машњури љањониаш асарњо 
эљод кардаанд. Шоирон ва мутафаккирони Аврупо низ ба ашъор ва тафаккури Њофиз таќлид карда, аз 
ашъори самимии ў бањрабардорї кардаанд. Шуњрати Девони Њофиз берун аз ќаламрави кишвар пањн шуда, 
дар Шарќ ва Ѓарб маъруфият пайдо намуд ва ба яке аз бузургтарин асарњои љањонї табдил ёфт. 

Калидвожањо: Њофиз Шерозї, таќлид, назира, адабиёти тољик, Лоиќ Шералї, Мирзо Турсунзода, 
Њабибулло Файзулло. 

 
ВЛИЯНИЯ ТВОРЧЕСТВА ХАФИЗА В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

Данная статья посвящена особенности восприятия, а также подражанию творчеству Хафиза в современной 
таджикской литературе, отражению особенностей строения газелей поэта-классика в творчестве таких поэтов 
современности, как Л.Шерали, М. Турсунзаде и Х. Файзулло. В статье анализируются отдельные стихотворения 
вышеназванных таджикских поэтов, где устанавливается связь между их творчеством и газелями классика 
персидско-таджикской литературы Хафиза Ширази. Кроме того, анализ и исследование связей, национальных и 
общечеловеческих интересов на примерах творчества современных великих поэтов и писателей современной 
таджикской литературы является важнейшей задачей литературоведов. И такого рода задачи являются важным 
критерием для развития собственной, национальной литературы. Газель Хафиза получила популярность еще при 
его жизни, и помимо переводов было написано очень много назиры (ответного стихотворения), на его 
произведение. Современник Хафиза поэт Абуисхак Ширази одним из первых написал назиру на газел «Агар он 
турки шерози…». Примеры газелей Хафиза Ширази были опубликованы и переведены в Индии и Аравии, Турции, 
Азербайджане, Средней Азии, России, Германии, Англии и других странах. Многие поэты-классики персидско-
таджикской литературы, такие как К. Худжанди, Б. Хилоли, А. Навои, А. Джоми и другие были вдохновлены его 
газелями и создавали произведенияв подражании ему и его всемирно известной поэзии. Европейские поэты и 
мыслители также подражали поэзии и мысли Хафиза и извлекали пользу из его искренней поэзии. Слава «Дивана» 
Хафиза распространилась за пределы страны, распространилась по Востоку и Западу и стала одним из величайших 
произведений мира. 

Ключевые слова: Хафиз Ширази, подражание, назира, таджикская литература, Лоик Шерали, Мирзо 
Турсунзаде, Хабибулло Файзулло.  

 
THE INFLUENCE OF HAFIZ'S CREATIVITY IN MODERN TAJIK POETRY 

This article is devoted to the peculiarities of perception, as well as imitation of the work of Hafiz in modern Tajik 
literature, the reflection of the structural features of the gazelles of the classic poet in the work of such contemporary poets 
as L. Sherali, M. Tursunzade and H. Faizullo. The article analyzes individual poems of the aforementioned Tajik poets, 
where a connection is established between their work and the gazelles of the classic of Persian-Tajik literature Hafiz 
Shirazi. In addition, the analysis and study of connections, national and universal interests on the examples of the work of 
modern great poets and writers of modern Tajik literature is the most important task of literary critics. And such tasks are 
an important criterion for the development of one's own, national literature. Hafiz's gazelle gained popularity during his 
lifetime, and in addition to translations, a lot of nazir (response poem) were written on his works. A contemporary of Hafiz, 
the poet Abuiskhak Shirazi, was one of the first to write to Nazir on the gazelle “Agar he is the Turks of Sherozi ...”. 
Examples of gazelles by Hafiz Shirazi have been published and translated in India and Arabia, Turkey, Azerbaijan, Central 
Asia, Russia, Germany, England and other countries. Many classical poets of Persian-Tajik literature, such as K. Khujandi, 
B. Khiloli, A. Navoi, A. Jami and others were inspired by his gazelles and created works in imitation of him and his world 
famous poetry. European poets and thinkers also imitated Hafiz's poetry and thoughts and benefited from his sincere 
poetry. The fame of Hafiz's "Divan" spread beyond the borders of the country, spread to the East and West, and he became 
one of the greatest works of the world. 

Key words: Hafiz Shirazi, imitation, nazira, Tajik literature, Loik Sherali, Mirzo Tursunzade, Khabibullo Faizullo. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 654.19(575.3) 
СОХТОР ВА СИЁСАТИ КАДРИИ РАДИОИ «АВРУПОИ ОЗОД»/РАДИОИ «ОЗОДЇ» 

 
Муќимов М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Расман Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» як корпоратсияи хусусии 
ѓайритиљоратї мебошад, ки тибќи ќонунгузории Штати Делавэри Иёлоти Муттањидаи 
Америка таъсис ёфтааст. Корпоратсия аз љониби Њукумати Федеролии ИМА аз рўи иљрои 
шартњои пешбинишуда таъмини молиявї мешавад.  

Шўрои идоракунандагони Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї роњбарияти умумии 
тамоми пахши радио ва телевизиони байналхалќиро, ки Њукумати ИМА маблаѓгузорї 
мекунад, ба дўш дорад. Ба ќавли маъмурияти РАО/РО шўрои мазкур ба сиёсати 
редаксионии радио дахолат накарда, маќомоти дигари њукуматро низ намегузорад, ки 
мустаќилияти радиоро халалдор намоянд. Штаб-квартираи Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» феълан дар шањри Вашингтони ИМА ва маркази тањияву пахши 
барномањои радио дар шањри Прагаи Љумњурии Чех љойгир аст. 

Ба фаъолияти радио бевосита президенти он, ки њамзамон директори генералї 
мањсуб мешавад, роњбарї мекунад. Ў масъули њамоњанг сохтани сиёсати умумии 
радиошунавонї бо дастури сиёсати хориљии «Ќасри Сафед», Департаменти давлатї ва 
Конгресси ИМА мебошад. Президент лоињањои навро мутобиќ мекунад, ба гирифтани 
маблаѓњои иловагї муваффаќ мегардад. Пас аз президент директори барномањо ва 
маъмури таъминоти техникї ба фаъолияти радио роњбарї мекунанд [30]. 

Ба ќавли муњаќќиќи руc А. Панфилов солњои 70-ум вазифаи бевоситаи алоќачии 
байни Радиои «Озодї» ва Кумитаи Радиои «Озодї» дар Ню-Йорк ва њамчунин вазифаи 
роњбари асосиро дар Мюнхен мушовири аврупої, ки президенти «Комитети Радиои 
«Озодї» таъин мекард, иљро менамуд. Директор ва љонишини директори Радиои «Озодї» 
- кормандони касбии Раёсати марказии кашшофии ИМА тобеи мушовир буданд. Дар 
назди мушовир ва директор органи машваратї - шўрои муњаррирон амал мекард. Њар 
ваќте ки шўро тавсияи пахши барномањоро тањия мекард, онро аввал директор, баъдан 
мушовири аврупої ва пасон президенти «Кумитаи Радиои «Озодї» дар шањри Ню-Йорк 
аз назар мегузаронданд. Баъд аз ин тавсиянома ба Вашингтон расида, тасдиќи нињої 
мегирифт ва њамчун нишондоди дастурї пас баргардонида мешуд. Яъне, аз Вашингтон ба 
Ню-Йорк ба президенти «Комитети Радиои «Озодї», аз он љо ба Мюнхен, ба директори 
Радиои «Озодї» ва ахиран аз тариќи шўрои муњаррирон дастур ба иљрокунандагони 
бевосита расонида мешуд [19].  

Ба ќавли А. Панфилов системаи шуъбањои Радиои «Озодї» солњои 70-ум ба иљрои 3 
амалиёт: бурдани тарѓиботи тахрибкорона бар зидди Иттињоди Шўравї, фаъолияти 
кашшофї ва барќарор намудани робита бо муњољирон аз СССР мувофиќ карда шуда 
буданд. 

Ба ќавли Сиг Михелсон, собиќ президенти Радиои «Аврупои озод»/ Радиои «Озодї» 
миёнаи соли 1980-ум РАО/РО ба 21 забон ба Иттињоди Шўравї ва Аврупои Шарќї 
барнома пахш мекард. Барномањои вай ба 6 забон барои Полша, Чехословакия, Венгрия, 
Руминия, Булѓория ва 15 забон барои СССР садо медоданд [40]. 

Њини таъсиси Радиои «Аврупои озод» ва Радиои «Озодї» асосан фирориёни режими 
сталинї, муњољирон ва хориљёне, ки забони пахши барномаро медонистанд, ба кори он 
љалб мешуданд.  

Барои кормандони Радиои «Аврупои озод» ва Радиои «Озодї» аз рўзњои аввали 
таъсиси радио менељерњои Раёсати марказии кашшофї бењтарин шароити кору зиндагиро 
муњайё карда буданд, мегўяд муњаќќиќ Эйтан Финкелштейн. - Ба кормандони радио 
шањрвандии ИМА, маоши зиёд, манзили бепул ва ѓайра кафолат дода мешуд [30]. 

Солњои 1994-1997 Кевин Клоуз президенти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» 
буд ва масъулияти аз Мюнхен ба Прага кўчонидани радиоро ба дўш дошт. 

Ислоњоти кадрї дар Радиои «Озодї» бо ислоњоти маъмурї мувофиќ афтод. Соли 
1993-ум шикоятњо вобаста ба коррупсия ва харољоти зиёд дар Радиои «Аврупои 
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озод»/Радиои «Озодї» дар конгресс афзоиш ёфтанд. Нињоят дар Конгресси ИМА 
масъалаи мазкур баррасї гардида, тасмим гирифта шуд, ки минбаъд буљаи солонаи 
Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» аз 227 миллион доллар то 75 миллион доллар 
коњиш дода шавад. 

Ибтидои соли 1995-ум дар таърихи Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» бори 
аввал таѓйироти љиддии кадрї гузаронида шуд. Бинобар кам карда шудани буљаи радио 
аз љониби Конгресси ИМА як ќисми кормандон ба нафаќа гусел карда шуданд ва ё аз кор 
сабукдўш гардиданд. Савик Шустер, ки он ваќт муовини директори бахши русии Радиои 
«Озодї» буд, мегўяд: «Танњо теъдоди кормандони умури хизматрасонї, ки мањсулотро ба 
эфир пахш мекарданд, аз 125 нафар то 20 нафар ихтисор карда шуданд» [37]. 

 Харољоти радио аз њисоби ихтисори кормандони асосї дар идораи марказї ва љалби 
хабарнигорони мањаллї бо маоши кам дар кишварњои пахши барномањо хеле кам шуд. 

Њамон солњо дар бахшњои гуногуни Радиои «Аврупои озод»/ Радиои «Озодї» њудуди 
1100 нафар кор мекарданд. Пас аз ислоњоти кадрї солњои 1995-2000 дар офиси марказии 
РАО/РО беш аз 500 нафар хабарнигорону тањиягарон ва кормандони техникиву идорї 
фаъолият доштанд. Дар ибтидои соли 2021 бошад, шумораи кормандони РАО/РО 623 
нафарро ташкил медод. 

Аз соли 1997 то соли 2005 Томас Дайн дар вазифаи президенти Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» фаъолият кард.  

Моњи январи соли 2013 журналисти 72-сола Кевин Клоуз иљрокунандаи вазифаи 
президенти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» таъйин гардид [18]. Ў дар ин вазифа 
Стивен Корнро, ки барои ѓайрисамаранок иљро кардани вазифааш охири моњи декабри 
соли 2012 сабукдўш шуда буд, иваз намуд. С. Корн моњи июни соли 2011 ба ин вазифа 
таъйин шуда буд ва пештар ба њайси роњбари Телевизиони CNN кор мекард. Њамин тавр 
Кевин Клоуз бори дуюм буд, ки ин вазифаи пурмасъулиятро ба дўш гирифт. 

Моњи июни соли 2016 Томас Кент президенти РАО/РО таъйин шуд [23]. Ў солиёни 
зиёд дар ОИ «Associated Press» кор кардааст. Ў 1-уми октябри соли 2018 эълон кард, ки 
вазифаашро тарк мекунад [20]. 

Љеймї Флай аз моњи августи соли 2019 президенти Радиои «Аврупои Озод»/Радиои 
«Озодї» буд. Баъдан аз моњи июни соли 2020 ноиби президенти Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» ва сармуњаррири шабака Дейзи Синделар иљрокунандаи вазифаи 
президенти радиои мазкур таъйин шуд.  18 декабри соли 2020 Майкл Пак, раиси USAGM 
Тед (Тадеуш) Липйен, корманди пешини "Садои Амрико"-ро президенти нави Радиои 
Аврупои Озод/Радиои Озодї таъйин кард.  Тед Липйен аксари фаъолияташро ба пахши 
байналхалќии ИМА бахшидааст [41].  

20-уми январи соли 2021 Майкл Пак, дастнишондаи президент Доналд Трамп баъди 
сари ќудрат омадани президенти нави ИМА бо хоњиши Љо Байден аз маќоми рањбари 
USAGM истеъфо дод. Љо Байден баъди чанд соати савганди президентї хўрдан Келу Чао, 
журналистзани америкоии зодаи Тайванро, ки 40 сол дар «Садои Амрико» кор карда [2], 
вазифаи директори барномањоро ба дўш дошт, иљрокунандаи вазифаи президенти 
USAGM – Ољонсии ИМА оид ба ВАО-глобалї таъйин намуд. Ўдар навбати худ бо як 
фармонаш аз 22-юми январи соли 2021, президенти РАО/РО Тед Липйенро њамроњ бо 
рањбарони Радиои «Осиёи озод» ва Шабакањои Шарќи Наздик њамагї баъди як моњи 
таъин шуданашон ба ин маќом барканор кард [36]. Келу Чао ба љои Тед Липйен боз 
Љеймї Флайро президенти РАО/РО таъйин намуд ва ў 16-уми феврали соли 2021 ба иљрои 
вазифаи худ оѓоз кард.  

Пахши барномањои Радиои «Озодї» ба забони тољикї соли 1954 зимни шуъбаи 
барномањои ўзбекї шурўъ шуданд ва њафтае 3 маротиба 5-даќиќагї садо медоданд. Соли 
1956 шуъбањо муттањид гардида, «Туркистон» ном гирифт ва аз он ваќт то соли 1977 
барномањои тољикї њафтае 3 маротиба 10-даќиќагї пахш мешуданд.  Аввалин корманди 
Радиои «Озодї», ки ба забони тољикї барнома тањия мекард, Камол Олтой буд. Пас аз ў 
боз аз Туркия тољики зодаи Афѓонистон Мир Сарвар њамчун корманди барномаи тољикї 
ба кор омад. Ин ду нафар то соли 1975 тањия ва пахши барномањои тољикиро ба дўш 
доштанд. 

Соли 1975 Музаффар Орифї (Маркиел Даниэл), яњудии бухорої, ки собиќ корманди 
рўзномаи «Тољикистони Советї» буд, ба Радиои «Озодї» даъват карда шуд. Бо ташаббуси 
Музаффар Орифї, ки журналисти касбї буд, соли 1977 шуъбаи вижаи тољикї дар Радиои 
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«Озодї» таъсис ёфт, ки барномањояш нимсоатї 2 маротиба њар рўз ба ѓайри якшанбе садо 
медоданд. Аз соли 1978 рўзњои якшанбе низ барномањои бахши тољикї пахш мешуданд. 
Баъдан барномањои бахши тољикї нимсоатї, шабонарўзе 4 маротиба садо медоданд. 

Ба гуфти Музаффар Орифї, ки мудири бахши тољикии Радиои «Озодї» буд, охири 
солњои 80-ум дар шуъбаи мазкур Мир Сарвар, Њошим Муманд (Њабиб Њошимї), Семеъ 
Аббос (Саид Сабоњ) ва хонум Гулбањор, њамагї 5 нафар кор мекарданд. Баъдан ба онњо 
Фавзия Барлос пайваст. Муддате дар ин бахш Муњољирзод ном муљоњиди афѓон низ кор 
кардааст. Њамчунин якчанд сол то аз Мюнхен ба Прага кўчидани радио Умар Ќанот 
корманди бахши тољикии Радиои «Озодї» буд (баъд корманди бахши уйѓурии Радиои 
«Осиёи озод»-и ИМА). Он солњо дар бахши тољикии Радиои «Озодї» ягон нафар тољики 
тољикистонї кор намекард. 

Аввали соли 1995 ба бахши мазкур, ки бояд аз Мюнхен ба Прага мекўчид, ба љои 
кормандоне, ки ба нафаќа рафтанд, журналистони фирории тољик Салими Аюбзод, 
Обидљон Шукурзода, Равшани Темуриён, Искандар Алиев (Хоља Мирзода ё Искандар 
Хољамирзода), Бадалбибї Алиева (Гулбањор Муродї, зављаи Салими Аюбзод) даъват 
шуданд [28].   

Соли 1997 собиќ корманди рўзномаи «Љумњурият» Холидаи Ќодир (Фарангис 
Наљибулло), ки дар Лондон зиндагї мекард ва бо радио њамкорї дошт, барои кори доимї 
ба Прага омад. 

Баъдан моњи августи соли 1998 ба онњо Сољидаи Мирзо пайваст. То соли 2002 дар 
шуъбаи тољикии Радиои «Озодї» ба ѓайр аз ашхоси номбаршуда аз њайати ќаблї Њошими 
Муманд ва Самеъ Аббос, ки зодагони Афѓонистонанд, кор мекарданд. Бо ифтитоњи 
шуъбаи радио барои Афѓонистон Њошими Муманд сармуњаррири ин шуъба ва Самеъ 
Аббос мудири бахши дарї таъин шуданд. Пас аз соли 2000 ба шуъбаи тољикии Радиои 
«Озодї» аз Тољикистон Тоњири Сафар, Хиромон Баќозода (њар ду аз Ољонсии иттилоотии 
«Asia-Plus») Мирзои Салимпур ва Саидќосим Ќиёмпур (Љалолов) даъват шуданд. Аввали 
соли 2006 ба «Озодї» аз Радиои Би-Би-Си Шавкати Раљабиён (Дориёнуши Эрондўст) омад 
ва баъди аз вазифа рафтани Масъумаи Турфа ў низ ба Лондон баргашт. Баъдан аз Радиои 
Би-Би-Си Нурмуњаммади Холзода ба Радиои «Озодї» гузашт.  Аз соли 1995 то 2005 
вазифаи мудири шуъбаи тољикии Радиои «Озодї»-ро эронии озартабор Аббоси Љаводї ба 
дўш дошт. Баъдан Масъумаи Турфа (эронї), ки дар Радиои Би-Би-Си хабарнигор буд, 
мудири шуъбаи тољикии Радиои «Озодї» шуд. Сипас Ќудрат Шањидї (писархолаи Аббоси 
Љаводї, ки дар ИМА дар маѓозаи компютерфурўшї кор мекард) ва баъдан, соли 2009 
Сољидаи Мирзо мудири бахши тољикї таъйин шуданд.  

Воќеан, 2 апрели соли 2019 ба ќавли Мирзои Салимпур, собиќ хабарнигори РО 
Аббос Љаводї, мудири собиќи идораи барномањои Осиёи Марказии Радиои “Озодї” 
њамроњи Сољида Мирзо, мудири бахши тољикии ин радио ба таври шармандавор ба 
далели поймол кардани принсипњои журналистика пеш карда шуданд [33]. Баъди аз 
вазифа озод шудани Аббоси Љаводї ба љои ў Венера Љуматаева иљрокунандаи директори 
идораи барномањои Осиёи Марказї таъйин гардид. То ин ваќт ў директори бахши 
ќирѓизии Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» буд [22]. В. Љуматаева аз соли 2001 дар 
офиси марказии РАО/РО дар Прага кор мекунад. Дар њамин њол Гулойим Ашакеева, ки аз 
соли 2011 дар Прага сармуњаррири сомонаи ќирѓизї буд, директори бахши ќирѓизї 
таъйин гардид.  

Моњи январи соли 2020 нависанда ва журналисти ўзбек Њамид Исмоилов 
(Абдулњамид Исмоил) директори идораи барномахои Осиёи Марказии Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» таъйин гардид [32]. Њамид Исмоилов 65-сола буда, ба забонњои 
англисї, русї, фаронсавї ва ўзбекї њарф мезанад. Ў соли 1992 Ўзбекистонро тарк кард ва 
барои кору зиндагї ба Лондон рафт. Њ. Исмоилов дар бахши љањонии Ширкати Би-Би-Си 
кор карда, то ба дараљаи роњбари идораи барномањои Осиёи Марказї расид.  

Аз 2 апрели соли 2019 Салими Аюбзод, ки аз соли 1995 дар бахши тољикии Радиои 
«Озодї» кор мекард ва аз соли 2015 вазифаи директори умури ахбори Осёи Марказиро ба 
дўш дошт, ба љои Сољидаи Мирзо мудири бахши тољикии РАО/РО таъйин шуд. Ба ќавли 
сармуњаррири РАО/РО Нанд Пейч «Салимљон њамчун директори умури ахбори Осёи 
Марказї дар чор кишвари минтаќа шабакаеро бо 700 нашрия  таъсис дод, ки онњо 
пайваста маводи Радиои «Озодї»-ро мегиранд [22].  
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Салими Аюбзод баъди директори бахши тољикии Радиои «Озодї» таъйин шуданаш 
дар сањифаи фейсбукиаш чунин навишт: "Тамоми талошамро хоњам кард, ки дар хидмати 
ин мардум бошем. Дар љое, агар кумак карда натавонем, зиён нарасонем. Њадаф танњо як 
чиз аст – озодона расондани иттилои росту дуруст ва ботавозуну бетарафона” [16].  

Воќеан њам, баъди директор таъйин шудани Салими Аюбзод муњтавои барномањои 
бахши тољикии Радиои «Озодї» 180 дараља таѓйир ёфта, хонданиву шуниданї ва ба 
њадафу принсипњои РАО/РО мувофиќ гардиданд.   

Аввали соли 2021 дар шуъбаи мазкур, дар шањри Прага Искандар Алиев, Хиромон 
Баќозода, Тоњир Сафар, Каюмарси Ато, Шањлои Гулхоља, Абдулло Ашўров, Муъмин 
Ањмадї, Сирољиддин Толибов ва Мирзонабии Холиќзод фаъолият мекунанд. Ќаблан дар 
Прага, дар бахши тољикї Равшани Темуриён, Обид Шукурзода, Фарангиси Наљибулло 
(Холидаи Ќодир – њоло дар бахши љањонї аст), Нурмуњаммад Холзода, Саидќосими 
Ќиёмпур, Мирзои Салимпур, Рустами Љонї ва Зафар Абдуллоев кор мекарданд. Моњи 
августи соли 2016, Нурмуњаммад Холзода, Саидќосими Ќиёмпур ва Мирзои Салимпур аз 
кор озод карда шуданд [9]. Охири соли 2019 бошад, шартномаи кории Рустами Љонї ва 
Зафар Абдуллоев тамдид карда нашуд. Рустами Љонї масъулияти гузоришњои видеоии 
"Озодї”-ро бар дўш дошт ва аз охири соли 2015 дар дафтари марказии РАО/РО дар шањри 
Прага кор мекард [26]. 

Дар офиси душанбегии Радиои «Озодї» дар аввали соли 2021 шахсони зерин 
фаъолият доштанд: Барот Юсуфї (Назаров), Зарангези Наврўзшоњ (аз соли 2005), 
Сарвинози Руњуллоњ (аз соли 2013), Нарзуллои Латиф,  Амриддин Олимов (аз соли 2014), 
Маъсуми Муњаммадраљаб (вилояти Суѓд), Шодмон Ятим (аз соли 2013), Мањмудљон 
Рањматов (аз соли 2015 – дар минтаќаи Кўлоб), Орзуи Карим (дар минтаќаи Бохтар), 
Искандари Фирўз (аз соли 2015), Муллораљаб Юсуфї (аз соли 2017), Муњаммадвафо 
Рањматов, Алишер Зарифї (аз соли 2018), Шањлои Абдулло, Афсона Акобиршоева (аз 
соли 2017), Тањмина Њакимова (аз соли 2018, Наргис Њамрабоева, Фарзон Муњаммадї 
(дар ш. Хуљанд) ва ѓайра.  

Дар бахши Осиёи Миёна Абдуѓанї Абдувањњоб ва Ёќуб Њалимов фаъолият доранд. 
Телевизиони “Настоящее время»-ро, ки як бахши РАО/РО аст, дар Тољикистон Насим 
Исамов ва Анушервон Орипов намояндагї мекунанд. 

Аз рўи маълумоти ОИ Сентразия дар моњи апрели соли 2019 дар Тољикистон 22 
нафар кормандони бахши тољикии Радиои “Озодї” сабти ном шуда [21], иљозати 
фаъолият доштанд. Зеро Вазорати умури хориљии Тољикистон ба баъзе хабарнигорони 
радиои мазкур, ки дар бурдани тарѓибот алайњи кишвар “муттањам” шудаанд, 
аккредитатсияи фаъолият намедињад. Њамин аст, ки мавзўи мазкур таваљљуњи президенти 
Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї”, аъзои сенат, Конгресси ИМА, созмонњои 
байналхалќї ва созмонњои љамъиятии Тољикистонро љалб кардааст.  

Аз љумла, дар дидори Љеймї Флай, президенти Радиои “Аврупои озод”/Радиои 
“Озодї” бо вазири корњои хориљии Тољикистон Сирољиддин Муњриддин, ки 27-уми 
августи соли 2019 дар шањри Душанбе баргузор гардид, бори дигар ба ањамияти ин расона 
таъкид карда шуд. Љеймї Флай дар сўњбат бо вазир аз ў ва њамкоронаш дар њукумат 
даъват кард, ки аккредитатсияро ба њайси фишор болои хабарнигорон истифода накунанд 
ва ба онњо иљоза дињанд, ки кори худро давом дода тавонанд. 

 Сирољиддини Муњриддин, вазири корњои хориљии Тољикистон дар нишасти 
матбуотии моњи августи соли 2019 гуфт, ки “њаргиз ин љо дафтари Радиои “Озодї”-ро 
намебанданд, вале шояд он хабарнигорони Радиои “Озодї”-ро, ки бо маќолањояшон ба 
сиёсати љории њукумат хурдтарин зарар мерасонанд, сабти ном намекунем” [15]. 

31-уми октябри соли 2019 Вазорати корњои хориљии Тољикистон муњлати 
аккредитатсияи фаъолияти 7 нафар хабарнигори Радиои “Озодї”-ро тамдид кард. 
Аккредитатсияи шаш нафар аз ин хабарнигорон барои шаш моњ ва аз як нафари дигар 
барои њамагї 3 моњ тамдид шуд. Аммо пас аз ин низ 11 корманди дафтари Радиои 
“Озодї” дар Душанбе њамчунон мунтазири баррасии дархосташон барои гирифтани 
аккредитатсия монданд. Ин дар њолест, ки аз рўйи муќаррароти Њукумати Тољикистон 
аккредитатсия ба хабарнигорони доимї барои 1 сол дода мешавад ва муњлати семоња 
танњо барои онњое таъйин шудааст, ки бо сафари кўтоњмуддат вориди Тољикистон 
мешаванд. 
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Воќеан, бори авал нест, ки дарёфти иљозатномаи кор барои хабарнигорони РАО/РО 
боиси нигаронињо мешавад. Масалан, 23 январи соли 2013 Радиои «Озодї» аз рад шудани 
дархости тамдиди сабти номи хабарнигори бахши тољикї дар Душанбе Абдуќаюм 
Ќаюмов (Ќаюмзод) иттилоъ дод. А. Ќаюмовро, ки аз соли 2001 њамчун хабарнигори 
парлумонї фаъолият менамуд, рўзи 9 декабр хабар кардаанд, ки дархости сабти номи ў 
расман рад шудааст.  

Президенти ваќти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» Стивен Корн моњи 
январи соли 2013 дар як изњороти худ гуфтааст, “сабти ном як раванди маъмурї ба хотири 
мусоидат ба њаќќи журналистњост, вале он аз тарафи маќомоти Тољикистон оњанги сиёсї 
гирифта, мунтахабан ба хотири сонсур ва тарс додани онњо истифода мешавад” [7].  

Дар њамин њол ба ќавли Абдуќаюми Ќаюмзод «Њарчанд Сољидаи Мирзо, мудири 
бахши тољикии Радиои "Озодї", ваъда кард, ки масъалаи аккредитатсияи ман ба зудї 
роњи њалли худро меёбад, аммо хилофи гуфтањо, маро 31-уми декабр бидуни огоњии ман аз 
кор озод кардааст. Аммо фармони расмї танњо 22-юми апрел ба дасти ман расид" [25], - 
мегўяд Абдуќаюми Ќаюмзод. Вобаста ба ин ќазия ў ба Суди ноњияи Исмоили Сомонии 
шањри Душанбе мурољиат кард.  

7 ноябри соли 2019 бо дархости президенти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» 
Љеймї Флай дар шањри Сюрихи Конфедератсияи Швейтсария мулоќоти ў бо Президенти 
Тољикистон Эмомалї Рањмон сурат гирифт. Дар ин дидор, ки дар љараёни сафари 
Президенти Љумњурии Тољикистон ба Аврупо сурат гирифт, вазъ ва шароити фаъолияти 
хабарнигорону кормандони Радиои «Озодї» дар Тољикистон баррасї гардид.  

Эмомалї Рањмон тазаккур дод, ки "хабарњо доир ба ќатъи фаъолияти Радиои 
«Озодї» дурўѓи мањз аст ва имрўз дар Тољикистон 18 нафар кормандони он ба ќайд 
гирифта шудаанд ва озодона фаъолият мекунанд, њол он ки дар баъзе аз кишварњои собиќ 
Шўравї кори Радиои «Озодї» тамоман манъ шудааст." Вай њамчунин таъкид кард, ки 
солњои охир Радиои «Озодї» "бештар ба ташвиќу тарѓиби хабарњои вобаста ба њизбу 
њаракатњои террористї, ки бо ќарори Суди Олии Љумњурии Тољикистон фаъолияташон 
манъ шудааст, машѓул аст" [35]. 

Дар мулоќот Эмомалї Рањмон таъкид кард, ки ба ин гуна ќонуншиканињо аз љониби 
кадом расонањои хабарие набошад, новобаста аз шакли тобеияташон роњ дода 
намешавад. Фаъолияти њама гуна ВАО бояд ќаътиян дар асоси ќонунњои Љумњурии 
Тољикистон, ба хусус дар асоси Ќонуни Љумњурии Тољикистон "Дар бораи матбуот ва 
дигар воситањои ахбори омма" ба роњ монда шавад. 

Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон аз презиленти Радиои “Аврупои 
озод”/Радиои “Озодї” талаб кард, ки дар доираи фаъолият дар ќаламрави Тољикистон 
њангоми инъикоси њаёти сиёсї, иќтисодию иљтимоии кишвар ба таври воќеъбинона ва бо 
истифода аз афкори љомеаи шањрвандї мавод омода намоянд [14]. 

Љеймї Флай ба Эмомалї Рањмон гуфт: "Радиои «Озодї» баландтарин меъёрњои 
журнализмро риоят мекунад ва њаргиз зимни тањдиду зўргўї ин арзишњоро халалдор 
нахоњад намуд" [35]. 

Ќобили зикр аст, ки дар РАО/РО сиёсати кадрї на аз рўи њирфаияти журналист, 
балки аз садоќати ў ба роњбарият муайян карда мешавад. Агар корманд ба роњбараш 
маќбул наомад, чоплусию суханчинї накард, бо њар бањона аз кор озод карда мешавад. 
Масалан, тўли 15 соли охир танњо аз бахши тољикии Радиои «Озодї» беш аз 50 нафар 
кормандони штатї ва ѓайриштатї дар Прагаву Душанбе аз кор озод карда шуданд.  

Ба ќавли собиќ хабарнигори Радиои “Озодї” дар Прага Мирзои Салимпур дар 
давраи мудири бахши тољикии Радиои “Озодї” будани Сољидаи Мирзо, танњо дар солњои 
2008-2018 47 нафар [4] журналистони зерин [29] ба фишори ў тоб наоварда аз кор рафтанд ё 
ў барои рафтанашон мусоидат кард: Мунаввари Мунавварзод, Расули Шодї, Зулфиќори 
Шодї, Мањмуд Шодиев, Умед Љайњонї, Аслам Мўъминзод, Сафаргул Олимї, 
Рањматкарими Давлат, Абдуќаюми Ќаюмзод, Фахриддини Холбек, Њарамгули Ќодир, 
Рустам Наботов, Акрами Абдуќањњор, Фирўз Баротов, Мирасрори Фарѓонї, Насибљони 
Амонї, Мирзољалоли Шоњљамол, Носирљон Маъмурзода, Мањтоб, Инобат Пўлодова, 
Дилафрўзи Љамолиён, Шоњини Равшан, Њакими Даврон, Абўбакри Файзалї, Ќамари 
Ањрор, Соњибаи Кароматулло, Латиф Латифї, Пайрав Гулмуродзода, Илњом Давронов 
(корманди фаннї), Искандар Ахмедов (корманди фаннї), Гулнора Амиршоева, Хуршед 
Назаров, Лола Олимова (баъди як моњи кор), Зиёратшо Ањмадов, Ганљинаи Ганљ, Умед 
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Назаров, Мањини Даврон, Илњом Назриев, Санљар Њошимї, Мирзои Салимпур, 
Нурмуњаммади Холзода, Абдуфаттоњ Шафиев, Барнои Ќодирдухт, Сайф Сафар, Мардони 
Муњаммад, Фарзони Муњаммадї, Хуршеди Њамдам.  

Дар ин рўйихат номи Мањастии Дўстмурод, ки барои радио мавод менавишт ва 
њамчун наворбардор аз моњи сентябри соли 2017 то моњи августи соли 2018 фаъолият 
мекард, нест. Зеро ў бо хоњиши худ фаъолияти рўзноманигориашро дар дафтари 
душанбегии РО ќатъ кард.  

Фарзон Муњаммадї (Машарипов) 8 сентябри соли 2017, баъди дувуним соли кор ба 
нишони эътироз тарки Радиои "Озодї” кард. Ў дар номае ба рањбарияти Радиои "Озодї” 
мудири бахши тољикї Сољидаи Мирзоро ба зўргўї, ќонуншиканї ва мањалгарої айбдор 
кард ва аз љумла навишт, бо вуљуди пирўзї дар озмун барои кор дар Прага Сољидаи 
Мирзо ўро бо роњњои сунъї аз имкони кор дар дафтари марказии радио мањрум кард ва ба 
љояш як нафари дигарро дар Прага ба кор гирифт [29]. 

Сайф Сафар, яке аз хабарнигорони љавон ва ояндадори тољик баъди њамагї ним соли 
њамкорї бо Радиои "Озодї” истеъфо додааст, менависад Мирзои Салимпур. «Манобеи 
сомонаи "Ахбор” гуфтанд, ки Сайф Сафар ба далели фишоре, ки дар љои кор рўбарў шуда 
буд, ба маризї печид ва бояд табобат мегирифт, вале мудири бахши тољикии Радиои 
"Озодї” Сољида Љахфарова (Сољидаи Мирзо) розї нашудааст» [3]. 

Собиќ хабарнигори Радиои «Озодї» Мирзои Салимпур моњи августи соли 2016 бо 
мусоидати Сољидаи Мирзо ва Аббоси Љаводї аз кор рафт. Ў дар як матлабаш мегўяд, ки 
«ватандўстї бо ѓараз намешавад. Сољидаи Мирзо барои њар думликониаш аз њукумат чизе 
тамаъ дорад» [39]. 

Ба ќавли Фарзон Муњаммадї дар давраи роњбарии Сољидаи Мирзо њар рўз дастикам 
10 соат ва он тараф то 14 ва њатто 16 соат кор кардани коргарон дар Радиои "Озодї” як 
амри маъмулї шудааст. Коргарони дафтари марказии ин радио дар Прага соати 7-и субњ 
ба кор омада, маљбуранд то соати 20 ва њатто 21 кор кунанд, ки дар як рўз 13-14 соатро 
ташкил медињад. Вале Сољидаи Мирзо барои он ки ба коргарон њаќќи иловагї пардохт 
накунад, рўзи кории онњоро дар санадњо њамагї 8 соат нишон медињад. 

Мирзои Салимпур мегўяд, ки ањволи хабарнигорони ин радио дар Тољикистон боз 
њам бадтар аст. «Дар дасти сомонаи "Ахбор” санадњое њаст, ки гоњо то соати ду ва њатто 
сеи шаб кор кардани хабарнигорони Радиои "Озодї” дар Душанберо собит мекунад. Вале 
дар санадњо, ин кори амалан "нон-стоп”-и ин коргарони бечораи тољик, ки ба як шароити 
ѓуломї шабоњат дорад, њамагї 8 соат нишон дода мешавад» [29]. 

Чунин тарзи корфармоии хабарнигорон дар фаъолияти бахши тољикии Радиои 
«Озодї» нав набуда, аз собиќ мудирони шуъбаи тољикї Аббоси Љаводї ва Ќудрат 
Шањидї ба мерос гузаштааст. Масалан, дар давраи мудири бахши тољикии Радиои 
“Озодї” будани Ќудрат Шањидї дар соли 2008-ум мухбирони дафтари Душанбе Холиќи 
Сангин ва Сайёфи Мизроб низ аз кор озод карда шуда буданд. Аз љумла, 9 июли соли 2008 
журналисти тољик Сайёфи Мизроб (Достиев)  баъди 11 соли фаъолият дар дафтари 
душанбегии Радиои «Озодї» бинобар поймол шудани њуќуќи кориаш аз вазифа истеъфо 
дод [24].  

Бояд гуфт, ки Фарзон Муњаммадї соли 2020, баъди таѓйирот дар роњбарияти бахши 
тољикї боз ба РО баргашт ва њоло њамчун хабарнигор дар вилояти Суѓд фаъолият дорад. 

Охири моњи марти соли 2018 баъди 8 соли мудири дафтари Душанбе буданаш 
Хуршеди Њамдам (Андамов) аз вазифааш сабукдўш гардида, ба љояш Нисо Расулова 
таъйин гардид. Ба ќавли Мирзои Салимпур Нисо дар поёни соли 2017 барои кор дар 
бахши шабакањои иљтимої дар дафтари Радиои "Озодї” дар Душанбе истихдом шуд ва 
њамагї баъди 5 моњи кор ба маќоми мудири дафтари ин радио расид [27]. Ў дар ин вазифа 
зиёд кор накард. Вазорати умури хориљии Тољикистон ба ў аккредитатсияи кор надод ва 
сипас худи маъмурияти РАО шартномаи корашро тамдид накард. Баъди ў Мирзонабии 
Холиќзод, ки пеш аз Хуршед Андамов мудири дафтари Душанбе буд, таќрибан 2 моњ 
иљрокунандаи мудири дафтар буд. Аввали соли 2019, ваќте ки М. Холиќзод ба дафтари 
марказии РАО\РО ба Прага даъват шуд, Зарангези Наврўзшоњ иљрокунандаи вазифаи 
мудири дафтари бахши тољикї дар Душанбе таъйин гардид. Баъди таќрибан 5 моњ 
аккредитатсияи фаъолияти ў аз љониби Вазорати умури хориљии Тољикистон тамдид 
нагардид ва корманди техникии офиси мазкур Муњаммадвафо Рањматов иљрокунандаи 
вазифаи мудири дафтари РАО/РО дар Душанбе таъйин карда шуд. 
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Дар давраи мудири шуъбаи тољикї будани Сољидаи Мирзо ва директори минтаќавии 
умури Осиёи Марказии Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї” будани Аббос Љаводї 
(озартабори Эрон) кормандонаш то андозае усулњои асосии фаъолияти журналистиро 
фаромўш карда буданд. Хабарнигории CA-news (KZ) аз ќавли собиќ муњаррири Радиои 
“Азаттык» Асем Токаева дар фейсбук, менависад, ки Аббоси Љаводї аксаран сиёсати 
редаксияи ќазоќиро бар зиёни стандартњои њаќиќатнигории журналистї ва ќоидањои худи 
ширкати радио вайрон мекард. А. Љаводї ба муњаррирони редаксияи ќазоќї супоришњое 
медод, ки зидди воќеъбинона ва бе сонсур пахш кардани иттилоъ буданд. Журналистоне, 
ки бар зидди чунин тарзи фаъолият эътироз мекарданд, бо бањонаи “азнавташкилкунї”аз 
кор ронда мешуданд [5].  

Мавзўи мазкурро 25 апрели соли 2019 хабарнигори рўзномаи «The Wall Street 
Journal» Љесика Донатї низ дар як маќолааш бо номи «Расонаи амрикої ба далели 
тарѓиботи њокими худкома тањти тафтиш ќарор гирифтааст» (US Broadcaster Under 
Scrutiny for Disseminating Autocratic Propaganda) матрањ кардааст [42]. Дар маќола гуфта 
мешавад, ки маќомоти федеролии Амрико фаъолияти яке аз бахшњои хабарии Радиои 
«Аврупои озод»/Радиои «Озодї»-ро, ки аз љониби Њукумати Амрико бо маќсади 
густариши арзишњои демократї дар хориљ ташкил шудааст, тафтиш мекунанд. Ин тафтиш 
дар вокуниш ба шикоятњоест, ки мегўянд, бахши тољикии ин радио, ба гуфтаи 
намояндагони љомеа, кормандони худи нашрия ва ёддошти дохилии Департаменти 
давлатї, ба таблиѓот ба фоидаи режимњои худкомаи Осиёи Марказї машѓул шудааст [42].  

Маќомоти радио дар як изњорот, ки поёни моњи марти соли 2019 дар пайи мурољиати 
«The Wall Street Journal» ба ин радио дар Интернет нашр шуд, шикоятњоро эътироф 
карданд. Дар изњорот њамчунин гуфта мешавад, ки фаъолияти бахши тољикї "љавобгўи 
меъёрњои Радиои «Аврупои озод» /Радиои «Озодї» набуд” [42]. 

Дар пайи шикоятњо ва тафтишот мудири барномањои Осиёи Марказї Аббос Љаводї 
ва мудири бахши тољикии Радиои “Аврупои озод”/ Радиои “Озодї” Сољида Љахфарова аз 
вазифаашон сабукдўш гардиданд. 

Донишманди тољик Њафиз Бобоёров, ки дар Олмон машѓули тањќиќоти илмист, 
бахши тољикии Радиои “Озодї”-ро айбдор кард. Ў гуфт, ки Радиои "Озодї” ним соат 
суњбати ўро дар бораи фошкорињои "Диссернет” сабт карда, ба љойи нашр дар 
сомонаашон дар ихтиёри асардуздон ва њомиёни онњо гузоштааст [31].  

Ќобили зикр аст, ки сиёсати кадрї дар Радиои “Озодї” мувофиќ ба сиёсати пахши 
барномањо ва писанд будан ба роњбарият сурат мегирад. Олег Туманов, собиќ корманди 
Радиои «Озодї» мегўяд, аз чор се њиссаи штати умумии кормандонро муњољирон аз 
кишварњое, ки дар он барномањои радио пахш мешаванд, ташкил медињанд. Вале дар 
маъмурият ягон нафар муњољир кор намекунад. Онњоро аз дараљаи муайян боло 
баромадан намемонанд [8]. 

Принсипи мазкури таъини кадрњо њоло њам истифода мешавад ва кам дар кам 
муњољирон аз собиќ кишварњои Иттињоди Шўравї ба дараљаи сармуњаррир ё мудири 
бахшњои пажўњишии радио таъйин мешаванд. 

Ба гуфти собиќадорон муносибати кормандони радио ба њам чандон самимї нест. 
Хабаркашию дасисабозии кормандон ќариб дар њамаи редаксияњои радио ба назар 
мерасад.  

Юлиан Панич, собиќадори Радиои «Озодї» мегўяд: «Нохуширо асосан аз худињо, аз 
русњо интизор мешавї. Ваќте буд, ки як тўдаи одамони беистеъдод роњбарї мекарданд. 
Онњо кўшиш мекарданд, ки усулњои корбарии шўравиро истифода бурда, кормандони ба 
худашон номаќбулро дар назди америкоињо сиёњ намоянд» [17]. 

Воќеан, ёдам њаст, ки дар давраи роњбари бахши тољикии радио будани Аббоси 
Љаводї тољикон соли 1995, ваќти нав ба кор шурўъ карданашон дўсту иттифоќ буданд, 
вале баъди њамагї ду-се сол ба њам бегона шуданд.  

Дар бораи хабаркашию дасисабозии кормандони радио Валерий Коновалов низ 
ёдовар шуда, мегўяд: «дасисабозї чунон ављ гирифта буд, ки њатто дар бахши русии 
Радиои «Озодї» як гурўњи яњудиён гурўњи дигари яњудиёнро бо антисемитизм (яке аз 
шаклњои хусумати миллї ва динї нисбат ба яњудиён) муттањам мекарданд» [6]. 

Аз болои њамкорон ба роњбарият хабаркашї карда, ба онњо наздик шудан ва 
гурўњбозию мањалбозињо дар таърихи радио ба њукми анъана даромада, њамаи ин 
дасисабозињо барои манфиатбардорию мустањкам кардани мавќеи шахсї равона шудаанд. 



242 
 

Олег Туманов, собиќадори Радиои «Озодї» мегўяд: «Ин ашхос дар бонкњо суратњисоби 
вижа доранд, ки ба он љо барои аз болои њамкорон хабаркашї карданашон хадамоти 
амниятї маблаѓ мегузаронад. Бинобар ин барои муњити кории «Озодї» нобоварї ба 
њамдигар ва шубњаю љанљол характернок аст» [34].  

Чунин амали номатлубу нангин њоло њам дар Радиои «Озодї» идома дорад. Аля 
Пустова, хабарнигори сомонаи politonline.ru 15 марти соли 2015 аз ќавли Ксения Ларина, 
ки шавњарашро ба вазифаи мудири бахши русии Радиои «Озодї» даъват карданд, вале 
њамагї баъди ним сол аз кор ронданд, дар бораи ахлоќ ва муносибати кормандони ин 
радиои бонуфуз мегўяд:  

«…муборизони озодї шабонарўзї аз болои њамкоронашон суханчинї мекунанд ва 
туњмату буњтон менависанд ва бо ин кўшиш мекунанд, ки ба хўљаинонашон маќбул 
бошанд» [1]. 

Моњи декабри соли 2014 собиќ сармуњаррири барномаи хабарии Радиои «Озодї» 
барои Осиёи Марказї Александр Орлов дар мусоњибааш ба Телевизиони RT дар бораи 
сиёсати редаксионї дар РАО/РО гуфт, ки проблема бо роњбарияти радио њангоми пахши 
хабарњо дар бораи Сурия дар соли 2014 оѓоз гардид. Мавзўи мазкур тањти сонсури шадид 
ќарор дошт. Маро барои шањри Ракка аз кор озод карданд, гуфт ў.  

Мо бояд пайваста дар бораи Сурия, ки барои Осиёи Миёна мавзўи муњим аст, 
гузориш мекардем. Ваќте ки америкоињо Раккаро муњосира карданд ва њар рўз 150 тайёра 
ба шањр парвоз карда, онро 450 адад тўпњои вазнин гулўлаборон мекарданд, аз мо талаб 
менамуданд, ки њар чї кам дар дар бораи Ракка њарф занем, гуфт Александр Орлов [38] 
дар мусоњибааш ба мухбири Телевизиони RT. 

Албатта, дар чунин муњити бади психологї на њар кас тоб меорад. Масалан, 
корманди бахши тољикии РАО/РО Равшани Темуриён ба чунин дасисабозињо тоб 
наоварда, моњи маи соли 1999 пас аз 5 соли кор Радиои «Озодї»-ро тарк кард.  

Дар бораи ба Канада кўч бастани оилаашон духтари Р. Темуриён-Наргис чунин 
мегўяд: «... Падарљонам, ки рўзноманигори тавоно ва шахси бисёр поквиљдонанд ва 
наметавонанд дурўѓ бигўянд ва дурўягиро тањаммул намоянд, маљбур шуданд Радиои 
«Аврупои озод» / Радиои «Озодї»-ро бо хоњиши худ тарк намоянд. ... гапу калоча ва 
хабаркашињои баъзе њамкорони падар он касро бемор ва заиф сохтанд. Мо танњо ба 
хотири аз даст нарафтани падар аз чунин муњити зањролуд ва нољавонмардонаи Радиои 
«Озодї» тасмим гирифтем, ки ба Канада кўч бандем [28].  

Бояд гуфт, ки воќеан њам, мудири ваќти шуъбаи тољикии Радиои «Озодї» Аббос 
Љаводї худ муаллиф ва коргардони асосии дасисабозињо дар редаксия буд. Ў 
дасисабозиро ба усули роњбарии кормандон табдил дод. Љаводї кормандони босаводу 
боистеъдодро, ки дар журналистика аз ў як сару гардан болоянд, тазъиќу фишор оварда, 
бо њар васила байни ањли шуъба тухми низоъ мекорид, то ки онњо ба иттифоќ наоянд ва 
сарварии туркро дар бахши тољикї хотима набахшанд. Мисоли рўшани ин гуфтањо аз кор 
сабукдўш кардани журналисти поквиљдону боистеъдоди тољик Обид Шукурзода аст. Ў аз 
ботаљрибатарин корманди шуъба мањсуб шуда, зиёда аз 20 сол собиќаи корї дар 
телевизиону радио ва матбуоти Тољикистон дошт. О. Шукурзода ба ѓайри кори њаррўза 
њар њафта маљаллаи фарњангии «Армуѓон»-ро тањия мекард, ки аз бењтарин барномаи РО 
буд. Тўли 6 соли кор дар РО Аббоси Љаводї ягон маротиба маоши ўро зиёд накард, 
агарчи дар ин муддат маоши дигарон якчанд дафъа афзуд. Билохир моњи феврали соли 
2001 О. Шукурзода бо дархости А. Љаводї аз кор озод карда шуд. 

Ба кор љалб кардани мутахассисон ба радиоњои хориљї асосан аз мувофиќ омадани 
аќидаи довталабон ба роњбарияти радиоњо вобаста аст. Онњо ба касбият ва малакаи 
кормандон чандон эътибор намедињанд. Масалан, барои роњбарияти Радиои «Озодї» ба 
њадафњои онњо мувофиќ омадани аќидаи журналистон асосї аст ва аз рўйи њамин принсип 
онњоро ба кор мегиранд. Дар сурати таѓйир ёфтани аќида ва муносибати журналист ба 
њадафњои роњбарият ўро аз кор сабукдўш мекунанд. Масалан, Равшани Темуриён ва Обид 
Шукурзода, ки њисси баланди ватанпарастї доштанд, бо пешнињоди Аббоси Љаводї аз 
кор озод карда шуданд.  
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СОХТОР ВА СИЁСАТИ КАДРИИ РАДИОИ «АВРУПОИ ОЗОД»/РАДИОИ «ОЗОДЇ» 

Дар маќолаи мазкур сохтор ва сиёсати кадрии Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї” мавриди 
пажўњиш ќарор гирифтааст. РАО/РО расонаи хабарї аст, ки бо сармоягузории Конгресси ИМА тавассути 
Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) фаъолият мекунад. Шўрои идоракунандагони Ољонсии 
ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) роњбарияти умумии тамоми радиошунавонии байналхалќиро, ки 
Њукумати ИМА маблаѓгузорї мекунад, ба дўш дорад. Ба фаъолияти радио бевосита президенти он, ки 
њамзамон директори генералї мањсуб мешавад, роњбарї мекунад. Ў масъули њамоњанг сохтани сиёсати 
умумии радиошунавонї бо дастури сиёсати хориљии «Ќасри Сафед», Департаменти давлатї ва Конгресси 
ИМА мебошад. Президент лоињањои навро мутобиќ мекунад, ба гирифтани маблаѓњои иловагї муваффаќ 
мегардад. Пас аз президент директори барномањо, маъмури таъминоти техникї ба фаъолияти радио роњбарї 
мекунанд. Ибтидои соли 1995-ум дар таърихи Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» бори аввал 
таѓйироти љиддии кадрї гузаронида шуд. Бинобар аз 227 млн. доллар то 75 млн. доллар кам карда шудани 
буљаи радио аз љониби Конгресси ИМА як ќисми кормандон ба нафаќа гусел карда шуданд ва ё аз кор 
сабукдўш гардиданд. Њамон солњо дар бахшњои гуногуни Радиои «Аврупои озод»/ Радиои «Озодї» њудуди 
1100 нафар кор мекарданд. Пас аз ислоњоти кадрї солњои 1995-2000 дар офиси марказии Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» беш аз 500 нафар хабарнигорону тањиягарон ва кормандони техникиву идорї 
фаъолият доштанд. Дар ибтидои соли 2021 бошад, шумораи кормандони РАО/РО 623 нафарро ташкил 
медод. 2 апрели соли 2019 Аббос Љаводї, мудири собиќи идораи барномањои Осиёи Марказии Радиои 
“Озодї” њамроњи Сољида Мирзо, мудири бахши тољикии ин радио ба далели поймол кардани принсипњои 
журналистика пеш карда шуданд. Салими Аюбзод директори шуъбаи тољикии Радиои “ Озодї” таъйин 
гардид. Баъди президент шудани Љо Байден 22-юми январи соли 2021 Љеймї Флай аз нав президенти 
РАО/РО таъйин гардид.  

Калидвожањо: ВАО, Вашингтон, ИМА, Прага, Радиои “Аврупои озод” / Радиои “Озодї,” СССР, 
тарѓибот, Тољикистон, Љеймї Флай, Салими Аюбзод, USAGM.  

 
СТРУКТУРА И КАДРОВАЯ ПОЛИТИКА РАДИО "СВОБОДНАЯ ЕВРОПА" / РАДИО "СВОБОДА" 

В данной статье исследуются структура и кадровая политика Радио «Свободная Европа» / Радио 
«Свобода». РСЕ/ РС финансируется Конгрессом США через Агентство США по глобальным СМИ 
(USAGM). Совет управляющих Агентства США по глобальным СМИ (USAGM) отвечает за общее 
управление всеми международными радио и телепередачами, финансируемыми правительством США. 
Радио напрямую управляется президентом, который одновременно является генеральным директором. Он 
отвечает за координацию общей политики радиовещания с директивой Белого дома по внешней политике, 
Государственным департаментом и Конгрессом США. После президента операциями радио руководит 
программный директор и технический администратор. В начале 1995 года впервые в истории Радио 
«Свободная Европа»/Радио «Свобода» произошли значительные кадровые изменения. Таким образом, с 227 
млн. долларов до 75 миллионов долларов сократился бюджет радио. В результате сокращения бюджета 
радиостанции Конгрессом США некоторые сотрудники были уволены. В те годы в различных редакциях 
Радио «Свободная Европа» / Радио «Свобода» работало около 1100 человек. После кадровой реформы 1995-
2000 гг. в головном офисе РСЕ/РС работало более 500 журналистов, разработчиков, технического и 
административного персонала. В начале 2021 года количество сотрудников Радио Свобода составляло 623 
человека. 2 апреля 2019 года за нарушение принципов журналистики были уволены Аббос Джавади, бывший 
директор Центральноазиатского управления Радио «Свободная Европа» / Радио Свобода и Соджида 
Мирзо, директор таджикской редакции. Салими Аюбзод был назначен директором таджикской службы 
Радио Свобода. После инаугурации Джо Байдена 22 января 2021 года Джейми Флай был повторно назначен 
президентом Радио Свобода. 

Ключевые слова: СМИ, Вашингтон, США, Прага, Радио «Свободная Европа»/Радио «Свобода», 
СССР, пропаганда, Таджикистан, Джейми Флай, Салими Аюбзод, USAGM. 

 
STRUCTURE AND PERSONNEL POLICY "FREE EUROPE" / RADIO "LIBERTY" 
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This article analyzes the structure and personnel policy of Radio Free Europe / Radio Liberty. RFE/RL is 
funded by the US Congress through the US Agency for Global Media (USAGM). The Board of Governors of the 
United States Agency for Global Media (USAGM) is responsible for the overall management of all US government-
funded international radio and television broadcasts. The radio is directly controlled by the president, who is also 
the CEO. He is responsible for coordinating overall broadcasting policy with the White House Foreign Policy 
Directive, the State Department, and the US Congress. After the president, radio operations are led by a program 
director and technical administrator. In early 1995, for the first time in the history of Radio Free Europe / Radio 
Liberty, significant personnel changes took place. Thus, the radio budget was cut from $ 227 million to $ 75 million. 
As a result of the budget cut of the radio station by the US Congress, some employees were fired. In those years, 
about 1,100 people worked in the various editions of Radio Free Europe / Radio Liberty. After the personnel reform 
of 1995-2000. RFE / RL head office employed over 500 journalists, developers, technical and administrative staff. At 
the beginning of 2021, the number of Radio Liberty employees was 623 people. On April 2, 2019, Abbos Javadi, the 
former director of the Central Asian department of Radio Free Europe / Radio Liberty, and Sojida Mirzo, the 
director of the Tajik editorial office, were fired for violating the principles of journalism. Salimi Ayubzod was 
appointed director of the Tajik service of Radio Liberty. Following the inauguration of Joe Biden on January 22, 
2021, Jamie Fly was reappointed as President of Radio Liberty.  

Key words: mass media, Washington, USA, Prague, Radio Free Europe / Radio Liberty, USSR, propaganda, 
Tajikistan, Jamie Fly, Salimi Ayubzod, USAGM. 
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УДК: 070.1 (575.3) 
ЊАЙСИЯТИ ЌАЊРАМОНЊОИ АСАДУЛЛО САЪДУЛЛОЕВ ДАР ОЧЕРК АЗ НИГОЊИ 

ПРЕДМЕТИ ИНЪИКОС, ЊАДАФИ МУАЛЛИФ, МЕТОД ВА ИСТИФОДА АЗ 
ФУНКСИЯЊОИ ТАЊЛИЛЇ-МАЪРИФАТПАРВАРЇ  

(дар мисоли китоби «Очерк: ташаккул, тањаввул ва вазъи кунунї») 
 

Њамидиён И.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њайсият ва шахсияти доктори илмњои филологї, Корманди шоистаи Тољикистон, 

профессор Асадулло Саъдуллоев ниёз ба муаррифї надорад. Сањми устод дар ташкили 
мактаб ва равияи хос дар журналистикаи ватанї, табрияи мутахассисони соњибунвон ва 
касбї барои ВАО бебањс аст.  

Бо маќсади дар рўњияи ифтихору худшиносии миллї, бунёдкорию созандагї, 
ободонию шукуфонии диёр ва донишандўзї тарбия намудани насли наврас бо ќарори 
Маљлиси вакилони халќи шањри Вањдат аз 28 апрели соли 2019, тањти раќами 181 
муассисаи тањсилоти миёнаи умумии №148-и шањри Вањдат ба номи Корманди шоистаи 
Тољикистон, доктори илмњои филологї, профессор Асадулло Саъдуллоев гузошта шуд. 

Зимнан, профессор А.Саъдуллоев муаллифи 40 асар ва беш аз 1000 маводи 
публитсистї аст.  

Осори устод басо пурѓановату серпањлу дониста мешавад: "Нависандагони советї 
дар мубориза бањри сулњ" (1977), "Дарё равон аст" (1985), "Публитсистикаи Мирзо 
Турсунзода" (1988), "Агар сухан коргар шавад" (1992), "Бомдоди шубоб" (1994), "Озодии 
сухан ва матбуот" (њаммуаллиф, 1995), "Хосияти адабиёт" (Пайванди каломи бадеъ бо 
иљтимоъ, 2000). "Очерк. Тањќиќи публитсистї" (Кобул, 1984), "Њамосаи инсони кору 
пайкор" (Кобул, 1984), "Хандаи созанда" (Њаљв дар адабиёти даризабонон - Кобул, 1988), 
"Журналистикаи радио" (иборат аз се китоб, 1985-1987), Жанрњои журналистикаи радио 
(њаммуаллиф, 2005), "Сањифабандї ва чопи газета" (2010), "Рангњои зиндагї" (Насри 
мустанади муосири тољик, 2007), "Асосњои журналистикаи телевизион" (њаммуаллиф, 
2008), "Эссе" (2010), "Очерк: генезис, развитие и современное состояние" (њаммуаллиф, 
2012), "Муаммои назарияи публитсистика" (њаммуаллиф, 2015) ва ѓайра. 

Дар доираи ин маќола мо кўшиш мекунем, ки рољеъ ба њайсияти ќањрамон дар 
мисоли китоби «Очерк: ташаккул, тањаввул ва вазъи кунунї» (њаммуаллиф Азим Аминов) 
андешае чанд баён дошта бошем. 

Мавзўи бањси мењварии асар тибќи мундариљаи он мушкили таносуби воќеият ва 
бадеият, пайроњаи шукуфони муаллиф, композитсияи поэтикаи очерк, муаллиф-
ќањрамони очерк, хотирот дар очеркњои Ф.Муњаммадиев, оѓози публитсистї дар асари 
журналистї, шоњидони таѓйироти бузург, публитсистика дар сањифаи маљаллаи «Помир», 
консепсияи инсон дар маркази нашрияи «Азия-плюс» ва замимањо – адабиёти оммавї, 
мавзўи очерк, решањои гносиологии образи публитсистї, асосњои њуљљатї ва бадеии 
очерк, поэтикаи матни журналистї ва унсурњои бадеии очерк мебошад. 

Тавре муњаќќиќон А.Саъдуллоев ва Н.Солењов менависанд: «Публитсистика ба 
ташаккули афкори љамъият, аќида, нуќтаи афкор, манфиат ва часпу талош ёрї мерасонад, 
ба институтњои иљтимої таъсир мегузорад, дар њаёти сиёсї ва идеологї, дар њаёти љомеа 
наќши муайян дорад, њамчун силоњи босалоњият дар муборизањои ѓоявї сањм гирифта, ба 
тарбияи љамъиятии омма, таблиѓ ва ташвиќ, усули ташкил ва интиќоли ахбори иљтимої 
ёрї мерасонад» [18, с.14]. 

Дар бораи очерк зиёд навиштанду менависанд. Њам муњаќќиќони ватанї ва њам 
хориљї. Њамзамон, аз љониби пажўњишгарон [7] таъкид мешавад, ки рушди очерки 
муосири тољик бо ташаккули матбуот алоќаи ќавї дорад, ки оѓози чунин ибтикороти 
эљодї нимаи аввали солњои дањуми асри ХХ, ки давраи пурављи пайдоиш ва тањаввули 
матбуоти тољик ба маънои имрўзааш буд, мањсуб меёбад. Дар сањифањои «Бухорои 
шариф», «Оина», «Рўзномаи бањри Хазар», «Садои Туркистон», «Иштирокиюн» ва 
«Шуълаи инќилоб» публитсистони шинохта Мањмудхољаи Бењбудї, Абдуррауфи Фитрат, 
Мирзољалол Юсуфзода, Мирзо Сирољи Бухорої, Саидризо Ализода ва дигарон осоре ба 
чоп расонидаанд, ки дар онњо воќеият аз диди шахсияти пешнигар арзёбї мешуд.  
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Тањаввулоти баъдии очерк ба фаъолияти рўзноманигориву публитсистии адибони 
тољик иртиботи ќавї дорад, ки оѓози он солњои 20-30 сурат гирифта буд. Дар ин давра 
адади нашри маљаллаву рўзномањо ба маротиб афзуда буд, ки ин падида дар шакл 
гирифтани фаъолияти адибони навќалам аз таърихи матбуоти даврагї ба мушоњида 
мерасад. Як силсила очеркњое, ки ба тамоми рўзгори шўравї иртибот дошт, эљод шуданд 
ва ин адибони тољикро низ ба кори очеркнависї рањнамун сохт. Мирзо Турсунзода, 
Њаким Карим, Љалол Икромї, Рањим Љалил ва Абдусалом Дењотї ба таълифи очерк 
пардохтанд. Дар очеркњои «Колхози Коммунизм»,«Тирози љањон»-и С.Айнї, «Њикоёти 
устоди мисриён»-и Њ.Карим, «Шарафи коргар»-и Алихуш, «Зани ягонаи љумњурият»-и 
Љ.Икромї, «Як ќањрамони асри мо»-и Р.Љалил ва дигарон бештар фактњои барљастаи 
рўйдод аз диди сиёсати замон тавзењ дида, аз тахайюл камтар кор гирифта мешуд. 

Дар солњои 40-уми асри гузашта низ очерк ташаккул ёфтааст. Инкишофи он ва 
истифодаи љузъиёти он дар дигар жанрњо аз талаботи давр сар зада буд. Тасвири 
набардгоњњои Љанги Бузурги Ватанї, корнамоии љангии фарзандони шуљои халќ 
тавассути жанри очерк сурат гирифт. Корномаи ќањрамонони очеркњои Сотим Улуѓзода 
«Як ва саду як», «Вай шањри Ленинро мудофиа мекунад», Рањим Љалил «Ќањрамон», 
«Писарљон», Љалол Икромї «Ќањрамони канори Днепр», «Достони марди танкшикан», 
Фотењ Ниёзї «Кабири њоитї», «Азими мерган» ва дигарон то ба имрўз ќимати худро гум 
накардааст ва ин асарњо бо рўњи устувори ќањрамонони худ, бо таъкиду исрори 
муаллифони хеш дар парвариши эњсоси масъулиятшиносии њар як фарди љомеа наќши 
муњим бозиданду мебозанд. Љињати љолиби диќќати аксари ин очеркњо додани эътибори 
хосса ба офаридани портретњои ќањрамонон, ба таъкиди характери онњо мебошад. 

Солњои баъдї жанри очерк тањаввулоти куллї дид. Ба табъ расидани маљмўањои 
калони очеркњо, аз ќабили «Таджикские очерки», «У подножия Памира», «Очерки», 
«Норак» ва ѓайра на танњо дар ин давра падидаи тозае буд, балки он як навъ марњалаи 
такомули ин жанрро љамъбаст кардааст. Очеркњои С. Улуѓзода «Саёњати Бухоро бо С. 
Айнї», Љ. Икромї «Оё чї бояд кард?», П. Толис «Имтињони аввалин», Ф. Муњаммадиев 
«Муњољирон», А. Сидќї «Љўра- саркор» дар адабиёти тољик ба марњалаи нави 
воќеанигорї асос гузоштаанд. Очерк аз тањќиќи факту воќеият ба тањќиќи характер ё 
љузъиёти он, кўшиши офаридани симои шахсиятњои воќеї пардохт. 

Очерки муосир хусусиятњои наве пайдо кард. Вай акнун аз ќайди факту раќамњо ва 
баёноти сатњию хушк иборат нест, воќеиятро пардоз намекунад, балки ба муњимтарин 
масъалањои љомеа дахолат намуда, проблема ба миён мегузорад. Очерки хуб як порчаи 
бадеии њаёти халќ гардидааст, ки ба фикр кардан водор менамояд, роњњои дигаргун ва 
бењтар кардани љомеа ва зиндагиро нишон медињад [15, с.262]. 

Профессор И.Усмонов [18, с.96] бар ин назар аст, ки очерк жанри публитсистию 
бадеї буда, дар хусуси одамони пешќадам, шахсоне, ки њаёташон барои дигарон намунаи 
ибрат аст, ба таври бадеї наќл мекунад. Аслан услуби очерк наќл не, балки тасвир аст. 
Хусусияти публитсистии очерк дар он зоњир мешавад, ки вай дар бораи одамони аниќ, бо 
факту раќамњои конкрет навишта мешавад. Аммо ин наќли хушку холї не, балки наќли 
бообуранг, наќли бадеї аст ва хусусияти бадеии очерк низ дар њамин зоњир мешавад». 

Дар китоби худ А.Саъдуллоев ва А.Аминов [17, с.8] чунин зикр мекунанд: «Очерк 
сањми шоистаро барои таъйиноти бадеии инсонњо ва дар маљмўъ љомеа гузошта, солњои 
мадид ба наслњои пасоянд чењраи таърихї ва воќеии ќањрамонони давронро ба мерос 
монд». 

Очерк аз жанрњоест, ки дахолати мустаќилонаи муаллифро ба воќеањои рўз таќозо 
дорад ва на танњо адибону публитсистон, балки бисёр кормандони соњањои дигари илму 
фарњанг, махсусан, олимон ва санъаткорон низ ба ин восита дидаву мушоњидањои худро 
дар баррасии воќеоти рўз ба ќалам доданд [17, с.108]. 

Очерк «асари телевизионии њуљљатии сужетдорест» [8, с.46], ки воќеањояш мувофиќи 
сенарияи адабї инкишоф меёбад ва сохтори композитсиониаш дар заминаи драматургияи 
воќеа, факт ва сарнавишти инсон сурат мебандад. Ба очерк наќли образнок хос буда, 
мавќеи муаллиф мувофиќи раводиди сенария, муносибаташ ба рўйдодњои тасвиршаванда, 
проблемањо ва одамон муайян карда мешавад.  

Бояд тазаккур дод, ки очерк жанри печида ва банду басташ мураккаб аст. Вай аз 
намоишњои њуљљатї бо љузъиёти образнокаш фарќ карда меистад. Муаллиф бояд 
лањзањоеро ёбад, ки тавассути он таъкидњои муаллифї ба тамошобин аён шуда истад. 
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Љустуљўњои гўё беохири эљодї кори шуњратпарасту њарроф нест. Очерк љустуљўи 
бомароми эљодї, сабру тањаммул ва касбияти олиро таќозо дорад. Очерк як пораи 
мукаммали њаёт аст, зиндагии шахсеро, инкишофи соњаеро, таѓйироти лоиќи ибратеро 
инъикос менамояд. Њар андоза, ки муаллиф ин масъулиятро њамаљониба ва амиќ эњсос 
намояд, њамон андоза пањлуњои њаёти ќањрамон назди ў возењтар намо медињанд. 

Нишонаи жанрї ва услубии очерк тавъамшавии воситањои инъикоси бадеї ва 
публитсистї бо мафњум ва образ аст. Ошкоркунии омилњои хос ба воситаи фардият ё 
аломатњои инфиродї аз нишонањои дигар мебошад. Асоси очеркро таассуроти муаллиф аз 
мушоњидањо, дидањо ва саргузаштњо ташкил медињад.  

Дар очеркњои устод Асадулло Саъдуллоев хислати инсон метавонад ба тамоми 
маънї мавриди инъикос ќарор гирад – авзои рўњии ў, кўшишњояш дар зиндагї, 
худбањодињї, амалњои мушаххас, паси сар кардани вазъияти душвор ва амсоли инњо. 
Очеркњои муаллиф истифодаи сарчашмањои сахттаъсирро низ фарогир аст. Аз љумла, 
суњбати ошкорою бошитоб, методњои барќарорсозии факт, њолатњои тањрикдињандаю 
иѓвоангез, мушоњидаи тўлонии муаллиф нисбат ба объект ва ѓайра. 

Очерк жанри публитсистикаи бадеї аст, ки аз тамоми воситањо ва имкониятњои 
бадеї ва тасвирии ду њунари љозиби санъат – адабиёт ва кино истифода бурда метавонад. 
Ва шояд аз њамин љињат аст, ки хусусиятњои жанрии очерк дар назарияи адабиёт чун яке аз 
жанрњои махсуси њамосї басо муфассал оварда шудааст. Фактњо, аллакай, аз чашми мо 
пинњон шудаанд ва мо бояд онњоро тарзе эњё бахшем, ки тобишашон аз муњтавои 
баландашон дарак дињад, хонандаро ба андеша водор созад. Шояд ба њамин сабаб бошад, 
ки дар баъзе њолатњо сужањои људогонаро аз њаёти ќањрамонон (объектњо) «бозї» 
доронда, зинда мегардонанд. Аммо њар гуна муаллиф чашмдори комёбї аст.  

Муњаќќиќ С.Гулов [6, с.12, 40] бар он аст, ки муваффаќияти њар як очерк ба 
љањонбинї ва мавќеи љамъиятии муаллифи он вобаста аст. Очерк нисбат ба њамаи 
жанрњои дигар аз ќолибњо ва ќонунмандињои ихтисосї озодтар аст. Вай маъмулан аз 
љузъиёти тамоми жанрњо бамаврид истифода мекунад. 

Ба ибораи дигар, дар очерк симоњое ба тасвир кашида шудаанд, ки аз нигоњи 
худшиносї ва назари инфиродиашон ба тип (шиноси ношинос) шабоњат доранд [15, с.16]. 

Тавзењ, таќвият ва мушаххасоти падидаи фаъолмандии эљодкор аз меъёрњои асосии 
самтнокї ва некнигарои њунар аст. Чун он ба дидгоњи иљтимоию фалсафї ва 
зебоишиносии адиб иртибот дорад. Рўзноманигорї сабк, услуб ва воситањои офариниши 
гуногун дорад, аммо онњо бояд ба ифодаи маќсади асосї нигаронида шаванд ва ин 
воситањои тасвир бояд маќсади пешгузоштаи эљодкорро возењ нишон дињанд. 

Муњаќќиќи нуктасанљ Б.Ќутбиддин [3, с.46] низ бар ин аст, ки “симои кору пайкор” 
яке аз маънињои шартии очерк мебошад. Барои тасдиќи фикри худ ў аз китобњо ва асарњои 
бадеии профессор Асадулло Саъдуллоев мисол меорад. 

Профессор А.Саъдуллоев [13, с.115] менависад, ки очерк бетараф буда наметавонад, 
ба он дарки бењисонаи њаёт, карахтии иљтимої ва нусхабардории мањз хос нест. Очерк 
тадќиќи пурэњтиросу амиќи мавзўъ, возењии хулосањо, њассосият ва равонии наќлро 
мехоњад. 

Очерк хусусияти хуби тарбиявию таъсиррасонї дорад ва дар пешрафти илму 
маърифат, театр кино, касбу кори гуногун мусоидат мекунад. Хусусияти таъсиррасонии 
очерк дар он аст, ки матн ба тасвир пайваст буда, образу бадеият ин пайвастагиро ќавитар 
нишон медињад. Имрўзро барои имрўз нишон медињад, фардоро барои фардо. Инсонро ба 
зиндагї дилгарм месозад. Профессор И.Усмонов менависад, ки хусусияти фаврии очерк 
ин жанрро њамрадифи рўзгор мекунад. Њељ як воќеаи муњим аз назари очеркнависон дар 
канор намемонад. Агар очеркњои матбуоти тољикро аз назар гузаронем, имрўз њам ин чиз 
баръало намудор мешавад.  

Њадафи очерк инъикоси симои инсон, симои кор, офарандаи симои ќањрамони 
воќеан идеалї мебошад. Асоси онро воќеаи људогонаи сужетдор, факт ва сарнавишти 
инсон ташкил медињад. Очерк баёни образнокро талаб мекунад. Исботи факту далел ва 
инъикоси воќеањо ба аудитория таъсир расонида метавонад. Дар очерк мавќеи муаллиф 
мушаххас аст. Пеш аз њама, назари бадеии муаллиф инъикос меёбад. Ба аќидаи профессор 
Асадулло Саъдуллоев «диди инфиродии муаллиф маълум шуда меистад». Муаллиф гоњ аз 
парда бурун омада аз роњу усулњои муошираташ бинандаро огоњ месозад ва гоњ аз парда 
дар бораи муњимтарин рухдод ё ќањрамон сухан меорояд. 
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Нозукии ин жанрро бо мисоли мушаххас профессор А.Азимов [1] дар заминаи чанд 
мавзўи худшиносию худогоњї ба риштаи тањќиќ кашидааст, ки дар онњо симои инсон 
хислати мењварї дорад.  

Публитсист навигарї мељўяд, ў њамеша дар ковиш аст. Объекти тањќиќи ў ќањрамони 
воќеї мебошад, ки дар наќли порчае аз рўзгор умри њамсуњбат ба тасвир кашида мешавад.  

Публитсистикаи Асадулло Саъдуллоев дар маљмўъ ба афкори мусбати замонааш 
марбут аст. Ќањрамонњои ў њамеша намунавианд, аз дигарон фарќ мекунанд. Мањорати 
касбии устод низ дар он зоњир мегардад, ки объектро дар такя ба предметњои дар назари 
аввал маъмул, аммо комилан нав љилва медињад. Дар таълифи очеркњо сарњадро пеш 
намегузошт. Њар навиштаю очерки профессор А.Саъдуллоев аз њамдигар, ба ибораи 
худашон, мутафовиту мутафарриќанд. Онњо ба аудитория навигарї меомўзанд. Ва сабаби 
аслии ин муваффаќият низ тавъам будани пайванди назария ба амалия ва илм ба адабиёти 
устод будааст. Дар такя ба ин ду шохаи бузурги як дарахти комил публитсист Асадулло 
Саъдуллоев ќонунмандињои табиат, рафтори объективии одамон, суръати воќеият, 
бархўрди љамъият ва авзои иљтимоиро дар мисоли адибони њамсолан баръало инъикос 
намудааст.  

Ба гумони ѓолиб, инъикоси зиндагии ќањрамонњои Асадулло Саъдуллоев бо 
истифода аз аносири функсияњои тањлилї-маърифатпарварї (пажўњиши тамоюлњо), 
ташкилї-идоракунанда (коркарди амалњо), алоќавї-иттилоотї (њамдигарфањмї, 
мувофиќат) ва машваратї-методї ба тасвир кашида мешавад. 

Очеркњои Асадулло Саъдуллоев мутобиќ ба се унсури асосї њастанд - аз нигоњи 
предмети инъикос (воќеањои љолиб инъикос шуда, инсон њамчун субъекти муносибат ва 
фаъолияти маќсаднок ё бошуурона баромад мекунад, масъалаи муњимми иљтимої баррасї 
мегардад), аз нигоњи њадафи муаллиф (дар пасманзари воќеањо кушодани хислати инсонњо 
ва рафторњои ба худ хосси онњо меистад, хосияти амиќи инфиродї дорад, њолатњои 
људогонаи рўзгор, сабабњои кирдор, фањмонидани моњияти иљтимоии рафтор баррасї 
мешаванд) ва аз нигоњи методи инъикос (методњои илмї љамъбаст шуда, усулњои 
таљрибавї ва бадеї-эстетикї њамчун ќабати бењамтои одамшиносї ба кор мераванд). 

Нишонаи жанрї ва услубии очеркњои Асадулло Саъдуллоев дар китоби «Очерк: 
ташаккул, тањаввул ва вазъи кунунї» тавъамшавии воситањои инъикоси бадеї ва 
публитсистї бо мафњум ва образ аст. Ошкоркунии омилњои хос ба воситаи фардият ё 
аломатњои инфиродї аз нишонањои дигар мебошад. Дар очеркњои худ устод 
А.Саъдуллоев аз дигар жанрњои журналистика, махсусан мусоњиба, шарњ, суњбат ва ѓайра 
фаровон истифода мекунад. 

Ба таври хулоса метавон гуфт, ки очерк ба омўхтани њаёти рўзмарра ва ё иљтимоъ 
сару кор дорад. Он жанри одамшиносист. Махсусияти очерк дар омезиши меъёрњои 
тањќиќи иљтимоиву публитсистї ба инъикоси бадеї аст. Њанўз аз солњои 20-уми садаи 
гузашта омўхтани таљрибаи њаррўзаи халќ оѓоз ёфт ва дар солњои 30-юм навъи очерк 
асоси эљодиёти аксарияти нависандагон буд. Муаллифони хориљї [12, с.416] њам ин 
андешаро љонибдоранд. 

Аз тањќиќи устод А.Саъдуллоев мо ба натиљае мерасем, ки дар асарњои адибони рус 
Б.Агапов, А.Ливанов, Ю.Вебер ва тољик Р.Амонов, Ў.Кўњзод, А.Самадов, С.Турсун, 
Б.Абдуррањмонов, Х.Муњаббатов Ш.Мўсо ва дигарон комёбї ва муваффаќият ба илм ва 
дониш рабт дорад [19]. 

Ѓайр аз ин, устод А.Саъдуллоев рољеъ ба осори Мирзо Турсунзода, Фазлиддин 
Муњаммадиев, Љонибек Акобир, Мутеулло Наљмиддинов, Сорбон, Бањром Фирўз, Раљаб 
Мардон, Ато Њамдам, Бозор Собир, Сайф Рањимзод, Мењмон Бахтї, Љумъа Одина, 
Леонид Чигрин, Рањим Њайдар, махсусан Абдулњамид Самад, Кароматулло Мирзоев, 
Шодон Њаниф, Бахтиёр Муртазоев ва дигарон асарњои мондагор эљод кардаанд, ки дар 
маркази онњо њаёти инсон меистад. “Ман”-и ќањрамон эњсоси бузурги масъулият аст. Он 
дар њаёти рўзмарра њам мавќеъ дорад. Публитсистон Асадулло Саъдуллоев ва Азим 
Аминов дар китоби «Очерк: ташаккул, тањаввул ва вазъи кунунї» бар дўши худ 
масъулияти таѓйиротеро бар тањаввулоте мегиранд, ки дар ояндаи наздик метавонад дар 
њаёти маънавии љомеа љињати рушди фарњанг наќши бориз дошта бошад. “Ман”-и онњо 
њамчун узви љомеа дар њамаи самтњо эњсосшаванда аст. 

Нињоят, мавќеи публитсистї дар се навъи асарњо намоён мешавад: 
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Якум - асарњое, ки ќањрамонњояш аз њаёт гирифта шуда, рўйдодњо дар такя ба 
решањои таърихї иншо шудаанд. Дар чунин асарњо мавќеи публитсистї дар 
муњокимаронии ќањрамонњо, эзоњњои муаллифї ва суханњои муќаддимавї намоён 
мешавад. 

Дуюм – ваќте ки рўйдодњо ва мушкили воќеии марбут ба ягон давраи таърихї 
муњокима мегарданд, хонанда муњтавои суњбатро дуруст ва даќиќ дарк мекунад. 

Сеюм – асарњое, ки мавќеи муаллифї барљаста инъикос ёфтаанд. Публитсистон ба 
сифати объект умдатан нафаронеро интихоб мекунанд, ки дар зиндагї онњоро хуб 
мешиносанд, њамсол ва њамнасли худанд. Дар чунин њолат хоњ-нохоњ мавќеи љамъиятї ва 
маънавии муаллиф њосил мегардад, ки иртиботи ўро ба мушкилоти рўзмарра пайванд 
мекунад. 

Барњаќ, дар осори публитсистии А.Саъдуллоев мо унсурњои чењракушої ва 
муборизаро мебинем, ки ба мутобиќкунии њадафњои фалсафї ба манфиати сиёсати 
љамъиятии љомеа равона гардидаанд. Ин маќсадњо муттасил ба афкори оммавї таъсир 
расонида, аз васоити таблиѓотию ташвиќотї истифода мебаранд. Ба ибораи муосир гўем, 
Асадулло Саъдуллоев имиджмейкер аст, ки иртиботсозии њирфаиро барои ташаккули 
нуфузи мусбати ќањрамон ва муќобилат ба иттилооти манфї љињати ташаккули афкори 
љамъиятї оид ба инсон ва объекти очерк корбаст кардааст. 

Хулосаи умда ва калидии маќола ин аст, ки хидмати профессор Асадулло Саъдуллоев 
њамчун публитсист дар очеркњои худ муаррифї (хизматрасонї) ба субъект ифода ёфтааст. 
Онњо чун фишанги тавонои афкори умум барандаи манфиати ягон гурўњи иљтимої ва ё 
дар маљмўъ, љомеа њастанд, ки “аз љузъиёти иљтимої, идеологї, равонї ва мантиќї 
истифода карда, ба вазифањо равшанї меандозанд” [17, с.40]. 

Муќарриз: Гулов С. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ЊАЙСИЯТИ ЌАЊРАМОНЊОИ АСАДУЛЛО САЪДУЛЛОЕВ ДАР ОЧЕРК АЗ НИГОЊИ ПРЕДМЕТИ 

ИНЪИКОС, ЊАДАФИ МУАЛЛИФ, МЕТОД ВА ИСТИФОДА АЗ ФУНКСИЯЊОИ ТАЊЛИЛЇ-
МАЪРИФАТПАРВАРЇ 

(дар мисоли китоби «Очерк: ташаккул, тањаввул ва вазъи кунунї») 
Очерк дар шинохти инсонњо ва таъйиноти умдаи онњо сањми баѓоят бузург гузошта, тўли таърих ба 

наслњо чун офарандаи чењраи таърихї ва воќеии ќањрамонњо хидмат кардааст. Жанри очерк на аз рўйи 
мавзўъ ва на аз рўйи навъи матбуот мушаххас мегардад. Барои мисол, очерки матбуотї аз рўйи њамон 
меъёрњое муайян мегардад, ки очеркњои маљалла ва китобї ба онњо дахл мегиранд. Истисно очерки илмию 
бадие мебошад, ки ташаккули он ба афзоиши наќши илм дар њаёти мо мавќеи калидї пайдо менамояд. Ин 
љо авлавият ва бартарият ба дастовардњои илм дар њаёти мо дода мешавад. Дар маќола таъкид мегардад, ки 
дар мењвари њамаи очеркњои А.Саъдуллоев њамеша инсон, муваффаќият, мушкилот ва дастовардњои ў 
меистанд. Ба онњо «ман» хос аст. Махсус зикр мегардад, ки дар эљодиёти профессор Асадулло Саъдуллоев 
очеркњо мутобиќ ба се унсури асосї њастанд - аз нигоњи предмети инъикос (воќеањои љолиб инъикос шуда, 
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инсон њамчун субъекти муносибат ва фаъолияти маќсаднок ё бошуурона баромад мекунад, масъалаи 
муњимми иљтимої баррасї мегардад), аз нигоњи њадафи муаллиф (дар пасманзари воќеањо кушодани хислати 
инсонњо ва рафтарњои ба худ хосси онњо меистад, хосияти амиќи инфиродї дорад, њолатњои људогонаи 
рўзгор, сабабњои кирдор, фањмонидани моњияти иљтимоии рафтор баррасї мешаванд) ва аз нигоњи методи 
инъикос (методњои илмї љамъбаст шуда, усулњои таљрибавї ва бадеї-эстетикї њамчун ќабати бењамтои 
одамшиносї ба кор мераванд). Маќола ба доираи васеи хонандагон тавсия мегардад. 

Калидвожањо: Асадулло Саъдуллоев, публитсистика, ќањрамон, ташаккул, тањаввул, вазъи муосир, 
инсон, иљтимоъ, мушкилот. 

 
РЕПУТАЦИЯ ГЕРОЕВ АСАДУЛЛО САЪДУЛЛОЕВА В ОЧЕРКЕ, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 

ПРЕДМЕТА ОТРАЖЕНИЯ, ЦЕЛИ АВТОРА, МЕТОДА И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ АНАЛИТИЧЕСКИ 
ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИХ ФУНКЦИЙ 

(на примере книги «Очерк: генезис, развитие и современное состояние») 
Очерк внес крупный вклад в художественное изображение людей и общества в целом, на протяжении 

долгой истории создавал и оставил поколениям на память облик исторических, действительных героев 
жизни. Жанр очерка не определяется ни темой, ни родом издания. К примеру, газетный очерк оценивается 
теми же критериями, что и очерки, написанные для журнала или книги. Исключение составляет научно- 
художественный очерк, развитие которого обусловлено возрастанием роли науки в нашей жизни. Здесь 
главенствует популяризация достижений науки и знаний. В статье рассказывается, что во всех очерках 
А.Саъдуллаева в центре стоит человек и его успехи, проблемы, трудности и достижения. Ему присуще свое 
«Я». Особо подчеркнуто, что в произведениях профессора Асадулло Саъдуллаева очерк состоит из этих 
элементов формообразующих жанров: с точки зрения предмета (интересные события, человек как субъект 
общения и целенаправленной деятельности или же сознательно, важные социальные вопросы), с точки 
зрения цели автора (за обликом событий нахождение характерных особенностей человека и отношения 
между людьми, особенность частного мнения, отдельные случаи жизнедеятельности, причины поступков, 
разъяснение важности социального взаимодействия) и с точки зрения метода отображения (подведение 
итогов научных методов, эмпирических и художественно-эстетических как уникальная сторона изучения 
человека). Статья предназначена для широкого круга читателей. 

Ключевые слова: Асадулло Саъдуллоев, публицистика, очерк, герой, развитие, генезис, современное 
состояние, человек, социум, проблемы. 

 
THE REPUTATION OF ASADULLO SADULLAYEV'S CHARACTERS IN THE ESSAY FROM THE 

POINT OF VIEW OF THE SUBJECT OF REFLECTION, THE AUTHOR'S GOAL, METHOD AND USE OF 
ANALYTICAL AND EDUCATIONAL FUNCTIONS 

(on the example of the book " Essay: Genesis, development and current state») 
The essay made a major contribution to the artistic purpose of people and society as a whole.over the course 

of a long history, it created and left generations with the image of historical, real life heroes. The genre of an essay is 
not determined by the subject or type of publication. For example, a newspaper essay is evaluated by the same 
criteria as essays written for a magazine or book. The exception is a scientific and artistic essay, the development of 
which is due to the increasing role of science in our lives. It is dominated by the popularization of science and 
knowledge. The article explains that in all the essays of A. Sadullaev, the person and his successes, problems, 
difficulties and achievements are at the center. It has its own "I". It is emphasized that in the works of Professor 
Asadullo Sadullaev, the essay consists of these elements of formative genres: from the point of view of the subject 
(interesting events, a person as a subject of communication and purposeful activity, or consciously, important social 
issues), from the point of view of the author's goal (behind the appearance of events, finding the characteristic features 
of a person and the relationship between them, the peculiarity of private opinion, individual cases of life, the reasons 
for actions, explaining the importance of social interaction) and from the point of view of the display method 
(summing up scientific methods, empirical and artistic-aesthetic as a unique aspect of human study). The article is 
intended for a wide range of readers. 

Key words: Asadullo Sadulloev, journalism, essay, hero, development, genesis, current state, person, society, 
problems. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Њамидиён Илњомљон Иномзода - Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади 
илмњои филологї, дотсенти кафедраи телевизион ва радиошунавонии факултаи журналистика. Суроѓа: 
734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: i.hamidiyon@gmail.com. Тел.: (+992) 919-
70-81-70 
 
Сведение об авторе: Хамидиён Илхомджон Иномзода - Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры телевидения и радиовещания факультета журналистики. Адрес: 
734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: i.hamidiyon@gmail.com. Тел.: (+992) 919-
70-81-70 
 
Information about the author: Hamidiyon Ilhomjon Inomzoda - Tajik national University, candidate of philological 
Sciences, Associate Professor of the Department of Television and Radio Broadcasting of the Faculty of Journalism. 
Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave 17. E-mail: i.hamidiyon@gmail.com. Тel.: (+992) 
919-70-81-70 

 

 

mailto:i.hamidiyon@gmail.com
mailto:i.hamidiyon@gmail.com
mailto:i.hamidiyon@gmail.com


252 
 

УДК: 070.3 
ИФОДАИ ЭЊТИРОМ ДАР МУСОЊИБАИ МАТБУОТИ ХУСУСЇ 

 
Шарифов Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њар як халќу миллатро аз рўйи ягон хусусияташ мешиносанд ва эњтиром мекунанд. 
Тољикон аз азал њамчун халќи соњибфарњанг, соњибтамаддун ва дорои заковати баланд, 
дар арсаи љањонї эътироф гардидаанд.  Яке аз хусусиятњои хосси мардуми тољик (њамаи 
халќњои форсизабон) ин иззату эњтироми байни њамдигарист. Эњтиром њам ба воситаи 
сухан ва њам ба тариќи навишт мушоњида мешавад. Мусаллам аст, ки сухани нарму гуворо 
ва оњанги эњтиром дошта, дар њама њолат ба инсон хушоянд аст ва  дили касро ба зиндагї 
гарм сохта, неруву равони тоза мебахшад. 

Категорияи эњтиром мањз дар забон ва ба воситаи забон ифода мешавад, чунки забон 
воситаи ягонаи муомилаву муошират ва ифодаи фикри аъзоёни љамъият аст. Фикр, пеш аз 
њама, ба воситаи калимаву ибора ва љумла баён карда мешавад, бинобар ин, таркиби 
луѓавї ва сохти дастурии забон рукнњои асосии забон ба шумор меравад [1, с.26]. 

Худи калимаи эњтиром дар "Фарњанги забони тољикї" чунин шарњ дода шудааст: 
Эњтиром:  њурмат, иззату икром. 

Мизбон пай ба њоли мењмон бурд, 
Роњи икрому эњтиром сипурд (Љомї). 

Ваќте ки мо дохили доруссалтанаи Русия шудем, бо эъзозу эњтироми лоиќ моро 
ќўнуш фармуданд (Ањмади Дониш). Дар "Фарњанги тафсирии забони тољикї" ба тарзи 
зайл шарњ ёфтааст: 

Эњтиром: њурмат, иззату икром; эњтироми касеро ба љо овардан касеро мувофиќи 
ќадраш иззату икром кардан; эњтиром кардан (намудан) њурмат кардан. 

Эњтироман: барои эњтиром, ба сабаби њурмат. 
Эњтиромгузор: соњиби иззату эњтиром. 
Эњтиромгузорї: муњтарам шумурдан, соњибэњтиром донистан. 
Эњтиромї: эњтиромнок, њурматнок: унвони эњтиромї 
Эњтиромкор: он ки нисбат ба њама њурмату эњтиром дорад. 
Эњтиромкорона: бо эњтиром, бо иззату икром, эњтиром зоњир карда, эњтиромкунон. 
Эњтиромкунанда: ниг. эњтиромкор. 
Эњтиромона: ниг. эњтироман. 
Яке аз рукнњои асосии воситањои ахбори омма, матбуот (рўзномаю маљаллањо) ба 

шумор меравад. Матбуот оинаи љомеа буда, мардум ба воситаи он аз бурду бохтњо ва 
камбудињои љомеа огоњ мегарданд. Тавре профессор Бањриддин Камолиддинов ќайд 
мекунад: "Забони воситањои ахбори омма вазъи кунунии забони адабии тољикиро инъикос 
менамояд" [4, с.3]. Албатта, ин вазифаро дигар љузъњои ВАО (телевизион, радио ва ѓ.) то 
љое иљро мекунанд, аммо наќши матбуот зиёдтар аст. Зеро дастрасї ба телевизион, радио 
ва интернет дар баъзе навоњии дурдаст мушкил аст. 

Мо низ тасмим гирифтем атрофи риоя гардидан ё нагардидани эњтиром ва фурўтанї 
дар мусоњибањои матбуоти муосири тољик дар мисоли рўзномаи «Фараж» (хусусї) 
тадќиќоте анљом дињем. 

Назар ба гуфтаи муњаќќиќ, Мушаррафа Љўраева, воситањои луѓавї-грамматикии 
ифодакунандаи маънии њурмату эњтиром љонишинњои шахсњои дуюми љамъ шумо ва 
сеюми љамъ эшон, љонишинњои нафсию таъкидї, бандакљонишинњои соњибї, бандакњои 
феълию хабарї мебошанд. Маънии эњтирому сипос инчунин бо ёрии феълњо ифода меёбад 
[18, с.28]. 

Ифода гардидани эњтиром тавассути љонишинњои шахсї 
Љонишини Шумо 
Љонишин бо њиссањои номии нутќ - исм, сифат, шумора ва њамчунин бо зарф 

алоќаманд буда, дар љараёни ифодаи фикр ба љойи онњо меояд.  Маънои луѓавии онњоро 
пурра дар бар гирифта натавонад њам, ба предмет ва аломату хусусият, тартибу миќдори 
он ишора мекунад, љонишин имконият медињад, ки фикри гўянда бо роњњои гуногун баён 
гардад, яъне барои такрор нашудани як калима имкон медињад 
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Назар ба гуфтаи муњаќќиќи љонишинњои забони тољикї Сиёев Б. љонишини шумо 
таърихи дурудароз дорад. "Шакли пештараи он дар забони ќадим, ки ибтидои њазорсолаи 
IV - III пеш аз мелодро фаро мегирад, дучор нашавад њам, дар забони миёна дар шакли 
smah истеъмол шудааст" [11, с.8]. 

Дар њаќиќат, дар забони њозираи тољик воситаи машњуртарини ифодакунандаи 
эњтиром - ин љонишини шахси дуюми љамъ, яъне шумо ба њисоб меравад. Љонишини 
мазкур ѓайр аз маънои эњтиром, инчунин ифодакунандаи маънои гурўњи зиёди одамон аст. 
Вазифаи асосии љонишини шумо категорияи љамъ аст. Ба кадом маънї омадани љонишин 
аз матн аён мегардад.  Мисол: 

Њамагон наѓз медонанд, ки дар ин замона бидуни интернет зиндагонї кардан чандон 
шавќовар нест, вале ба гуфтаи мутахассисони соња, «бо интернет њам чандон зиндагии 
осудаву шавќовар гузаронида намешавад». Ба гумони шумо, бо кадомаш зиндагї хуштар 
мегузарад (Фараж, 20.01.2016)? 

Бародарон, дарди шуморо хуб мефањмам, аммо ќонун ќонун аст. Хилофи ќонун амал 
карда наметавонам (Фараж, 12.08.2015). 

Шояд шумо дарк карда бошед, ки ин мисолро ман барои он овардам, ки имрўз 
интернет њам њамин наќшро офарида истодааст (Фараж, 20.01.2016). 

Профессор: Мо аз шумо барин касалњо безор  шудем! (Фараж, 1.07.2015. С.6) 
Тавре мушоњида кардем, дар мисолњои боло љонишини шумо ба вазифаи аслияш, 

яъне шахси дуюми љамъ омадааст. Дар мисолњои мазкур мурољиат ба гурўњи зиёди одамон 
ба воситаи љонишини  шумо сурат гирифтааст. 

Љонишини шумо дар ифодаи эњтиром ва одоби муомила шунавандаро, яъне шахси 
танњоро ишора мекунад. Дар ин маврид барои њурмат ба як кас ба љойи ту кор фармуда 
мешавад [18, с.31]. 

Њангоми тадќиќот мушоњида намудем, ки дар њар куљое љонишини Шумо эњтиромро 
ифода кунад бо њарфи калон ва баръакс ба вазифаи асосияш омада бошад бо њарфи хурд 
навишта мешавад. Ѓайр аз ин пай бурдем, ки љонишини Шумо њамчун эњтиром бештар дар 
мусоњибањо истифода шудааст. Рўзноманигор ба мусоњибаш бо эњтиром савол пешнињод 
менамояд ва мусоњиб низ бо эњтироми хосса ба саволњо љавоб мегўяд. Дар рўзномаи 
"Фараж" ин хусусият ба чашм мерасад. Хушбахтона, дар њељ як аз сањифањои рўзномањои  
мазкур мо ба беэњтиромии журналист нисбат ба мусоњибаш дучор нашудем.  Мисолњои 
зер шоњиди ин гуфтањост: 

Шуморо ба ифтихори 60-умин солгарди умратон самимона табрик менамоем 
(Фараж, 8.01.15) 

Фахру ѓурурам Шумоед, модарљонам (Фараж, 10.02.2016)! 
Шумо хоњараки азизам, чї хушбахт будаед, ки њама ин солњо дар канори модар будед 

ва беш аз дигарон аз модар омўхтаед... (Фараж, 6.01.2016. - С.13). 
Чењраи воќеии модар дар ашъори Шумо љовидонї шудааст (Фараж, 6.01.2016. - С.13). 
Дар мисолњои боло муносибат миёни аъзои оила - духтар бо модар, бародар бо хоњар 

сурат гирифтааст. 
Аз дўстони кўдакї то њол ягон нафар њастанд, ки аз ањволи Шумо хабар бигиранд? 

(Фараж, 24.08.2016. - С.4). 
Бањси судии  Шумо чї гуна оѓоз ёфт? (Фараж, 12.08.2015. С.9). 
Ба назари Шумо њукми баровардаи суд одилона буд (Фараж, 12.08.2015. - С.9)? 
Ва  Шумо, воќеан, хушбахтед, хоњараки азизи ман! (Фараж, 6.09.2016. - С13). 
Мегўянд, ки Шумо акси модарро бисёр тасвир мекунед, аммо акси модари худро то 

њол тасвир накардаед. Боз шунидем, ки њоло дар фикри њамонед (Фараж, 24.08.2016. - С.4). 
Дар ин мисолњо мурољиат ба шахси танњо тавассути љонишини шахси дуюми љамъ 

сурат гирифтааст. Дар ин љо љонишин ба вазифаи эњтиром омадааст на ба вазифаи 
аслияш. 

Агар дар мисолњои боло ба љойи љонишини "шумо" љонишини "ту" навишта мешуд, 
як андоза даѓалгуфторї ва беэњтиромї мушоњида мегардид. 

Аз љињати грамматикї, љонишини шумо њам дар њолати ба гурўњи зиёди одамон 
мурољиат кардан  ва њам дар мавриди ба шахси алоњида бо эњтиром ишора намудан 
мазмунан хусусияти љамъ дорад. Аз њамин сабаб њангоми ба вазифаи мубтадо омадани 
љонишини мазкур дар њар ду њолат њам бояд хабар дар шакли љамъ ифода ёбад. 
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Фикри моро дар бобати ба маънои њурмату эњтиром фаровон ба кор бурда шудани 
љонишини шумо тадќиќоти Г. Камолова дар асоси "Маљмаъ-ут-таворих" низ тасдиќ 
мекунад: "... љонишини шумо дар забони "Маљмаъ-ут-таворих” мисли љонишин имрўза 
вазифаи муњимми услубиро низ иљро мекунад: њамчун калимаи њурмату эњтиром нисбат ба 
шахси дуюми танњо истеъмол мешавад: Њазрати Азим гуфтанд, эй фарзанд, ин турк 
шуморо нофайид накунад" [5, с.122]. 

Дар "Фарњанги забони тољикї" љонишини шумо чунин тафсир шудааст: 
Шумо: љонишини шахсии шахси дуюми љамъ. 

Азми дидори ту дорад љони бар лаб омада, 
Бозгардад ё барояд, чист фармони шумо? (Њофиз). 

Љонишини мазкур дар "Фарњанги тафсирии забони тољикї" ба тарзи зайл шарњ 
ёфтааст: 

Шумо. 1. љонишини шахсии шахси дуюми љамъ; 2.ба тарзи эњтиром барои ифодаи 
шахси дуюми танњо низ истеъмол мешавад (Фарњанги тафс. Сањ. 658). 

Дар забони тољикї љонишини шумо на танњо аз тарафи хурдон нисбат ба 
калонсолон, балки аз тарафи калонсолон барои эњтиром нисбат ба хурдсолон њам кор 
фармуда мешавад. Ѓайр аз ин, баъзе касон дар мавридњои људогона фарзандони хурдсоли 
худро ё бачагони шиносро шумо мегўянд, ки ин танњо як шакли навозиш асту халос.  Дар 
навбати худ ин тарзи муносибат љињати тарбиявї њам дорад. Ман худ намояндаи шеваи 
мазкурам ва чунин њолатро зиёд мушоњида кардаам. Масалан: Бачаљон, ба ман об дињед. 
Духтарам ба Шумо хушбахтї мехоњам. 

Одамон аз рўзњои аввали шиносої бо якдигар шумо мегўянд, зеро муњити расмї 
мусоњибонро водор мекунад, ки њамдигарро  «шумо» гўянд ва дар њолате ба «ту» 
мегузаранд, ки зарурат ва мавќеъ пайдо шавад. Аксар муносибати одамон њангоми ба ту 
гузаштан боз њам наздик мешавад. Бинобар ин, ту гуфтан њамеша нишони њурмат 
накардан нест. Дар бисёр њолатњо сухан не, балки оњанги гуфтор ба одамон таъсир 
мерасонад. 

Тавре дар боло ќайд намудем, љонишини шумо ба ду маънї кор фармуда мешавад. 
Духўрагии љонишини шахси дуюми љамъ барои возењ баён шудани фикр халал мерасонад. 
Соњибзабонон барои ислоњ шудани ин ноќисї роњњо љустуљў кардаанд ва дар натиља ба 
љонишини шахси дуюми љамъ шумо пасвандњои љамъсози тољикии -њо ва -он васл гардида, 
шакли дукарата (шумо-њо ва шумо-ён) њосил шудааст. 

Муњаќќиќ Б. Шарифов дар бобати љамъ баста шудани љонишинњои шахси якум ва 
дуюми љамъ мегўянд, ки яке аз сабабњои суффикси љамъбандї ќабул кардани мо ва шумо 
ба нињоят суфташавии маънї, зиёдтар истеъмолёбии онњо дар муносибат, барои ифодаи 
маънои хоксориву фурўтанї ва њурмату эњтиром вобаста аст. Ин гуна њолатро, хусусан, 
нисбат ба љонишини шахси дуюми љамъ шумо мушоњида кардан мумкин аст [16, с.53]. 

Забоншиноси варзида Носирљон Маъсумї низ дар асарашон "Очеркњо оид ба 
инкишофи забони адабии тољик" ба ин нукта диќќат дода, ќайд мекунанд: "Љараёни 
инкишофи шаклњои шумоњо, шумоён ягонагии вазифаи шуморо торафт ќувват дода 
истодааст, ки ин дар забони халќ асосан ба маънои танњо ва эњтиром кор фармуда шудани 
шуморо мефањмонад" [7, с.188]. 

Дар мавриди калимаи устод муњаќќиќ Бобољонова як ќатор исмњои ифодакунандаи 
эњтиромро номбар намудаанд, аз љумла: - аллома, домулло, устод, омўзгор, муаллим, 
мударрис, пайѓамбар, офаридгор, њазрат, мавлоно, мавлавї, имом, мулло, шайх, хоља, 
номзади илм, дотсент, доктори илм, профессор, академик, арбоб, арбоби илм, арбоби 
санъат, ходими шоста, Ќањрамони Тољикистон [1, с.27]. 

Дар байни исмњои мазкур калимаи устод љойгоњи хосса дорад. Мутаассифона, дар 
љомеаи мо калимаи мазкурро бисёр бемаврид истифода мекунанд. Устод гуфта нафареро 
мегўянд, ки дар љамъият хизматњои шоён карда сазовори нуфуз ва эътибори баланд 
бошад. Њамчунин шогирдони зиёд тарбиятдидаи ў бошанд. Дар соњаи адабиёт аслан ду 
нафар ба дараљаи устодї расидаанд: - сардафтари адабиёти классики форс-тољик, устод 
Абўабдуллоњ Рўдакї ва сардафтари адабиёти навини тољик, устод Садриддин Айнї. 

Калимаи устод дар Фарњанги забони тољикї чунин тафсир шудааст: 
Устод: 1.  муаллим, омўзгор. 
Њаќќи падар бузург аст ва њаќќи устод - бузургтар. Ањмади Дониш 

Зи гиря кор ба љое расондаам, Њайрат, 
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Ки сўхт аз ѓами шогирдии ман устодам (Њайрат). 
2. донои кор, бомањорат; мутахассис дар коре ё пешае. 
...Ва дар љодувї баѓоят устод шуда, ва падари ўро Њаким ном буд («Таърихи 

Наршахї»). 
Уљрати муздур ва устод дар корњо таъйин карда буд («Маљмаъ-ул -ансоб»). устоди 

донадорпаз: устои палавпаз, ки обро бисёр наандохта, биринљ каме зиндатар мемонад. 
Дигар њунарвари устоди донадорпаз аст, 
Ки дам зи сурати дегаш намекашад наќќош (Савдо). 

устоди азал: д. ќазо, сарнавишт, таќдир; худо. 
Дар паси оина тўтисифатам доштаанд, 
Он чї устоди азал гуфт: «Бигў!» - мегўям (Њофиз). 

устоди гулдаст: моњир, санъаткор, њунарманд. 
Ба дасташ гул кунад - њар љо гиле њаст, 
Надида кас чунин устоди гулдаст (Сайидо). 

устоди фитрат: д.офаридгор, худо. 
Айбам макун ба тангии дил, чун ѓамат фузуд, 
Устоди фитрат аз азал ин хона танг сохт (Љомї). 

устоди њафт осмон: киноя аз ситораи Муштарї (Юпитер) 
устоди кор будан: омўзанда, таълимдињанда, мутахассиси кор будан. 

Вале чун ишќ буд устоди кораш, 
Зи шарме об мезад бар шарораш (Њозиќ). 

ба њар фан устод будан: бисёр њунар доштан, њунарманди њар кору соња будан. 
... К-инак писаре ба њар фан устод, 
Бо ман писар асту бо ту домод (Шоњин) (Фарњанги заб. Ќ.2. - С.395). 

Баъзењо атрофи калимаи устод ва устоз зиёд бањс мекунанд. Эшон бар он аќидаанд, 
ки нафаре дар мактаб (донишгоњ) хатту савод меомўзонад устод асту нафаре, ки ягон 
касбу њунарро ёд медињад устоз. Ба фикри ман ин нодуруст аст. Калимаи устод 
баёнкунандаи њар ду њолат аст. Дар Фарњанги забони тољикї низ калимаи устоз ба маънои 
устод омадааст: 

устоз: ниг. устод. 
Устод чашми бинои мардум мебошанд, то њоли мардум бубинанд, устод гўши 

шунавои мардум њастанд, то овози мардум бишнаванд, устод дасту бозуи мардуманд, то 
гаронии мардум дарк намоянд (Фараж, 22.06. 2016. - С.15). 

Устод аз њунари волою нотакрори њофизони мардумї Шариф Љўраев, Одина 
Њошимов, Абдулло Назриев, Њуршед Алидодов, Боймуњаммад Ниёзов ва чанде дигарон 
ёдовар шуданд (Фараж, 22.06.2016. - С.15). 

Устод ситораи тобноке мебошанд дар уфуќи илму фарњанг (Фараж, 22.06. 2016. – 
С.15). 

Мутаассифона, ин гуна равияњо фаќат тариќи расмї дар матбуот ё телевизион 
истифода мешаванду халос. Дар муносибати ѓайрирасмї ё худ кўчагї костагии эњтирому 
фурўтанї ба назар мерасад. Шояд костагї дар муошират таъсири бегонагон бошад. Њоло 
фурсати он расидааст, ки ин костагї бартараф гардад, њусну одоби гуфтори боэњтиромона 
ва фурўтанона эњё гардад. 

Муќарриз: Љўраева М. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ИФОДАИ ЭЊТИРОМ ДАР МУСОЊИБАИ МАТБУОТИ ХУСУСЇ 
Дар ин маќола сухан дар бораи эњтиром ва истифодаи он дар матбуоти хусусї меравад. Муаллиф бо 

мисол ва далелњои мантиќї наќши эњтиромро мавриди баррасї ќарор додааст. Эњтиром мањз дар забон ва 
ба воситаи забон ифода мешавад, чунки забон воситаи ягонаи муомилаву муошират ва ифодаи фикри аъзои 
љамъият аст. Тибќи андешањои муњаќќиќони соња категорияи эњтиром бештар тавассути љонишин сурат 
мегирад. Љонишин бо њиссањои номии нутќ - исм, сифат, шумора инчунин бо зарф алоќаманд буда, дар 
љараёни ифодаи фикр ба љойи онњо меояд.  Маънои луѓавии онњоро пурра дар бар гирифта натавонад њам, 
ба предмет ва аломату хусусият, тартибу миќдори он ишора мекунад. Љонишин имконият медињад, ки фикри 
гўянда бо роњњои гуногун баён гардад, яъне барои такрор нашудани як калима имкон медињад. Дар  забони 
њозираи тољик воситаи машњуртарини ифодакунандаи эњтиром - ин љонишини шахси дуюми љамъ, яъне 
шумо ба њисоб меравад. Љонишини мазкур ѓайр аз маънои эњтиром, инчунин ифодакунандаи маънои гурўњи 
зиёди одамон аст. Вазифаи асосии љонишини шумо категорияи љамъ аст. Ба кадом маънї омадани љонишин 
аз матн аён мегардад. Исм низ ифодакунандаи эњтиром аст. Дар байни исмњои мазкур калимаи устод 
љойгоњи хосса дорад. Мутаассифона, дар љомеаи мо калимаи мазкурро бисёр бемаврид истифода мекунанд. 
Устод гуфта нафареро мегўянд, ки дар љамъият хизматњои шоён карда сазовори нуфуз ва эътибори баланд 
бошад. 

Калидвожањо: эњтиром, љонишин, Шумо, устод, исм, муњаќќиќ, фарњанги забони тољикї, фарњанги 
тафсирии забони тоџикї, матбуоти хусусї, Фараж, забоншиносї, мисол. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ УВАЖЕНИЯ В ЧАСТНОМ ПРЕСС-ИНТЕРВЬЮ 

Эта статья посвящена уважению и использованию его в частной прессе. Автор обсуждает роль 
уважения с помощью примеров и логических аргументов. Уважение выражается на языке и посредством 
языка, потому что язык - единственное средство общения и выражения идей членов общества. По мнению 
исследователей в данной области, категория уважения чаще проявляется через депутата. Местоимение 
связано с именными частями речи - существительными, прилагательными, числительными, а также с 
наречием и заменяется в процессе выражения мысли. Хотя оно не полностью передает их лексическое 
значение, оно относится к объекту и его знаку, характеру, порядку и количеству. Местоимение позволяет по-
разному выражать мысли говорящего, то есть избегать повторения одного и того же слова. В современном 
таджикском языке самым популярным средством выражения уважения является второе лицо 
множественного числа, то есть вы. Это местоимение не только уважительное, но и выражает значение 
большой группы людей. Основная функция вашего заменителя - это категория коллекции. Значение 
местоимения ясно из текста. Имя также означает уважение. Среди этих имен особое место занимает слово 
«мастер». К сожалению, в нашем обществе это слово используется очень неадекватно. Учитель - это человек, 
оказавший большую услугу обществу и заслуживающий высокого престижа и уважения.  

Ключевые слова: уважение, депутат, ты, учитель, существительное, исследователь, словарь 
таджикского языка, таджикский словарь, частная пресса, фарадж, лингвистика. 

 
EXPRESSING RESPECT IN A PRIVATE PRESS INTERVIEW 

This article is all about respecting and using it in the private press. The author discusses the role of respect 
through examples and logical arguments. Respect is expressed in language and through language, because language 
is the only means of communication and expression of the ideas of members of society. According to researchers in 
this field, the category of respect is more often manifested through the deputy. The pronoun is associated with the 
nominal parts of speech - nouns, adjectives, numbers, as well as with an adverb and is replaced in the process of 
expressing thoughts. Although he does not fully understand their lexical meaning, he refers to the object and its sign, 
character, order and quantity. The pronoun allows you to express the speaker's thoughts in different ways, that is, to 
avoid repeating the same word. In modern Tajik, the most popular means of expressing respect is the plural second 
person, that is, you. This pronoun is not only respectful, but also expresses the meaning of a large group of people. 
The main function of your placeholder is the collection category. The meaning of the pronoun is clear from the text. 
The name also means respect. Among these names, the word master occupies a special place. Unfortunately, in our 
society this word is used very inadequately. A teacher is a person who has rendered a great service to society and 
deserves high prestige and prestige. 

Key words: respect, deputy, you, teacher, noun, researcher, dictionary of the Tajik language, Tajik dictionary, 
private press, faraj, linguistics, for example. 
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УДК: 654.197 (575.3) 

МАВЌЕИ ГУЗОРИШЊОИ МАВЗЎЇ-ТАЊЛИЛЇ ДАР БАРНОМАИ «ВАЌТ»-и 
ТЕЛЕВИЗИОНИ «ДУШАНБЕ» 

 
Рањими Карим 

Донишгоњи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 
 

Иттилоърасонї яке аз бахшњои умдаи фаъолият дар телевизион ба њисоб меравад. 
Рисолати мазкурро кормандони шуъбаву идорањои иттилоотї ба зимма доранд. Ба ин 
нукта олимони соња А.Саъдуллоев, А.Азимов, М.Муродов, З.Муъминљонов, М.Шоев, 
С.Њайдаров, Љ.Ќуддус, И.Њамидиён, Б.Абдурањим ва дигарон ишора намудаанд.  

Дар сохтори Муассисаи давлатии «Телевизиони Душанбе» бо маќсади таъмини 
вазифаи иттилоърасонї идораи барномањои иттилоотї фаъолият мекунад, ки дар он 
сармуњаррир ва 7 муњаррир ба кори эљодї машѓуланд. Мањсули фаъолияти онњо њамарўза 
тавассути барномаи иттилоотии «Ваќт» пахш мегардад. Ин барнома дар як рўз 5 
маротиба нашр мешавад, ки ду маротибаи он пурра ва ду маротибаи дигар ќисман такрор 
аст. Соати 08:00 барнома такрорї пахш мешавад. Соати 13:00 низ гузоришњои такрорї ба 
эфир мераванд, вале барнома бе наттоќ пешнињоди бинанда мегардад. Соати 17:00 нашри 
барнома бо давомнокии то 25 даќиќа омода мешавад, ки дар он гузоришњои давоми рўз 
тањияшуда пахш мешаванд. Бо иловаи аз 2 то 5 гузориши нав дар соати 19:00 барнома ба 
эфир мебарояд. Давомнокии он вобаста ба њаљми гузоришњои иловашуда то 45 даќиќаро 
ташкил медињад. Барои мисол, барномаи «Ваќт», ки рўзи 20 феврали соли 2021, соати 
19:00 пахш шудааст, аз 43 даќиќа иборат буд. Дар соати 21:00 њамин барнома такроран 
пахш мешавад. Вале дар баъзе маврид 1 то 3 гузориш вобаста ба муњиммияташон илова 
мешаванд. Маъмулан, гузоришњое, ки дар нашри соати 21:00 њамроњ мегарданд, ин хабару 
рўйдоди расмї ва моњиятан куњнашаванда мебошад. Ќисми бештари маводи дар барнома 
нашршаванда дар ќолаби њисобот омода мешавад, вале он њамчун гузориш дар эфир 
муаррифї мегардад. Њисобот њамчун жанри хабарї дорои тавсифњои гуногун аст, ки аз 
љониби олимони соња ва муњаќќиќони дохилию хориљї пешнињод гардидааст. М.Муродов 
њисоботро «жанри ќадима ва маъмули журналистика» [11, с.106], А.Саъдуллоев ва 
М.Шоев «жанри хабарие, ки аз унсурњои њамаи гунањои иттилоот истифодабаранда» [13, 
с.47] ва З.Муъминљонов бо такя ба китоби «Телевизионная журналистика» 
«инъикоскунандаи рўйдодњои расмии ањаммияти иљтимої ва давлатидошта» [9, с.93] 
маънидод намудаанд. 

Аз рўйи талабот ва моњияти зикршуда аксари матолиби нашршударо метавон дар 
барномаи иттилооти «Ваќт»-и телевизиони «Душанбе» њисобот номид. Зеро аксаран аз 
љараёни баргузории ин ё он чорабинии гуногунсатњ, ба монанди Иљлосияи навбатии 
маљлиси вакилони халќи шањри Душанбе, машварати омўзиши маорифчиёни пойтахт, 
љаласаи солонаи њисоботї-интихоботии сохтору маќомоти шањрї ва ба монанди инњо 
тањия мегарданд.  

Муњаќќиќ Љовид Муќим менависад: «Репортаж аз зумраи жанрњоест, ки метавонад 
рўйдодро наќл карда, шунавандаро дар тасаввур яке аз иштирокчиёни воќеа намояд» [10, 
с.28]. 

«Репортаж – ин, пеш аз њама, њикоят дар бораи факти навест, ки барои хонанда 
номаълум мебошад ва ќиссаест дар бораи пањлуи нави њодисаи маълум», - мегўянд 
муњаќќиќони рус [15, с.243]. 

Ба ќавли муњаќќиќи жанрњо М. Барманќулов «Репортаж – ин маљмўи унсурњои ба 
њам вобаста мебошад. Агар рўйдод бештар бошад, наќши журналист коњиш меёбад. Агар 
рўйдод ба мањфуми томаш набошад, пас наќши хабарнигор меафзояд. Њамчунин, наќши 
унсурњои баёноварандаи рўйдод аз ќабили «њаракати микрофон» дар фазову ваќт зиёд 
мешаванд» [6, с.23]. 

Муњаќќиќон А. Саъдуллоева ва С. Гулов менависанд: «…дар репортажи проблемавї 
маќоми тањќиќ ва тасвири он дар хатти сужа маќоми махсус дорад. Дар ин гуна репортаж 
фактњо тавзењ ёфта, хулосаи муаллиф дар пасманзараи воќеа баён мегардад» [14, с.25]. 
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Дар «Телевизиони Душанбе» маводе низ нашр мешавад, ки дар ќолаби жанри 
репортаж омода шудааст. Репортажи телевизионї бояд объектеро инъикос кунад, ки он 
фарогири амалу њаракат ё баррасии мушкили ин ё он соња бошад. А.Саъдуллоев ва 
Мањмудхон Шоев онро чунин тавсиф намудаанд: «репортаж он гуна жанри журналистика 
аст, ки тавассути радио, телевизион ва матбуот дар бораи ягон воќеа (бо иштироки 
журналист) хабар медињад» [13, с.58]. Муњаќќиќи дигари соња Зулфиддин Муъминљонов 
объекти ин жанрро чунин тасвир намудааст: «аз љойи воќеаи муњим пешнињоди бењтарин 
иттилоъ танњо тариќи жанри репортаж имконпазир асту халос» [9, с.94]. Профессор Мурод 
Муродов бошад, репортажро «шакли рўзмарра, фаврї ва динамикии тасвири эњсосии 
воќеа, ки муаллиф шоњид ва ё иштирокчии он будааст» [11, с.113] таъриф додаст. 

Мо репортажњоеро мавриди баррасї ќарор медињем, ки хусусияти тањлилї ва 
иќтисодиву иљтимої доранд, зеро ба андешаи олимони соња «асоси репортажро воќеаи 
шавќовари ањаммияти иљтимоидошта ташкил медињад» [11, с.113]. 

Тањлили мо нишон дод, ки то соли 2012 нашри чунин гузоришњо дар барномаи 
иттилооти телевизиони шањрї нисбат ба имрўза бештар будааст. Дар ин ќисмат равшанї 
ба як нуктаро зарур мешуморем. Љойи таъкид аст, ки он ваќт ин шабака «Телевизиони 
Пойтахт» ном дошта, барномаи хабарї зери унвони «Паём» тањия ва нашр мешуд. Оѓоз аз 
соли 2013 барномаи иттилоотї ба «Ваќт» ивази ном кард ва дар асоси ќарори Раиси 
шањри Душанбе «Дар бораи ворид намудани таѓйирот ба Ќарори Раиси шањри Душанбе 
аз 6 сентябри соли 2006» аз 28 марти соли 2017 номи Муассисаи давлатии «Телевизиони 
Пойтахт» ба Муассисаи давлатии «Телевизиони Душанбе» иваз карда шуд. 

Барориши сариваќтии партовњо ва тозагии муњити зист яке аз масъалањое аст, ки 
доир ба он дар «Телевизиони Душанбе» пайваста репортаж тањия ва пахш мешавад. 
Тањлил нишон дод, ки њадди аќал моње як гузориш дар робита ба ин мавзўъ аз љониби 
муњарририрони идораи барномањои иттилоотї омода мешавад. Санаи 14-уми августи 
соли 2010 дар барномаи “Паём” аз љониби журналист Нурмуњаммад Рањимов гузориш дар 
робита ба мавзўи болозикр омода шудааст, ки масъаларо ба таври назаррас ва 
њамаљониба мавриди баррасї ќарор додааст. Масъалаи асосии дар мењвари гузориш 
ќароргирифта сари ваќт набаровардани партовњои сахти майишї ва зиёни он ба муњити 
зисту саломатии одамон мебошад. “Ин тўдаи партов ва пањн гардидани бўйи ѓализ 
сокинони шањраки 104-и ноњияи Синои шањри Душанберо ба ташвиш овардааст. Зеро дар 
ин гармои фасли тобистон бо чунин вазъият рў ба рў шудани сокинон боиси нигаронист» 
[2]. Бо њамин ду љумла ва љой додани андешаи сокини шањрак Уѓўлой Каримова гузориш 
оѓоз мешавад. Бамиёнгузории мушкилот, баррасии он аз чанд зовия ва пешнињоди фикри 
худ дар хулоса яке аз талаботи асосї дар тањияи гузоришњои тањлилї-мавзўї мебошад.  

Бо риояи ин талабот муаллиф дар гузориш мавзўъро њамаљониба баррасї намудааст. 
Баъди ба миён гузоштани масъала, љой додани андешаи сокинон ва талаботи онњо 
журналист ба муассисаи соњавї, ки сабабгори асосии ба чунин њолат расидани вазъ 
гардидааст, мурољиат менамояд. Тавре дар идомаи гузориш мебинем, сабаби ин њолатро 
сармуњандиси КВД «Наќлиёти махсуси партовњои сахти маишї»-и ноњияи Сино ба кам 
будани техникањои коммуналї ва сариваќт пардохт нашудани маблаѓи хизматрасонии 
барориши партовњо аз љониби сокинон ва корхонаву муассисањои гуногунмоликият рабт 
медињад.  

«Бо 2-3 адад техникаи партовкашонии куњнаю фарсуда мо наметавонем тамоми 
ноњияро сариваќт аз партов тоза кунем. Корхонаи мо худмаблаѓгузор ва вобастаи пули 
хизматрасонї аст, ки он низ сариваќт аз љониби сокинон супорида намешавад. Вале мо 
талош дорем, ки дар оянда бо хариди техникаи нав ва тавассути шартнома ба кор љалб 
намудани наќлиёти боркашонии шахсии сокинон ин мушкилотро њал намоем» [2]. 

Дар идомаи гузориш вобаста ба таъсири бади чунин њолат ба муњити атроф андешаи 
кормандони Раёсати њифзи муњити зисти шањри Душанбе ва зарари он ба саломатии 
сокинон назари мутахассиси шуъбаи гигиенияи коммуналии Сарраёсати Хадамоти 
назорати давлатии санитарию эпидемиологии Вазорати тандурустї ва њифзи иљтимоии 
ањолї љой дода шудааст, ки љолибияту таъсиррасонии бештари гузоришро таъмин 
намудааст. Ба хулосаи мо, ин навор яке аз репортажњои хуби тањлилї-мавзўї дар соли 
2010 ба њисоб меравад. Новобаста ба ин, дар гузориши болозикр низ камбудиву норасої 
љой дорад. Яке аз онњо набудани стендапи рўзноманигор мебошад, ки он то љое бевосита 
дар љойи њодиса будани журналистро зери шубња мегузорад.  
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Ба њамин монанд дањњо гузориши дигарро зимни пажўњиши мавзўъ дучор омадем, ки 
тавассути барномаи мазкур пахш гардидааст, вале хусусияти тањлилии он хеле кам буда, 
бештар дар њамкорї бо корхонањои соњавии партовкашонї омода шудаанду на тањлил, 
балки фаъолияти онњоро инъикос мекунанд. Тавре дар гузориши омоданамудаи 
муњаррири идора Саодат Тоњирова мушоњида намудем, он бо чанд љумлаи умумї оѓоз 
мешавад ва танњо андешаи корманди КВД «Наќлиёти махсуси партовњои сахти маишї»-и 
ноњияи Сино љой дода шудааст. Андешаи сокинон доир ба хизматрасонии корхона ва ё 
сохторњои назоратї, ба монанди раёсат ва ё бахши њифзи муњити зист дар он љой дода 
нашудааст. Мушкилоти баррасинамудаи чанд соли пеш њоло нисбатан бартараф гардид. 
Яъне, њоло корхонањои соњавї дорои техникањои зиёди партовкашонї буда, дар самти 
барориши он аксаран мушкил пеш намеояд. Вале муњаррирони идораи барномањои 
иттилоотии «Телевизиони Душанбе» метавонистанд дар заминаи баррасии мавзўъ ба 
коркарди партовњо таваљљуњ намоянд, ки то њол дар кишвар он ба таври бояду шояд ба 
роњ монда нашудааст. 

Норасоии оби нўшокї ва бо фишорї зарурї интиќол наёфтани он ба биноњои 
баландошёнаи истиќоматї яке аз мавзўъњои дигарест, ки доир ба он пайваста гузоришњои 
тањлиливу танќидї тањия ва пахш карда мешаванд. Баррасии барномањои давоми 5 соли 
охир пахшшудаи ин шабакаи телевизионї нишон дод, ки дар ин мавзўъ низ назар ба 
солњои ќаблї торафт гузоришњои тањлилї камтар омода мешаванд. 

Соли 2016 муњаррири идора Моњнисо Ќурбонова танќисии сокинон аз оби нўшокиро 
дар мисоли мањаллаи Њосилоти ноњияи Фирдавсї ва биноњои баландошёнаи кўчаи 
Соњилии ноњия зимни тањияи репортажи худ ба риштаи тањлил кашидааст. Объекти 
асосии мавзўъ бо меъёр интиќол додани оби нўшокї ба мавзеъњои болозикр мебошад. 
Гузориш бо гузоштани садои кўтоњи сокини мањалла (интершум) оѓоз мешавад. Бо чанд 
љумлаи идомадињандаи фикри сокин аз љониби муњаррир ќањрамон дубора андешаашро 
идома медињад. Хусусияти тањлилии гузориш дар он зоњир шудааст, ки муњаррир дар љойи 
њодиса бо стендап намудор аст. Инчунин, андешаи ду сокини мањалла, корманди КВД 
«Обу корези Душанбе» ва намояндаи шуъбаи коммуналии дастгоњи раиси шањри Душанбе 
ва муќобилгузории андешаи онњо љанбањои тањлилии гузоришро бештар ба миён 
гузоштаанд. Соли 2019 низ њамин гуна гузоришро дар барномаи «Ваќт» пайдо намудем, 
ки он низ унсурњои зиёди тањлилї дорад, вале дастовардњои КВД «Обу корези Душанбе» 
њам ба таври рўшан инъикос мешаванд. Дар ин гузориш фаъолияти насосњои барориши 
сеюми корхонаи обрасонї, ки асосан таъмини об бо фишорї зарурї ба фаъолияти онњо 
вобаста аст, баррасї мешавад. Дар гузориш нахуст доир ба мушкили сокинони биноњои 
баландошёнаи кўчаи Садриддин Айнии ноњияи Шоњмансур таваљљуњ шудааст. Ин 
танќисии сокинон бо истифодаи матни паси кадр, андешаи сокинон ва корманди корхонаи 
соњавї ба риштаи тањлил кашида мешавад. Дар идомаи гузориш ин мушкил ба фаъолияти 
насосњои барориши сеюм рабт дода мешавад. Дар даќиќаи сеюми гузориш Аскар Љамилов 
- мудири шуъбаи насосњои барориши сеюми КВД «Обу корези Душанбе» андешаи зерро 
баён мекунад: «Давоми солњои охир 70 фисади насосњои барориши сеюм таъмин ва 
модернизатсия шудаанд. Ин имкон додааст, ки мо њоло ќисмати аъзами шањрро аз реља 
барорем ва 24 соат бо об таъмин намоем. Насосњои ин минтаќа дар навбат аст. Мо 
наќшабандї намудаем ва дар фурсати наздик насосњо иваз ва биноњои минтаќаи болозикр 
низ пурра бо об таъмин карда мешаванд» [1].  

Бо њамин, гузориш то охир, ки 7 даќиќаро ташкил медињад, доир ба корњои 
анљомдодаи корхонаи обтаъминкунї бахшида мешавад. Дар ин ќисмат фаъолияти 
насосњои нав, миннатдории сокинони минтаќањое, ки як соли охир аз меъёр бароварда 
шудаасту пурра бо об таъмин шудаанд ва стенд-ап дар назди љумаки оби њуљраи ошёнаи 
12-уми яке аз биноњои истиќоматиро дидан мумкин аст, ки назар ба тањлил бештар 
таърифи соњаро мемонад. Гарчанде ин воќеият аст ва дастовардњо низ назаррасанд. Дар 
гузориши мавриди назар тавозуни дуљониба риоя шудааст.  

Пажўњишгарони соња таъкид мекунанд, ки хабарнигорон на танњо воќеаро аз 
равзанаи мушоњидаи худ наќл кунанд, балки кўшиш намоянд, то аудитория онро њамчун 
воќеаи холис ќабул намояд [11, с. 115]. Дар бештари маврид репортажњои телевизионї 
айни замон якљониба омода мешаванд ва иштироки бевоситаи муаллиф, ки талаботи 
асосии ин жанри хабарии телевизион аст, камранг ба мушоњида мерасад, зеро стенд-апи 
журналист љой надорад. Зимни пажўњиши мавзўъ ба чанд масъала рў ба рў шудем, ки онњо 
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то љое барои пешнињоди стенд-апи журналист монеа мешаванд. Дар навбати аввал он ба 
мањорати хабарнигорон вобаста аст. Илова бар ин, на дар њар мавзўъ ва объекти 
инъикосшаванда метавон ин унсурро истифода кард. Ба андешаи муњаррирон набудани 
шароити мусоид, бахусус таъмини мошин ва дастгоњи наворбардорї, инчунин сарбории 
зиёд тавассути чанд супориш барои як рўзи корї имкон намедињад, ки онњо дар аксари 
гузоришњои худ стенд-ап пешнињод намоянд.  

Мавзўи дигаре, ки бо пайгирии он бештар кормандони ин шабакаи телевизионї 
репортажњои тањлилї тањия мекунанд, таъмирталаб будани роњи дохили шањраку 
мањаллањои пойтахт мебошад. Вобаста ба мавзўи мавриди назар пайваста маводи хабарї 
омода мешавад, вале ќисми ками он хусусияти тањлилї дорад. Дар гузориши 
омоданамудаи муњаррир Исматулло Нуров таъмирталаб будани роњи кўчаи Мењнати 
ноњияи Исмоили Сомонї баррасї шудааст. Бино ба талаботи замони муосир дар 
репортаж љой додани андешаи 3 нафар, стенд-апи журналист ва гузоштани садоњои хос ба 
мавзўъ ва навор (интершум) то љое њатмї гардидааст. Дар ин гузориш талаботи болозикр 
риоя гардида, муаллиф мавзўъро њамаљониба баррасї намудааст. Нахуст андешаи 
сокинони мањалла, сипас пораи мусоњиба бо сармуњандиси сохтори масъул-Раёсати 
истифодабарии роњњои н.Исмоили Сомонї ва дар охир барои дар кадом муњлат њал 
шудани мушкилоти баррасишуда мулоњизаи мудири шуъбаи банаќшагирї ва молияи 
ноњия истифода шудааст.  

Муњаќќиќони соња С.Гулов ва М.Љумъаев вобаста ба маводи телевизионї чунин 
назар доранд: «Шаклњои овозию тасвирї (аудиовизуалї) ба телевизион хос аст. Неруи 
телевизион дар дидашавандагї, мушаххасї ва амалан имконнопазир будани шарњу 
тафсири дигаргунаи чизи дидашуда зоњир мешавад» [7, с.48].  

Дар ќисмате аз барномањои хабарии телевизион имрўз нољурии овоз ва тасвир ба 
назар мерасад. Барои мисол дар навор мо синфхонањои мактабро аз љараёни 
машѓулиятњои таълимї мебинем, вале хабарнигор вобаста ба захираи ангишту њезум ва 
сўзишворї сухан меронад. Њамин гуна мисолњоро дар бархе аз репортажњои тањлилии 
тавассути «Телевизиони Душанбе» пахшшуда низ мушоњида намудем. Дар репортажи 
телевизионї, ки вобаста ба танзими нархи мањсулот дар бозор ва андешидани тадбирњои 
мусоидаткунандаи он аз љониби маќомоти иљроияи њокимияти давлатии шањри Душанбе 
дар барномаи «Ваќт» санаи 16 апрели соли 2021 пахш шудааст, муаллиф доир ба захираи 
мањсулоти ниёзи аввалия дар анборњои сохторњои шањрї сухан мегўяд, вале дар навор 
кадрњои умумии бозор нишон дода мешавад. Агар корманди идораи барномаи иттилоотї 
дар мавриди боло аз наворњои захирагоњњои корхонањои шањрї истифода мекард, њам 
таъсиррасонї ва њам сифати маводи омоданамудааш бењтар мешуд. Пажўњишгарон ба он 
назаранд, ки сарфи назар аз шаклу усули таъсиррасонии худ симо ва садо дар љомеа 
вазифаи бузурге – ташаккули љањонбинии инсонро ба љо меоваранд [8, с.11].  

Дар ин раванд репортаж њамчун жанри хабарї бо интихоби мавзўъњои рўзмарра аз 
љониби журналистони телевизион метавонад наќши хос дошта бошад. Агар унсурњои 
хосси ин жанр ва талаботи он пурра ба назар гирифта шуда бошад. Тањияи репортажњои 
тањлилї вобаста ба навгонињои илму техника, муваффаќиятњои тољикон дар кишварњои 
гуногуни олам, истифодаи бомаърифат аз технологияњои муосир, аз љумла интернет ва 
шабакањои иљтимої барои ташаккули љањонбинии шахс таъсири мусбат мерасонад.  

Телевизион ва радио дар низоми васоити ахбори омма љойгоњи муносиб дошта, чун 
воситаи тавонои тарѓибу ташвиќ ва василаи сареъи расонидани иттилоъ барои ташаккули 
афкори љомеа наќши бузург мебозад. [1, с.26]. Дар баробари расонидани иттилоъ 
њамзамон бо тањлили њамаљонибаи бархе мушкилоти љомеа ва инъикоси он тавассути 
телевизион низ хабарнигорон дар ташаккули афкори љомеа наќш мегузоранд. Дар ин 
раванд истифодаи унсурњои жанри репортаж барои кормандони идорањои иттилоотии 
шабакањои телевизионї мувофиќ аст.  

Тавре муњаќќиќи собиќадори журналистика Иброњим Усмонов менависад: 
«Эътибори зиёди телевизион аз он вобаста аст, ки вай хислатњои радио, кино ва театрро 
дар як ваќт дар худ инъикос менамояд ва ба ин шева метавон гуфт, ки вай ба василаи 
муколамаи одии њаётї, ба истилоњ ба воситаи зиндаи гуфтугў табдил меёбад» [16]. 

Илова бар ин, дар экран худро дидани ќањрамон дар бештари маврид аудиторияи 
телевизионро васеъ менамояд. Бо ќањрамон гуфтугў намудани хабарнигорон ва бевосита 
гирифтани андешаи онњо дар рў ба рўйи дастгоњи наворбардорї дар аксари маврид 
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љолибияти маводи тедевизионї, хосса репортажро таъмин менамояд. Омили мазкур 
њамзамон барои дарки бештари воќеият аз љониби аудитория замина мегузорад. Њамин 
аст, ки дар бештари репортажњои тањлилии барномањои иттилоотии Телевизиони 
Душанбе аз 3 то 5 масъули соња ва сокинон доир ба мавзўи баррасишаванда фикру 
мулоњиза ва мавќеи корхонаву муассисаашонро баён менамоянд. Чунончи дар репортажи 
телевизионии санаи 17 октябри соли 2020 нашршуда мебинем, вобаста ба гароншавии 
нархи шакар ва норасоии он дар њудуди пойтахт андешаи 3 масъули соња аз корхонањои 
марбутаи шањрї ва 3 сокини пойтахт вобаста ба мавзўъ пурсида шудааст. «Дастрасї ба 
иттилоот бо истифода аз технологияњои нави иттилоотиву мухобиротї ба яке аз љузъњои 
људоинопазири њаёти башар табдил ёфтааст” [18]. Дар тањияи гузоришњои иттилоотии худ 
кормандон дар бархе маврид аз технологияњои нав низ истифода менамоянд. Мисоли ин 
гуфтањо суњбатњои онлайнї тавассути шабакањои иљтимої бо коршиносони соња ва 
истифодаи он дар раванди тањияи репортажњои тањлилї-мавзўї мебошад. Мањз 
муносибати субъективии муаллиф ба воќеаву рўйдод, проблемаву зиддият тањлилро ба 
вуљуд меорад. 

Омўзиш ва тањлили њолатњои иљтимої, проблемањо ва тазодњо дар жанрњои тањлилї 
тавассути усулњои умумигардонї, тањлил ва љамъбаст њосил мегардад. Дар тањияи 
репортажњои тањлилї њар гуна навгонї дар шакли аќидаи муаллиф ва њамсуњбатонаш ба 
аудитория расонида мешавад. Дар тавлиди фикр эњсосу дарк ва љањонбинии муаллиф 
тањлил наќши муњим мебозад. Бо дарки моњияти ин масъала тањлили њамаљонибаи 
мавзўъњои интихобгардида дар мењвари репортажњои тањиянамудаи кормандони идораи 
иттилоотии “Телевизиони Душанбе” ќарор мегирад. Вале дар муќоиса ба репортажњои 
рўйдодї - хабарї ин шакли репортаж хеле кам омода карда мешавад. Ба ин агар аз як 
љониб, бењавсалагии журналистон ва надоштани диди тањлилии онњо сабаб шавад, аз 
љониби дигар, фазо ва муњити телевизион бо инобати зиёд будани шумораи объектњои 
инъикосшаванда имкон намедињад. Илова бар ин, дар тањияи репортажњои мавзўї-
тањлилї муаллиф кўшиш менамояд, ки як навъ дурнамои масъалаи баррасишавандаро 
пешгўї намояд, ки инро дар журналистика “прогнозирования” меноманд. На њар 
журналист дорои чунин ќобилият аст. Профессор Муродов Мурод дар журналистикаи 
муосир якчанд навъњои пешгўї карданро (прогнозирования), ки шакл гирифта истодааст, 
муайян намудааст: 

-пешгўии уњдадорї ва ё пешгўии ваъда; 
-пешгўии боэътимод (ќатъї) ва ё пешгўии аќида; 
-пешгўї-огоњї; 
-пешгўї-хоњиш; 
-пешгўї-хотиррасон; 
-пешгўї-пешнињод; 
-пешгўї-шубња; 
-пешгўї-иттилоот [11, с.123]. 
Дар бештари гузоришњои тањќиќнамудаи мо пешгўии уњдадорї ва ё пешгўии ваъда 

ба назар мерасад. Барои њалли мушкилоти баррасишуда масъулини соња ваъда медињанд. 
Ањёнан ба репортажњое, низ зимни пажўњиш дучор омадем, ки дар он аз иљрои ваъдањои 
ќаблї иттилоъ манзур мегардад. Њамзамон гузориш дар хусуси воќеаи њаррўза омода 
намешавад, балки дар хусуси воќеаи нав ва ањаммияти иљтимоидошта тањия мегардад. 
Воќеаи нав ду хел мешавад: коре, ки аввалин бор ба амал омадааст ва дигаргуние, ки дар 
амали куњна пайдо шудааст. Њарду њам сабаби эљоди гузориш мешаванд. Норасоии 
автобусњои мусофирбарї дар хатсайри №37 дар репортажи омоданамудаи журналист 
Умед Саъдуллоев санаи 18 ноябри соли 2020 њамаљониба баррасї гардидааст. Репортаж 
дар натиљаи шикояти сокинон омода шудааст ва дар баробари андешаи сокинон њамзамон 
пораи мусоњибаи муовини директори КВД «Автобуси -3» низ љой дорад, ки он бо ќатъият 
њалли ин мушкилиро дар рўзњои наздик баён менамояд. «Хати сайри автобусии раќами 37 
яке аз хатсайрњои дарозроњи мусофирбарии шањри Душанбе мебошад. Дар асоси дархосту 
таклифи мусофирони ин масир мо вазъи хизматрасонї дар хатсайри автобусии раќами 37-
ро, ки ба ККВД "Автобус-3" тааллуќ дорад, мавриди тањлил ќарор додем. Мо дар хиёбони 
Рўдакї аз истгоњи назди Фурўшгоњи марказї вориди атвобуси хатсайри 37 шудем ва дар 
дохили ин наќлиёти истифодаи умум мусофирон ангуштшумор буданд. Мавлуда 
Шарифова мусофирест, ки њамарўза аз хона то коргоњ рафтан аз автобуси хатсайри 37 
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истифода мебарад. Ў дар суњбат гуфт, ягона мушкил масофаи њаракати байни автобусњо 
мебошад” [4]. Дар ин ќисмати репортаж андешаи сокинон доир ба њолати хатсайр 
истифода шудааст, ки хеле бамаврид аст. “Ваќте мо бо автобуси тамѓаи "ИСУЗИ" 
истењсоли Љумњурии Узбекистон ба мањаллаи Бунёдкорон расидем, бо ронанда њамсуњбат 
шудем. Аз суњбат бо ронандаи автобуси хатсайри 37 маълум шуд, ки онњо низ дар 
баробари мусофирон њангоми њаракат дар хатсайр мушкил доранд” [4].  

Дар ин ќисмати репортажи телевизионї муаллиф андешаи ронандаро доир ба 
мушкилоти хатсайр љо намудааст. Муќобилгузории андешаи сокинон ва ронанда бо 
мањорати хосса дар гузориш банду баст шудааст. Дар идомаи матлаби худ хабарнигор 
чанд мушкилии дигари хатсайрро бо истифодаи матни паси кадр ва навор ба миён 
гузоштааст. “Шумораи автобусњои хизматгузор 10 ададро ташкил медињад. Масофаи 
њаракати байни автобусњо ба гуфтаи масъулин, 10 даќиќаро ташкил медињад. Аммо 
мусофирон мегўянд, онњо омадани автобуси 37-ро дар истгоњњо на 10, балки 25-30 даќиќа 
мунтазир мешаванд. Дар баробари троллейбусњо дар хатсайри раќами 10 автобусњои 
хатсайри 37 дертар меоянд” [4]. Ин андешаи худро рўзноманигор бо истифодаи андешаи 
ду мусофир асоснок менамояд, ки ин амал низ љанбаи тањлилии матлабро бештар 
намудааст. Дар ќисмати охири репортажи худ муаллиф доир ба њалли мушкилоти 
баррасишуда назари масъули корхонаи соњавиро љой додааст ва бо ду љумлаи љамъбастї 
ба охири репортаж мерасад. “Тавре масъулини ККВД "Автобус-3" иттилоъ доданд, рўзњои 
наздик барои хизматрасонї дар хатсайри раќами 37 автобусњои насли нави АКИА 
сафарбар карда мешаванд. Агар имрўз дар ин хатсайр њамагї 10 адад автобус ба 
фаъолияти мусофирбарї машѓул њастанд, дар ояндаи наздик шумораи автобусњо ба 20 
адад расонида мешавад” [4]. 

Вобаста ба њамин масъала, санаи 11 январи соли 2021 низ тавассути барномаи 
иттилоотии «Ваќт» репортаж омода ва пахш шудааст, ки он вокуниш ба маводи ќаблї 
буда, аз њалли мушкилот - яъне таъмин гардидани хатсайр иловатан бо автобусњои тамѓаи 
нав ва бо фарогирии кўчањои бештар роњандозї шудани хатти њаракати автобусњои 
хатсайри мазкур хабар медињад. “Баъд аз муаррифии автобусњои истењсоли Љумњурии 
Тољикистон ва троллейбусњои нав ба Асосгузори сулњу Вањдати миллї - Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва Раиси Маљлиси миллии 
Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон, муњтарам Рустами Эмомалї дар рўзи 11 декабри 
соли 2020, автобус ва троллейбусњои нав ба корхонањои коммуналии шањри Душанбе 
вобаста гардонида шуд ва баъдан наќлиёти нави љамъиятї ба фаъолияти мусофирбарї 
оѓоз карданд. Њамин тавр 20 адад автобусњои истењсолшуда дар корхонаи муштараки 
“Акиа Авесто Автоматив Индастри”-и Љумњурии Тољикистон ба ККВД "Автобус-3" 
вобаста гардонида шуд. Автобусњои ватании тамѓаи "АКИА-ОРИЁ" имрўз дар хатсайри 
раќами 37 мусофиронро аз мањаллаи Бунёдкорон ба мањаллаи Ховарон ва њамзамон 
баръакс интиќол медињанд” [5]. 

Дар гузориш њалли мушкилї бо андешаи масъули корхонаи соњавї ба миён гузошта 
мешавад ва њамзамон дар робита ба ин масъала андешаи сокинон љой дода шудааст. Агар 
дар матлаби ќаблї сокинон бо лањни шикоят андешаронї мекарданд, акнун бо 
миннатдорї ибрози назар намудаанд. «Маќомоти иљроияи њокимияти давлатии шањри 
Душанбе бо ба инобат гирифтани эњтиёљоти сокинон ва мењмонони пойтахт давра ба 
давра хатсайрњои нави наќлиётиро таъсис медињад, ки барои амалї шудани чунин иќдоми 
муњим истењсоли автобусњои замонавї дар њудуди пойтахт имкони мусоидро фароњам 
овардааст. ЉДММ «Акиа Авесто Автоматив Индастри» аввали соли 2020 дар асоси 
фармоиши маќомоти иљроияи њокимияти давлатии шањри Душанбе аввалин бор 
истењсоли автобус бо дарозии 8 метрро ба таври силсилавї оғоз намуд. Њамин тавр 
корхонаи муштараки “Акиа Авесто Автоматив Индастри” дар маљмўъ давоми соли 2020, 
50 адад автобуси дохилишањрии тамѓаи “Акиа Ориё” истењсол кард. Автобусњои 
дохилишањрии тамѓаи “Акиа Ориё” насли дуюми автобусњои истењсоли Љумњурии 
Тољикистон мебошад, ки имрўз дар хатсайри раќами 37 ба мусофирбарї машѓуланд. 
Онњое, ки савори ин автобус шуданд ва дар равуо аз хизматрасонии он истифода 
бурдаанд, изњори миннатдорї мекунанд” [5]. Гузориши дуюм вобаста ба мавзўъ бо 
пешнињоди ин матн ба анљом мерасад.  

Ба назари А. Нуралиев “Гузориш яке аз шаклњои фаъолияти ахборї- публитсистї 
мебошад. Гузориши таърихї воќеае мебошад, ки онро репортёр дидааст. Асоси он 
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њодисаи ањаммияти љамъиятидошта аст. Хусусиятњои гузориши таъљилї инкишофи 
љараёни воќеа, возењу равшан будан, тасвир, сухани фаъоли муаллиф мебошад” [12, с.97]. 
Ба назари мо дар тањияи гузоришњои тањлилї низ сухани фаъоли муаллиф дар баробари 
унсурњои дигар муњим аст. Зеро тавре мушоњида гардид, аксари репортажњои мавриди 
тањќиќ ќарордодаи мо бо андешаи муаллиф оѓоз ва бо пешнињоди фикри тањлилии ў 
љамбаст карда мешавад. 

Дар жанри гузориш саволу љавоб, муколама, наќл монологњо вуљуд дошта 
метавонанд. Аммо онњоро њамчун жанри мусоњибаи дохилї, репортаж, ё риоя нашудан, 
вайрон шудани сохтори гузориш низ ќабул кардан даркор нест, хосса дар мисоли 
репортажњои мавзўї-тањлилї. Зеро бе вуљуд доштани унсурњои зикршуда хусусияти 
тањлилї ва таъсиррасонии маводи телевизионї, дар мисоли мо репортаж камранг 
мешавад. Аз ин рў, порчањои муколама, саволу љавоб дар аксарияти жанрњо, аз љумла 
репортаж чун ќисми таркибии њамон жанр, чун як љузъи он истифода мегардад. Вай барои 
равшан кардани кадом як хислати воќеаи асл лозим аст.  

«Имкониятњои телевизиони имрўза њудуд надорад. Мо на танњо табиат ва рўйдодњои 
он, балки инсонро дар образ ва берун аз он мебинем. Телевизион бо воситаи камера 
оламро ошкор менамояд. Вай 

набзи сонияву даќиќањоро эњсос намуда, пеши назари бинанда гузарон будани њаётро 
љилва медињад. Муњимтарин хосияти телевизион, ин эффекти иштироки мустаќими инсон 
дар ин раванд аст» [17, с.18]. Бо истифодаи чунин имкониятњои васеи телевизион 
хабарнигорони шабакањои телевизионї метавонанд ба омода ва пахш намудани 
репортажњои мавзўї-тањлилї барои њалли мушкилоти гуногуни љомеа ва доираи муайяни 
шањрвандон сањм гузоранд. Зеро, тавре муњаќќиќон ишора намудаанд ва воќеияти рўз низ 
нишон медињад, телевизион њамчун воситаи электронии ахбор дорои тавону ќудрати зиёд 
аст ва баъди њалли чанд мушкилї пахши маводи телевизиониро њамчун намуна мо дар 
тањияи ин маќола нишон додем.  

Тавре аз тањлил бармеояд, дар тањќиќот низ назарњо дар ин самт хеле гуногунанд. 
Рољеъ ба ягон жанр фикри якнавохт вуљуд надорад, аммо муњим он аст, ки њељ кадоми 
муњаќќиќон вуљуд надоштани жанр ё рангорангињои онро инкор накардаанд. Ин ба он 
далел аст, ки тањаввулоти жанрї дар миён аст ва бо пешрафти замон талабот ба жанр низ 
таѓйир меёбад. 

Муќарриз: Њамидиён И.И. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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«Минбари халќ» аз 3.03.2021 
 

МАВЌЕИ ГУЗОРИШЊОИ МАВЗЎЇ-ТАЊЛИЛЇ ДАР БАРНОМАИ «ВАЌТ»-и ТЕЛЕВИЗИОНИ 
«ДУШАНБЕ» 

Репортаж њамчун жанри хабарї бо интихоби мавзўъњои рўзмарра аз љониби журналистони 
телевизион метавонад наќши хос дошта бошад. Агар унсурњои хосси ин жанр ва талаботи он пурра ба назар 
гирифта шуда бошад. Тањияи репортажњои тањлилї вобаста ба навгонињои илму техника, муваффаќиятњои 
тољикон дар кишварњои гуногуни олам, истифодаи бомаърифат аз технологияњои муосир, аз љумла интернет 
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ва шабакањои иљтимої барои ташаккули љањонбинии шахс таъсири мусбат мерасонад. Телевизион ва радио 
дар низоми васоити ахбори омма љойгоњи муносиб дошта, чун воситаи тавонои тарѓибу ташвиќ ва василаи 
сареъи расонидани иттилоъ барои ташаккули афкори љомеа наќши бузург мебозад. Тањлил нишон дод, ки то 
соли 2012 нашри чунин гузоришњо дар барномаи иттилооти телевизиони шањрї нисбат ба имрўза бештар 
будааст. Омўзиш ва тањлили њолатњои иљтимої, проблемањо ва тазодњо дар жанрњои тањлилї тавассути 
усулњои умумигардонї, тањлил ва љамъбаст њосил мегардад. Бо дарки моњияти ин масъала тањлили 
њамаљонибаи мавзўъњои интихобгардида дар мењвари репортажњои тањиянамудаи кормандони идораи 
иттилоотии “Телевизиони Душанбе” ќарор мегирад. Вале дар муќоиса ба репортажњои рўйдодї - хабарї ин 
шакли репортаж хеле кам омода карда мешавад. Ба ин агар аз як љониб, бењавсалагии журналистон ва 
надоштани диди тањлилии онњо сабаб шавад, аз љониби дигар, фазо ва муњити телевизион бо инобати зиёд 
будани шумораи объектњои инъикосшаванда имкон намедињад. Тавре аз тањлил бармеояд, дар тањќиќот низ 
назарњо дар ин самт хеле гуногунанд. Рољеъ ба ягон жанр фикри якнавохт вуљуд надорад, аммо муњим он 
аст, ки њељ кадоми муњаќќиќон вуљуд надоштани жанр ё рангорангињои онро инкор накардаанд. Ин ба он 
далел аст, ки тањаввулоти жанрї дар миён аст ва бо пешрафти замон талабот ба жанр низ таѓйир меёбад. 

Калидвожањо: гузоришњои мавзўї-тањлилї, телевизиони “Душанбе”, барномаи “Ваќт”, жанр, 
категория, иљтимоъ, тањќиќ. 

 
МЕСТО ТЕМАТИЧЕСКО-АНАЛИТИЧЕСКИХ РЕПОРТАЖЕЙ В ПРОГРАММЕ “ВРЕМЯ” 

ТЕЛЕВИДЕНИЯ “ДУШАНБЕ” 
Если полностью учтены специфические элементы этого жанра и его требования, репортаж как 

новостной жанр играет особую роль в выборе тележурналистами текущих новостных выпусков. Подготовка 
аналитических репортажей о научно-технических инновациях, достижениях таджиков в разных странах 
мира, грамотное использование современных технологий, в том числе Интернета и социальных сетей, 
положительно влияет на формирование мировоззрения человека. Телевидение и радио занимают особое 
место в системе СМИ и играют важную роль в формировании общественного мнения как мощные средства 
пропаганды и быстрой доставки информации. Наш анализ показал, что до 2012 года освещение подобных 
проблем в новостной программе городского телевидения было более широким, чем сегодня. Понимая суть 
этого вопроса, комплексному анализу выбранных тем будут посвящены репортажи, подготовленные 
сотрудниками информационного отдела телевидения «Душанбе». Однако такой вид репортажей готовится 
редко, по сравнению с новостными репортажами. С одной стороны, это связано с невнимательностью 
журналистов и отсутствием у них аналитического видения, с другой стороны, пространство и среда 
телевидения не позволяют этого из-за большого количества освещаемых объектов. Согласно анализу, 
мнения в этой области также очень разные. Нет единого мнения по какому-либо жанру, но важно отметить, 
что никто из исследователей не отрицал существования или разнообразия жанров. Это связано с тем, что 
существует эволюция жанра, и с течением времени спрос на жанр также меняется. 

Ключевые слова: тематическо-аналитические репортажи, телевидение “Душанбе”, программа 
“Время”, жанр, категория, социум, исследование. 

 
PLACE OF THEMATIC AND ANALYTICAL REPORTS IN THE PROGRAM "TIME” OF THE 

TELEVISION "DUSHANBE” 
If the specific elements of this genre and its requirements are fully taken into account, reporting as a news 

genre plays a special role in the choice of TV journalists of current news releases. Preparation of analytical reports 
on scientific and technical innovations, achievements of Tajiks in different countries of the world, competent use of 
modern technologies, including the Internet and social networks, positively affects the formation of a person's 
worldview. Television and radio occupy a special place in the media system and play an important role in shaping 
public opinion as powerful means of propaganda and rapid delivery of information. Our analysis showed that until 
2012, the coverage of such problems in the news program of the city television was more than today. Understanding 
the essence of this issue, a comprehensive analysis of the selected topics will be devoted to the reports prepared by 
the staff of the information department of Dushanbe Television. However, this type of reportage is rarely prepared 
compared to news reports. On the one hand, this is due to the inattention of journalists and their lack of analytical 
vision, on the other hand, the space and environment of television do not allow this due to the large number of 
objects covered. According to the analysis, opinions in this area are also very different. There is no consensus on any 
genre, but it is important to note that none of the researchers denied the existence or diversity of genres. This is 
because there is an evolution of the genre, and over time, the demand for the genre also changes. 

Key words: thematic and analytical reports, TV “Dushanbe", the program "Time", genre, category, society, 
research. 
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АМНИЯТИ ИТТИЛООТЇ – ПСИХОЛОГИИ ШАХС ДАР ФАЗОИ ПУРМОЉАРОИ 
АСРИ ТАМАДДУНИ ИТТИЛООТЇ 

 
Сафарзода Ф.Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њоле ки давлатњову њукуматњо саргарми муносибатњои дипломатии хешанд, 

вазъи кунунии сиёсии љањон онњоро водор кардааст, ки дар «набард» қарор дошта 

бошанд, оё одамон метавонанд мутаносибан нақшањои худро амалї гардонанд, ба 

мақсадњояшон бирасанд. Ё ин ки номавзунии равонї онњоро аз «бозињои майдони 
зиндагї» меронад, аз раванд канор мегузорад. Чаро одамон дар давлатњои худ зиндагї 
намекунанд? Чаро онњо бо ањлу аёлашон ба кишварњои дигар кўч мебанданд? Методњои 

нави муттањидсозии одамон дар атрофи ғояњо ва манфиатњои махсус чаро роњандозї 
шудаанд? Чаро љањон назар ба табодули маънавї ба табодули моддї бештар таваљљуњ 

зоњир мекунад? Кадом идея «Корти сабз»- ро ба вуљуд овард. Азнавтақсимкунии љањон 
чаро ба миён омад? Њамаи ин аз маълумоте (иттилооте) сар мезанад, ки одамон ва 
давлатњо аз муносибатњои имрўзаи љањони иттилоотї хулосабарорї мекунанд, фикрронї 

ва стротегияи фаъолияташонро вобаста ба маълумоти гирифтаашон мутобиқ месозанд. Оё 
мо бо одамоне вонахўрдаем, ки њангоми «Корти сабз» гирифтан дудила бошанд - равам, 
наравам, – гўянд. Онњоро иттилоот идора кардааст. Иттилооте, ки аз хатарњои љањони 
муосир њушдор медињад, иттилооте, ки набзи љомеаи љањонро он гунае, ки њаст, инъикос 
мекунад, иттилооте, ки ба психологияи одамон гоњо номуайян, вале пурљозиба зарба 
мезанад. Аз ин нукта бармеояд, ки ВАО ба фишанги тавонои идоракунии рафтори одамон 

табдил ёфтааст. Њатто давлатњо низ дар тарњу тадбиқи нақшањову стратегияњо аз қудрати 
ВАО ба таври густурда истифода мебаранд. Таъкиди Президенти Љумњурии Тољикистон 

Эмомалї Рањмон дар шинохти нақши воситањои гуногуни иттилоотї возењ месозад, ки 
«хулосабарорињои васоити навтарини иттилоотї ва системаи идоракунию коргузорї» [13] 
фазои фикрии љомеаи љањонро таъйин мекунанд. Аз ин дидгоњ, љомеашиносону 

сиёсатмадорон ва иқтисоддонњои имрўзаи моро зарур меояд, ки консепсия ва барномањои 

мушаххаси рушди давлатї ва самтњои муњимми стратегии иқтисодиёту истењсолотро дар 

заминаи тақвиятдињии арзишњои миллї ва манфиатњои давлату миллат бо тањлилу 
натиљагирии љавобгў будан ба барномањои мукаммалтарини илмї ва ниёзњои инсони 
муосир тањия намоянд. Сатњу сифат ва дараљаи љавобгў будани стратегияи рушди давлатї 

ба талаботи инсони муосир, ки дар доираи шуури муқаррарї фундамент ё субъекти асосии 
бавуљудоварандаи равандњо дар љањони иттилоотї мањсуб мешавад, суръати рушдро 

муқаррар мекунад. 

Дар асри , ки асри тамаддуни иттилоот аст ва аз љангњои густурдаи иттилоотї 
торафт омехташавиву тањаввулпазирии структураи он шидддат мегирад ва зиддияти 

манфиатњо рақобати носолимро ба вуљуд меорад, љонибњо кўшиш мекунанд, ки дар амалї 

нагардидани нақшањое, ки асоси манфиатљўёна доранд, ба њамдигар монеањои сангин 

эљод намоянд. Дар ин раванд њадафи њуљуми иттилоотї «мањз ба шуури муқаррарї ва 
психологияи љамъиятии давлатњои миллї равона карда шудааст» [8]. 

Тағйироти тадриљии вазъияти сиёсї ва иљтимоии Тољикистон ба вазъи њаёти 
рўзмарраи сокинони љумњурї ва мувозинати рўњии онњо бевосита таъсир мерасонад. 
Махсусан, сиёсати феълии њукумати кишвар дар соњањои иљтимоиёт, фарњанг, маориф, 

тағйироти кадрї дар идоракунии давлатї, таваљљуњи њукумат ба масоили 

гидроэнергетика, сайёњї, варзиш, бастани шартнома бо як қатор давлатњои пешрафтаи 
дунё ва созмонњои бонуфузи љањонї дар масъалањои мубориза бо терроризму ифротгарої, 

қочоқи маводи мухаддир ва қочоқи фикрї, ташаббусњои Њукумати Љумњурии Тољикистон 

љињати пешгирї ва коњиш додани суръати тағйирёбии иқлим, конфренсияњои илмї–амалї 
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ва назариявии сатњи баланди байналмилалї дар мавриди таљлили бузургдошти нухбагони 

илму адаби тољик, ёдгорињои қадимаи њафриётї, ба фењристи фарњанги башар 

пазируфтани мероси моддї ва ғайримоддии мардуми тољик табиист, ки ба њолати феълии 

давлатдорї, муносибат ва таваљљуњу мавқеи давлатњои хориљї нисбат ба Тољикистон, 

шарикони стратегї, душманони давлату миллати тољик таъсири амиқ мерасонад. Бо 
вуљуди ин, ба назар мерасад, ки паёмадњои нољури сиёсї ба ањолии кишвар метавонанд 

њам аз љињати психологї ва њам аз лињози иқтисодї номувофиқ ва њатто хатарзо низ 
бошанд. 

Падидањои номатлуби љањони муосир, махсусан қудратталабии гурўњњои алоњида, 
равандњои иртиљої, гурўњњои худкома, бархўрди манфиатњо ва гоњ рўйиросту гоње пушти 

парда тезутундшавии рақобатњои носолим, ки фазои софу беғубори њамзистии 

мусолињатомези инсониятро ғализ месозанд, дар ба љо овардани рисолати аслии инсонї ва 
шоиста зиндагї намудани инсон монеањои мушкилгузарро ба миён меоранд, танњо бо 
роњи шинохти асли худ, доштани њувияти миллї, ифтихори ватандорї ва пуштибонї аз 
арзишњои миллату давлати худ метавон аз хатарњои ин зуњурот эмин монд ва бо симои 

милливу давлатдории мустақил дар љомеаи башарї соњиби нуфузу мақоми устувор 

гардид. Ин тақозои њама давру замонњо буд, њаст ва хоњад монд. Аммо дар љањони муосир, 
ки василањои васеи таъсиррасонї ба андешаву афкорро дорад ва метавонад одамонро ба 

таври индивидуалї ва гурўњї дар муњосираи психологї қарор дињад, муњиммияти ин 
нукта бештар мегардад. 

Бо инкишоф ёфтани истењсолот, савдо, нақлиёт ва донишњои техникии 

тадбиқкунандаи њаёти њаррўзаи одамон системаи ВАО низ ба таври автоматї ташаккул 
меёбад. Зеро, ВАО василаи пайвандсоз дар байни њамаи соњањо мањсуб мешавад ва дар 
таркиби фаъолияти ВАО хусусиятњои њамаи соњањои дигар мављуд аст. 

Ин барои муайян кардани мавқеи худ дар вазъи сиёсї, иљтимої – иқтисодї талаботи 

одамонро ба иттилооти муњимми иљтимої дар њудуди сартосарї, минтақавї ва мањаллї 
бештар намуда, онњоро водор месозад, ки истифодабарандагони фаъоли иттилоот 
гардида, иштирокчиёни равандњои иттилоотї – коммуникатсионї дар љомеа бошанд. 

Баъзе манипуляторон то њадде айёрона мафкураи нақшавии худро ба зењни дигарон 
– шуури рўзмарраи одамон бор мекунанд, ки онњо дар навбати худ бо ин афкори 

муғризонаи тањмилї минбаъд «мустақилона» амал мекунанд. Њатто ин рафтори худро 
мањсули тафаккури худ мењисобанд. Побанд ба мењваре њастанд, аммо ин побандиро бо 
њиссиёт ва љузъиёти сохтаи андешањо озод нишон додан мехоњанд. Вале рафтори онњо бо 
он «њушмандї» – и тањмилшуда худ зоњир месозад, ки майна шустушў дидааст. Шояд ин 
то љое ба костагии зарфиятњои зењнии шахс низ вобастагї гирад, аммо на то он сатње, ки 
реалияти объективии худро инкор кунї ва худро бо њиссиёти бофта ором бахшї. Бояд 

шахс дурустї ва нодурустии мавқеи ишғолнамудаи худро аз аксуламали он бо атрофиён 

бањо дињад. Шояд иштибоњ дарк карда шавад. 

Дар давлатњои пешрафта чењрањои калидї, шахсиятњои маъруф ва воломақом, 

тољирон ва табақаи зиёии љомеа барои хабардор шудан аз њодисањои ба вуқўъпайваста ба 
воситањои ахбор рў меоранд. «Дар муњити иттилоотї, ки ташкилотњои дорои системаи 

мураккабро дар бар мегирад, қисми таркибии протсессуалї (раванд; оммаи васеи одамон, 
журналистон, соњибкорон, зиёиён, таърихшиносон, бекорон, бесаводон, 

кибертеррористон, киберэкстремистон, террористон, экстремистон ва ғ. – Ф.С.) њамчун 

љузъи динамикї ва тағйирдињандаи он шинохта шуда, аз равандњои иттилоотї – 
коммуникатсионие иборат мебошад, ки ба психологияи индивидуалї, гурўњї ва љамъиятї 
таъсири худро мерасонад» [2]. 

Шаклњои мушаххаси муњити иттилоотї ба рушди соњањои љамъиятї њамчун таъсири 
иттилоотї ба субъектњои иљтимоии сатњњои гуногуни љомеа, ташкилотњои системавї ва 
функсионалї ба психологияи индивидуалї, гурўњї ва љамъиятї људо мешавад. Дар умум, 
он њамчун таъсиррасонии психологї – иттилоотї ва тавсифи одамон аз таъсири равандњои 
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иттилоотї – коммуникатсионї њамчун љузъи таркибии муњити иттилоотї инъикос 
мегардад. Аз њамин љо масъалаи амнияти психологии шахс ба вуљуд меояд. 

Солњои охир дар маркази диққати муњаққиқони зиёди хориљї зарурати коркарди 
фаъолии мавзўи иттилоъ ва амнияти психологии шахс, љамъият ва давлат истодааст. 

Мантиқан тањаввулоти бемайлон ва пешрафти љомеаи феълї, ки асоси љањонишавї дорад, 
масъалаи мазкурро хеле муњим ва дар љойи аввал мегузорад. Ин боис мегардад, ки бидуни 
њалли онњо рушди минбаъдаи љомеа ва таъмини амнияти шахс, љомеа ва давлат аз лињози 

сиёсї, иқтисодї, иљтимої, маънавї, низомї ва ғайра номумкин шавад. Азбаски дар 

кишвари мо ба мавзўи мазкур танњо чанд соли охир таваљљуњ зоњир гардид ва тањқиқотњо 

ба сатњи зарурї нарасидаанд, таблиғи идеологияи давлатї қудрати амиқи таъсир 
гузоштанро ба психологияи њадаф вобаста ба пиёда кардани манфиатњои худї надорад. 

Аммо рақибону бадхоњон метавонанд ба осонї идеологияи худро тавассути таблиғ ба 
психологияи мо бор кунанд. Аз љумла, аз сарчашмањои хориљї истифода кардани ВАО – и 
тољикї метавонад ба ин сабаб шавад. Тавре ки доктори илмњои сиёсатшиносї С. Ятимов 

дар мақолаи худ «Шуури љамъиятї ва амнияти љамъиятї» дарљ кардааст, мо дар марњилаи 

оғози сохтмони структураи шуури назариявї – систематикї қарор дорем [8]. Набояд дар 
ин марњила структураи шуури рўзмарраи мо аз унсурњои бегона таркиб гирад. 

Мафњуми амнияти психологиро муњаққиқони рус С.К. Рошин ва В.А. Соснин 
баррасї карда, муњтавои онро дар асоси фарњангњои тафсирии кишварњои гуногун муайян 
сохтаанд. Њангоми омўхтани фарњангњои тафсирии академї ба забони русї, англисї, 
фаронсавї ва олмонї маълум гардид, ки дар зењни мардум (љамъият) мафњуми «амният» 
(бехатарї) бештар «набудани тањдид»–ро нисбат ба њолат, њиссиёт ва нороњатии инсон 

ифода месозад. Дар луғати «Чэмберс» (бо забони англисї) мафњуми «бехатарї» (амният) 
дар навбати аввал «њолат, њиссиёт ва воситаи дар бехатарї њузур доштан»- ро ифода 
мекунад. Ба њамин маъно ба он «набудани њаяљон ё изтироб», «фишори равонї», 
«итминон», «оромї», «субот» зам мегардад. Фарњанги «Оксфорд» дар ин бора њолати 
«болотар аз боварї»–ро пешнињод мекунад. Фарњанги забони муосири амрикої бошад, ба 

ғайр аз нишон додани «аз тањдиду хатар озод», инчунин «аз нороњатї ва нобоварї озод»–
ро низ људо мекунад. Фарњанги фаронсавии «Лярус» њолатњои «эътимоднокї» ва 

«набудани нороњатї» –ро қайд кардааст. Луғати олмонї бошад зери мафњуми бехатарї ё 
амният «эътимод», «боварї», њамчунин имкониятњои ифода намудани маънои «ба ягон 
чиз умед доштан»- ро шарњ додааст [9]. 

Дар Фарњанги забони тољикї (1969) амният (бехатарї) ба маънои «осоиштагї», 
«оромї», «амонї», «тинљї» ва «бехавфї» омадааст. Дар Фарњанги тафсирии забони 
тољикї (Душанбе, 2010) њамин маънову мазмун такрор шудааст. Танњо дар ин љо калимаи 
бехатарї, ки як синоними онњост, изофа гардидааст. 

Фарњанги забони муосири амрикої зимни шарњи мафњуми бехатарї ё амният ба љуз 
нишон додани «аз тањдиду хатар озод», инчунин, «аз нороњатї ва нобоварї озод»- ро низ 
људо кардааст. Ин маънои онро дорад, ки иттилоъ на танњо амнияти психологии шахсро 
зери хатар мегузорад, балки метавонад ўро аз њолати изтироб ва њаяљон берун орад ва ба 
боварбахшї амнияти психологии шахсро ба њолати субот ва осоишта дароварад. Худи 

мафњуми њаяљон дар Фарњанги забони тољикї «љўшиши дарунии одамї аз шавқ, шодї ё 

ғазаби аз њад зиёд» тафсир шудааст. 
Аз ин нигоњ, метавон амнияти психологии шахсро аз таъсири иттилоъ чунин таъриф 

дод: амнияти психологї – иттилоотї шахс ин оромї, осудагї, бехатарї ва муътадилии 
њолати ботинї ва зоњирии шахс мебошад, ки аз равандњои муносибатњои фазои иттилоотї 
тахриб намешавад. Агар амнияти психологии шахс таъмин набошад, истифодаи мафњуми 
амният моњияти худро гум мекунад ва зарурати истифодаи мафњуми њолати психологї – 
иттилоотии шахс ба вуљуд меояд. 

Њолати психологї – иттилотии шахс гуфта, чунин њолатеро метавон ном бурд, ки 

шахс аз таъсири иттилоот ё бетаъсирї дар раванди фазои мављудаи маљозии љомеа қарор 
дорад ва мутаносибан аз таъсирпазирї ё бетаъсирї амал мекунад. Чунин амал дар пиндор, 
гуфтор рафтори ў зоњир мешавад. 
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Мутаассирии психологї – иттилоотї ба њолати қарордоштаи худ ин аз таъсири 

иттилоъ ворид шудани дигаргунї, тағйирот ва тањаввулот ба шуури шахс мебошад, ки ўро 

рўњан ба изтиробу њаяљон мубтало мекунад. Қатъи назар аз он ки изтироб ба табъи шахс 

форам аст ё нофорам, иттилоъ қудрати шиддат бахшидан ё боз доштани онро дорад. 
Масалан, журналист дар матнаш дарљ мекунад, ки «њайати нозирони сектори масъули 
СММ ба масоили гидроэнергетикї аз Тољикистон дидан карданд ва аз натиљаи тањлил 

хулоса бароварданд, ки бунёди НБО Роғун њељ хатаре болои кишварњои Осиёи Миёна 
надорад. Якчанд кишвари бо мо дўст аз ин огоњї ёфта, барои дастгирї ва њамкориву 
њамраъйї ба Њукумати Тољикистон нома ирсол карданд». Хонандае, ки ба андешаи 

журналист мувофиқ аст, аз ин хабар болида мегардад ва аз ташвишњои рўњие, ки аз 

мушкилоти сохтмони НБО Роғун дошт, озод мешавад. Ин метавонад баръакс низ бошад, 

вақте ки журналист дар анљоми матнаш менависад, - «аммо баъзе шарикони стратегии 

Тољикистон ва созмонњои байналмилалї аз иқдоми ёрї расонидан бањри бунёди неругоњ 
даст кашиданд. Баъзе кишварњои њамсоя бошад, ворид шудани масолењи сохтмониро аз 

кишварњои кўмакрасон тавассути қаламрави кишварашон манъ намудаанд. Њоло 

Тољикистон иқтидори техникие надорад, ки бо қувваи худї неругоњ созад». Шахс бо 
хондани ин матлаб мутаассир мешавад, дар зењни худ мулоњизањо меронад ва дар андешаи 
худ побанди бартараф намудани мушкилот мешавад, то он даме ки ин иттилоъ аз хотираи 
ў зудуда нашавад. Яъне, љойи онро маълумоти муњимтаре иваз накунад. Чунин маълумот 

метавонад њатто ба њаёти шахсии ў низ тааллуқ дошта бошад. Тамдиднокии маълумот дар 
зењни аудитория вобастааст ба дараљаи муњиммият ва вобастагии он ба њаёти шахсиву 
љамъиятї. Дар ин маврид метавон аз масоили бањси марзї байни Тољикистону 

Қирғизистон мисол овард. Сарфи назар аз он ки «Ворух меросе аз Ориё ва порае аз 

қаламрави таърихии Тољикистон аст» Њукумати Қирғизистон дар шахси Раиси Кумитаи 

амнияти миллии Қирғизистон Қамчибек Тошиев зимни гуфтушунид ба Њукумати 
Тољикистон пешнињод кардааст, «Ворухро ба онњо бидињанд ва дар иваз 12 њазор гектар 
замини Ќирѓизистонро аз дигар љой бигиранд» [10]. Бардошти ибораи «Ворухро додан» ба 
хонанда њавола мегардад. 

Маълумот метавонад вобаста ба сатњи муњиммияти худ ба шуури аудитория таъсир 
расонад. Масалан, ваќте бањсњо дар хусуси ба ихтиёри Љумњурии Халќии Хитой додани 

1,1 њазор километри мураббаи ќаламрави бањсї, ки аз масоњати умумии қаламрави 
Тољикистон 0,77%–ро ташкил медињад, мерафт, 99 дарсади иштирокчиёни бањз зиддият 
нишон медоданд. Њодиса моњи январи соли 2011 дар асоси протоколи аломатгузории 
Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон, ки он сарњади марзњоро тасдиќ менамуд, ба вуќўъ 
пайваст. Маќомоти муваззафи Тољикистон ќазияро роњи дипломатии њалли бањсњои 
садсолањо мављуда арзёбї карданд, аммо ин мубоњиса то њадде шиддат гирифт, ки на 
танњо љомеаи шањрвандї, њатто равшанфикрони саршиноси тољик андешаву назари 

мухолифи худро пайваста дар расонањо баён мекарданд. Дар натиља, «Ин амали мақомоти 
Тољикистон бо вокунишњои шадиди љомеаи шањрвандї ва рўшанфикрон рўбарў гардид» 
[12]. 

Хатти сарњади давлатии миёни Тољикистон ва Хитой дар қисмати мушкилгузари 

љониби шарқии кўњњои Помир дар баландии аз 4100 то 6700 метр аз сатњи бањр љойгир 
мебошад. 

Барои расонае, ки аз хориља манфиатдор аст ва фаъолияти он ба иродаи каси дигар 
вобастааст, муњим нест, ки нигоштаи он чї натиљаеро ба бор меорад, муњим он аст, ки 
њадаф ба даст ояд. Њамчуноне ки набзи нигориши матлаб гувоњї медињад, хабаргузорї бо 
нашри ин мавод, андешаи поймолшавии манфиати умумимиллиро аз љониби маќомоти 
дахлдор тањмил карданї мешавад, чун яќин аст, ки фаро гирифтани тафаккури умумї дар 

манипулятсия ё зери таъсири ѓояе амалишавии ғаризањои наќшавиро осон мегардонад. 
Вобаста ба матолиби дастрас ва тањлили далелњо метавон чунин мафњумњоро бо 

мақсади муайян намудани њолати мутақобилаи психологї – иттилоотии инсон пешнињод 
кард. 

1. Амнияти психологї – иттилоотї; 
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2. Њолати психологї – иттилоотї; 
3. Мутаассирии психологї – иттилоотї; 
4. Тањаммулпазирии психологї – иттилоотї; 
5. Вокуниши психологї – иттилоотї; 
6. Тамоюли психологї – иттилоотї; 

7. Бемавқеии психологї – иттилоотї. 
Таъмини амнияти психологї – иттилоотї тавассути назорати шабакањои иљтимої, 

тарбияи ватандўстї, тарғиби ғояњои инсондўстї, созандагї, моњияти рисолати инсонї, 
бунёдкорї, вањдатофаринї, тањкими хотираи таърихї ва њисси ифтихори ватандорї дар 
тафаккури ањли љомеа, махсусан љавонон, ба даст меояд ва нигоњ дошта мешавад. 

Вокуниши психологї – иттилоотї ин амали љавобии шахс аз иттилооти дастрасшуда 
аст. Вокуниш нишон додан ба нафъи давлату миллат бо роњи илму дониш ва љањонбинии 
васеъ, зиракии сиёсї, бедории миллї, бо шинохти равандњои сиёсї, бо њифзу густариши 
арзишњои ахлоқї ва фарњанги миллї ва муаррифии дастовардњои сиёсї, иљтимої, 
иқтисодї, технологї, њарбї ва њуқуқї вобаста ба сохти давлат мебошад. 

Тањаммулпазирии психологї – иттилоотї ин пухтакорї аст, аз равандњо огоњ будан 
аст ва ба шевае камин гирифта назорат кардан аст, ки аз устувории ирода, фаъолии 
шуурнокї ва дар мувозинат нигоњ дошта тавонистани њолати психологии худ дар таносуб 
ба муњити атроф далолат мекунад. 

Мутаассирии психологї – иттилоотї ин таъсирпазирї аст, сардаргумї аз њуљуми 
иттилоот аст, ки инсон мавқеи худро муайян карда наметавонад ва њамеша побанду 
даргирењ аст. 

Тамоюли психологї – иттилоотї ин майл пайдо кардан ба иттилоот аст. Сарфи назар 
аз мусбат ё манфї будани он. Тамоюли психологї – иттилоотї метавонад аз 
таъсиррасонии муттасили иттилоотї ба вуљуд ояд ва метавонад ба табиати худкомагиву 
манфиатљўии шахс низ вобаста бошад. Одамоне њастанд, ки зотан бадтинатанд ва 
наметавон онњоро бо усули «таълимдињии иттилоотї» ислоњ кард. 

Бемавқеии психологї – иттилоотї ин ноустувории ирода аст. Њар маълумоти тозаву 
љозибадор метавонад љойи маълумоти қаблиро гирад ва шахс бидуни он ки тањлил 
намояд, санљад ва мавқеи худро муайян намояд, ба он мароқ зоњир мекунад. Иттилооте, ки 
шояд чанд лањза пас аз маълумоти мављуда дастрас мешавад, мавқеи шахси бемавқеъро 
дар низоми муносибатњои психологї – иттилоотї метавонад тағйир дињад. Аз њама њолати 
хавфноки психологї – иттилоотї њамин њолат аст. Бо ин тоифа кор басо мушкил аст. 
Тасмиму амали онњо на танњо ба худашон, њатто ба кулли љомеа хатар дорад. Сохти 
шуури рўзмарра ноустувор аст. Қабули иттилоот хусусияти догматикї дорад. «Ин аз 
хатарноктарин равандњои љомеаи имрўз мебошад» [8]. 

Аз мафњумњои мураттабшуда ба љомеаи Тољикистон безарар ва манфиатбахши онњо 
метавонад ин амнияти психологї – иттилоотї, њолати психологї – иттилоотї, 
тањаммулпазирии психологї – иттилоотї ва вокуниши психологї – иттилоотї бошад. 

Њамин тариқ, дар тамаддунњои гуногун тасаввурот оид ба бехатарї ва амният зимни 
корбасти мафњумњо аз таъсири иттилоот, њарчанд мухталиф баён шудаанд, аммо моњиятан 
як маъно дар назар дошта шудааст, ки он бештар ба њолатњои эмотсионалии шахс, яъне 
њиссиёти инсон вобаста ба вақту фазо тавъам мебошад. Ба ибораи дигар, барои инсон 
бехатарї, қабл аз њама, эњсоси муњофизат аз амалњои гуногун ё дигар таассуроти гуногуни 
муњит дониста мешавад. Дар ин маврид нахуст хатари амалњои хавфнок дохил мегардад. 
Аз љумла, кирдорњои кибернетикї ва иттилооте, ки ба нақшаву амали гурўњњои 
экстремистиву террористї рабт дорад. Дар пасманзари тањлилњои гузаронидашуда 
муаллифон муайянсозии амнияти психологиро њамчун њолати шуурии љамъиятї 
донистаанд, ки дар он љомеа дар маљмўъ ва њар як шахс дар алоњидагї сифатњои мављудаи 
њаётро ба таври худ қабул карда, барои талаботи табиї ва иљтимоияшон имконият 
фароњам оварда, психологияи худро ба он мутобиқ мегардонанд. 

Мафњуми муосири амният дар њошияи муносибатњои муштараки одамон (шахсњо), 
љомеа ва давлат баррасии љанбаи нави ин масъала – амнияти (бехатарї) психологии 
шахсро пешбарї менамояд. Давлатњои пешрафта омўзиши ин мавзўъро ба назария ва 
амалияи иљтимої људо намудаанд, масалан, дар Русия ва Америка. «Мавриди пажўњиш 
қарор додани масъалаи иттилоъ ва амнияти психологии шахс марбут ба он аст, ки 
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равандњо ва технологияи муосир ба муњити иттилоотї дар соњаи рўњї дорои хусусиятњои 
сифатї буда, зарурияти дида баромадани ин масъаларо дар нақшањои консептуалї 
(назариявї), методологї ва методї муайян месозад» [2]. 

Муњтавои мафњуми амнияти психологиро, умуман, мумкин аст њамчун 
муњофизаткунандаи њолати психикии индивидуалї, (инфиродї), гурўњї ва љамъиятї 
маънидод кард. Инчунин, њимоятгари субъектњои дараљањои гуногуни љомеа, миқёс, 
созмонњои системавї ва функсионалї, ки аз таъсири омилњои иттилоотї равандњои 
иљтимоии дисфунксионалиро (вайроншавии вазифавиро) ба миён меорад, низ гуфтан 
мумкин аст. Ба ибораи дигар, сухан дар бораи он равишњои иљтимоие меравад, ки 
муњаррики онњо иттилоъ мебошад. Матн ё сухани журналист бо хислатњои таъсири мусбат 
ва манфї расониданаш ба фаъолияти оптималии (якљоя, мутақобила) одамон, созмонњо ва 
сохторњои давлатї дар масоили иљтимоии љомеа дорои неруи эљодгари монеа ва ё неруи 
монеашикан мебошад. 

Муњтавои мафњуми амният маънои набудани хатар ё миқдори имкониятњои њимояи 
боэътимод аз онњоро дар бар мегирад. Хатар бошад, њамчун миқдор ва амалиёти қуввањои 
гуногун мебошад, ки дар муносибат бо системањои алоњида тахрибкунанда ва 
вайронкунанда ё халалдоркунандаи субот ба шумор меравад. «Эњтимолияти сар задани 
хатар вобаста ба шароитњои мушаххас метавонад гуногун бошад. Бинобар ин, баъзе 
муаллифон мафњуми хатарро њамчун инъикосгари машаххасоти хатари муайян шуморида, 
эњтимолияти сар задани онро ба он нигоњ накарда, ки чї бояд кард, љиддан аз лињози 
мантиқ мураккаб мешиносанд» [7]. 

Ин фарзия метавонад асос дошта бошад. Чунки худи системаи фарогирандаи 
дастгоњу шабакаву зерсохторњои иттилоотрасонї, яъне воситањои ахбори омма бо њама 
навъњои он хеле мураккаб ва дар айни замон муташаккил аст. Омўзиши ин системаро 
наметавон бо меъёрњои мушаххас ва методњои муайян пурра ва амиқ фаро гирифт. 
Метавон гуфт, ки қариб њар рўз сомонањо ва шабакањои нав ташкил шуда, ба њаёти 
одамон ворид мешаванд. Њамин хел як дида бароем, имрўз чї қадар шабакањои иљтимої 
ва расонаву сомонањои бешумор фаъолият мекунанд, ки њамаи онњо ба њолати психологии 
шахс таъсир мерасонанд. Масалан, «www.youtube.com», «Facebook», «Viber», «Imo.im», 
«Telegram», «WhatsApp», «TikTok», «Shareit», «Skype», «Instagram», «Twitter», «Reddit», 
«Yahoo!», ки шояд як нафар њамаи онњоро дар телефони мобилии худ фаъол кардааст ва 
баробари ба интернет ворид шудан аз њар кадоми он алоњида паёмак меояд, телевизион, 
радио, рўзномањо, њафтаворњо њар кадом бо номњои гуногун, маљаллањои илмї ва 
миллионњо сомонањои дигар, ки аз тариқи шабакаи љањонии «Google» ва «яндекс» 
паёмакњояшон бетанаффус фаъол аст, паёмакњо аз компонияњои телефонњои мобилї, 
њамаи ин, дар маљмўъ, одамонро идора кардаанд. Инсон дар ињотаи муњити бесарунўги 
иттилоотї қарор дорад. Тибқи омор феълан 4,5 млр одамон аз интернет дар тамоми кураи 
Замин истифода мебаранд. Воқеан, интернет ба як қисми таркибї ва људонопазири њаёти 
рўзмарраи одамон табдил ёфтааст. Акнун, чї тавр метавон аз амнияти психологї – 
иттилоотии шахс бо факторњои мушаххас њарф зад. Тањлилњо ва пажўњишњои олимони 
сатњи љањонї дар масъалаи амнияти психологї – иттилоотии шахс нишон медињанд, ки 
муњимтарин омиле, ки амнияти психологї – иттилоотии шахсро дар фазои бењадду њудуди 
иттилоот метавонад таъмин намояд, ин назорат намудани ахбори дар воситањои 
иттилоърасонї пањншаванда мебошад. 

Агар ВАО њақиқатро мегўяд, рост мегўяд ва тањлил карда мегўяд, интерперетатсия 
мекунад, менталитетро ба назар мегирад, пас, эътимоди мардум ба ВАО меафзояд. Агар 
чунин нест, пас, наметавонад расонаи хабарї њадафро ба даст орад. «Боварии хонанда, 
шунаванда ва тамошобин барои мо хеле муњим аст, ва онро бояд қадр кард. Зеро агар ў ба 
мо бовар надошта бошад, он гоњ зањмати мо барабас меравад. Бинобар њамин, барои 
журналист, ки суханаш ба сўйи хонанда ё шунаванда нигаронида мешавад, боварї мањаки 
асосист» [4]. Амрикоињо як вақти муайян ба рўзномањои худ бовар доштанд ва онњоро 
пайваста мехонданд. Њангоме ки президенти давр Рузвелт хост дубора ба интихобот равад 
ва номзадии худро гузорад, 70 дарсади рўзномањо муқобили ў навиштанд, вале сарфи 
назар аз ин Рузвелт раъйи бештари мардумро ба даст овард ва боз президент интихоб 
гардид. Њолат бозгў мекунад, ки рўзномањое, ки зидди президент буданд, мардум ба онњо 
то дараљае, ки интизор мерафт, бовар надоштанд. Хеле муњим аст, ки маводи 
тањиягардида тавонад нигоњи мардумро ба корамон мутаваљљењ кунад. 
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Нигоњ доштани амнияти иттилоотї на танњо ба давлат тааллуқ дорад, њар як 
шањрванд бояд худро иштирокчии асосї дар љангњои иттилоотї њисоб кунад. Зеро 
иттилооти муғризона ва таблиғи фарњанги бегона тавассути техонологияи муосири 
иттилоотї, аз љумла телефони мобилї дар хонаи њар кадоми мо њамарўза њаст ва он ба 
кўчактарин узви хонавода, ки зењни гўш кардан, тамошо кардан ва пайравї карданро 
дорад, дастрас аст. Иқрор бояд шуд, ки кўдаки хурдсоли хона њар гуна наворњоро аз 
интернет бо телефони мобилї тамошо мекунад. Њоло син ва дониши тањлилкунандагї 
надорад, бешубња ба он пайравї мекунад ва ин пайравї дар тақлидњои кўдак зоњир 
мешавад. Агар рафту интернети телефонро њам кушта, онро ба кўдак дињем, ақаллан, аз он 
видеоњое, ки дар вақти фаъол будани интернет дар галерея ва шароити телефон захира 
мешаванд, дидан мекунад ва тањти таъсири онњо қарор мегирад. Њарчанд кўдак аст, аммо 
ин заминаи устуворе мегардад, ки њангоми ба камол расидану қобили андешаву тањлил 
шудан, таассуроти худро дигар карда натавонад. Наметавон инкор кард, ки ин наворњое, 
ки кўдакон ба тамошояшон шавқ доранд, ба рўњияи онњо таъсири манфї намерасонад. 
Посух ба саволњои «чаро як қисми падару модар мехоњанд фарзандони худро номњои 
туркиву арабиву њиндиву русї ва ғайр гузоранд», «чаро наврасон дар рафторњои худ ба 
фарњанги бегона пайравї мекунанд», «муаммо» –и масъаларо ошкор хоњад кард. 
Профессори тољик Муқимов М.А. дар њошияи андешањои муњаққиқи рус Дмитрий Беляев, 
ки «бозињои видеоиро низ абзори мағзшўї» номидааст ва њолати воқеї нишон медињад, ки 
аз онњо на танњо кўдакон, балки калонсолон низ васеъ кор мегиранд, як нигоњи тозаву 
дархўрро пешнињод кардааст. – «Истифодаи технологияи виртуалї одамонро ба 
қањрамонњои тахайюлї табдил медињанд. Дар натиља насле ба воя мерасад, ки олами 
воқеиро намебинад. Барои вай олами виртуалї хуштар аст» [5]. Қазоват кунем, ки чанд сол 
қабл ба бар намудани шимњои љинс, сатр, њиљоб ва дигар либосњои ба ин монанд дар 
расонањо мавриди тањлилу танқид қарор мегирифт. Њоло чї?! Њоло ин навъ либосњо 
қариб, ки ба фарњанги мо (ба љуз аз сатр) ворид шудааст. Имрўз љавонону наврасон озод 
бо пўшидани чунин либосњо дар хиёбонњои шањри Душанбе гаштугузор мекунанд, ба дарс 
мераванд, ба китобхона мераванд, дар љойи кор мепўшанд ва дар аксари мавридњо касе ба 
онњо эрод намегирад ё камтар касон аз амали онњо изњори нигаронї мекунанд, ки ин њам 
бошад масъулони назорати риояи тартибу низом дар муассисањо мебошанд. То њадде, ки 
эрод аз чунин бегонапарастї љањонбинии паст ва қафомондагиро нишон медињад. Кї рад 
карда метавонад, ки имрўз чандин номњои бегона, аллакай, љузъи таркибии фењристи 
номњои тољикї нагаштаанд ва ё шими љинс дар қатори либосњои расмї (протоколї) љой 
надорад? Боре «Дастурамали либосњои тавсиявї барои духтарон ва занони Тољикистон» – 
(нашр 2018)- ро, ки аз љониби Вазорати фарњанг тањия шудааст, варақгардон кардем? Ин 
раванд тадриљан шуури муқаррарии моро ба вуљуд меорад. Њамаи ин дар натиљаи 
бурдани љангњои психологї – иттилоотии дарозмуддату мураттабсохта амалї мешавад. Аз 
ин нуктаи назар, њар як узви љомеаи шањрвандї дар њифзи амнияти фазои иттилоотии ба 
фарњангу тамаддун ва минталитети миллати тољик созгор муваззаф аст ва бо оддитарин 
амали худ метавонад дар амният ё тахриби фазои иттилоотї сањм дошта бошад. Аз љумла, 
волидайн дар муњити хонавода, чунки дар хона миллат тарбият меёбад. Ин раванд шуури 
рўзмарраи љамъиятиро ба вуљуд меорад, ки идора намудани он дар сурати осебпазирї 
нињоят душвор мешавад. «Дар структураи шуури рўзмарра њамакнун беш аз пеш љузъиёти 
хориљї, бегона қувват мегирад» [8]. 

Љанги иттилоотї – равонї дар робита бо зиддиятњои мусаллањона дар иљрои 
амалиёти равонии љангњои муосир ва муноқишањои мусаллањонаи марзї наќи калон 
мебозад. Инчунин, љангњои муосир ба набардњои иттилоотї табдил ёфтанд ва дигар барои 
ғасби як қаламрав истифодаи силоњ њатмї нест. Ин фарзия таъкид мекунад, ки 
технологияњои муосири љанги равонї метавонанд муқовимати душманро ба истифодаи 
њама гуна воситањои њамла пешгирї намоянд ва силсилаи набардњои иттилоотї дар асоси 
технологияњои равонї қобилияти хароб намудани дилхоњ душмани қавиро дорад. 

Муњаммад А.Н., Собиров муњаққиқон–тањлилгарони равандњои сиёсї дар хусуси 
нақши ВАО дар идоранамоии рафтори шањрвандон матлаб навишта, пешнињод 
намудаанд, ки љињати таъмини амнияти иттилоотї ва њимояи оромиву суботи љомеаи 
Тољикистон бояд корњои зерин ба сомон расонида шаванд: 

1. Таъсиси коргоњи мутамаркази иттилоотрасонї; 
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2. Коркард ва муљањњазсозии маркази пуриқтидории љамъоварии иттилоот ва 
аксуламалњои иттилоотї дар заминањои таъсиррасонї ба тањољумњои (њуљумњои Ф.С.) 
иттилоотї ва иғвоандозї; 

3. Муњайё сохтани маркази бехатарии иттилоот; 
4. Ташкил намудани равандњои асосии иттилооти мақсаднок ва даврагї дар 

заминаи шабакањои иљтимої; 
5. Ба роњ мондани фаъолият дар заминаи полиши маълумот то расидан ба 

истеъмолкунанда [6]. 
Бо дарназардошти он, дар навбати аввал људо намудани сарчашмањои асосии 

тањдидњои амнияти психологии шахсро дар муносибат ба инсон ба ду гурўњ – беруна ва 
дохила тақсим намудан ба маврид мебошад. Сарчашмањои умумии тањдидњои беруна ба 
амнияти психологии он қисми муњимми иттилоотии љомеа мебошанд, ки бо сабабњои 
гуногун ба муњити зисти њаёти инсон комилан таъсири номувофиқ мерасонанд. Яъне, он 
иттилооте, ки одамонро ба гумроњї мебарад, имкони онро намедињад, ки муњит ва худро 
комилан мувофиқ дарк намоянд. Вақте ки мо имкони пурра дарк намудани њолати 
психологии худро надорем, чї тавр метавонем аз тањдидњои иттилоотї эмин монем ва ё ба 
онњо муқобилияти судманд ба фоидаи худ ва љомеа карда тавонем. Истифодаи 
дезинформатсия яке аз омилњои маъмул ва муносиб дар ин роњ мебошад. Зеро, вақте инсон 
аз экспансияи (васеъшавї,  ғасб, муњосира) иттилоот гумроњ мешавад, дар интихоб ва 
муайян намудани мавқеи худ дар љомеа мушкилї мекашад. Муњити иттилоотї барои 
инсон характери дуюм – воқеияти субъективиро фароњам меорад. Яъне, инсон бе дахолати 
касе ба самтњо ва равандњое, ки аз таъсири иттилоот ба вуљуд омадаанд, гаравиш пайдо 
мекунад. Шояд яке аз сабабњои муњимтарини ба миён омадани журналистикаи шањрвандї 
низ њамин бошад. Иттилооте, ки ба муњити зист таъсири номувофиқ расонида, боиси 
пайдо шудани таассуроту равандњое мегардад, ки ба дурустии дарк ва фањми инсонњо 
монеа эљод мекунанд ё онро мушкил мегардонанд, мумкин аст, шартан онњоро «воқеияти 
бофта» номид. Ба бофта будани чунин иттилоот нигоњ накарда, метавон онро ба 
сарчашмаи асосии тањдидњои берунаи амнияти психологии шахс ворид намуд. 

Онњо бо таъсири мутақобила ба њамдигар («воқеияти бофта» ва пайдоиши равандњои 
носолим) аз рўйи имкониятњои мављудаи хеш тағйиру такмил ёфта, њамарўза муаммоњову 
масъалањои гуногуни печдарпечро ба вуљуд меоранд, ки барои инсон њалли њамарўза ва 
њамонвақтаи онњо ғайриимкон мегардад. Ин раванд чї қадаре зуњур кунад, њамон қадар 
пурзўру љозибанок мегардад. Дар чунин муњит яқинан амнияти психологии инсон 
халалдор гашта, инсон рўњан азият мекашад ва оромиву суботро камтар мебинад. Худи 
инсон њам баъди хондани якчанд матн оид ба як мавзўъ бевосита дар бораи он фикр 
мекунад ва вобаста ба тањлили ба вуљудомада дар доираи фањмишњои худї ба он нигоњи 
махсуси худро равон месозад. Масалан, масъалаи сохтмони НБО Роғун миёни 
Тољикистону Ӯзбекистон ва истењсоли силоњи њастаї дар Эрон, миёни Эрон ва Америка ва 
аз таъсири контропогандаи (таблиғоти љавобї ё ташфиқоти муборизавї ё таблиғи 
муқобил) амрикої норозигии зиёде аз давлатњо. Нисбат ба ин ду масъала аксаран 
фикрашонро баён мекарданд, вале қариб аксарияти андешањо ба якдигар мувофиқ 
намеомаданд. Зеро, одамон њар кадом аз рўйи андешаронињои каси дигар, ки шунидаанд 
ва ё матне, ки хондаанд, фикрашонро «асоснок» намуда, баён менамоянд. Аз ин рў, 
психологияи њар яке ба гуфтани чизе қодир мебошад, ки онро қабул кардааст. Яъне муњит 
њар тавре ки бошад, психологияи бошандагон њамон тавр шакл мегирад. Ин љо қонуни 
акскунии майнаи сари инсон тадбиқ мешавад. 

«Аз таљрибаи истифодабарии њолатњои иттилоотї – коммуникативї бо мақсади 
тағйир додани характеристикаи психологї њолат ва рафтори одамон, навъи махсуси 
омехтаи талқинкунї ва эътимод бахшидан тадриљан роњандозї мегардад, ки дар санади 
ягонаи коммуникатсионї эътибор пайдо намуда, њамчун элементњои ба њам марбут ва 
пуркунандаи сохтори он ба шумор рафта, қисман аз рўйи моњияти худ маљбурсозии 
психологии пўшида ба шумор меравад» [2]. 

Вақтњои охир њангоми тањлили таъсири психологии иттилоот мафњуми таъсири 
манипулятивї ва манипулятсия ба таври васеъ истифода шуда, кўшишњои тафсири онњо 
чун моњияти психологї ба роњ монда шудааст. Ду љанбаи фањмиши манипулятсия људо 
карда шудааст: якум аслї, дувум маљозї. Дар њолати дувум монанд сохтани мафњуми 
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манипулятсия бо шакли таъсири психологї барои ба даст овардани бурди якљониба 
мебошад, ки он тавассути маљбуркунии пўшидаи одамон дар амалњои муайян, тағйир 
додани тавсифот ва њолатњои псхологии онњо ба амал меояд. Ба сифати объектњои 
таъсиррасонии тобеъкунанда (манипулятивї) метавонад субъектњои сатњи гуногуни 
љомеа, аз индивидњо сар карда, то љомеа дохил шаванд. Ислоњоти љомеа ва гузариш ба 
муносибатњои бозорї равандњои иттилоотї – коммуникативиро, ки тавассути воситањои 
иртиботии омма ва бевосита таъсири муштараки байни шахсият ва шахсњои гурўњї амалї 
мегарданд, якбора фаъол гардонид. Ин ба пањншавии васеи иттилоот ва таъсиррасонї ба 
одамон мусоидат намуд. Дар равандњои иттилоотї – коммуникатсионї истифода 
намудани таъсири манипулятивї ба табақањои гуногуни шањрвандон сатњеро фаро 
гирифтааст, ки он метавонад ба амнияти психологии шахсњо ва, дар маљмўъ, ба љомеа 
тањдидзо бошад. 

Аз тањлилњо маълум мешавад, ки иттилоъ ба њама яксон таъсир намерасонад. Шояд 
ба яке саривақт, ба дигаре дертар тез ё суст таъсир мерасонад. Эњтимол халерик аз хондан 
ё шунидану дидани хабар ба шўр ояд, сангвиник тавони иродаашро аз даст дињад ё агар 
матн мусбат нигаронида шуда бошад, халерик њамон салобати темпераменташро нигоњ 
дорад, бардошти сангвиник дар симо ва њаракатњои ў зоњир гардад, флигматику 
меланхоликро тамоман дигар эмотсия фаро гирад ва амали дигарро иљро кунанд. 
«Психологияи одамонро аз рўйи рафтор, дарки эмотсионалї, эњсос, тасаввурот, сатњи 
тафаккур, фарқиятњои феълї, тасниф намуда, ба гурўњњо људо мекунад ва њар кадом 
вобаста ба хислатњои ба худ хос амал мекунад» [1]. 

Муќарриз: Гулов С. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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АМНИЯТИ ИТТИЛООТЇ – ПСИХОЛОГИИ ШАХС ДАР ФАЗОИ ПУРМОЉАРОИ АСРИ 

ТАМАДДУНИ ИТТИЛООТЇ 
Дар ин мақола муайян карда шудааст, ки шахс, гурўњи одамон ва љомеа дар љањони муосир, ки онро 

бинобар њангомасозињо, бархўрди манифатњои қудратњои геополотикї, манфиатљўйињои гурўњњои алоњида, 
худкома, тахрибкор, даргирии тасодуфии њадафњои пуштипардагї, равандњои пурпечутоб, њассос, 
зудтағйирёбанда, мувозинати ноустувори рафторњои дипломатї ва дигар сабабњои муайяни мављуда фаро 
гирифтаанд ва дар маљмўъ, дар аксар мавридњо раванди муътадили муносибатњо ва њамзистиро халалдор 
месозанд ва ба тезутундшавиву ноустуворї табдил медињанд, оё шахс метавонад амнияти психологии худро 
аз таъсири иттилоот нигоњ дорад? Аз таъсири иттилооте, ки бо дар назар доштани чунин вазъият ва 
мувофиқ ба фазо интишор мешавад. Иттилооти барзиёди тањмилї оё ба шуури одамон таъсири манфї 
мерасонад ё метавонад паёмадњои мусбат њам дошта бошад ва онњоро ба фаъолии шуурї водор намояд? 
Њамзамон бо дарназардошти мувољењшавии субъектони раванди муносибатњои глобалї, ки мутаносибан 
бештар дар фазои маљозї ба вуқўъ мепайвандад, кадом њолати психологиро одамон аз сар мегузаронанд. 
Вобаста ба ин чанд њолатњои психологии одамон њангоми дучоршавї бо иттилоот тасниф карда шудааст. Аз 
муњимтарини онњо: амнияти психологї – иттилоотї; вокуниши психологї – иттилоотї мањсуб мешаванд. 
Мафњуми амнияти иттилоотї – психологї аз қомусњову фарњангњои гуногун љустуљў ва тањлил карда 
шудааст. Бо арқому далелњо ва дар такя ба назару тањқиқотњои мухталифи олимону коршиносони соња зикр 
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рафтааст, ки дар тамаддунњои гуногун тасаввурот оид ба бехатарї ва амният зимни корбасти мафњумњо аз 
таъсири иттилоот њарчанд мухталиф баён шудаанд, аммо моњиятан як маъно дар назар дошта шудааст, ки 
он бештар ба њолатњои эмотсионалии шахс, яъне њиссиёти инсон вобаста ба вақту фазо тавъам мебошад. 
Њамин тариқ, маљмўан, собит шуда, ки барои инсон бехатарї, қабл аз њама, эњсоси муњофизат аз амалњои 
гуногун ё дигар таассуроти гуногуни муњит дониста мешавад, ки њамаи ин ангезандањо бо як мафњум – ахбор 
зикр мешаванд. Аммо њифзи амнияти псхологї  аз тањољуми иттилоотї, ки моњияти фундаменталии 
мақоларо ташкил медињад, масъалаест, ки комилан ба њолатњои психологии шахс аз равандњои пурмољарои 
љангњои иттилоотї алоқаманд мебошад. 

Калидвожањо: воситањои иттилоотї ва иртиботї, амнияти иттилоотї – психологї, равандњои 
радикалї, шуури муқаррарї, тањдидњои љањони муосир, хатарњои љангњои иттилоотї. 

 
ИНФОРМАЦИОННО – ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ ЛИЧНОСТИ В 

КОНФЛИКТИВНОМ ПРОСТРАНСТВЕ ВЕКА ИНФОРМАЦИОННОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ 
В данной статье выявляется личность, группа людей и общество в современном мире, которые в силу 

сенсационности, конфликта интересов геополитических держав, интересов определенных групп, 
авторитаризма, подрывной деятельности, случайных столкновений, закулисных целей, сложных процессов, 
чувствительного, неустойчивого, несбалансированного дипломатического поведения и других конкретных 
причин, в целом, часто нарушают нормальный процесс отношений и сосуществования, что приводит к 
обострению и нестабильности. Может ли человек сохранить свою психологическую безопасность от 
воздействия информации? От воздействия информации, которая распространяется в отношении такой 
ситуации и уместна в пространстве. Влияет ли чрезмерно навязанная информация негативно на сознание 
людей или может иметь положительные последствия и побуждать их к сознательной деятельности? В то же 
время, учитывая противостояние субъектов процесса глобальных отношений, которое чаще происходит в 
виртуальном пространстве, какую психологическую ситуацию переживают люди. В связи с этим 
классифицируются несколько психологических состояний людей при столкновении с информацией. Самыми 
важными из них считаются: психологическая и информационная безопасность; психолого-информационная 
реакция. Понятие информационно-психологической безопасности исследовано и проанализировано в 
разных энциклопедиях и культурах. На основе цифр и исследований, проведенных различными учеными и 
экспертами в данной области, было отмечено, что в разных цивилизациях концепции безопасности при 
использовании концепций воздействия информации выражаются по-разному, но в сущности эмоциональное 
состояние и чувства человека переплетаются со временем и пространством. Таким образом, в целом 
доказано, что для безопасности человека, в первую очередь, учитывается чувство защищенности от 
различных действий или других различных впечатлений от окружающей среды, все эти стимулы относятся к 
одному понятию - новости. Но защита психологической безопасности от информационного вторжения, 
которая составляет фундаментальную суть статьи, - это вопрос, полностью связанный с психологическим 
состоянием человека от бурных процессов информационной войны. 

Ключевые слова: информационно – коммуникационные средства, информационная – психологическая 
безопасность, радикальные процессы, нормальное сознание, угрозы современного мира, опасности 
информационных войн и др. 

 
INFORMATION AND PSYCHOLOGICAL SECURITY OF THE PERSON IN THE CONFLICTIVE SPACE 

OF THE CENTURY OF INFORMATION CIVILIZATION 
This article reveals a personality, a group of people and society in the modern world, which, due to 

sensationalism, conflict of interests of geopolitical powers, the interests of certain groups, authoritarianism, 
subversion, random collisions of behind-the-scenes goals, complex processes, sensitive, unstable, unbalanced balance 
of diplomatic behavior and other specific reasons and in general often disrupts the normal process of relationships 
and coexistence and leads to aggravation and instability, whether a person can maintain his psychological safety 
from the influence of information?. From the impact of information that spreads in relation to such a situation and 
is appropriate in space. Does the overly imposed information negatively affect the consciousness of people or can it 
have positive consequences and induce them to conscious activity? At the same time, taking into account the 
confrontation of the subjects of the process of global relations, which is relatively more common in the virtual space, 
what kind of psychological situation do people experience? In this regard, several psychological states of people 
when confronted with information are classified. Of the most important ones: Psychological and information 
security; Psychological and informational response they count. The concept of information and psychological 
security has been studied and analyzed in various encyclopedias and cultures. Based on the figures and research 
conducted by various scientists and experts in the field, it was noted that in different civilizations, the concepts of 
security when using the concepts of the impact of information are expressed differently, but in essence there is a 
sense that is more the emotional states of a person, that is, the feelings of a person, are intertwined with time and 
space. Thus, in general, it is proved that for human security, first of all, a sense of security from various actions or 
other different impressions of the environment is taken into account, all these incentives relate to one concept - news. 
But the protection of psychological security from information intrusion, which is the fundamental essence of the 
article , is a question entirely related to the psychological state of a person from the violent processes of information 
warfare. 

Key words: information and communication means, psychological and information security, virtual space, 
radical processes, normal consciousness, threats of the modern world, dangers of information wars, etc. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф. Сафарзода Фарњод Шарифхон – Донишгоњи миллии Тољикистон, унвонљўйи 
факултети журналистика. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 
93-856-54-56 

 
Сведение об авторе: Сафарзода Фарход Шарифхон - Таджикский национальный университет, соискатель 
факультета журналистики. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки, 17. Тел.: (+992) 
93-856-54-56 
 
Information about the author: Safarzoda Farhod Sharifkhon - Tajik National University, applicant for the Faculty of 
Journalism. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. Tel.: (+992) 93-856-54-56 

 

 



275 
 

УДК: 070.1 
ХУСУСИЯТЊОИ ПАХШИ ИТТИЛОИ ЧАНДРАСОНАЇ 

 
Абдуљалилов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Чандрасонаиро њамчун падидаи љадид дар журналистика бо шаклњои мухталиф 
таъриф мекарданд. Баъзе аз пажўњишгарони журналистика онро типи нави журналистика, 
баъзеи дигар ба сифати маљмўи жанрњои омехта, гурўњи сеюм чандрасонаиро тарзи 
махсуси пешнињоди мањсулоти журналистї таъриф мекунанд. Оксана Силантева, 
пажўњишигар ва журналисти рус, ки таљрибаи амалї дар омодасозии маводи 
мултимедиявї дошта, аз нигоњи илмї њам назарияпардозї намудааст, чандрасонаиро 
навъи мустаќили интернет-журналистика медонад: “Журналистикаи чандрасонаї тарзи 
муќарраршудаи пешнињоди матолиби журналистї аст. Ин мањсулоти расонаие мебошад, 
ки як мавзўъро дар бар гирифта, дар чанд ќолаб тавъам мешавад. Комбинатсияи 
форматњо имкон дорад гуногун бошанд, аммо њамеша ин гуна мањсулот дар маъно, њадаф, 
мавзўъ, идея ва мушкилот пайванди якдигаранд” [11]. Журналистикаи мултимедиявї аз 
руйи ин фањмиш, дар ќатори журналистикаи радио, телевизион ва матбуот ќарор мегирад. 
Чандрасонаї амалан ба сифати як раванди рушдёбанда дар журналистикаи ватанї 
тадриљан ворид шудааст, вале назариёти илмие, ки њолати воќеиро дар фазои интернетї 
бозгў намояд, хеле кам гуфта шудаанд. Фањмиши истилоњоти марбут ба чандрасонаї њам 
нуктањои бањснок дорад. 

Чандрасонаї ба забони тољикї аз ду истилоњи байналмилалї: “мультимедиа” ва 
“конвергенция”маъмул шудааст. Дар аксари адабиёти илмї чандрасонаї тарљумаи айнии 
“мултимедия” фањмида мешавад. Муњаќќиќи тољик Мурод Муродов, чандрасонаиро 
навъе аз “ба њам наздикшавии низоми воситањои ахбори омма” номида, аз нигоњи 
этимологї онро ба “конвергентсия” наздик мешуморад: “Ин ибора аслан, аз калимаи 
англисии «Convergence journalism» гирифта шуда, маънои омехташавї, омезиши 
технологияи иттилоотиву иртиботї дар захирањои ягонаи иттилоотиро дорад” [12]. 
Муњаќќиќ бо ин таъриф низоми муттањидшудаи расонањоро дар зери роњбарии як шахси 
њуќуќї дар назар дорад. Дар журналистика бо мафњуми “медиањолдинг” бештар ёд 
мешавад. Мисоли он дар Тољикистон “Азия - плюс” ва “Оила - принт” мебошад. Тањлилњо 
низ нишон медињанд, ки медиањолдингњои мазкур намунањои конвергентиро њам зоњир 
месозанд. 

Аносири чандрасонаї дар ВАО ва дигар воситањои чопї маъмулан истифода 
мешаванд, вале дар як ќолаб муттањид намудани онњо метавонад њамчун маводи 
чандрасонаї бошад, аммо расонањои анъанавї чунин имконоти техникї надоранд. 
Муаллифи маќолаи “Мултимедия и визуальная журналистика” хусусияти фарќкунандаро 
дар асари визуалї (“визуальное повествование”) будани сохтори чандрасонаї мебинад: 
“Фотожурналистика, видеожурналистика, филмњои њуљљатї ва њикояњои интерактивї 
њама унсурњоро дошта метавонанд. Дар айни замон, онњо навъњои алоњидаи жанрњоро 
эљод намекунанд, вале имкониятњои наву љолиберо ба матолиби мултимедиявї эљод 
мекунанд” [2]. 

Профессор Мурод Муродов бошад, дар маќолаи хеш зери унвони “Журналистикаи 
чандрасонаї: масъалањои таълим ва омодасозии мутахассисон” ба чунин хулоса меояд: 
“...чандрасонаиро метавон њамчун тактикаи фаъолият, муносибати нав ба предмети 
инъикос, василаи тозаи љамъоварии иттилоот, пахши як иттилоот тавассути воситањои 
гуногун (матн, овоз ва намоиш) ва тариќи шабакањои гуногуни иртиботї (мабуот, 
телевизион, радио, интернет) фањмид” [11]. Ба ин андеша њам метавон розї шуд, зеро 
“журналистикаи мултимедиявї- ин фарохтар аз “кор дар сайт” аст” [9]. 

Аммо мањсулоти радиої ва матбуотї наметавонанд пурра чандрасонаї бошанд, 
њарчанд намунањои чандрасонаиро мешавад дар онњо ба кор бурд. Масалан, дар 
барномањои радиої корбурди ќабули зангњои телефонї, паёмакњо, паёмњо аз шабакањои 
иљтимої ва радиочат роиљ аст ва инњо ба усули интерактивии чандрасонаї монанданд, ё 
корбурди инфографика дар матбуот монанди графикњои оддї, на визуалї, ки яке аз 
унсурњои таркибии маводи чандрасонаї њастанд. Биноан ин масъала љойи бањс нест. 
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Мањсулоти чандрасонаї ба маънои том хосси интернет аст. Агар чунин намебуд, то 
пайдоиши интернет назарияи чандрасонаї ба илм ворид мегашт. Наздикшавї ё 
омехташавии воситањои пахши иттилоъ њам асосан бо зуњури интернет ба амал омадааст. 
Телевизион бошад маъмултарин воситаи иртиботї дар ташаккули чандрасонаї пас аз 
интернет аст. 

Новобаста аз бањсњои илмї яќин аст, ки “Мултимедиявї кардан – ин имкони дар 
сањифаи интернетї истифода бурдани иттилои матнї, аудиовизуалї ва графикї мебошад” 
[9]. 

Чандрасонаї аз як нигоњ натиљаи тањаввулоти технологияи иртиботию иттилоотї 
бошад, аз тарафи дигар, талаботи муштарии муосир аст. Гузаштан ба низоми чандрасонаї 
дар журналистика наздикшавї ба талабот, ниёз ва хоњиши аудитория ба њисоб меравад. 
“Ба аќидаи мутахассисон суръати хондани матн аз монитор нисбат ба ќаринаи коѓазї 25 
фоиз сусттар аст. Муњаќќиќони Донишгоњи Оњайои ИМА муайян кардаанд, ки матни 
расонањои онлайниро хонандањо нисбат ба матни коѓазї бадтар ќабул мекунанд. Бинобар 
ин, мултимедиявї кардани маводи расонањои интернетї имкон медињад, ки хонанда аз 
мутолиаи матн хаста нашавад ва иттилоъро зуд дарк карда тавонад” [9]- навиштааст 
Љовид Муќим. 

Нуфузу эътибори њар расона аз аудиторияи он вобаста буда, бозори онро таќвият 
медињад. Дар сурати љавобгўйи табъ ва ниёзњои иљтимої набудан, хоњу нохоњ хостањои 
тиљоратї ва идеологии соњибрасона дар канор хоњад монд. Усулњои чандрасонаї ба 
маънии дигар моњияти иљтимоишави ВАО-ро дар замони миќдоран зиёд шудани 
расонањо, ногузир гардидани раќобати расонаї ва нињоятан нозук гардидани табъи 
аудиторияи њамагонї маънидод мекунанд. Ба ин мазмун, дар давоми андешањояш Љовид 
Муќим ба зарурат ва рушди журналистикаи интернетї таваљљуњ мекунад: “Аввалан, 
солњои охир теъдоди расонањои интернетї афзуд, хонандањо ба мутолиаи њамаи онњо ваќт 
надоранд. Онњо ба њамон расона таваљљуњ мекунанд, ки маводро љолибу фањмо пешнињод 
мекунад. Аз љониби дигар, аудиторияи расонањои интернетиро аксаран љавонон ва 
нафароне ташкил медињанд, ки камтар одати мутолиа ва дарки онро доранд. Барои онњо 
пешнињоди аудиовизуалии иттилоъ бештар муассир аст” [9]. Дарвоќеъ, тањќиќотњо дар 
умури интернет нишон додааст, ки дар Тољикистон њам бештари корбарон аз синни 15 то 
45 сола њастанд. Фарњанги техникї ва корбарии технологияњои иртиботї низ сол аз сол 
дар миёни љавонон боло меравад. Маъмулияти тадриљии интернет бегумон талаботро ба 
афзоиши матолиби мултимедиявї зиёд мегардонад ва ВАО-и ватаниро ба 

мултимедияшавї водор месозад. Воќеият бозгӯ мекунад, ки тањаввулоти камранги 
журналистикаи чандрасонаї ба чашм мерасад. Масъалаи мазкур то њадде нигаронї ва 
ташвишро дар масири такомули интернет-журналистика ба бор меорад. Метавон инро аз 
монеањои рўзноманигории онлайнии тољик унвон намуд. Агар принсипњои чандрасонаиро 
ба эътибор гирем, то њол ягон редаксияе амал намекунад, ки самти фаъолияташ пурра ба 
пахши матолиби чандрасонаї равона шуда бошад. Даъвои профессори ДМТ Мурод 
Муродов дар ин хусус дуруст аст: «Њоло дар низоми ВАО-и Тољикистон чунин 
редаксияњо, ки вазифаашон истењсоли маводи чандрасонаї бошад вуљуд надорад. 
….Талаботи аудитория замонавї аст ва ё бештар ба ќабули маводи гуногуну рангоранг 
майл дорад, пас журналистикаро мебояд мувофиќи он сохт ва њолати ќабули аудитория 
шеваи худро таѓйир дињад» [3]. 

Худкифо набудани расонањои ватаниро муњаќќиќони журналистикаи чандрасонаї ба 
сабаби дигаре алоќаманд медонанд, ки ба тањияи мудовим ва бомароми матолиби 
мултимедиявї монеа мешавад. Чунки тањияи асарњои чандрасонаї харољоти иловагиро 
талаб менамояд: “Расонањо бояд наворбардор, танзимгар дошта бошанд ва хабарнигорон 
бо технологияи нави иттилоотї кор карда тавонанд” [8, с.19]. 

Пас, намунањои матолиби чандрасонаї дар журналистикаи интернетии тољик дар 
кадом сатњ аст? Барои тањлили зинањои ташаккули чандрасонаї ва камбудии онњо мо 
сомонањои интернетии www.news.tj, www.ozodagon.tj, www.avesta.tj, www.ozodi.org, 
www.khovar.tj, www.khatlon-ruznoma.tj ва www.cm-1.tv- ро мавриди тањлил ќарор додем, 
зеро пажўњишњо маълум намуд, ки дар онњо мунтазам ё гоњ-гоњ матолиби зери назари мо 
дида мешаванд ва онњо сайтњои хабарии нисбатан маъмул њастанд. 

Ягона сомонае, ки њамарўза дар он видео ва дигар унсурњои чандрасонаї мушоњида 
шуд, www.ozodi.org мебошад: “Ќобили зикр аст, ки сомонаи «www.ozodi.org» рубрикаи 

http://www.news.tj/
http://www.ozodagon.tj/
http://www.avesta.tj/
http://www.ozodi.org/
http://www.khovar.tj/
http://www.khatlon.ruznoma.tj/
http://www.cm-1.tv-/
http://www.ozodi.org/
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махсуси «Чандрасонаї» дорад, ки он ба се платформа ишора мекунад: «Озодї» дар Ютуб, 
«Озодї ТВ» ва «Озодї» дар мобил». Яъне, маводњо дар ин се платформа низ дастраси 
аудитория мебошанд” [10]. Њамзамон бахши “Видео”-и сомона хеле фаъол буда, њамарўза 
то чор видео аз дохил ва хориљи кишвар ба нашр мерасанд. Аксарияти наворњои “Озодї”-

ро кормандони худи радио меофаранд. Сабаби ин њам аз он аст, ки гӯшаи “Озодї TV” дар 
заминаи сомонаи радио ташкил шудааст, ки њамарўза бо номи “Ахбори Тољикистон ва 
љањон” навор пахш мекунад. Чанд нафари масъул дар ин бахш кор мекунанд. Тибќи 
њисоби мо дар маљмўъ ин сомона аз замони таъсисёбї то моњи январи соли 2019 зиёда 12 

њазор видео пахш намудааст. Њамчунин гӯшаи “Нигористон” барои истифодаи аксњо, ки 
бештар хислати фоторепортаж доранд, амал мекунад. Инфографика ва харитаи зинда гоњ- 
гоњ пайдо мешаванд. 

Бо вуљуди ин, сомонаи радиои “Озодї” дар коркарди матолибе, ки пурра 
чандрасонаї бошад, муваффаќ нест. Графика, слайд ва дигар љузъњои хосси чандрасонаї 
кам ба назар мерасад. Дар умум, ягон матлаби сомонаи ин радио бо фарогирии тамоми 
унсурњои чандрасонаї омода намешаванд. Шояд сабаби ба ољилият такя кардани 
роњбарони радио ва дар заминаи гуфторњои радиої омода сохтани матолиби онлайнї дар 
www.ozodi.org бошад. 

Муваффаќтарин сомонае, ки дар он аз њама зиёд матолиби љавобгў ба талаботи 
чандрасонаї мављуд аст, ин www.news.tj марбут ба Агентии иттилоотии “Азия плюс” 
мебошад. Ин бањо дар асоси мушоњидањои инфиродї њосил шудааст. Дар сањифаи 
интернетии Агентї аз муаллифони худї ва беруна дар се соли охир (то 30.10.2018) зиёда аз 
80 матлабе нашр шудааст, ки пурра дар ќолаби чандрасонаї њастанд. Дар онњо тамоми 
воситањои маъмули чандрасонаї дида мешавад. 

Дар пахши оморњо ба воситаи инфографика њам “Азия - плюс” фаъол аст. Ќобили 
таъкид аст, ки бештари инфографикањои ин сомона визуалї ё њаракаткунанда нестанд, 
онњо бо барномаи компютерии Photoshop омода шудаанд. Дар ин кор сањми Ањлиддин 
Салом (ягона журналисте, ки ќариб тамоми нозукии маводи чандарсонаиро медонад- 
А.Ф.) хеле бориз буд, зеро бо ин Агентї шартномаи корї дошт. Дар ин сомона наворњо 
њам дида мешаванд, вале бештари онњо худї нестанд, ё хонандагони сомона фиристодаанд 
ё аз дигар сомона гирифта шудаанд. 

Сомонаи www.ozodagon.tj њам аз соли 2014 то басташавї ба мураттаб сохтани 
инфографика ва диаграмма ањаммият медод. Аз нигоњи шумора он пас аз “Азия - плюс” 
дуюмин сомона дар пахши инфографика ба њисоб мерафт. Дар www.ozodagon.tj 
фоторепортажњое, ки хислати проблемавї доранд, бештар пахш мешуд. Ин сомона то 
соли 2017 дар коркарди наворњо фаъол буд, барои бандубасти навор корманди масъул њам 
дошт, вале ба тадриљ бо сабаби мушкилии молї камтар мањсулоти наворие, ки марбут ба 
“Озодагон” бошад, пахш кард. Наворњои “Озодагон” хислати тањлилї надошта, онњо ягон 
њодисаро ифода мекарданд ё дар ќолаби назарпурсї банду баст мегардиданд. 

Агентии иттилоотии “Авеста” дар сањифаи интернетиаш бахши аудиоро 
(http://avesta.tj/audionews/) фаъол намуд, ки дар як рўз то чор нашрро дар бар мегирад, ки 
дар он хабарњои дохилї ва хориљї хонда мешаванд. Гоњо репортаж ва гузоришњои радиої 
њам тањия мешаванд. Дар бахши сурат ва видео ягон махсусият надорад. Гўшаи аудиоии 
сомонаи Агентии иттилоотии “Авеста” њамчун бахши радиої муаррифї мегардад. 

Дар сатњи минтаќањо бошад, аз сањифањои интернетии рўзномаи вилоятии “Хатлон” 
(www.khatlon-ruznoma.tj) ва сомонаи телевизиони мустаќили СМ-1 (www.cm-1.tv ) воќеъ 

дар Вилояти Суѓд метавон ном бурд. Сомонаи нашрияи “Хатлон” гӯшаи алоњидаи 
маводњои чандрасонаї дорад. Дар он тамоми матолиб дар доираи ќонуниятњои 
мултимедия мураттаб шуданд, ки бештар мушкилоти вилоятро фаро мегиранд. Чанд 
корманди рўзнома курсњои махсуси омодасозии чандрасонаиро гузаштаанд. 

Торномаи www.cm-1.tv дар омодасозии асарњои чандрасонаї њам аз имкониятњои 
телевизион хуб истифода мекунанд. Дар сањифањои сомона ба чанд ин гуна мавод рў ба рў 
шудан мумкин аст, ки аксари унсурњои чандрасонаї мунъакис шудаанд. То љое маълум 
аст, хабарнигорони ин телевизион њам аз машѓулиятњои журналистони чандрасонаї 
гузаштаанд. Хусусияти барљастаи сомонаи минтаќавї дар самти истењсоли маводи 
чандрасонаї, пеш аз њама, ин аз мањсулоти редаксионї будани онњост. 

http://www.ozodi.org/
http://www.news.tj/
http://www.ozodagon.tj/
http://www.ozodagon.tj/
http://avesta.tj/audionews/
http://www.khatlon-ruznoma.tj/
http://www.cm-1.tv/
http://www.cm-1.tv/
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комилан чандрасонаӣ инфографика аксу навор 

Њамин тавр, мо барои муќоисаи миќдор ва сифати асарњои чандрасонаї чанд 
сомонаро аз назар гузаронидем. Албатта, муќоисаи онњо наметавонад, бозгўкунандаи 
њолати воќеї бошад, аммо то љое масъаларо равшан карда метавонад. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ин диаграмма 11.06.2017 мураттаб шуд ва тавзењ мехоњад. Нишондоди миќдории 
матолиби мавриди назар дар сомонањои мавриди тањлил низ замони муайянро дар бар 
намегирад. Масалан, “Азия - плюс” аз соли 2013 то замони тартиби ин љадвал беш аз 160 
маводи пурраи чандрасонаї пахш намудааст, миќдори аксу видеоњои нишондодашудаи ин 
Агентї мањсули 4-моњаи он аст. Сомонањои рўзномаи “Хатлон” ва ТВ СМ-1 аз аввали 
2016 то њол (11. 06. 2017) дар самти чандрасонаї нишондоди зикргаштаро доранд. 

Њамин тавр, “Азия - плюс” дар истењсол ва пахши матлабњои чандрасонаї 
нишондоди баланд дорад. Аммо аснои пажўњиш барои мо маълум шуд, ки шумораи зиёди 
асарњои пурра чандрасонаї бо маблаѓгузории сарпарастон, грант ва лоињањои марбута 
омода шудаанд. Ин њолат бештар дар “Азия - плюс” мушоњида мешавад. Агар онњоро ба 
инобат нагирем, пас расонањои онлайнї ба љуз аз пахши видео, сурат ва гоњо 
инфографика њељ коре накардаанд. Аз ин бармеояд, ки расонањои онлайнї то њол тавони 
молии коркарди чунин навъи мањсулоти журналистиро ба даст наовардаанд. 

Бино ба пажўњиши журналисти тољик Каюмарси Ато сомонаи АМИТ “Ховар”-
солона 12 – 12,5 њазор матлаб чоп мекунад, ки аз ин њисоб танњо 8 дарсад унсурњои 
мултимедия доранд. Видео ва фотогалерея бахшњои пуристифодаи мултимедия дар ин 
хабаргузорињо будааст. 

Радиои “Озодї” - солона беш аз 11 њазор матлаб ба нашр мерасонад, ки аз ин њисоб 
50 дарсадро унсурњои чандрасонаї ташкил медињанд. Таваљљуњи асосї ба видео аст. Дар 
як рўз ба сурати мутавассит 5 – 6 навор нашр мешавад. 

“Азия - плюс”- солона 13 – 13,5 њазор матлаб чоп мекунад, ки аз ин њисоб таќрибан 
20 дарсад чандрасонаї аст. Дар ин сайт видео ба унвони яке аз унсурњои мултимедия дар 
љойи аввал аст. 

“Озодагон”- солона то 10 њазор матлаб нашр мекард ва аз ин теъдод 30 дарсад 
гузоришњои чандрасонаиянд ё яке аз бахшњои мултимедиявианд. Хабаргузории 
“Озодагон” аз моњи январ то октябри соли 2014 тавассути барномаи Bambuser 341 пахши 
наворњои зиндаро “тамрин” кард, ки њар кадоме аз онњо аз 500 то 30 њазор бинанда дошта, 
боиси афзоиши хонандагони сайт шуда буд [5]. 

Дар шароити расонаии Тољикистон мултимедия бештар дар унсурњои матн (текст), 
видео, фотогалерея, доданамо (инфографика), пахши зинда (live) cадо (аудио), соундклоуд, 
интерактив сохта мешавад. Мултимедия бо пайванди тамоми унсурњояш эътимоди 
хонандагонро ба хабар бештар хоњад кард. Њамчунин, ѓунљондани иттилои зиёд дар 
майдони мањдуд ва осонфањму ќобили дид кардани омор, бахусус тавассути доданамо 
(инфографика) имконпазир мегардад. Афзалиятњои он корбарони зиёдро љалб мекунад, 
хонандагонро ба бањси зинда ворид месозад, заминаро барои баёни дидгоњњои мухталиф 
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фароњам меорад ва имкон медињад, ки тасаввури баъзе афрод дар бораи “дурўѓ” будани 
њарфи журналистон коњиш ёбад. 

Агар унсурњои чандрасонаї дар алоњидагї тањлил шавад, пас, яќин аст, ки бо 
пайдоиши интернет мавќеи видео аввалиндараља гардид. Видео дар њоли њозир дар 
расонањои онлайнии Тољикистон ба унвони яке аз љузъњои чандрасонаї љойи аввалро 
гирифтааст. Навори видеої барои сомонањо бештар тавассути планшетњо ва телефонњои 
мобилї бардошта мешаванд, ки усули нав барои журналистикаи тољик аст. Онњо дар 
мавридњои хеле кам тавассути дастгоњњои касбии наворбардорї сабт шуда, ба интернет 
ворид мешаванд. 

То чанд соли пеш фотогалерея бахши муњимми мултимедия дар расонањои 
интернетии Тољикистон буд, вале њоло он љойи худро ба тадриљ ба видео дода, дар зинаи 
дувум ќарор гирифтааст. Аудио низ гоњ-гоње истифода мешавад, вале дар њоли тањияи 
матолиби комили мултимедї коркард шуда, мавќеи садо болотар рафт. 

Инфографика ё доданамо бахши тозае аз мултимедия аст, ки баъзе расонањои 
хабарї, аз љумла, “Озодагон” ва “Азия-Плюс” дар солњои охир зиёдтар ба он таваљљуњ 
доштанд. Инфографика маъмумоти зиёдро таъмин намуда, дарки омор, факту раќамро 
барои хонанда осон мекунад. Аслан, истилоњоти “инфографика” дар натиљаи ихтисор 
шудани ибораи "графикаи иттилоотї" (информационная графика) падид омада, дар 
навбати аввал танњо аз график ва диаграммањо иборат буд. Он дар ИМА ва кишварњои 
аврупої нисбатан пештар - дар охири солњои 1980 ва аввали солњои 1990 пайдо шуд. Дар 
солњои 2000-ум дар Русия низ маъруф гардид [6, с.130]. Аслан ду навъи инфографика: 
визуалї (њаракаткунанда) ва аксї дар сомонањои ватанї маъмул гаштаанд. 
Инфографикањои визуалї дар сомонањои махсусгардонидашуда сохта мешаванд, ки 
маводро љолиб месозанд. Инфографикањои аксї тавассути фотошоп ва дигар барномањои 
компютерї њамчун акс дар сайт гузошта мешаванд. 

Хусусияти барљастаи пахши зинда дастнахўрда будани он аст, яъне видеое бидуни 
“ќайчї” пахш шуд. Суръати ироаи ахбор, бахусус бо истифода аз LIVESTREAM бештар 
шуда, муштариро ба шоњиди мустаќим ва ширкаткунанда дар рўйдод табдил дод. 
Пахшњои зинда дар расонањои хабарии Тољикистон тавассути барномањои BAMBUSER, 
USTREAM, GOOGLE HANGOUTS, SKYPE баъзан гузаронида мешаванд. 

Њамин гуна, роњу усулњои љорї барои бандубасти маводи чандрасонаї гуногун ва 
хеле зиёданд. Лозим ба ёдоварист, ки сомонањои иттилоотии кишвар аз сомонањои 
махсусгардонидашудаи www.google.com/map, www.mapstory.knightlab.com, 
www.tninklink.com (барои кор бо харита), https://timeline.knightlab.com/(барои нишон 
додани хронология) https://infogr.am/, https://piktochart.com/ (барои сохтани инфографика), 
https://medium.com, https://tilda.cc/ (барои тањияи лонгрид) истифода мекунанд. 

Муќарриз: Њамидиён И.И. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ПАХШИ ИТТИЛОИ ЧАНДРАСОНАЇ 

Чандрасонаї (мултимедия) яке аз падидањои љадид дар журналистика буда, дар натиљаи ворид шудани 
интернет ба фазои иттилоотї ба вуљуд омадааст. Интернет усулњои пахшу интишори маводи журналистиро 
омехта кард. Аз ин нигоњ, шинохти чандрасонаї бањсњои илмиро дар миёни муњаќќиќони журналистика 
эљод кард. Дар маќола асосан назари олимони соња доир ба даќиќ кардани хусусиятњои чандрасонаї 
тањлилу баррасї мешавад. Баъзе аз пажўњишгарони журналистика онро типи нави журналистика, баъзеи 
дигар ба сифати маљмўи жанрњои омехта, гурўњи сеюм чандрасонаиро тарзи махсуси пешнињоди мањсулоти 
журналистї таъриф мекунанд. Ин гуногунфикрї хулосаи даќиќ ва ягонаро доир ба чандрасонаї мушкил 

мегардонад. Муаллиф дар натиљаи муќоисаи андешањои пажӯњишгарон аќидаи худро пешнињод кард. 

Њамзамон дар маќола унсурњои таркибии маводњои чандрасонаї - видео, аудио, матн, тасвир, инфографика 
ва дигар элементњои он тавзењ дода шуда, платформањои тањияи матолиби унсурњои чандрасонаї њам гуфта 
мешавад. Муаллиф барои равшан гардидани њолати воќеии журналистикаи чандрасонаї дар Тољикистон ва 
монеаву мушкилоти ин шохаи журналистика сомонањои интернетии www.news.tj, www.avesta.tj, 
www.ozodi.org, www.khovar.tj, www.khatlon-ruznoma.tj ва www.cm-1.tv- ро мавриди тањлил ќарор додааст. 
Пажўњишњо маълум намудаанд, ки дар онњо мунтазам ё гоњ-гоњ матолиби чандрасонаї чоп мешаванд, аммо 

ба стандартњои эътирофшуда пурра љавобгӯ нестанд. 
Калидвожањо: ВЭА, ТИК, журналистикаи чандрасонаї, интернет, сомонањои хабарї, конвергентсия, 

интернет-журналистика, видео, графика, жанр. 
 

ОСОБЕННОСТИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ НОВОСТЕЙ 
Мультимедиа - это новое явление в журналистике, возникшее в результате проникновения Интернета 

в информационное пространство. В Интернете используются смешанные методы публикации и 
распространения журналистских материалов. В этом отношении признание мультимедиа вызвало научный 
спор среди исследователей журналистики. В статье в основном анализируются взгляды ученых данной 
области на специфику мультимедиа. Некоторые исследователи журналистики описывают это как новый тип 
журналистики, другие - как собрание смешанных жанров, а третьи - как особый способ представления 
журналистского продукта. Этот плюрализм не позволяет сделать точные и единообразные выводы о 
мультимедиа. Свое мнение автор представил в результате сопоставления взглядов исследователей. При этом 
в статье объясняются компоненты мультимедийных материалов - видео, аудио, текст, изображения, 
инфографика и другие элементы, а также платформы для разработки мультимедийного контента. Автор 
описывает реальную ситуацию мультимедийной журналистики в Таджикистане, препятствия и проблемы 
этой отрасли журналистики на сайтах www.news.tj, www.avesta.tj, www.ozodi.org, www.khovar.tj, www. 
khatlon-ruznoma.tj и www.cm-1.tv. Исследования показали, что они регулярно или время от времени 
публикуют мультимедийные материалы, которые не полностью соответствуют признанным стандартам. 

Ключевые слова: электроные СМИ, ВЭА, ТИК, мультимедийная журналистика, интернет, новостные 
сайты, конвергенция, интернет-журналистика, видео, графика, жанр. 

 
FEATURES OF DISTRIBUTION OF MULTIMEDIA NEWS 

Multimedia is one of the newest phenomena in journalism, which arose as a result of the penetration of the 
Internet into the information space. The Internet uses mixed methods of publishing and distributing journalistic 
materials. In this regard, the recognition of multimedia has sparked scientific debate among journalism researchers. 
The article mainly analyzes the views of scientists in this field on the specifics of multimedia. Some journalism 
researchers describe it as a new type of journalism, others as a collection of mixed genres, and still others as 
multimedia, a particular way of presenting a journalistic product. This pluralism makes it difficult to draw precise 
and uniform conclusions about multimedia. The author presented his opinion as a result of comparing the views of 
researchers. At the same time, the article explains the components of multimedia materials - video, audio, text, 
images, infographics and other elements, as well as platforms for developing multimedia content. The author 
describes the real situation of multimedia journalism in Tajikistan, obstacles and problems of this branch of 
journalism on the sites www.news.tj,www.avesta.tj, www.ozodi.org, www.khovar.tj, www. khatlon-ruznoma.tj and 
www.cm-1.tv. Research has shown that they publish multimedia content regularly or from time to time, but do not 
fully meet recognized standards. 

Key words: Electronic media,technology, multimedia journalism, internet, informational sites, convergence, 
internet journalism, video, graphics, genre 
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https://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.cm-1.tv%2F%3Ffbclid%3DIwAR0LUL6U0bd7vR7NldTdTTMgk5Qz9B-yafw2l48l1YwWQshMVDr6gofVv08&h=AT0wl168b6HZMbV2GM6hF1WKSsN3V2vJ9R46L2h2gW2wz3FX-B5OZIdDCKETVBL7cHYgb2zJmYd9r90xao1AM2qzq94WYi7_xdhObrsFs73L3WA7s2aeJKb0hpCtC7gu67Cw
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УДК: 691.42 575.3 

ИНЪИКОСИ СОХТМОНИ НБО РОЃУН ДАР СОМОНАИ ОИ «ЦЕНТРАЗИЯ» 
 

Исмоилзода С.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сохтмони неругоњи барќи обии калонтарин дар Осиёи Марказї - Роѓун соли 1976 сар 

шуда буд. Иќтидори лоињавии он ба 3600 МВт баробар буда, аз 6 агрегати 600 МВт 
иборат ва баландии сарбанди он 335 метр муайян шуда буд. Дар њолати пурра ба кор 
даромадан ин неругоњ дар як сол метавонад 17 млрд кВт-соат неруи барќ њосил кунад. Оид 
ба сохтмони НБО Роѓун соли 2005 байни Тољикистон ва Ширкати «Русский алюминий» 
(«Русал»)-и Федератсияи Русия шартномае имзо шуд, вале он амалї нагардид. Тољикистон 
29 августи соли 2007 он шартномаро бо ширкати «Русал» бекор карда, тасмим гирифт, ки 
ин неругоњро бо маблаѓи худ месозад. Бо њамин маќсад љамъияти сањњомии кушодаи 
«Неругоњи барќи обии Роѓун» таъсис ва ойинномааш 15 апрели соли 2008, бо сармояи 116 
млн сомонї тасдиќ гардид. Соли 2009 њадди ин сармоя ба 6 млрд сомонї расонида шуд. 

Њукумати Тољикистон бо ширкати сохтмонии Salini Impregilo (Италия) ќарордоде ба 
имзо расонидааст, ки барои сохтмон ва ба кор даровардани ду агрегати барќии НБО 
Роѓун 3,9 млрд доллари амрикої пешбинї шудааст. Танњо барои бунёди сарбанди сунъии 
калонтарини Роѓун, 1 миллиарду 950 миллион доллар маблаѓ сарф хоњад шуд. Барои 
корњои барќарорсозї ва сохтмони неругоњи «Роѓун» дар давраи истиќлолият зиёда аз 12,5 
миллиард сомонї маблаѓ аз худ карда шудааст. Дар ин иншооти муњимми аср ќариб 15 
њазор нафар мутахассисону коргарон машѓули кор буда, зиёда аз 2100 адад техника ва 
мошину механизмњо сафарбар гардидааст. 

29 октябри соли 2016 Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам 
Эмомалї Рањмон савори булдозери вазнин аз соати 10-и субњ то 11:30 расо якуним соат бо 
пеш кардани сангу шаѓал маљрои дарёи Вахшро баста ба бунёди сарбанди Неругоњи барќи 
обии Роѓун њусни оѓоз бахшид. 

16 ноябри соли 2018 агрегати аввалини он бо иќтидори 120 МВт ба кор дароварда 
шуд. Нахуст дар мањалли сохтмони Неругоњи барќи обии Роѓун хатти баландшиддати 
интиќоли неруи барќи 500 кВ-и “Душанбе-Роѓун”-ро бо пахши васлак ба истифода дода, 
орзуву омоли деринаи миллати тољикро љомаи амал пўшониданд. Хатти баландшиддати 
интиќоли неруи барќи 500 кВ-и “Душанбе- Роѓун” дар доираи лоињаи “Барќарорсозї ва 
сохтмони хатти баландшиддати интиќоли неруи барќи 500 кВ дар ноњияњои тобеи 
љумњурї” амалї шуда, арзиши умумии тарњ 650 миллион сомонї мебошад. Дар маросими 
тантанавии мазкур намояндагони як ќатор давлатњои хориљї, аз љумла кишварњои 
иштирокчии лоињаи CASA-1000, ташкилотњои байналмилалї, сафирон ва 
рўзноманигорони машњур аз ВАО-и љањон ширкат карданд. Лоињаи мазкур моњи сентябри 
соли 2017 оѓоз ёфта, анљоми тадбиќи лоиња тибќи наќша моњи августи соли 2021 пешбинї 
гардидааст. 

Агрегати дуюми НБО Роѓун бо шарофати рўзи истиќлолияти Тољикистон 9 сентябри 
соли 2019 ба истифода дода шуд, ки дар таърихи давлатдории Тољикистони 
соњибистиќлол як рўйдоди муњимму таќдирсоз буда, ќадами устуворе барои расидан ба 
истиќлолияти комили энергетикї гузошта шуд. Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон дар маросими ба кор даровардани агрегати дуюми Неругоњи барќи обии 
«Роѓун» ба шањри Роѓун ташриф оварданд. Ба кор даровардани агрегати дуюми неругоњ, 
неруи барќи аз он тавлидшаванда ба системаи умумии энергетикии мамлакат интиќол 
гардида, дар суханронии худ дар ин маросим пешвои миллат иброз доштанд, ки бунёди 
неругоњи “Роѓун” њамчун иншооти таќдирсоз натиљаи орзуву омоли нек, азму иродаи 
ќавї, дастгириву пуштибонии самимї ва сањми ватандўстонаи халќи шарафманди 
Тољикистон мебошад. 

Сохтмони НБО Роѓун дар якчанд давра ба наќша гирифта шуда, пурра сохта шудани 
он моњи декабри соли 2029 ба наќша гирифта шудааст. 

Барои давом додани сохтмони НБО Роѓун аз њисоби мавќеъ доштан дар минтаќаи 
серзилзила, доирањои ярч ва сел љумњурињои поёноби Амударё Ўзбекистон ва 
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Туркманистон зиддият нишон медињанд. Сабаби норозигии роњбарияти ин љумњурињо ва 
махсусан Ўзбекистон ин хатари рўй додани зилзилањо дар атрофи сарбанди (баланди — 
335 метр) НБО Роѓун ва кам гардидани резиши миёнаи оби Амударё аст, ки ба обёрї 
намудани заминњои давлатњои поёноб оварда мерасонад. Махсусан, лоињаи НБО аз 

солњои њукмронии Ислом Каримов (1991-2016) аз љониби њукумати Ӯзбекистон ба танќиди 

шадид дучор гардид. Аммо, моњи августи соли 2015, Ӯзбекистон дар бораи ѓайри ќобили 
ќабул будани хулосањои нињоии коршиносон ва бо сохтани НБО Роѓун розї набуданаш 
расман изњорот намуд. Њангоме ки њукумати Тољикистон бо ширкати итолиёвии Salini 
Impregilo дар бораи сохтани НБО Роѓун созишнома баст, Шавкат Мирзиёев, ки сарвазири 
Ўзбекистон буд, ба њукумати Тољикистон мактубе ирсол намуд, ки дар он норозигии 
худро баён дошта буд. Вале пас аз марги президенти собиќи Ўзбекистон Ислом Каримов 
дар соли 2016 муносибатњои байни Ўзбекистон ва Тољикистон ба эътидол дароварда шуда, 
мавќеи Ўзбекистон дар мавриди лоиња ба таври назаррас бењтар шуд, зеро Ўзбекистон аз 
сохтани неругоњ фоида медид: мошинњои боркашони дар заводи Самарќанд истењсолшуда 
ба фурўш мерафт. Инчунин барои санљидани зарари экологии НБО Роѓун ва обанбори он, 
давлатњои номбурда ба СММ ва дигар созмонњои байналмилалї мурољиат намуданд. Бо 
маблаѓгузории Бонки Љањонї сохтмони НБО Роѓун ва обанбори он тахминан 3 сол аз 
санљиши љиддї гузаронида шуда, барои муњити атроф ва экологияи минтаќа безарар 
дониста шуд. Зеро сохтани онро барои хољагии худ хатарнок медонистанд. 

Дар давраи сардии соли 2008 њукумати Тољикистон ба хулосае омад, ки НБО 
Роѓунро мустаќилона месозад. Давлатњои њамсоя дар ин давра бо тамоми воситањо, дар 
навбати аввал тавассути ВАО бањри сохтани ин сохтмон зиддият нишон доданд. Дар 
оѓози соли 2010-ум масъалаи сохмони НБО Роѓун ба як муборизаи иттилоотии љадид 
табдил ёфт ва маълум гардид, ки ин масъала на танњо барои кишварњои ОМ, балки ба 
манфиатњои Русия њам дахл дорад. Муборизањои иттилоотї дар сањифањои сомонањои 
интернетї доир ба ин масъала хеле зиёд ба чашм мерасид. Љараёни сохтан ва мавриди 
истифода ќарор гирифтани НБО Роѓунро њар расона вобаста ба мавќеъ ва њадафи худ 
инъикос менамуд. 

Сомонаи “Центразия” ќариб њар рўз иттилооти нав ва маводи тањлилиро оид ба ин 
масъала пешнињоди аудиторияи худ мегардонд. “Центразия”- сомонаи интернетии ОИ 
мустаќил мебошад, ки масоили таърихї, фарњанг, иќтисод ва сиёсиро дар минтаќаи Осиёи 
Марказї инъикос менамояд. Он соли 2002 (то соли 2018 centrasia.ru ва centrasia.org, аз 
соли 2018 то инљониб — https://centrasia.org мебошад) таъсис ёфта, сармуњаррираш 
номзади илмњои сиёсатшиносї Виталий Николаевич Хлюпин мебошад. 

Сомонаи мазкур маводи муаллифони мавќеи мухталифдошта ва маводро аз дигар 
сомонањо низ дар сањифањои худ љой медод. Зиёда аз ин, аз маводи солњои 2010-2020 
маълум мегардад, ки масъалаи НБО Роѓун, њамчун як масъалаи муборизаи иттилоотї 
зуњуроти ноустувор буда, бањсњо доир ба масъалаи мазкур гоњ пурќувват ва гоњо пурра 
хомўш мегардад. Маводи сомонаро аз рўйи мавќеъ доир ба сохтмони НБО Роѓун ба се 
гурўњ таќсим кардан метавон. 

1. Маводе, ки аз мавќеи Тољикистон љонибдорї менамояд. Масалан, санаи 
16.11.2012 дар сомона бо номи «Х.Сафаров: Получит ли Таджикистан положительные 
результаты экспертиз Рогуна?» (Х.Сафаров: Оё Тољикистон аз санљишњои Роѓун 
натиљањои мусбат ба даст меоварда бошад?) маводе гузошта шудааст. Сарчашмаи ин 
мавод Азия-плюс буда, муаллиф Пайрав Чоршанбиев оид ба лоињаи сохтмони НБО Роѓун 
суханони директори генералии Љамъияти сањњомии кушодаи «Неругоњи барќи обии 
Роѓун» Хайрулло Сафаровро меорад. Вай ќайд месозад, ки барои сохтани неругоњ 
мутахассис мерасад ва лоињаи мазкур барои кишварњои њамсоя бехатар буда, инчунин пас 
аз сохтани он давлатњои њамсоя метавонанд ба ќувваи барќи арзон ва аз љињати экологї 
тоза дастрасї дошта бошанд. Тибќи гуфтаи вай Тољикистон дар оѓози тобистони соли 
оянда оид ба бехатарии лоињаи НБО Роѓун аз хулосаи њалкунандаи коршиносони хориљї 
воќиф мегардад, ки дар ин бора назарњо мусбат арзёбї мегарданд. 

Санаи 09.09.2019 дар сомона бо сарлавњаи «В Таджикистане торжественно запустили 
второй агрегат Рогунской ГЭС» (Дар Тољикистон агрегати дуюми НБО Роѓун ботантана 
ба кор дароварда шуд) хабаре гузошта шудааст. Хабар кўтоњ буда, дар он оварда шудааст, 
ки рўзи 28-умин солгарди истиќлолият дар чорабинии ба истифода дода шудани агрегати 
дуюми НБО Роѓун президенти кишвар Эмомалї Рањмон, раиси шањри Душанбе Рустами 
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Эмомалї, сарвазир Ќоњир Расулзода, аъзои њукумат, сафирон ва намояндагони 
ташкилоти хориљии аккредитатсияшуда дар Тољикистон, инчунин сохтмончиёни Роѓун 
иштирок карданд. Дар ин хабар НБО Роѓун дар минтаќа ва умуман дар дунё калонтарин 
дониста мешавад. Манбаи ин хабар ca-news.org буда, дар сомона оварда шудааст. Барои 
он ин хабарро маводи љонибдори манфиати Тољикистон гуфтем, ки аз он эњсосоти 
баланди хурсандї намоён аст. 

2. Маводи љонибдори мавќеи ўзбекњо буда, доир ба сохтмони НБО Роѓун, ки 
зидди сохтмони неругоњ њастанд. Санаи 07.05.2012 дар сомонаи мазкур бо сарлавњаи «И. 
Садуллоев: Рогунская ГЭС - это "водяная бомба" ЦентрАзии» (И. Садуллоев: НБО Роѓун 
– ин “бомбаи обї”-и Осиёи Марказист) маводе гузошта шудааст. Сарлавња чунон гузошта 
шудааст, ки диќќати аудиторияро љалб месозад. Ин мавод маќолаи тањлилї буда, дар он 
эњсосот ва мавќеи муаллиф, ки зидди сохтмони неругоњ аст, ба назар барљаста намоён 
мегардад. Вобаста ба хатар доштани сохтмони НБО Роѓун муаллиф якчанд мисолњо 
меорад. Аз он љумла ў маърўзаи коршиносони амрикої оид ба масоили амнияти обиро, ки 
санаи 24 марти њамон сол дар штаб-квартираи СММ ироа гардида буд, ќайд месозад. Дар 
он гуфта шуда буд, ки дар дањсолањои наздик мушкилоти норасоии об ба пайдоиши 
бархўрд ва низоъњои гуногуни миёни кишварњо оварда мерасонад. Котиби давлатии ИМА 
Њиллари Клинтон дар маърўзаи нави худ дар Вашингтон изњор менамояд, ки нарасидани 
об дар оянда метавонад чун як “воситаи фишоровари сиёсї” ба муќобили њарифон 
истифода гардад. Инчунин вай илова менамояд, ки дар оянда террористон ба сифати 
объекти њамлањои худ сарбандњои обї ва резервуарњоро барои нигоњдории об ќарор 
медињанд, ки ин худ як хатари љиддї аст. Аз хулосањои муаллифони амрикої муаллиф ба 
лоињаи НБО Роѓун њамчун як сохтмони хавфнок ишора намудааст, зеро он бо баландии 
сарбанди 335 метр, калонтарин дар љањон ба шумор рафта, дар минтаќаи хавфноки 
серзилзила љойгир аст. 

Муаллифи маќола амнияти объекти мазкурро ба назар гирифта, онро барои 
Тољикистон нишони мувофиќи террористон ва “љойи нозук” мешуморад. Ва нигаронї 
изњор менамояд, ки оё Тољикистон ин объекти бузургро њимоя карда метавониста бошад ё 
на. Дар таќвияти фикри худ вай суханони намояндаи сиёсии мухолифи тољик Муњиддин 
Кабириро, ки дар мусоњиба бо рўзноманигори амрикої Джошуа Кучер дар сомонаи 
EurasiaNet гуфтааст, мисол меорад. Тибќи гуфтањои намояндаи Њизби нањзати исломи 
Тољикистон Муњиддин Кабирї њукумати Тољикистон барои мубориза бар зидди 
террористон омода нест. 

Лоињаи сохтани НБО Роѓунро муаллиф наќшаи маѓрурона ва саркашона мешуморад. 
Вай чунин аќида дорад, ки барои шуњрати яклањзаинае, ки аз сохтмони НБО (бо сарбанди 
баландтарин ба китоби Рекордњои Гиннес дохил мегардад) Тољикистон ба даст меорад, 
амнияти шањрвандони худро ба хатар мегузорад. 

Маводи дигар санаи 17.05.2012 бо сарлавњаи «Г.Таваралиева: Нерешенные вопросы 
Рогунской ГЭС» (Г. Тавралиева: Масоили њалношудаи НБО Роѓун) дар сомонаи 
“Центразия” гузошта шудааст. Сарлавњаи ин мавод низ иќтибосї буда, диќќати 
хонандаро љалб месозад, то ки пурра онро хонад. Дар маводи мазкур низ мавќеи зидди 
сохтмон доштаи муаллиф ба назар расида, бештар масоили молиявии њалношуда барои 
сохтани иншооти мазкур мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Маблаѓе, ки барои сохтани 
неругоњ бояд сарф шавад, њатто дар буљаи Тољикистон мављуд нест, гуфта мешавад дар ин 
мавод. Инчунин, муаллиф бо роњи маљбурї фурўхтани сањмияњои неругоњро ба ањолї ќайд 
месозад. Ба маълумоти ў аз сарчашмањои ѓайрирасмї маблаѓе, ки аз фурўши сањмияњо ба 
ањолї ба даст омада буд, дар бонкњо гардиш хўрда ба мансабдорони давлатї даромад 
оварда истодаанд. Аз зикр накардани номи сарчашма ба таври аниќ маълумоти муаллиф, 
ба аќидаи ман, њаќиќат надоштанаш мумкин аст. 

07.04.2019, 10:15 дар сомонаи «Центразия» бо сарлавњаи «Запуск второй турбины 
Рогунской ГЭС отложен. Пол Таджикистана сидит без света» (Ба кор даровардани 
турбинаи дуюми НБО Роѓун мавќуф гузошта шуд. Ними Тољикистон бе ќувваи барќ монд) 
гузошта шудааст. Манбаи ин мавод ca-news.org буда, дар он гуфта мешавад, ки ба кор 
даровардани турбинаи дуюми НБО Роѓун мавќуф гузошта мешавад. Ба кор даровардани 
он моњи апрели соли 2019 ба наќша гирифта шуда буд, вале он амалї намегардад, мегўяд 
як сарчашмаи «Азия Плюс» дар њукумати Тољикистон. Ин иттилоотро манбањои сомонаи 
«Ахбор» дар вазорати энергетика ва ширкати «Барќи тољик» низ тасдиќ кардаанд, ки дар 
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мавод зикр шудааст. Ин хабарро њукумати Тољикистон расман шарњ надодааст. Зиёда аз 
як моњ шудааст, ки дар аксар манотиќи Тољикистон дар таъминоти ањолї бо ќувваи барќ 
мањдудият (лимит) љорї карда шудааст. Бисёрињо ин мањдудиятро дар мушкилоти 
пайдошуда дар сохмони НБО Роѓун медонанд. Сарчашмањои расонањои дар боло 
зикршуда махфї нигоњ дошта шудаанд. Дар собиќаи мавод оварда шудааст, ки њангоми 
дар санаи 16 ноябри соли 2018 ботантана ба истифода дода шудани агрегати якуми НБО 
Роѓун њамагон онро њодисаи таќдирсоз ва як ќадами муњимме барои ба даст овардани 
истиќлолияти энергетикї дар Тољикистон медонистанд. Худи њамон ваќт эълон дошта 
буданд, ки агрегати дуюми неругоњ дар оѓози моњи апрели соли 2019 ба истифода дода 
хоњад шуд. 

3.  Маводи мавќеи бетарафонадошта. Маводи мутааллиќ ба ин гурўњ хеле кам 
ба назар мерасад. Масалан, 15.11.2013 тањти сарлавњаи «Таджправительство подрядило 7 
американских сейсмологов "независимо" исследовать Рогун» (Њукумати Тољикистон 7 
сейсмологи амрикоиро бањри "мустаќилона" тањќиќи Роѓун киро намуд) хабаре гузошта 
шудааст. Манбаи ин хабар низ Азия-плюс мебошад. Ёвари президенти Академияи улуми 
Тољикистон Файзулло Бобоев дар суњбат бо радиои Озодї хабар додааст, ки гурўњи 
олимони сейсмологи амрикої аз ИМА бо даъвати њукумати Тољикистон ва дар њамкорї 
бо Бонки умумиљањонї дар минтаќаи сохтмони НБО Роѓун ќарор дошта, бањри тобоварии 
мавќеи сохтмони неругоњ ба заминларза мустаќилона тањќиќоти илмї мегузаронанд. 
Натиљаи тањќиќоти ин олимон дар охири њамин њафта маълум мегардад. 

Тољикистон сохтмони НБО Роѓунро яке аз воситањои асосии баромадан аз буњрони 
энергетикї мешуморад. Чун кишвар маљбур аст, ки дар фасли зимистон ќувваи барќро 
барои ањолии худ дар њаљми то 5-6 соат дар як шабонарўз мањдуд гардонад. Вале њукумати 

Ӯзбекистон барои сохтани ин неругоњ мухолиф буда, онро барои хољагии ќишлоќи худ ва 
минтаќа як тањдиди садамаи экологї мењисобад. 

Тољикистон низ дар навбати худ изњор медорад, ки ин гуна ќарор асос надорад ва 

Ӯзбекистон содиркунандаи асосии ќувваи барќ дар минтаќа буда, дар бозори энергетикї 
раќиби худро доштан намехоњад. Ба аќидаи коршиносони тољик сохта ба истифода дода 
шудани НБО Роѓун на танњо кишварро бо ќувваи барќ таъмин месозад, балки ба 
кишварњои њамсоя низ ќувваи барќро бо нархи арзон интиќол дода метавонад. Лоињаи 
неругоњ солњои охир дар муносибат миёни ду њамсоякишвар њамчун санг монеа эљод 
менамояд. 

13.02.2020 бо сарлавњаи «Для достройки Рогуна опять ищут дополнительные 
финансы» (Барои ба анљом расонидани сохтмони Роѓун боз њам маблаѓи иловагї љустуљў 
доранд) хабаре гузошта шудааст. Манбаи ин хабари кўтоњ Азия-плюс мебошад. Дар 
љаласаи матбуотї санаи 13 феврал вазири молияи Тољикистон Файзиддин Ќањњорзода 
иброз медорад, ки сохтани чунин иншооти бузурге ба монанди НБО Роѓун танњо аз 
њисоби маблаѓгузории буља ѓайриимкон аст. Бояд ташкилоти маблаѓгузори хориљиро низ 
барои сохтани ин объект љалб созем. 

ВАО-и тољик ва муаллифони хориљие, ки тарафдори мавќеи тољикон буданд, чунин 
мењисобиданд, ки сохтмони НБО Роѓун барои Тољикистон масъалаи асосї ба њисоб 
меравад. Ваќте ки сохтмон сохта шавад, љумњурии Тољикистон тамоми эњтиёљоти халќи 
худро ба ќувваи барќ таъмин намуда, боз метавонад онро ба кишварњои њамсоя интиќол 
дињад. Аз маводи ВАО-и ўзбекї ва рўзноманигорони хориљие, ки мавќеи ўзбекњоро 
мегирифтанд маълум мегардад, ки онњо зидди сохтмони НБО Роѓун њастанд.  

Аз тањлили якчанд маводи сомонаи «Центразия» маълум гардид, ки дар он бештар 
маводи мавќеи мухолифдошта ба назар мерасад. Маводи бетарафона хеле кам ба чашм 
мерасад. Бештари сарчашмањои маводи сомонаи «Центразия» расонањои мустаќил, ба 
монанди Азия-плюс, Ахбор ва ѓ. мебошанд. 

Муќарриз: Муќимов М.А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ИНЪИКОСИ СОХТМОНИ НБО РОЃУН ДАР СОМОНАИ ОИ «ЦЕНТРАЗИЯ» 

Неругоњи барќи обии Роѓун (НБО Роѓун) – неругоњи барќии обии калонтарин буда, сохтмонаш дар 
дарёи Вахш идома дорад. Дар даврае, ки њукумати Тољикистон ќарори мустаќилона сохтани НБО Роѓунро 
баровард, давлатњои њамсоя дар ин давра бо тамоми воситањо, дар навбати аввал тавассути ВАО бањри 
сохтани ин сохтмон зиддият нишон доданд. Дар оѓози соли 2010-ум масъалаи сохмони НБО Роѓун ба як 
муборизаи иттилоотии љадид табдил ёфт. Муборизањои иттилоотї дар сањифањои сомонањои интернетї 
доир ба ин масъала хеле зиёд ба чашм мерасид. Љараёни сохтан ва мавриди истифода ќарор гирифтани НБО 
Роѓунро њар расона вобаста ба мавќеъ ва њадафи худ инъикос менамуд. “Центразия”- сомонаи интернетии 
ОИ мустаќил мебошад, ки масоили таърихї, фарњанг, иќтисод ва сиёсиро дар минтаќаи Осиёи Марказї 
инъикос менамояд. Сомонаи мазкур ќариб њар рўз иттилооти нав ва маводи тањлилиро оид ба масъалаи 
сохтани НБО Роѓун пешнињоди аудиторияи худ мегардонд. Сомона дар сањифањои худ маводи муаллифони 
мавќеи мухталифдошта ва маводњоро аз дигар сомонањо низ љой медод. Илова бар ин, аз маводи солњои 
2010-2020 маълум мегардад, ки масъалаи НБО Роѓун, њамчун як масъалаи муборизаи иттилоотї зуњуроти 
ноустувор буда, бањсњо доир ба ин масъала гоњ пурќувват ва гоњо пурра хомўш мегардад. Маводи сомонаи 
ОИ «Центразия»-ро аз рўйи мавќеъ доир ба сохтмони НБО Роѓун ба се гурўњ таќсим намудем. 1. Маводе, ки 
аз мавќеи Тољикистон љонибдорї менамояд. 2. Маводи љонибдори мавќеи ўзбекњо буда, доир ба сохтмони 
НБО Роѓун, ки зидди сохтмони неругоњ њастанд. 3. Маводи мавќеи бетарафдошта. Аз тањлили якчанд 
маводи сомонаи «Центразия» маълум гардид, ки дар он бештар маводи гурўњи дуюм, яъне мавќеи 
мухолифдошта ба назар мерасад. Маводи гурўњи аввал ва сеюм хеле кам ба чашм мерасад. 

Калидвожањо: мавод, сохтмон, сомона, сарчашма, масъала, мавќеъ, муаллиф. 
 

ОСВЕЩЕНИЕ СТРОИТЕЛЬСТВА РОГУНСКОЙ ГЭС НА САЙТЕ «ЦЕНТРАЗИЯ» 
Рогунская ГЭС (Рогунская ГЭС) - крупнейшая строящаяся гидроэлектростанция на реке Вахш. В то время, 

когда правительство Таджикистана решило построить Рогун самостоятельно, соседние страны всеми силами, 
прежде всего через средства массовой информации, выступили против строительства этой ГЭС. В начале 2010 
года строительство Рогуна стало ареной новой информационной борьбы. В Интернете было много 
информационных бомб по этому вопросу. Процесс строительства и ввода в эксплуатацию Рогунской ГЭС 
освещался всеми СМИ, в зависимости от их позиции и назначения. Центразия - это независимый веб-сайт, который 
освещает исторические, культурные, экономические и политические вопросы в центральноазиатском регионе. 
Практически каждый день сайт предоставлял своей аудитории новые информационно-аналитические материалы о 
строительстве Рогуна. Сайт содержал материалы от авторов разных позиций и материалы с других сайтов. Кроме 
того, материалы за 2010-2020 годы показывают, что проблема Рогуна, как проблема информационной борьбы, 
является нестабильным явлением, и дискуссии по этому вопросу иногда бывают интенсивными, а иногда и 
полностью замалчиваются. Материалы по поводу Рогунской ГЭС можно разделять на три категории: 1. 
Материалы, поддерживающие позицию Таджикистана. 2. Узбекские материалы о строительстве Рогунской ГЭС, 
Узбекистан выступает против этого строительства. 3. Нейтральные материалы. Анализ нескольких статей на сайте 

http://rogunges.tj/?page_id=3405
https://centrasia.org/newsA.php?st=1568018400
https://centrasia.org/newsA.php?st=1554621300
https://centrasia.org/newsA.php?st=1384507740
https://centrasia.org/newsA.php?st=1581597300


286 
 

«Центразия» показал, что вторая группа, то есть оппозиционная, была наиболее активной. Материалы первой и 
третьей групп встречаются редко. 

Ключевые слова: материалы, строительство, сайт, источник, проблема, позиция, автор. 

 

REFLECTION OF THE CONSTRUCTION OF THE ROGUN HYDROELECTRIC STATION ON THE 

WEBSITE OF THE INFORMATION AGENCY "CENTRASIA" 
Rogun hydroelectric power station (Rogun hydroelectric power station) is the largest hydropower plant under 

construction on the Vakhsh river. At a time when the Tajik government decided to build Rogun on its own. Neighboring 
countries during this period, by all means, primarily through the media, opposed the construction of this building. In early 
2010, the construction of Rogun became a new information struggle. On the Internet there were many informational fights 
on this issue. The process of construction and commissioning of the Rogun hydroelectric station was covered by each 
media, depending on its position and purpose. Centrasia is an independent website that covers historical, cultural, economic 
and political issues in the Central Asian region. Almost every day, the site provided its audience with new information and 
analytical materials on the construction of Rogun. The site contained materials from authors of various positions and 
materials from other sites. In addition, materials for 2010-2020 show that the Rogun problem, as a problem of information 
warfare, is an unstable phenomenon, and discussions on this issue are sometimes intense, and sometimes completely 
ignored. Materials about the Rogun HPP (HPP) can be divided into three categories. 1. Materials supporting the position of 
Tajikistan. 2. Uzbek materials about the construction of the Rogun hydroelectric station, which opposes this construction. 
3. Neutral materials. An analysis of several articles on the Centrasia website showed that the second group, that is, the 
opposition, was the most active. Material of the first and third groups is rare. 

Key words: material, construction, site, source, problem, position, author. 
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УДК: 070+356 

ДИХОТОМИЯ «ВЫЗОВ-И-ОТВЕТ» КАК ПЕРВООСНОВА ТРАНСФОРМАЦИОННЫХ 

ПРОЦЕССОВ 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 
 

Конец 1980-х и начало 1990-х годов характеризуется как время кардинальных изменений 
в общественно-политической, экономической, культурной сферах жизни многих стран. В 
каждом отдельном государстве это объясняется целым рядом разнообразных факторов, в 
частности, "зашкаливаемой" степенью пропаганды, отсутствием всякой свободы (слова, в 
частности), высоким уровнем безработицы, поствоенной свободой (в отдельных государствах) 
и индивидуализмом, закрытостью экономических рынков и пр. Это далеко неполный список 
причин, повлекших за собой полосу беспрецедентных исторических перемен в западных и 
европейских странах, а затем и в республиках бывшего СССР. 

В научной литературе эти перемены получили название "трансформация", хотя в 
большинстве специальных источников отсутствует анализ содержания понятия 
"трансформация", а его терминологическое определение отличается размытостью, 
неточностью. Безусловно одно - трансформация непосредственно связана с процессом 
глобализации, который затрагивает все большее количество государств с различными 
политическими, экономическими, социальными и культурными системами и требует их 
адаптации к универсальным стандартам взаимодействия, формирующимся на новом витке 
мирового исторического развития. Успех трансформационных процессов зависит от 
равноценного участия всех государств в решении важнейших проблем современного мира, в 
частности, в мирохозяйственных связях [6]. 

Член-корреспондент РАН Е.А. Лукашева понимает под трансформацией "радикальное 
преобразование,  представляющее собой ценностно-ориентированный процесс, целью которого 
является обеспечение свободы человека, его личной неприкосновенности, права на жизнь, 
собственность, достойного уровня жизни" [7]. Исследователь уверена, что это "ценностное 
преобразование системы, ориентированное на человека, его социальное самочувствие, 
гуманизацию отношений человек-общество-государство. Без реализации этих ценностей 
преобразования утрачивают свою значимость" [8]. 

Я.С. Яскевич, который также использует термин "трансформация" для обозначения 
общественно - исторических перемен, осуществлявшихся в 80 - 90 гг. ХХ в. в странах 
Центральной Европы, а затем и бывшего СССР, воспринимает это понятие как  изменение 
государственной и политической системы, обновление экономических основ общества, 
адаптация к требованиям мирового рынка, перемены духовно - культурных ориентиров 
социального развития. Ученый выделяет 4 основные стадии  трансформаций: 1) оценка 
существующего состояния общества как системно - кризисного; 2) объективная характеристика 
возможных путей выхода из кризисной ситуации; 3) демонтаж отжившей системы, ликвидация 
ее элементов, явно несоответствующих мировому уровню общественного развития и его 
тенденциям; 4) новое самоопределение общества, обоснование путей его дальнейшего развития 
[15]. 

Ю.К. Кондратчик  настаивает на том, что термин «трансформация» в контексте 
социально-экономических преобразований "хотя и появился раньше, тем не менее получил 
широкое распространение, благодаря радикальным трансформациям социально-экономических 
систем и изменениям общественных отношений в бывших социалистических странах после 
распада СССР, когда произошло резкое снижение влияния марксисткой идеологии и переход к 
рыночной экономике. Как следствие, под термином «трансформация» все чаще 
рассматриваются радикальные преобразования социально-экономических систем" [5]. 

С.А. Зубенко наделяет трансформацию еще одним важным свойством:  "данный термин 
может применяться не к любым реформам или переменам, а только к тем, которые носят 
характер коренных преобразований системы, то есть понятие "трансформация" используется в 
целях качественной оценки характеристик необратимых коренных изменений систем, 
образующих определенное состояние перехода в новое качество на пути к формированию 
будущей модели социально-экономической системы [4]. 
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Идентичную  позицию занимает  и  китайский профессор  Мао Тяньци, который   
определяет трансформацию как "процесс обновления системы" [11]. Эта точка зрения дает 
определенные основания  интерпретировать понятие  "обновление" как "изменение системы" со 
всеми свойственными этому  сочетанию характеристиками.  В контексте любого назревающего  
изменения следует говорить о "регрессионном движении" [1]. (лат. regressio «обратное 
движение, возвращение»), то есть  ситуации, когда  в системе  появляются элементы, которые 
ранее уже существовали в ее структуре и  отрицательно влияли на эффективность 
функционирования системы в целом. В этом случае некоторые ученые называют этот процесс 
деформацией, которая, естественно,  ведет к последующей трансформации. 

В.Ю. Шаповалов склонен полагать, что "трансформация – это заданная и вырабатываемая 
мера должных изменений, в рамках которой идет отбор наиболее существенного и 
перспективного, происходит адаптация общества к изменениям среды через формирование 
программ, проектов, целей, технологий, разрешение противоречий и т.п."[13]. 

А.Н. Данилов делает акцент на социальной природе трансформации и понимает под ней 
"обусловленное внешними  факторами и внутренней необходимостью радикальное и 
относительно быстрое  изменение социальной природы или социетального типа обществ" [2]. 

Проведенный анализ содержательной базы понятия "трансформация" показал 
относительно высокую степень вариативности его  интерпретации, поскольку данный термин 
активно используется в различных институтах, регламентирующих деятельность человека: 
политических, экономических, социальных, культурных, образовательных и др. Мы полагаем, 
что универсальной трактовкой можно считать определение, предлагаемое профессором Г.Н. 
Соколовой: трансформационный процесс в общественном  (ибо принцип интеграции очевиден - 
о какой бы сфере ни шла речь, одновременно происходит ее (их) синтез и взаимодействие с 
социумом) развитии - это особая историческая подсистема, в которой обнаруживается своя 
структура, свои тенденции и свои методы управления. Основополагающим элементом любого 
трансформационного процесса является дихотомия «вызов-и-ответ», в "рамках которой разные 
социальные общности  используют те социальные механизмы регуляции функционирования и 
развития, которые в наибольшей мере выражают их генотип и их социальную среду, а также 
стадии развития - генезис, рост, надлом и разложение как этапы жизненного пути" [10]. 

К "вызовам" можно отнести целый ряд разноплановых объективных и субъективных 
явлений, например, изменение климатических условий, нападение сильного внешнего врага,  
конфликты, перенаселение, конкуренция, стареющее население (как правило, в европейских 
странах), порабощение и пр., для которых характерна резкость, неожиданность появления.    
Стремление  выжить заставляет  руководящий орган, социальную группу, общество, этнос дать 
"ответ". Следовательно, именно "вызов" стимулирует рост, изменения, преобразования, 
трансформацию. Своим "ответом" общество решает вставшую перед ним задачу,  чем 
"переводит себя в более высокое и более совершенное с точки зрения усложнения структуры 
состояние" [9]. Соответственно, рост и развитие есть прямое следствие «вызовов». Более того, 
неспособность дать ответ обрекает общество на гибель,  возможно, буквальную. 

Здесь важно понимать, что слишком слабый "вызов" не способен пробудить 
присутствующую внутренне, но  никак не проявляющуюся внешне латентную  творческую 
силу, способную трансформировать проблемную сферу. В то же самое время "вызов" не должен 
быть слишком сильным, чтобы не задушить ее, эту силу, этот потенциал в "колыбели", в ее 
зачаточном состоянии. 

"Ответ" на "вызов" также может быть неоднозначным: он способен вести  к "расширению 
сферы культурной "радиации" (по Тойнби (английский историк и социолог)), то есть  
проблемная сфера привлекает к себе все новые и новые вызовы и, как правило, успешно 
справляется с ними, "отвечает" на них. Во втором случае  "ответ" приобретает 
"оборонительный" характер, пытаясь сохранить существующую сферу, тормозя ее развитие и 
погружая ее в состояние стагнации, застоя. 

Последнее десятилетие ХХ века - это время крупнейших вызовов и трансформаций, 
особенно для стран постсоветского региона. Для каждой  союзной республики это стало  
периодом коренного слома, повлекшим за собой строительство новой государственности и 
новой социально-экономической системы. Изначально, однако, все задумывалось как 
повсеместные реформы, но "глубочайший кризис и коллапс советской системы, советской 
экономики и государственности радикально изменяли повестку дня, порождая новые 
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непредвиденные проблемы" [8]. Эксперты называют 1990-е  многомерным временем и 
процессом глубочайшей трансформации, в основе которой, повторим, лежат реформы. Именно 
поэтому не представляется возможным описать их (реформы) в рамках классической, 
традиционной модели "замысел -воплощение - результат", поскольку все преобразования этого 
этапа проходили в совокупности с взаимодействующими и вступающими в противоречие 
процессами. 

В этой связи предпримем попытку проанализировать известную на всем постсоветском 
пространстве реформу конца 90-х под названием "сухой закон" на предмет дихотомии «вызов-
и-ответ», определив содержание  причинно - следственных связей несостоятельности 
планируемых преобразований этого исторического этапа. Исследователи уверены, что в случае 
успеха эта реформа могла бы запустить полноценный конструктивный трансформационный 
процесс в социально-экономической жизни страны, однако на практике и инициаторы, и массы 
столкнулись с непредвиденными обстоятельствами, в силу которых получили начало 
деструктуризация и деформация советской власти. 

Антиалкогольная кампания периода 1985 - 1987 годов началась спустя два месяца после 
прихода к власти М.С.Горбачева и получила название «горбачёвской». Она была организована 
в самом начале перестройки (период так называемого "ускорения"), когда, невзирая на 
предыдущие этапы борьбы, потребление алкоголя в СССР неуклонно росло. 17 мая 1985г. во 
всех центральных изданиях было анонсировано постановление ЦК о мерах по преодолению 
пьянства и алкоголизма, искоренению самогоноварения. Были созданы так называемые зоны 
трезвости, целью  которых стало закрытие  большого количества  виноводочных магазинов, 
водку и вино начали продавать в определенное время, были также введены талоны на 
виноводочные изделия и специальные алкогольные пайки на свадьбу и похороны. По всей 
стране началась повсеместная вырубка виноградников, миллионы литров уже готовых 
виноматериалов отправлялись на корм скоту. Начали проводить "сухие" свадьбы, привлекали к 
уголовной ответственности за самогоноварение. 

К положительным аспектам горбачевской антиалкогольной кампании эксперты относят 
демографический скачок: резко упала смертность и повысилась рождаемость; с 1985г. до 1988г. 
в стране появилось на полтора миллиона детей больше, чем в предыдущие годы. В 
благодарность главному реформатору (Горбачеву М.С.) многих новорожденных стали называть 
в его честь - Михаил. 

Уже к концу 1987 г. энтузиасты этого антиалкогольного проекта осознали ошибочность 
очень коротких сроков и нереально масштабных мероприятий по выводу страны из пьянства. 

Описанный выше исторический этап с точки зрения «вызов-и-ответ» может быть 
интерпретирован двояко. В первом случае "вызовом" можно считать высокий уровень 
алкоголизма среди населения, на который высшее руководство страны просто обязано дать 
"ответ", таким образом трансформируя общество перестроечного периода в том числе и в этом 
вопросе. Сама идея-ответ не несет в себе никаких негативных инициатив. Напротив, власти 
преследовали высокие цели - остановить смертность от алкоголя и его последствий; повысить 
производительность; вернуть уже трезвых отцов в семьи; повысить уровень рождаемости и др.  
Однако партийное руководство в этой борьбе раз за разом сталкивалось с новыми "вызовами" 
со стороны масс: неготовность населения к столь резким социальным переменам; непринятие 
самой идеи трезвого образа жизни в любом его проявлении ("сухие" свадьбы, алкогольные 
пайки, создание зон трезвости); высокая смертность от некачественного алкоголя и т.д. Можно 
также предположить, что "вызов" (здесь алкоголизм), брошенный обществом, был настолько 
мощным, что "ответ" партийного руководства оказался достаточно слабым, несостоятельным. 
Даже если и были те силы, которые с энтузиазмом восприняли эту антиалкогольную кампанию 
и приступили к ее реализации, то они были настолько невнятными, надорванными, что не 
смогли противостоять целой серии разноплановых проявлений главного"вызова". 

Вторая трактовка дихотомии «вызов-и-ответ» номинирует "вызовом" именно действия  
Политбюро, то есть власть бросает вызов традиционным социальным устоям многих 
поколений, в некотором смысле  национальному коду. Этот "вызов" несвоевременен, резок, 
рассчитан сразу на большие массы, детально не продуман, не систематизирован, хотя в 
долгосрочной перспективе вполне оправдан. Соответственно, "ответ" приобрел  
"оборонительный" характер, то есть общество пыталось всеми силами  сохранить 
существующую сферу, тормозя при этом свое развитие и погружая себя в состояние стагнации. 
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Лишь незначительная часть социума (в большинстве женская часть населения) приняла  
предлагаемые властью меры,  но количество сознательных граждан было настолько мало, что 
антиалкогольная реформа не дала ожидаемых результатов и масштабной трансформации (в 
полном смысле этого слова) не произошло. 

Тема трансформационных процессов 90-х не может считаться полной без обращения к 
вопросу о СМИ. Журналист и историк Николай Сванидзе называет этот период временем 
"абсолютной свободы, которая была непредставима до и уже не вполне представима сегодня. 
Институт средств массовой информации был независим от власти, был могуч, это была 
действительно отдельная власть. Телеканалы снимали правительство" [6]. 

Журналист Юрий Сапрыкин воспринимает 90-е как "прекрасное время освобождения от 
коммунистического гнета и обретения свободы" [6]. 

Знаковой в настоящем исследовании можно считать точку зрения известного журналиста 
Владимира Познера, которую он высказывает в рамках своей открытой лекции о журналистике: 
"Журналистика начала зарождаться в России при Михаиле Горбачеве, до этого периода была 
лишь пропаганда.... В России никогда не было журналистики, потому что никогда не было трех 
реальных властей. Реальные - это независимые друг от друга, иначе это не власть... Можно 
иметь золотое перо, можно превосходно говорить. Это не журналистика. Управляемой властью 
она не может быть по определению... В советское время были блестящие журналисты, но не 
было журналистики... Когда пришел к власти Горбачев, то благодаря ему, нелюбимому нашим 
народом, и благодаря его ближайшему сподвижнику (завотделом пропаганды ЦК КПСС 
Александру Яковлеву), зародилась в России журналистика" [3]. 

Безусловно, горбачевские реформы сделали недозволенное не просто разрешённым, но и 
безумно популярным. В этой связи важно отметить отдельные появившиеся  на волне 
перестройки  передачи, которые внесли неоспоримо серьезный вклад в трансформационные 
процессы Страны Советов. Принцип гласности и плюрализма мнений привел в СМИ молодых и 
амбициозных журналистов, готовых воплощать в жизнь самые смелые идеи и проекты. 

Трансформационные процессы, запущенные перестройкой, коснулись всех аспектов 
социальной  жизни разрушавшейся советской империи. Ученые называют эти тенденции 
"преодолением апатии и застоя". СМИ стали проводником новых непривычных для 
официальной советской пропаганды ценностей. Первым шоком была реклама; затем начались и 
первые конкурсы красоты - «Мисс Россия»; появились фильмы, затрагивающие табуированные 
темы, в частности, знаменитый фильм П.Тодоровского «Интердевочка» (лидер советского 
проката 1989г.), где эффектно противопоставлены два мира: разлагающийся советский мир 
бытовой неустроенности, бюрократических проволочек, вечного дефицита и стабильно 
комфортный западный мир. 

Трансформационные процессы, запущенные перестройкой, коснулись всех аспектов 
социальной  жизни разрушавшейся советской империи. Ученые называют эти тенденции 
"преодолением апатии и застоя". СМИ стали проводником новых непривычных для 
официальной советской пропаганды ценностей. 

"Ответами" на все эти "вызовы" стал  кризис коммунистической идеологии и ослабление 
роли КПСС с последующей ликвидацией ее партийно-политической монополии, составлявшей 
основу СССР;  движение за национальное самоопределение республик, начавшееся в ходе 
«перестройки». Представители местных политических элит, лидеры национальных движений 
также ставили в качестве одной из главных задачу обретения республиканской независимости и 
реального суверенитета. Хотя последствия распада СССР имели тяжелый характер для народов 
всех бывших союзных республик. Новым острым "ответом" также стало положение 
русскоязычного населения в национальных республиках [12]. 

Исследователь Е.А. Лукашева констатирует, что история не знала событий такого рода и 
таких масштабов. Безусловно, известны радикальные методы смены формационного строя - 
революции, неизменными спутниками которых были насилие, гражданские войны, разрушение 
привычного жизненного устройства, хаос и самое страшное - огромные человеческие жертвы. В 
условиях  конца 80-х - начала 90-х не представлялось возможным ограничиться реформами 
(напомним, классический алгоритм реформы "замысел -воплощение - результат"), требовались 
длительные, комплексные преобразования  всех основополагающих устоев, на которых 
держался социалистический строй; необходима была радикальная  трансформация всех 
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структур социалистической  системы - политической, экономической, социальной, культурной 
[8]. 

В ходе анализа был выявлен противоречивый и нелинейный характер этих трансформаций  
ввиду утраты постсоветскими государствами привычных идентификаций и стандартов 
поведения. Вторым фундаментальным критерием можно считать наличие общемирового 
глобального сдвига, который совершенно точно предопределяет однонаправленность 
тенденций экономических и социально-политических трансформационных процессов. 

Эмпирические наблюдения показывают, на сегодняшний день общество разделилось на 
два лагеря в соответствии с культурными и социальными ценностями, однако этому 
разделению не предшествовало поэтапное эволюционное развитие, которое, по сути, оказалось 
блокированным. То есть произошла инверсия - то, что в научной литературе называют 
моментальным переосмыслением. Так, любое явление, ранее трактовавшееся как "зло", вдруг 
осмысливается как "добро" и наоборот. В качестве примеров инверсии можно привести 
коммунистическую идеологию, централизацию власти, имплицитную пропаганду социального 
неравенства,  однополые браки, отмену социальных и сексуальных табу и пр. Однако 
европейское и западное общества ассоциируются с  таким феноменом, как медиация, то есть 
тенденция к социальным и культурным компромиссам. Последствиями этой тенденции 
являются первая волна потока сирийских беженцев в страны Европы (в Германию, в 
частности), легализация однополых браков, трактовка педофилии не как преступления, а как 
психического заболевания и другие весьма неординарные практики. 

Важно понимать, что любая трансформация ставит общество перед необходимостью 
изменять привычные модели экономического, социального поведения, в то же время и 
население (индивиды) способно(ы) оказывать определенное влияние на социально-
экономические преобразования посредством своих "адаптационно-поведенческих стратегий" 
[10]. 

В заключении отметим, что высокие темпы экономических и социальных изменений,  
предъявляя жесткие требования к социальноно-экономической политике, до сих пор 
вынуждают постсоветские страны осуществлять "маятниковую" стратегию развития, то есть  
периодически менять приоритеты и акценты между стимулирующей (то есть экономической) и 
стабилизирующей (то есть социальной) функциями государственной политики. Более того, 
трансформационные процессы во всех странах СНГ осуществляются в едином экономическом 
и информационном пространстве, в условиях интенсивного обмена знаниями и технологиями, 
что в каждой отдельной республике, однако, приобретает свою уникальную, специфическую 
концептуальную трактовку и реализацию. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук, профессор ДФМГУ им. М.В. 
Ломоносова. 
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ДИХОТОМИЯИ «МУШКИЛОТ-ВА-ПОСУХ» ЊАМЧУН ПРИНСИПИ АСОСИИ ЉАРАЁНЊОИ 

ТАЃЙИРЁБЇ 
Дар мақола баъзе омилҳое, ки боиси таѓйироти зиёди таърихӣ дар кишварҳои Ғарбӣ ва Аврупо ва сипас дар 

ҷумҳуриҳои собиқ ИҶШС шуданд, баррасӣ мегарданд. Он тағйиротҳо дар адабиёти илмї «транформатсия» ном 
гирифтааст. Дар аксарияти манбаъҳои махсус таҳлили мафҳуми «транформатсия» вуҷуд надорад ва таърифи 
истилоҳии он нофаҳмо ва носаҳеҳ аст. Тафсирҳои алоҳидаи мафҳуми "трансформатсия" ва 4 марҳилаи асосии он 
оварда шудаанд. Таҳлили тафсири гуногуни мавҷудбудаи мафҳуми «транформатсия» гузаронида шуда, таърифи 
универсалии он ба даст оварда шудааст. Гуфта мешавад, ки унсури бунёдии ҳамагуна равандҳои тағйирот 
дихотомияи "мушкилот-ва-посух" аст. Илова бар ин, падидаҳои объективӣ ва субъективии марбут ба "мушкилот" 
баррасӣ карда мешаванд. Муаллиф диққаташро ба он равона кардааст, ки равандҳои тағйирёбандаи дар натиҷаи 
бозсозӣ ба вуҷуд омада, ба тамоми паҳлуҳои ҳаёти иҷтимоии империяи Шӯравӣ таъсир гузоштааст. Хусусияти 
зиддиятнок ва ғайримутамарказии ин дигаргуниҳо бинобар нопадид гардидани мушаххасоти маъмулӣ ва 
стандартҳои рафтор дар давлатҳои пасошӯравӣ муайян гардидааст. Таъкид мешавад, ки равандҳои тағйирёбанда 
дар тамоми кишварҳои ИДМ дар фазои ягонаи иқтисодӣ ва иттилоотӣ, дар заминаи мубодилаи интенсивии 
донишҳо ва технологияҳо, ки дар ҳар як ҷумҳурї алоҳида тафсир ва татбиқи консептуалии ба худ хосро ба даст 
меоранд, сурат мегиранд. 

Калидвожаҳо: тағйирот, бозсозӣ, табдилдиҳӣ, ислоҳот, мушкилот, посух, буҳрон, мудофиа, субот. 

 

ДИХОТОМИЯ «ВЫЗОВ-И-ОТВЕТ» КАК ПЕРВООСНОВА ТРАНСФОРМАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ 
В статье определяются некоторые причины, повлекшие за собой полосу беспрецедентных исторических 

перемен в западных и европейских странах, а затем и в республиках бывшего СССР, которые в научной 
литературе получили название "трансформация". Отмечается, что в большинстве специальных источников 
отсутствует анализ содержания понятия "трансформация", а его терминологическое определение отличается 
размытостью, неточностью. Представлены отдельные трактовки понятия "трансформация", в частности, 
выделяются 4 основные стадии  трансформаций. Резюмируется относительно высокая степень вариативности 
интерпретации этого понятия и выводится его универсальная дефиниция. Констатируется, что основополагающим 
элементом любого трансформационного процесса является дихотомия «вызов-и-ответ», рассматриваются 
некоторые объективные и субъективные явления, относящиеся к "вызовам". Автор обращает внимание на то, что 
трансформационные процессы, запущенные перестройкой, коснулись всех аспектов социальной  жизни 
разрушавшейся советской империи. Выявлен противоречивый и нелинейный характер этих трансформаций  ввиду 
утраты постсоветскими государствами привычных идентификаций и стандартов поведения. Подчеркивается, что 
трансформационные процессы во всех странах СНГ осуществляются в едином экономическом и информационном 
пространстве, в условиях интенсивного обмена знаниями и технологиями, что в каждой отдельной республике, 
однако, приобретает свою уникальную, специфическую концептуальную трактовку и реализацию. 

Ключевые слова: трансформация, перестройка, преобразование, реформа, вызов, ответ, кризис, оборона, 
стабилизация. 

 

"CHALLENGE-AND-RESPONSE" DICHOTOMY AS THE FIRST SOLID BASIS OF TRANSFORMATION 

PROCESSES 
The article identifies some of the reasons that entailed a period of unprecedented historical changes in Western and 

European countries, and then in the republics of the former USSR, which in the scientific literature are called 
"transformation". It is noted that in the majority of special sources there is no analysis of the content of the concept of 
"transformation", and its terminological definition is diffused and not clear. A few "transformation" interpretations are 
presented, in particular, 4 main stages of transformations. The relatively high degree of variability in the interpretation of 
this concept is summarized and its universal definition is derived. It is stated that the fundamental element of any 
transformation process is the “challenge-and-response” dichotomy, some objective and subjective phenomena related to 
“challenges” are considered. The author draws attention to the fact that the transformation processes launched by 
"perestroika" affected all aspects of the social life of the Soviet empire collapse. The contradictory and non-linear nature of 
these transformations was revealed due to the loss of the usual identifications and standards of behaviour by the post-Soviet 
states. It is emphasized that transformation processes in all CIS countries are carried out in a single economic and 

https://www.rsu.edu.ru/wp-content/uploads/e-learning/Agarev_Native_history_for_non-historical_faculties/
http://teoria-practica.ru/rus/files/arhiv_zhurnala/2010/4/fil%D0%BEs%D0%BEfiy%D0%B0/shapovalov.pdf
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information space, in the context of an intensive exchange of knowledge and technologies, which, however, in each 
individual republic, acquires its own unique, specific conceptual interpretation and implementation. 

Key words: transformation, restructuring,  reform, challenge, response, crisis, defence, stabilization. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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